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ÖN SÖZ 
Tasavvuf, İslam medeniyeti ile doğmuş, büyümüş ve Türk İslam tarihinde ayrı bir 

yer edinmiştir. Tasavvuf, gönlü merkez kabul etmiş, insanı konu almış, insanın ruh ve 

gönül dünyasını aydınlatmayı, terbiye etmeyi ilke edinmiştir. Mutasavvıflar, bu anlayışın 

özünü çeşitli yollar ile insanlığa aktarmış ve insanlar için birer örnek teşkil etmişlerdir. 

Bizlere bu özü aktarmanın kıymetli yollarından biri sanattır. İncelemiş olduğumuz bu 

eser, ledün ilmini sanat yoluyla yansıtmanın bir örneğidir.  

Ledün-nâme, Murâdî tarafından Farsçadan Türkçeye tercüme edilmiş bir eserdir. 

Bu bilgi bize eserin son beyitleri içerisinde verilmektedir. Tercüme edildiği belirtilmiş 

olsa da, eserin kendi içinde orijinal özellikler gösterdiği söylenebilir. İçeriğinde ledünnî 

ilme ait değerler, parça parça hikâyeler ve dinî bilgiler yer almakta, bu değerler, hikâyeler 

ve bilgiler bizlere Hızır ağzından aktarılmaktadır. Hızır burada yalnız değildir. Onun 

sohbetine eşlik eden "muzaffer" sıfatıyla zikredilen bir velidir. Hızır ile muzaffer sıfatlı 

bu veli arasında geçen konuşmalar genellikle soru-cevap şeklindedir. Sohbetlerinde 

Allah'a ve elçisi Hz. Muhammet'e duyulan saf sevgi ve saygı derinden hissedilmektedir.  

Elimizde eserin Millî Kütüphane ve Berlin Eyalet Kütüphanesi nüshası 

bulunmaktadır. Bizim bu çalışmada esas aldığımız, "Müellif Hattı" olarak kaydedilmiş 

Millî Kütüphane nüshasıdır. Çalışmamız Giriş bölümünden sonra İnceleme, Metin, Dizin, 

Tıpkıbasım olmak üzere dört bölümden meydana gelmektedir.  

Giriş kısmında tasavvuftan bahsedilmiş, ledün ilminin kendisine, tasavvuftaki ve 

Kur'an-ı Kerim'deki yerine, Hızır ile ilgili bilgilere değinilmiştir. Ledün-nâme hakkında 

bilgiler verilip eserin nüshaları, müellifi, içeriği ve çalışmada izlenen yol anlatılmıştır.  

İnceleme bölümünde eser yazım, ses bilgisi ve şekil bilgisi açılarından 

değerlendirilmiştir. Bu bölüm Yazım Özellikleri ve Ses ve Şekil Bilgisi olmak üzere iki 

ana bölümden oluşmaktadır.  

Metin bölümünde, Ledün-nâme transkribe edilerek verilmiş ve nüsha 

karşılaştırması yapılmıştır. Her iki metin arasındaki farklar, metinde yer alan ayet, hadis 

ve Arapça-Farsça cümlelerin Türkçe anlamları, yanlış yazımlar vb. dipnotlarda 

verilmiştir. Ayetlerin anlamları Elmalılı Hamdi Yazır'ın "Kur'ân-ı Kerîm ve Yüce Meâli" 

kitabından nakledilmiştir.  

Dizin bölümü oluşturulurken Yılmaz ve Demir (2013) tarafından belirlenen 

ilkelere uyulmaya çalışılmıştır. 
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ÖZET 
Eski Anadolu Türkçesi, 13 ve 15. yüzyıllar arasında Azerbaycan, Anadolu, 

Suriye, Irak ve Balkanları kapsayan geniş bir bölgede Oğuz-Türkmen lehçesi temelinde 

oluşmuş, Türk yazı dilinin Klasik Osmanlı Türkçesinin başlangıcına kadar uzanan 

dönemidir. Oğuz-Türkmen lehçesi, ilk defa sistemli olarak bir yazı diline bu dönemde 

dönüşmüştür. Bu sebeple Eski Anadolu Türkçesinin Türk dili tarihinde kendine özgü bir 

yeri vardır. 

 Dönem; edebî şahsiyetlere, mutasavvıflara ve onların bıraktığı zengin eserlere 

sahiplik etmiştir. Bu dönemde meydana gelmiş her eser Türkçenin temelini oluşturması 

ve Türkiye Türkçesinin kuruluş aşamalarının incelenmesi bakımından oldukça önem 

taşımaktadır.  

Bu eserlerin konularından biri olan tasavvuf, çoğu eserdeki varlığıyla dönem 

içinde kendisine duyulan ilgiyi bizlere gösterir. Tasavvufi eserleri ile her edebî şahsiyet, 

hem eserleri hem benimsedikleri yolları ile her mutasavvıf, gelecek nesle değerli bir 

anlayış mirası bırakmıştır. İncelediğimiz eser ve daha nicesi bu mirası bu günlere 

taşımamıza vesile olmuştur.  

Bu çalışmada; Millî Kütüphane'de 06 Hk 196 arşiv numarasıyla kayıtlı, telif tarihi 

910 (1504) olan ve Murâdî tarafından yazılan Ledün-nâme adlı eserin 1b-57a aralığı ele 

alınmıştır.  

Çalışmamız Giriş kısmından sonra İnceleme, Metin, Dizin ve Tıpkıbasım'dan 

oluşmaktadır. Giriş kısmında tasavvufa, ledün ilmine ve esere dair bilgilere değinilmiş, 

İncelemede eserin yazım, ses ve şekil bilgisi özellikleri üzerinde durulmuş, Metin 

bölümünde Berlin Eyalet Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Koleksiyonu'nda bulunan Or. 

Oct. 2256 arşiv numarasıyla kayıtlı, telif tarihi 1274 (1857) olan ve Muhammed Mecdî 

tarafından kopya edilen nüsha ile karşılaştırma yapılmıştır. Devamında metnin gramatikal 

dizini oluşturulmuştur.  

Çalışma süresince faydalanılan kaynaklara Kaynakça başlığı altında yer 

verilmiştir. Tıpkıbasım bölümünde yazmanın tıpkıbasımı eklenmiş ve çalışma 

sonlandırılmıştır. 

 

 

Anahtar Kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, Hızır, Ledün-nâme 
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ABSTRACT 
Old Anatolian Turkish is formed based on the Oghuz-Turkmen dialect in an area 

covering Azerbaijan, Anatolia, Syria, Iraq and the Balkans between the 13th and 15th 

centuries and is the period of Turkish written language extending to the beginning of 

Classical Ottoman Turkish. The Oghuz-Turkmen dialect became a written language 

systematically for the first time in this period. Therefore, Old Anatolian Turkish has a 

distinctive place in the history of Turkish Language.  

The period hosted literary figures, mystics and comprehensive works left thereby. 

Each work from this period is of great importance as it provides a basis for Turkish and 

in terms of investigation of the foundation phases of Turkish spoken in Turkey.  

Mysticism, which is one of the topics in these works, shows us the attraction paid 

with its existence in many works. Each literary figure with its sufistic works and each 

mystic with its works and the means adopted left a legacy of valuable understanding to 

future generations. The work we have investigated and many more contributed to our 

bringing this legacy to today.  

In this study, 1b-57a interval of the work called Ledun-name registered in the 

National Library under archive number 06 Hk 196 and written by Muradi was addressed. 

The copyright date of the work was 910 (1504). 

Our study consisted of Review, Text, Index and Facsimile sections after the 

Introduction part. Information related to mysticism, the innate science and the work were 

discussed in the Introduction part. Literary, phonetical and morphological properties of 

the work were examined in the Review part. A comparison was made with the copy copied 

by Muhammed Mecdi available in Berlin State Library Turkish Manuscripts Collection 

registered under archive number Or. Oct. 2256 with the copyright date 1274 (1857) in the 

Text part. Grammatical index of the text was formed after that.  

Sources used throughout the study were presented under the heading References. 

A facsimile of the manuscript was included and the study was concluded in the Facsimile 

section.  

 

 

Keywords: Old Anatolian Turkish, Hizir, Ledun-name 
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TRANSKRİPSİYON İŞARETLERİ 
 

 ʾ : ء
 a, ā : آ
 ā, a, e : ا
 b, p : ب
 p : پ
 t : ت
 ³ : ث
 c, ç :  ج
 ç :  چ
 Î :  ح
 Ì :  خ
 d :  د
 ð :  ذ
 r :  ر
 z :  ز
 j :  ژ
 s :  س
 ş :  ش
 Ò :  ص
 ż, Ã :  ض
 Ô :  ط
 ˙ :  ظ
 ʿ :  ع
 ġ :  غ
 f :  ف
 ċ :  ق
 k, g, ŋ :  ك
 l :  ل
 m : م
 n : ن
 v, o, ö, u, ü, ū : و
 h, a, e :  ه
 y, ā, ı, i, ī :  ى
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GİRİŞ 
Tasavvuf; nefsi terbiye etmeyi, kimseyi incitmemeyi, Allah'ın huzurunda olmayı, 

temiz bir kalbe sahip olmayı ve fenafillaha ulaşmayı gaye edinmiş derin bir ilimdir. İnsanı 

konu almış, insanın ruh ve gönül dünyasını aydınlatmayı ilke edinmiştir. Tasavvuf, İslam 

medeniyeti ile birlikte doğmuş, büyümüş ve gelişmiştir. 

Kur'an'da Allah'ı sevmek ve O'nun tarafından sevilmek için Peygamber'e itaatin 

şart koşulması (Âl-i İmrân 3/31), müminlerin Allah'ı, resulünü ve Allah yolunda 

mücahedeyi her şeye tercih etmeleri konusunda uyarılması (et-Tevbe 9/24) ve iyi bir 

müminin Peygamber'i kendisinden daha çok sevmesi gerektiğine dair hadisler 

(Wensinck, el-Muʿcem, "ḥbb" md.) ilk sufileri Resûlullah'a tam bir sevgiyle uyma 

hususunda derinden etkilemiş, bu sebeple onun yaşadığı manevi ve ruhani hayatı devam 

ettirmeyi birinci vazife olarak görmüşlerdir (Öngören, 2011: 120). Bu vazife ile etkisini 

yüzyıllarca sürdüren “tasavvuf” anlayışı ortaya çıkmıştır. Mutasavvıfların yaşadıkları 

hayat tarzı, gösterdikleri davranışları, bilgelikleri, ferasetleri, giyimleri, tatlı sözleri, 

sonsuz hoşgörüleri insanlar için birer örnek teşkil etmiş ve tasavvuf, üzerinde gönül 

ferahlığıyla ilerlenebilecek bir yol hâline gelmiştir.  

Tasavvuf, artlarında bıraktıkları manevi varlıkları ve eserleriyle anılan kıymetli 

mutasavvıflar ve edebî şahsiyetlerle tanınır. Birçok mutasavvıf meydana getirdiği eserde 

tasavvufun tanımını yapar ve içeriğini anlatır. Konusu ile yazılmış birçok edebî eserde ise 

kendinden çokça bahsettirmektedir.  

İlk tasavvuf klasiği kabul edilen "el-Lüma‘"da denilir ki;  
"Bu ilmi öğrenebilmek için diz kırıp oturmak, kalbi mahzun hale getirmek, gözlerden yaşlar 
akıtmak gerekir. Bu ilimle büyüklük iddia edenler küçülür. Küçük olduğunu sananlar da 
büyür. Öğrenilmesi bu kadar etkili olan bir ilmin tadılması, yaşanması ve gerçekleşmesi nasıl 
olur, düşünmek gerekir. Bu ilmin içine girmek nefse haz vermez. Çünkü tasavvuf nefislere 
sıkı sıkıya mukayyet olmaya bağlı bir ilimdir. O ilimle hisler kaybolur, murat edilen 
şeylerden uzaklaşmak gerekir" (Ebû Nasr Serrâc et-Tûsî, 1996: 17). 

Nefsi terbiye etmek, bu sözlerde de belirtildiği üzere insan için kolaylıkla 

yapılabilecek bir şey değildir. "En büyük düşmanınız kendi varlığınız içindeki 

nefsinizdir." (Gazali: 77) hadisi1 ve "Çünkü Rabbimin merhamet ettiği hariç, nefis aşırı 

derecede kötülüğü emreder." (Yûsuf 12/53), "Sana gelen iyilik Allah’tandır. Başına gelen 

kötülük ise nefsindendir." (Nisâ 4/79) ayetleri gibi daha verilebilecek birçok örnek, 

                                                            
1 Sultan Veled bu hadisi şöyle açıklar: "Ahmed gibi tez nefsini öldür de diril; bir tek Tanrı’ya eriş. Nefsini 
öldür ki o, yol kesen bir yılandır; akılsa dosttur, kılavuzdur, iyidir. Nefis yerdir, yer altına girer; akılsa 
Arş’tır; Arş’ın da yücesine ağar. Nefsini kökünden çeker, söküp atarsan Hak sana, cömertliğinden Ledün 
bilgisini bağışlar" (Sultan Veled, 1976: 192). 
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insanın içindeki bu düşmandan kurtulması için çaba göstermesi gerektiğini anlatır. 

Dünyadaki kötülükler nefsin köreltilmemesinin bir sonucudur. Nefsin içinde barındırdığı 

her türlü kötülükten arınmış insan ise -bahsedeceğimiz- "ilm-i ledün"üne kavuşacaktır. 

İncelemiş olduğumuz eserde nefis ile ilgili denir ki;  

26a/805 nefsüŋi hem ʿibādete süresin 

  ḥaḳ taʿālā cemālini göresin 

32a/1012 nefsi öldür ġazā demin bulasın  

    hem şehādetle tā yaḳın olasın 

Prof. Dr. Hayrani Altıntaş, “Tasavvuf bilhassa Gazzali’nin eserlerinden sonra 

birdenbire yayıldı. Çünkü Gazzali, tasavvufa İslamiyet içinde meşruiyet kazandırdı.” der 

(Altıntaş, 1986: 8). Büyük mutasavvıf Gazali’nin tasavvuf anlayışını ele alalım: 

İmam-ı Gazali'ye göre tasavvuf; kalbi yalnız Allah’a bağlayıp, mâsivâdan 

(Allah'tan başka her şeyden) ilgiyi kesmektir. Gazali, "Tasavvufun Prensipleri" adlı 

kitabında bu ilim üzerinde oldukça geniş bir şekilde durur. Tasavvuf, derece itibariyle üçe 

ayrılır: 

1. Tasavvufun başlangıcı ilimdir. 

2. Tasavvufun ortası iyi, güzel ve salih ameldir. 

3. Tasavvufun sonu Allah’ın bahşettiği ilahi bir feyzdir. 

İlim istenilen hedefi ve gayeyi keşfeder, bulur ve gösterir ve böylece onu açığa 

çıkarır. 

İyi ve güzel amel, istenilen esas gaye ve hedefe ulaşmasına ve ona erişmesine 

yardım eder. 

Allah’ın bahşettiği ilahi feyz ise, aşkta onu istediği yöne ve gayeye eriştirir ve 

sonunda Hak ve hakikate kavuşturur (Gazali: 42). 

Bu derin ilmi bizlere yansıtanlar, mutasavvıflar ile ilgili düşüncelerini ise Gazali 

bir risalesinin "Mutasavvıfların Tarikatlarına Dair" başlığı altında şöyle iletmiştir:  
"Şüphe götürmeyecek surette anladım ki mutasavvıflar Allah yolunu tutan kimselerdir. 
Onların gidişi, gidişlerin en iyisidir. Yolları yolların en doğrusudur. Ahlakları, ahlakların en 
temizidir... Onların dışlarındaki ve içlerindeki bütün hareketleri ve durgunlukları hep 
nübüvvet kandilinin ışığından alınmıştır. Yeryüzünde nübüvvet ışığından başka 
aydınlanacak bir nur yoktur. Elhasıl: tarikat ki ilk şartı olan temizliği, kalbi tamamiyle 
mâsivâdan temizlemekten, namazdaki iftitah tekbiri mesabesinde olan anahtarı kalbin 
tamamiyle Tanrıyı anmakla meşgul olmasından, sonu tamamiyle nefsi Allah'ın varlığında 
yok etmekten ibarettir, bunun hakkında başka ne denebilir?" (Gazali, 1990: 61-62). 
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İncelemiş olduğumuz eserde ise tasavvuf ehline gösterilen, gösterilmesi gereken 

değer, Hızır'ın yüz nüktesi2 içinde, elli altıncı sözden elli dokuzuncu söze kadar anlatılır 

(50a/1602-51a/1634). Anlatımda Hz. Muhammet'in şu sözlerine yer verilmiştir:  

"Tasavvuf ehline ve eski yırtık elbise giyenlere kötü şeyler söylemeyin. Onların 

ahlakı peygamberlerin ahlakıdır ve onların elbisesi peygamberlerin elbisesidir. 

Resûlullah doğru söyledi" (50b). 

"Tasavvuf ehlinin ki onlar açlık ve susuzluk ehlidir, onların duasını isteyiniz. 

Muhakkak ki Allah onları görür ve dualarını hızlıca kabul eder" (50b). 

Mutasavvıfların kendilerine ilk dayanakları İslam'ın ilk kaynağı Kur'an-ı Kerim'in 

ayetleridir. Bakara suresi 3. ayette "(Onlar) gayba iman ederler." buyrulmuştur. Ayetin 

yorumu şöyledir;  
"Gayb gözle görülmeyen; akıl, duyular vb. beşerî bilgi vasıtalarıyla bilinemeyen varlıklar, 
ilişkiler ve oluşlardır. Allah, vahiy, kader, yaratılış, ruh, kıyametin zamanı, kabirde olacaklar, 
yeniden dirilme, toplanma, sırat, terazi, cennet, cehennem... hep gayb âlemine dâhildir. 
Bunlar hakkında bilgi alınabilecek iki kaynak vardır: Vahiy ve ilham. Akıl, ancak bu iki 
kaynaktan alınacak bilgiler üzerine tefekkür yoluyla açıklamalar getirebilir" (Karaman vd.: 
71-72).  

Vahiy; peygamberlere Allah tarafından gönderilen haberler, düşünceler ve 

emirlerdir. İlham ise tasavvufi anlamıyla; Allah tarafından peygamberlerin ve seçilmiş 

kulların gönlüne verilen bilgidir. 

Gayb ve ilham ile iç içe olan, aynı zamanda incelemiş olduğumuz eserin konusunu 

teşkil eden ilm-i ledün bilgisi, Kehf Suresi’nin 65. ayetinden meydana gelmektedir. 

Elmalılı Hamdi Yazır’ın orijinal çevirisinde bu ayet şöyledir: “Derken kullarımızdan bir 

kul buldular ki biz ona nezdimizden bir rahmet vermiş ve ledünnimizden bir ilim 

öğretmiştik”. Ayetin öncesi ve devamında Hz. Musa ile Hızır kıssası anlatılır. Fakat 

görüldüğü gibi ayetin aslında Hızır ismine rastlanmayıp şahıs ile ilgili “kullarımızdan bir 

kul” olarak bahsedilir. Hem ayette hem de Kur'an'da "Hızır" ismi bulunmamaktadır.3 

Hz. Musa ile Hızır kıssasının tasavvufta ayrı bir yeri ve önemi olduğuna 

değinilmektedir. "Bunun sebebi kıssanın tasavvufun iki ana temelini kendinde temsil 

etmesidir. Bunlardan biri irşat ya da mistik yola kılavuzluk, diğeriyse bu irşada konu 

                                                            
2 1b-57a aralığında muzaffer velinin 9 adet sorusu vardır. Veli, dokuzuncu soruda Hızır'dan yeryüzüne dair 
yüz nükte anlatmasını ister. Bu sorunun ardından Hızır yüzüncü nükteye kadar birçok bilgiyi aktarmaya 
başlar. Her sayı kendi içinde farklı bir konuyu veya ismi barındırır.  
3 Bu durumun açıklamasını Ahmet Yaşar Ocak şu şekilde yapmıştır: “Şunu hemen belirtelim ki, bu kulun 
Hızır adını taşıdığını bize bildiren kaynak, sahih hadis kitaplarında Peygamber’den nakledilen hadislerdir. 
Bu kitapların başında Sahîhu’l-Buhârî ve Sahîhu Müslim gelir. Daha sonra da kısmen Sünenu Ebî Dâvud, 
Sünenu’t-Tirmizî ve el-Müstedrek sırayı alır. Fakat özellikle ilk ikisinde Hızır adıyla birlikte Kur'an-ı 
Kerîm’deki kıssanın ayrıntılarla biraz genişletilmiş şekillerini buluruz (Ocak, 2006: 46)”. 
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olan ilm-i ledün, yani çalışarak elde edilemeyen, Allah tarafından bağışlanan ilimdir" 

(Ocak, 2006: 85). Bu sebeple kıssa, tasavvufun dayanağı hâline gelmiş ve mutasavvıflar 

tarafından kendisine özel bir ilgi gösterilmiştir. 

Hızır'ın tasavvufta, Türk tasavvufunda ve halk inanışlarında ayrı bir yeri ve önemi 

mevcuttur. Boratav, Türk mitolojisinde yer alan "Hızır"ı şu şekilde açıklar:  
"Musevi, Hristiyan ve Müslüman geleneklerinde ortak olan mitolojik bir kişiliktir. Bu ad, 
Arapçadaki hadir, 'yeşil kişi' sözcüğünden türemiştir. Bazı özellikleri Gılgamış Destanına 
dayanır. Hızır efsanesi, İskendername'den sonraki zamana, Musa ve yol arkadaşlarının konu 
edildiği Musevi efsanesi Elias ve Rabbi Josue b. Levi'ye ve de Kuran'a (18. Sure, 59.-81. 
Ayetler) girmiştir. Hızır, Türk aktarımlarına da birçok efsane ve inanış biçiminde girmiş ve 
bir peygamber olarak ele alınmıştır. Hayat suyundan içip ölümsüzlüğe sahip olduğuna 
inanılır" (Boratav, 2012: 77-78). 

Hızır'ın hayat suyundan içtiği ve sonsuz yaşamına böyle sahip olduğu birçok yerde 

anlatılır ve bilinir. İncelemiş olduğumuz eserde ise bu, bizlere farklı bir hikâye ile 

aktarılmaktadır. Özetleyecek olursak; 

Muzaffer veli4 Hızır'a ölümsüz yaşamını nasıl elde ettiğini sorar. Hızır anlatır: 

Bir fakir camiye girer ve Allah rızası için dilendiğini söyler. Orada bulunan 

insanlar bir nesne dahi vermeyip yüz çevirirler. Hızır, bunun üzerine o dervişten kendisini 

Allah yolunda satmasını istediğini söyler ve bir zenci tarafından satın alınır -zencinin onu 

satın alması ile Hızır'ın asıl hikâyesi başlar-. Zenci ondan avlusundaki dağ gibi birikmiş 

toprağı temizlemesini ister. Ancak bu toprak bin yıl da taşınsa temizlenmeyecek 

çokluktadır. Zenci köye gideceğini ve o gelene kadar işinin tamam olması gerektiğini 

söyler. Hızır bir torba ile işe koyulmaya başlar ancak bir anda gaybdan bir ses onun sırrını 

ve farkını bilmesi gerektiğini, ona hürmet ettiklerini belirtir. Bu toprağın nasıl 

taşınacağını sorup bu işi bırakmasını ve ibadetini eylemesini söyler. Hızır'dan torbasını 

havaya atmasını ister ve hava ona hizmet eder. Yel esip o tepeyi düz eder, Hızır'ın işini 

böylelikle tamam eder. Daha sonra, tasını unuttuğunu fark eden zenci eve dönüp bu 

olanları görür ve şaşırır. Emrettiğinin tamam olduğunu görünce Hızır'a kim olduğunu 

sorar ve onu Allah'a yakın bir kişiye benzettiğini söyler. Hızır ise mütevazılıkla onun 

kölesi olduğunu dile getirir. Sonrasında zenci onu serbest bırakır ve bu hâle sahip kişinin 

köle olamayacağını, her kişinin de bu özelliği bulamayacağını, Allah'ın onu vilayete 

sultan kıldığını söyler. Hızır oradan çıkar ve yeşillik dolu bir yere varır. Bağrına taş basıp 

başını dizlerine koyar. Kimsenin onu kulluğa kabul etmediğini ve nice kuldan makbul 

olmadığını söyler. O böyle derken yanına Cebrail gelir ve Allah'ın ona selam ettiğini, 

                                                            
4 Muzaffer veli kimdir öğrenmek için bk. 11. dipnot. 
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sahibinin onun gibi bir kula hürmet ettiğini iletir. Allah'ın onu kulluğa kabul ettiğini ve 

birçok kuldan ulu kul ettiğini müjdeler. Ona bir saat köle olduğu için dünyada sonsuz bir 

hayata sahip olduğunu ve Hızır adıyla anılacağını bildirir. 

Hızır'ın Türk kültür tarihinde ayrı bir yeri bulunmakta, ona özel bir günde 

kutlamalar dahi yapılmaktadır. Ülkemizdeki birçok şehirde Hıdırellez adıyla 6 Mayıs'ta 

kutlanılan bu günde, bolluk ve bereketin temsilcisi niteliğinde olan Hızır için hazırlıklar 

yapılır, yeşilliklerde piknikler, şölenler ve yürüyüşler düzenlenir, gül ağaçlarına para 

bırakılır ve dualar edilir. Hızır ile karşılaşılacağına inanılır. 

Hızır'ın kimliğiyle ilgili herhangi bir bilginin Kur'an'da yer almaması kim 

olduğuna dair birtakım soruları beraberinde getirmiştir. Kaynaklarda bu konuyla ilgili 

farklı görüşler bulunmaktadır. Bir peygamber, bir veli veya bir melek mi olduğu 

tartışılmış ancak ortak bir görüşe varılamamıştır. İncelemiş olduğumuz eserde ise Hızır, 

peygamber olarak anılmıştır: 

27a/838  ḫıżr peyġamberüŋ ṣafālıġıçun 

         ver ṣalāvat muḥammede her gün 

Murȃdȋ tarafından 910 (1504)'da Farsçadan Türkçeye tercüme edilen ve 1274 

(1857)’te Muhammed Mecdî tarafından istinsah edilen Ledün-nȃme, “ilm-i ledün”ü 

barındıran bir eserdir. İncelediğimiz eserde Hızır'ın kendisi yer almakta, peygamberler, 

melekler, mutasavvıflar, sahâbîler gibi birçok isim üzerinden kıssa nitelikli hikâyeler 

anlatılmakta, ayrıca dinî bilgiler verilmektedir. Bu çalışma ile amaçlanan, Ledün-

nâme’nin metnini ortaya koymak ve şimdiye kadar üzerinde herhangi bir çalışma 

yapılmamış bu eseri bilim dünyasına sunmaktır. 

1. Ledün 

1.1. Ledünnȋ İlim ve İçeriği 

Ledün kelimesi sözlüklerde Tanrı katı; yan, kat, huzur, nezd, Allah’ın huzuru, 

Allah’ın katı gibi anlamlarla karşımıza çıkar. Ledün ilmi ise; ilahi âleme ait bilinmezleri 

çözmeye uğraşan bilim dalı; Allah’ın sıfatlarına ilişkin bilgi; ilahi sırlara ait ilim 

anlamlarıyla sözlüklerde yer almıştır.  

Yukarıdaki anlamlardan hareketle ledün ilminin bir sır ilmi olduğunu, 

görünmezleri ve yalnız akılla çözülemeyecek kimi soruları cevaplandırmak için bir araç 

olduğunu söyleyebiliriz. Bu ilme dair birçok müfessir ve mutasavvıfın kendilerine ait 

görüşleri bulunur.  
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Ledünnî ilimle ilgili İmam Gazali’nin bir risalesi bulunmaktadır. İmam Gazali, 

risalesinin “İlimleri Elde Etme Yolları” kısmında “Bil ki insanî ilim/bilgi iki yoldan elde 

edilir: insanî öğrenim, Rabbanî öğrenim.” der (Köksal, 2015: 80). İkinci yol olan 

Rabbani talimin de iki yönlü olduğundan bahseder. Birisi vahyetmektir. Vahiy ilmi, 

nebilerin ve resullerin hakkı olarak açıklanır.  

Rabbani talimin ikinci yönünün ilham olduğunu söyler. İlham, vahiy eseridir fakat 

vahiy, gaybî durumun (maddi âlemin dışında olanların) açıkça, ilham ise örtülü bir 

biçimde ortaya konmasıdır. Vahiyle ilgili olan ilme nebevî bilgi, ilhamla ilgili olanlara 

ise ledünnî ilim denir. Ledünnî ilim, elde edilmesi bakımından nefis ile Allah arasında 

hiçbir vasıtanın olmadığı ilimdir. Bu ilim; saf, temiz ve diğer şeylerden uzak, ince 

kalplere gayb kandilinden gelen ışık gibidir. 

Gazali kitabının devamında; "Allah Teâlâ’nın haber verdiği üzere Hz. Hızır için 

bu durum gerçekleşmiştir." der. Ayrıca hikmetin ledünnî ilim sayesinde elde edilebilir 

olduğundan bahseder.5 

Çok yönlü bir İslam âlimi olan Fahruddîn er-Râzî, Kehf Suresi’ni tefsir ederken 

“Üçüncü mesele: Ledünnî İlim” başlığı altında şu açıklamalarda bulunur: "Ayetteki, 

'Kendisine nezdimizden bir ilim öğrettik' ifadesi, o kulda olan ilimlerin, vasıtasız olarak 

Allah’tan elde edilen bilgiler olduğunu gösterir. Sufiler, mükâşefe yoluyla elde edilen 

ilimleri 'Ledünnî ilim (ilm-i ledünnî)' diye adlandırmışlardır" (Fahruddîn er-Râzî, 1993: 

222). Devamında, insanın çeşitli riyazat6 ve nefis mücahedeleri vasıtası ile his (duyu) ve 

hayal kuvvetlerini (nefsini) zayıflatmaya gayret etmesi yolundan bahseder; bunlar 

zayıflayınca aklî kuvvetin arttığından, akıl cevherinde ilahi nurların parıldamaya 

başladığından ve herhangi bir düşünme veya derinden düşünme gayreti olmaksızın, 

bilgilerin meydana gelmesinden ve ilimlerin mükemmelleşmesinden söz eder. Buna “ilm-

i ledünnî” denmektedir.  

Elmalılı Hamdi Yazır'ın ise ledünnî ilimle ilgili düşünceleri şöyledir:  
"Bütün peygamberlerin ilmi, Allah tarafından bir vahiy ve öğretme olduğu için 
'ledünnî'dir/Allah katındandır. Fakat burada dikkat çekici bir noktadır ki, 'ledünnümüzden 
ona bir ilim öğretmiştik.' kaydı ile o kula, yani Hızır'a öğretilmiş olan ilmin, Musa'ya 
öğretilenden bambaşka bir ilim, yani 'ledünnî ilimler'den özel bir ilim olduğu anlatılmıştır ki 
âyetteki olayların ipuçları ile müfessirler, bunu 'gaybların ilmi ve gizli ilimlerin sırları' diye 
yorumlamışlardır. Diğer bir ifade ile demişlerdir ki: 'Hızır'ın ilmi ise, işlerin görünmeyen 

                                                            
5 Bakara suresi 269. ayette; "Allah, hikmeti dilediğine verir. Kime hikmet verilmişse, şüphesiz ona çokça 
hayır verilmiş demektir. Bunu ancak akıl sahipleri anlar" (Altuntaş ve Şahin, 2011: 54) buyrulmuştur. 
Ledün ilmi tam manasıyla budur.  
6 Nefsi terbiye etmek için gösterilen gayretler. 
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taraflarını, içyüzlerini bilmek idi.' Sahih-i Buhari'de rivayet edilmiştir ki, Hızır, 'Ey Musa! 
demiş, ben Allah'ın ilminden bana öğrettiği bir bilgi üzereyim ki, sen onu bilmezsin; sen de, 
Allah'ın ilminden sana öğrettiği bir bilgi üzeresin ki, ben onu bilmem.' (Buhari, Tefsir-i 
Sureti'l Kehf, 2.) Bu şekilde 'ilm-i ledünnî' deyimi, bu özel ilme özel bir anlamda ıstılâh 
olmuştur ki buna 'ilm-i hakikat' ve 'ilm-i bâtın' da denilmiş ve tasavvuf ehli bu kıssaya bir 
delil olarak tutunmuşlardır" (Yazır, 2006: 328-329). 

Bilindiği üzere İslam'ın kutsal kitabı Kur'an içerisinde birçok kıssa bulunur. 

Ledün ilmini barındıran Kehf suresinin üçüncü kıssası Hz. Musa ile Hızır kıssasıdır. 

1.2. Hz. Musa-Hızır Kıssası ve Kur'an-ı Kerim’de Ledün İlmi 

Ledün ilmi kavram olarak hayatımıza Kehf Suresi’nin altmış beşinci ayetiyle 

girmiştir: 

نْ عِباَدِناَ آتیَْناَهُ رَحْمَةً مِنْ عِندِناَ وَعَلَّمْناَهُ مِن لَّدنَُّا عِلْمًا   فوََجَداَ عَبْداً مِّ

"Fe-vecedâ ʿabden min ʿibâdinâ âteynâhu rahmeten min ʿindinâ ve ʿallemnâhu 

min ledunnâ ʿilmâ" 

 "Derken kullarımızdan bir kul buldular ki, biz ona katımızdan bir rahmet vermiş, 

kendisine tarafımızdan bir ilim öğretmiştik" (Altuntaş ve Şahin, 2011: 323). 

Kur'an-ı Kerim'de birçok kıssa anlatıldığından bahsetmiştik. Yûsuf suresi 111. 

ayette "Andolsun ki, onların kıssalarında akıl sahipleri için ibret vardır. Kur'an, 

uydurulabilecek bir söz değildir. Fakat kendinden öncekileri tasdik eden, her şeyi ayrı 

ayrı açıklayan ve inanan bir toplum için de bir yol gösterici ve bir rahmettir." (Altuntaş 

ve Şahin, 2011: 266) buyrulmuştur. Bu ayetten hareketle; kıssaların amacının geçmişte 

yaşanılmış olaylara ve sonuçlarına dikkat çekmek, bunlardan çıkarımlarda bulunulmasını 

sağlamak olduğunu söyleyebiliriz.  

 Bu kıssalardan biri olan Hz. Musa ve genç arkadaşının yolculuk hikâyesi, Kehf 

suresinin altmışıncı ayetinden seksen ikinci ayetine kadar sürmektedir.  
"Resûlullah’ın olayla ilgili tamamlayıcı bilgiler verdiği bir açıklamasında bildirdiğine göre, 
bir gün Hz. Musa İsrâiloğulları'na hitap ederken kendisine, 'İnsanların en bilgini kimdir?' diye 
sorulur, o da 'Allah bilir' demesi gerekirken 'benim' diye cevap verir. Bunun üzerine yüce 
Allah ona, 'İki denizin birleştiği yerde bir kulum var. O senden daha bilgindir' diye vahyeder. 
Hz. Musa, 'Rabbim, onu nasıl bulabilirim?' deyince de Allah, 'Bir balık al, sepete koy; balığı 
nerede yitirirsen işte kulum oradadır' diye cevap verir" (Karaman vd.: 572).  
Hz. Musa emredileni yerine getirir ve altmışıncı ayetten itibaren kıssa anlatılmaya 

başlanır. Özetle şöyledir: 
"Hz. Musa genç adamına iki denizin birleştiği yere ulaşmaya karar verdiğini söyler, bunun 
üzerine beraberce yola çıkarlar. İki denizin birleştiği yere varınca yanlarına aldıkları 
kurutulmuş balığı bir kenarda unuturlar, balık da canlanarak denize atlar. Bir müddet sonra 
Musa genç adamına azığı getirmesini söyler; fakat genç adam olup biteni hatırlayarak daha 
önce bunu Musa'ya bildirmeyi unuttuğu için üzüntüsünü dile getirir. Bunun üzerine Musa 
aradıkları yerin orası olduğunu söyler ve geriye dönerler. Burada kendisine Allah tarafından 
'rahmet ve ilim' verilmiş olan sâlih bir kul ile karşılaşırlar. Musa, sahip olduğu ilimden 
kendisine de öğretmesi için onunla arkadaş olmak istediğini söyler; Kur'an'ın adını 
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bildirmediği bu kişi, iç yüzüne vâkıf olamayacağı olaylar sebebiyle bu beraberliğe 
sabredemeyeceğini belirtirse de Musa'nın ısrarı üzerine, meydana gelen olaylar hakkında 
açıklama yapmadıkça kendisine soru sormaması şartıyla teklifi kabul eder. Musa'nın bu şarta 
uyacağına dair söz vermesi üzerine yolculuğa başlarlar. Bu zat önce bindikleri gemiyi deler, 
arkasından bir çocuğu öldürür, daha sonra da uğradıkları bir kasabanın halkı kendilerini 
misafir etmediği hâlde orada yıkılmak üzere olan bir duvarı düzeltir. Bu üç olayın her birinde 
Musa arkadaşına davranışının sebebini sorar; arkadaşı da, 'Ben sana benimle beraber olmaya 
sabredemezsin demedim mi?' diye uyarıda bulunur. Musa özür dileyip yolculuğa devam 
etmelerini ister. Sâlih kul, birinci ve ikinci olaylardan sonra Musa'nın ricasını kabul ederse 
de üçüncü olayda ayrılma vaktinin geldiğini söyler; bu arada söz konusu hadiselerle ilgili 
olarak davranışlarının sebeplerini7 de anlatır ve bunları Allah'ın emriyle yaptığını söyler" 
(Çelebi, 1998: 406). 

Anlaşılır ki Hızır olarak adlandırdığımız bu kul, Allah ondan ne yapılmasını 

isterse onları yapmıştır ve aslında hepsinin iyiliğe doğru bir gerekçesi vardır. Biz bu kıssa 

ile aslın görünenle bir olmayabileceğini, bir olayın veya durumun içyüzünü bilmeden, 

yalnızca görüntüsüyle sonucuna varılmaması gerektiğini anlayabiliriz. Sabrın getireceği 

nimetleri görebilir ve kasıtsız yapılan hatalarda hoşgörülü davranmanın önemini 

düşünebiliriz. Bakara suresinin 216. ayetinde "Olur ki, bir şey sizin için hayırlı iken, siz 

onu hoş görmezsiniz. Yine olur ki, bir şey sizin için kötü iken, siz onu seversiniz. Allah 

bilir, siz bilmezsiniz." (Altuntaş ve Şahin, 2011: 41) buyrulur. Biz, "Her işte bir hayır 

vardır." diyerek başımıza ne kötü olay gelirse gelsin iyiye yorarız. Kıssa, aynı zamanda 

sahip olduğumuz bu hissiyata da temel oluşturmaktadır. 

Bu çıkarımlarla beraber, Kur'an tefsirlerinde kıssaya dair birçok yoruma rastlarız: 

Daha önce ledün ilmiyle ilgili düşüncelerine yer verdiğimiz Fahreddin er-Râzî, 

Kehf suresini tefsir ederken "Hızır ile Buluşma" başlığı atmış, 65 ve 70. ayetleri ayrıntılı 

bir şekilde aktarmıştır. "Hz. Musa'nın İlim Taleb Etmesi" başlığı altında 5. maddede şunu 

dile getirir: 

"Hz. Musa'nın, 'sana öğretilen ilimden' ifadesi, o ilmi ona, Allah'ın öğrettiğini 

itiraf etmedir" (Fahruddîn er-Râzî, 1993: 224). 

 "Zahir ve Batın" başlığının altında Hızır ve sahip olduğu ledün ilmiyle ilgili şu 

cümleleri kurar: 
"Eşyanın içyüzüne vâkıf olma ve onların, aslında olduğu gibi hakikatlarına muttali olma işi, 
o âlime has kılınmıştı. Ve yine, gerçek hükümleri gizli hallerine dayandırmak da, ona has idi. 
Ama, Musa (a.s)'ya gelince, o böyle değildi, tam aksine onun hükümleri işlerin zahirlerine 

                                                            
7 "Şimdi sana sabredemediğin şeylerin içyüzünü anlatacağım. O gemi, denizde çalışan birtakım yoksul 
kimselere ait idi. Onu yaralamak istedim, çünkü onların ilerisinde, her gemiyi zorla ele geçiren bir kral 
vardı. Çocuğa gelince, anası babası mü'min insanlardı. Onları azgınlığa ve küfre sürüklemesinden korktuk. 
Böylece, Rablerinin onlara, bu çocuğun yerine daha hayırlı ve daha merhametli bir çocuk vermesini diledik. 
Duvar ise şehirdeki iki yetim çocuğa ait idi. Altında onlara ait bir define vardı. Babaları da iyi bir insandı. 
Rabbin, onların olgunluk çağına ulaşmalarını ve Rabbinden bir rahmet olarak definelerini çıkarmalarını 
istedi. Bunları ben kendi görüşüme göre yapmadım. İşte senin, sabredemediğin şeylerin içyüzü budur" 
(Altuntaş ve Şahin, 2011: 322-323). 
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binâ edilmişti. Bu sebeple de hiç şüphesiz, bu iki zat arasında, ilim açısından bir farklılık 
ortaya çıkıyordu. 
... 
Eşyanın zahirini bilmek ve tanımak, zahiri kanun ve yasalar bilmeye bina edilmiş ve aynı 
zamanda elde edilmesi mümkün olan bir ilimdir. Ama, eşyanın içyüzünü bilmeye gelince, 
bunu elde etmek, bâtını temizlemeye, nefsi tecrit etmeye ve kalbi, maddi alaka ve 
münasebetlerden uzak tutmaya dayanır. İşte bundan dolayı Cenabıhak, o âlimin ilmini 
vasfederken, '...kendisine nezdimizden bir ilim öğretmiştik' (Kehf, 65) buyurmuştur" 
(Fahruddîn er-Râzî, 1993: 239). 

Mevdûdî, Kehf suresine giriş yaparken kıssa için düşüncelerini şu şekilde ifade 

eder;  
"Bu kıssadan alınacak ders şudur: Allah'ın mülkünde Allah'ın dileğine uygun olarak meydana 
gelen şeylerin hikmetine tamamen iman etmelisiniz. Gerçeklik sizden gizli olduğu için siz 
meydana gelen şeylerin hikmetini anlayamazsınız. Bazen de bu olaylarda size göre bir terslik 
varmış gibi görünür ve 'bu neden oldu, nasıl oldu?' diye sorular sorarsınız. Gerçek şu ki, 
görünmeyenin (gayb) perdesi kaldırılsa, o zaman meydana gelenin, yaşananın en iyi 
olduğunu siz de anlayacaksınız. Bazen bir şeyin sizin için kötü olduğu izlenimine kapılsanız 
bile, sonunda onun sizin için bazı iyi sonuçlara yol açtığını görürsünüz" (Ebu'l-A'lâ Mevdûdî, 
2005: 149). 

Kehf suresinin 82. ayetinde yapmış olduğu açıklamasında ise Mevdûdî'nin 

yorumu dikkat çekicidir:  
"Bu kıssa ile ilgili olarak cevaplandırılması gereken çok zor bir soru ortaya çıkar: Hızır 
tarafından yapılan işlerin iki tanesi insanın yaratılışından beri var olan kanunlara apaçık 
aykırıdır. Hiçbir kanun bir kimseye başka bir kimsenin malını tahrip etme ve suçsuz bir insanı 
öldürme izni ve yetkisi vermez. O denli ki bir kimse ilham yoluyla bazı korsanların belli bir 
gemiyi basacaklarını ve belli bir çocuğun isyankar ve kafir olacağını bilse o zaman bile Allah 
tarafından gönderilen hiçbir kanun insana ilhamı nedeniyle gemide bir delik açma ve masum 
bir çocuğu öldürme izni vermez. Buna cevap olarak birisi Hızır'ın bu iki işi Allah'ın emriyle 
yaptığını söyleyecek olsa, bu bizim sorunumuzu çözmez. Çünkü soru: 'Hızır bu işleri kimin 
emri ile yaptı?' değil, 'Bu emirlerin özelliği ne idi' sorusudur. Bu önemlidir, çünkü Hızır 
bunları 'ilahi emir' doğrultusunda yapmıştır. Hızır'ın kendisi de bu işleri kendi yetkisi ile 
yapmadığını, bilakis Allah'ın rahmetiyle hareket ettiğini söylemektedir. Allah da bunu şu 
sözlerle tasdik etmektedir: 'Biz ona katımızdan bir ilim öğrettik'. Bu nedenle bu işlerin 
Allah'ın emriyle yapıldığından hiç şüphe yoktur" (Ebu'l-A'lâ Mevdûdî, 2005: 189).  

Beydâvî, Kehf suresini tefsirinin "202. Ders" kısmında "Hz. Musa ve Hz. Hızır" 

başlığı altında aktarır. 65. ayette geçen bu ilmin gaybî şeyleri bilme ilmi olduğundan söz 

eder. Ayetleri uzunca açıklamasının ardından kıssanın pek çok faydası olduğunu belirtir: 
"-Kişi, kendi ilmiyle gururlanmamalıdır. 
-Kişi, hoşuna gitmeyen bir durumu hemen inkar cihetine gitmemelidir. O olayda, kendi 
bilmediği bir sır olabilir. 
-Kişi, devamlı ilim peşinde olmalı ve ilim öğrendiği zata hürmet etmelidir, önünde tevazu 
göstermeli, edeple mukabelede bulunmalıdır. 
-Hatası olana hatası hatırlatılmalı ve kendisine düzeltmek için fırsat da verilmeli, ama hatada 
ısrar ederse terk edilmelidir" (Beydâvî, 2011:730-731). 

İsmail Hakkı Bursevî, tefsirinde bir rivayetten bahseder: 
"Rivayet edildiğine göre: Hz. Musa, Hızır'dan ayrılmak istediğinde, Hızır ona şöyle demiş: 
'Eğer sabretseydin, bin türlü şaşırtıcı şey göreceksin. Gördüğün her şaşırtıcı şey de, bir önceki 
gördüğünden daha şaşırtıcıdır.' Bu sözler üzerine Musa, ayrılığına ağlamış ve 'bana nasihat 
et' demiştir. Hızır da ona 'bilgiyi, insanlara anlatmak için değil, onunla amel etmek için iste' 
demiştir. 
Hızır'ın diğer bazı öğütleri de şöyledir: 'Faydalı ol, zararlı olma! Güler yüzlü ol, asık suratlı 
olma! İnatçı olmaktan sakın! Boş yere dolaşma! (İhtiyacın olmadan yürüme!) Bir tuhaflık 
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olmadıkça gülme! Günah işleyenleri, pişmanlık duydukları zamandan sonra ayıplama! Sağ 
kaldığın müddetçe, kendi hataların için ağla! Bugünün işini yarına bırakma! Gayretini 
hedefine yönelt. Seni ilgilendirmeyen şeylere karışma! Yapacağın şeyi açıktan yap ve gücün 
olduğu müddetçe de iyilik yapmaya bak!'" (Bursevî, 2012: 143). 

Birçok mutasavvıf ve müfessir Kehf suresi ve ledün ilmiyle ilgili düşüncelerini 

dile getirmiş, derin tahlillerde bulunmuştur. Kendilerine bu ayet ile bir işaret bulan 

mutasavvıflar, bu işareti hayatlarının bir parçası etmiş ve ona göre hareket etmeyi 

kendilerine yükümlülük bilmişlerdir. Türk tasavvufunun Anadolu'daki önemli 

isimlerinden Yunus Emre'nin aşağıdaki beyitleri de buna bir örnektir: 

"Saʿd benem saʿîd benem Yûnus dahı benümledür 

ʿİlm-i ledündür üstâdum ol esrârı tuyan benem" (Tatcı, 2008: 150) 

 

"Levh ü kalemde yazılan tertîb-i tevhîd okuram 

 ʿİlm-i ledün seyr ü sülûk8 güftâr iden gelsün berü" (Tatcı, 2008: 221) 

2. Ledün-nâme Hakkında 

2.1. Eserin Nüshaları 

 İncelediğimiz eserin tespit edebildiğimiz iki nüshası bulunmaktadır: 

2.1.1. Millî Kütüphane Nüshası (MK) 

06 Hk 196 arşiv numarasıyla kayıtlıdır. Telif tarihi, bir beyitte9 yer alan "fażl" 

kelimesinin ebced hesabıyla gösterdiği 910 (1504) yılıdır.  

172 varak olan nüshada satır sayısı genellikle 17’dir; ancak bu sayı ayetlerin, 

hadislerin ve Arapça-Farsça cümlelerin varlığına göre değişmektedir. İki sütun üzerine 

yazılmıştır. Nüshanın sırtı kahverengi meşin, kırmızı pandizot cilt ve mıkleplidir. 

Kullanılan kâğıt türü insan başı filigranlı kâğıttır. Nüshada kullanılan hat türü bozuk 

nesihtir. Çoğunlukla harekesizdir fakat bazı kelimelerde ve beyitlerde hareke 

kullanılmıştır.  

Nüsha Millî Kütüphanede "Müellif Hattı" olarak kayıtlıdır. Yapmış olduğumuz 

incelemede nüshanın müellif nüshası olup olmadığıyla ilgili kesin bir sonuca 

varılamamıştır. Biz, çalışmamızda MK'yi esas aldık.  

                                                            
8 Bir dervişin mürşidinin gözetiminde manevî yolculuğunu gerçekleştirmesini ifade eden seyrü sülûkta 
temel esas Hakk'a ulaşma yolunda tasavvufî âdâb ve erkâna uyulmasıdır. Dervişin seyrü sülûku esnasında 
makam ve menziller arasında sadece bilgi veya tasavvurla değil amel ve hâl ile yürümesi zorunludur. 
Dolayısıyla sülûk sadece nazarî-kitabî bilgi ile olmaz, kazanılan bilgiye göre yaşanması şarttır (Tek, 2010: 
110).  
9 çü hicret vaḳti fażl oldı ḥisābı / murādī baġladı üşbu kitābı 3b/84 
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2.1.2. Berlin Eyalet Kütüphanesi Nüshası (BK) 

Or. Oct. 2256 arşiv numarasıyla kayıtlıdır. Geç tarihli bu nüshanın istinsah tarihi 

1274 (1857)’tür. 156 varaktır ve satır sayısı 19’dur. Kırmızı renkli dikdörtgenden oluşan 

iki sütun üzerine yazılmıştır. Nüshada kullanılan hat türü nesihtir. Genellikle harekesiz 

yazılmıştır. Nüshadaki ayetler, hadisler ve Arapça-Farsça cümlelerin nitelikleri MK'den 

farklıdır; beyitlerden ayrı bir dikdörtgen içine alındıkları için belirgin ve harekelidir. Ayet 

ve hadisler harici kırmızı mürekkepli yazılmıştır. Nüshanın satırları da MK'ye göre 

düzgün yerleşimlidir. Müstensih tarafından kimi kelimeler yazılmamış ve boşluk 

bırakılmıştır. Müstensihi ise Hakkâkzade diye tanınan, Muzika-i Hümayun Kâtibi 

Muhammed Şefik’in talebelerinden Muhammed Mecdî’dir. Eserin en son sayfasında 

müstensih ve istinsah tarihi şu şekilde kaleme alınmıştır: 

 "kad temme hâze’l-kitâb biavnillâhi’l-meliki’l-azîzi’l-vehhâb bihatt-ı el-fakîr el-

hakîr el-muhtâc ilâ rabbihi’l-kadîr es-seyyid muhammed mecdî el-ma’rûf bihakkâk-zâde 

min telâmîz-i es-seyyid muhammed şefîk bikâtib-i muzika-i hümâyûn gaferallâhu 

zünûbehümâ ve setera uyûbehümâ ve rafea derecâtehümâ ve azzehümâ fi’d-dâriyn ve 

vâlidiyhümâ bihurmeti men hüve resûlü’s-sekaliyn ve ceddü’l-hasaneyn ve sâhibü’l-

haremeynü’l-muhteremeyn a’nî bihi ebe’l-kâsım muhammed el-mustafâ salavâtullâhi 

aleyhi ve selâmühü Allahümme salli ve sellim alâ seyyidinâ muhammedin ve alâ âlihi ve 

ashâbihi’t-tayyibîne’t-tâhirîn rıdvânullâhi aleyhim ecmaîn fî evâhiri seneti erbaa ve 

seb’în ve mietiyn ve elf." 

 Çevirisi:   

 Bu kitap vehhâb, aziz ve melik olan Allah’ın inayetiyle, kadir Rabbine muhtaç 

olan hakir ve fakir Hakkâkzade diye tanınan, Muzika-i Hümayun kâtibi Muhammed 

Şefik'in talebelerinden Muhammed Mecdî'nin hattıyla yazılmıştır. Allah hürmetle o 

ikisinin günahlarını affetsin ve ayıplarını örtsün, o ikisinin ve anne babasının derecelerini 

yükseltsin. O kimse ki resûlü's-sakaleyn (insanlara ve cinlere peygamber olarak 

gönderilen Muhammed aleyhisselâm) ve Hasan ve Hüseyin'in ceddi ve haremeynü'l-

muhteremeyn’in (Mekke ve Medine) sahibi, bununla Ebü'l-Kâsım Muhammed Mustafa 

sallallahü aleyhi ve sellemi kastediyorum, her iki dünyada aziz kılsın. Allahım! Efendimiz 

Muhammed’e, onun güzel ve temiz ailesine, ashabına salat ve selam eyle. Allah’ın 

razılığı onların hepsinin üzerine olsun. 1274 senesinin sonlarında (yazıldı).” 
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2.2. Eserin Müellifi 

 Murâdî hakkında elimizde kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Eserin telif tarihinin 

Hicri 910 (Miladi 1504) olmasından ve esere “suāl eyledi sulṭān-ı cihān-bān / mehemmed 

ḫān bin sulṭān murād ḫān” beyitleri ile başlanmasından yaşadığı dönem tahmin 

edilebilmektedir.10 

Eserin başında “Müellif Burusalı Murâdî’nin kendi el yazısıyla müsveddesidir.” 

yazılı bir not bulunmaktadır. Bu not dışında ise eser içerisinde Murâdî'nin kendisinden, 

Ledün-nâme'den ve Ledün-nâme'yi kaleme aldığı şehirden bahsettiği kimi beyitler yer 

alır: 

"iy murādī dükel ledün-nāme / kerem ola tā sözüŋle hengāme" 27a/839 

"üşbu söz naẓm olınduġı dem iy cān / bu ledün-nāmeden dedüm destān 56a/1796 

günde yüz beyti eylerem maʿmūr / burusa şehrinde söyledüm meşhūr" 56a/1797 

"āḫiret gözle iy murādī yaḳīn / cāyuŋ ola maḳām-ı ʿilliyyīn 57a/1826 

ḫıżr-ı ḥāżır deminden eyle süḫan / ḳıl ledün-nāme sırrını rūşen" 57a/1827  

 Kaynaklara bakıldığında ise 16. yüzyılda yaşamış olan müellifin bir ihtimal 

dâhilinde şair Ahdî’nin kardeşi Murâdî olabileceğinden bahsedebiliriz. Burada 

Murâdî’nin ismi, Murâdî-i Bağdâdî olarak geçmektedir.  

Ahdî’nin doğum tarihine dair herhangi bir kayıt yoktur. Ölüm tarihi 1002/1593-

94’tür. Küçük kardeşinin de yaklaşık bu tarihlerde yaşadığını tahmin edebilmekteyiz. 

Ahdî’nin Gülşen-i Şu’arâ’sını inceleyen Süleyman Solmaz kitabının ikinci 

bölümünün “Ek” kısmında “Diğer Tezkirelerde Olmayıp da Sadece Gülşen-i Şuʿarâ’da 

Yer Alan Şâʿirler”e yer verir (Solmaz, 2018: 27). Bu şairler içerisinde Murâdî-i Bağdâdî 

de yer almaktadır. 16. yüzyıl tezkirelerinde, gerçekten de Ahdî’ninki dışında onun küçük 

kardeşinden bahseden bir kaynak tespit edemedik.  

  Ahdî, kardeşi Murâdî-i Bağdâdî’yi bizlere şöyle tanıtmıştır:  
“Bu bende-i kemterün küçük birâderidür. ʿUlûm-ı zâhire mümâreset gösterüp her an 
mülâzemet-i ehl-i maʿrifet idüp tahsil itmeden hâlî degül ümmîddür ki ehl-i hünerden 
behremend ve noksânın tekmîl kılup ercmend ola. Zîrâ ki hâfız-ı kelâm-ı mecîd ve kavaʿid-i 
tecvîd bilmede ferîd ve naķşu ʿamel ve savt u gazel okıması âvâz-ı hazînle mergûbdur. ve 
şiʿr icâdında tabîʿatı ziyâde hûb vâķıʿ olmışdur. Sâbıkan sebʿîn ve tisʿâ mi’ede bir mektûb-ı 
mahabbet-efzūn bu diyâr-ı gurbetde cigeri pür-hûn ve kûşe-i bî-tûşede hâli diger-gûn olan 
bende-i mahzûne irsâl kılmış içinde bir gazel-i bî-bedel sebt itmiş. Hâliyâ bu risâle-i müşgîn-

                                                            
10 Tarihimizde II. Murat (1421 – 1451) ve oğlu Fatih Sultan Mehmet (1451 – 1481) Osmanlı Devleti’ne 
padişahlık yapmışlardır. Fatih’in vefatından sonra başa gelen padişah ise II. Bayezid (1481 – 1512) 
olmuştur. İncelemiş olduğumuz eserin telif tarihiyle II. Bayezid’in hükümdarlık yaptığı tarih uyuşmaktadır. 
Dolayısıyla bu tarihler arasında yaşamış olma ihtimali yüksektir. 
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sevâda bu bende-i dildâde ol şâʿir-i nâ-murâd olan nîkû-nijādun gazelin ketb itdi ta kim 
sahâyif-i rūzgârda mestûr u mezkûr olup yâdigâr ola” (Solmaz, 2018: 281). 

 “Bu ȃciz kulun küçük erkek kardeşidir. Zahirî ilimlere alışıklık gösterip her an 

ilimle meşgul olmuş, herkesin yapamadığı bir ustalık göstermiş, ilim öğrenmiş olup hüner 

ehlinden noksanını ustalıkla tamamlamış seçkin bir şahsiyettir. Yüce Kur’an-ı Kerim’i 

hıfz etmiş, Kur’an-ı Kerim usulüne bağlı olarak okuma ilmini üstün bir şekilde nakşetmiş, 

hazin bir şekilde gazel okuması herkesçe sevilip anılan bir şahsiyettir. Şiir vücuda getirme 

yaratılışına uygun güzel bir olaydır. Evvelce dokuz yüz yetmişte sevgi dolu bir mektubu 

gurbet diyarında kalbi kan ağlayarak ölmeyecek kadar bir aşkla bir köşede kötü bir hȃlde 

mahzun bir şekilde göndermiş, içinde eşsiz bir gazel yazmış. Hȃliyle bu güzel kokulu 

kitaba gönül vermiş arzusuz bir şair, hoş bir gazel yazdı ki rüzgârın sayfalarında sarhoş 

olup yadigâr ola.” 

Hasibe Mazıoğlu, Ahdî ile ilgili makalesinde (Mazıoğlu, 1981: 95-150); Ahdî’nin 

babası Şemsî-i Bağdâdî’nin şair ve “ehl-i ‘ilm zümresinden” olduğundan bahseder. 

Ayrıca büyük kardeşi Riyâzî’nin de Türkçe ve Farsça şiirler yazdığından, amcası 

Hüseynî’nin, onun oğlu Rindî-i Bağdâdî’nin ve akrabaları Zühdî’nin de şair olduğunu 

belirtir. Bunları göz önünde bulundurursak, mensupların çoğu şiirle yakından ilgilenen 

bireyler demektir. Murâdî-i Bağdâdî’nin birkaç şiirine de yer veren Ahdî’nin kardeşi ile 

ilgili bilgileri ancak kendisinin yazmış olduğu tezkireden edinebildiğimiz için, 

malumatımız bu kadarla sınırlıdır. Ledün-nâme’nin müellifi Murâdî, Ahdȋ’nin küçük 

kardeşi Muradî-i Bağdâdî ise; Ledün-nâme de dâhil olmak üzere varsa diğer eserlerine 

dair bir bilgi yer almamıştır. Eserin 1b/57a aralığında Murâdî kendisi ile ilgili bir ipucu 

da vermemektedir.  
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2.3. Eserin İçeriği 

Ledün ilmini konu alan bu eser, muzaffer11 kelimesi ile sıfatlandırılmış bir 

velinin12 Hızır Aleyhisselam'a sorduğu sorular üzerine şekillenen nükteli hikâyeler ve 

bilgilerden oluşmaktadır. Bu hikâyelerde ve bilgilerde anlatılmak istenen birçok dinî 

değer bulunur ve hikâyelerin çoğunda ana karakter bir peygamber, bir melek, bir 

hükümdar veya mutasavvıftır.  

İncelediğimiz eserin 1b/57a aralığında genel itibariyle Kur'an-ı Kerim ayetleri yer 

almıştır. Ayetler dışında anlatımlarda hadislere ve Arapça-Farsça bazı cümlelere de yer 

verilmiştir. Eser, MK'de İlm-i Ferâset13 başlığı ile başlar: 

1. ʿİlm-i Ferāset (1b-3b) 

"Firaset" veya "feraset", anlayış; seziş; idrak anlamlarına gelir. ʿİlm-i ferȃset ise 

bir kimsenin görünenlerine; fiziki yapısına, yüz hattına, tenine, boyuna, rengine, dış 

organlarının yapısına bakıp algılayarak görünmeyenlerini; ahlakını, mizacını ve benliğini 

anlamlandırma ilmidir. Bu ilmi kimi sufiler gayba doğru bir yol bildiği için Allah'ın 

                                                            
11 "Giriş" kısmında ledün ilmine dair bilgilere yer vermiştik. Mutasavvıflara göre bu ilim için gösterilen 
gayretin nihayeti ona sahip olmak, yani muzafferiyettir. İncelediğimiz eserde muzaffer sıfatı ile anılan bu 
veli, Hızır'ın muhabbetine erişmiş, onunla bizzat sohbette bulunmuş, yolculuklar etmiş, namaz kılmış ve 
dua okumuştur. Yani diyebiliriz ki o, bu yolda muzaffer olmuştur. Eserde bu veli farklı şekillerde 
anılmaktadır: 

muẓaffer-i ʿ ālem, muẓaffer-i ʿ āḳil, muẓaffer-i cānān, muẓaffer-i dānā, muẓaffer-i deryā, muẓaffer-
i devrān, muẓaffer-i deyr, muẓaffer-i dil-dār...  

Bir beyitte Hızır veli ile dost olduklarını söyler: 
56a/1798 dir ḫıżr çünkim oldı rūz-ı ḫamīs  

  olmışıdum muẓafferile enīs 
Bir beyitte ise Hızır veliden söylediklerini kitap etmesini ister: 
19b/598 iy muẓaffer-i fer aŋla imdi ḥisāb  

bu dedügüm sözi yaz eyle kitāb 
 Ayrıca eserin bazı beyitlerinde; Hızır'ın hikâye edici, muzaffer velinin râvî, Murâdî'nin ise nâzım 
olduğu belirtilir: 

66a/2127 ḫıżr üşbu sözi ḥikāyet eder 
  ol muẓaffer de ḫōş rivāyet ider 

66a/2128 bu murādī daḫı olup nāẓım 
  bu ledün-nāme basṭ ola tā kim 

... 
173b/5592 iy murādī bilindi bu esrār 

    ḫıżr-ı ḥāżırdan erdi bu envār 
173b/5593 rāvisidür muẓaffer-i deryā 

    nāẓımıdur murādī-yi gūyā 
12 Muzaffer sıfatı ile anılan bu kişinin veli olarak bahsedildiği beyitler: 
 4b/106 bu sözi didi ḫıżr-ı ḫaḍrā-pūş   

            bes muẓaffer velī de eyledi cūş 
30a/941 diŋleŋüz ol ledün ḫayālinden 

ol velīyile ḫıżr maḳālinden 
30a/942 diŋle on altıncı söz yüzinden ḥāl   

ḫıżrıla ol velīden aŋla ḫayāl 
13 BK'de bu başlık bulunmaz. Eserin isminin ardından "besmele" yazılmıştır. 
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kerameti ve lütfu olarak görmüşlerdir. Kur'an-ı Kerim'in bazı ayetlerinde14 de bu ilimden 

bahsedildiği söylenmektedir.  

Bu başlık altında insanın özünün şekline göre gösterildiği ve ʿ ilm-i ferȃsetin yirmi 

fasıl olduğu söylenir. Bu fasıllar sırasıyla anlatılır. Fasıllarda hakîmlerden Pisagor'un ve 

Şeyh Şükrullah'ın ismi verilir. Ayrıca başlığın son faslında feraseti ve adaletiyle anılan 

Hz. Süleyman'ın da ismi geçer.  

Örnek beyitler: 

1b/10 ṣaçı bir kişinüŋ kim ola yumşaḳ 

ola göŋli yaramaz anuŋ el-ḥaḳ 

 2a/25 dudaġı yumrı olan kişinüŋ hem 

ḳatı göŋüllü ola anuŋ gibi ādem 

2a/33 kişinüŋ kim ola vechi müdevver 

bil anı aḥmaḳ olur iy birāder  

2b/49 żaʿīf olursa āvāzı kişinüŋ 

ol ola ʿācizi ʿālem işinüŋ 

İlm-i Ferâset'in sona ermesi ile bir hikâye aktarılmaya başlanır.15 Hikâyede 

müminler bir gemiye, din çapaya benzetilir. Müslüman olmayanlar ise o gemiyi alt üst 

edebilecek bir taştır. 

Bu hikâyenin ardından muzaffer velinin Hızır'a sorduğu sorular başlar. 1b-57a 

aralığında karşımıza dokuz soru çıkar: 

 Birinci soru: 4b/107 ḫōş ḫaber verdi ol muẓaffer-i fer  

           ḫıżra ṣordum demüŋden eyle ḫaber   

4b/108 üşbu dirligi nite bulduŋ sen  

ʿālem içinde bāḳī ḳalduŋ sen 

Hızır'ın nasıl ölümsüz olduğu sorulmaktadır.16 

İkinci soru: 7b/204 ol muẓaffer yene suʾāl etdi  

         bes suʾālini ḫıżr işitdi 

         7b/205 ḳuvvet-i merd birle żaʿf-ı zenān 

         neden olmışdur anı eyle ʿayān 

                                                            
14 Örneğin; Muhammed 47/30: "Biz dileseydik, onları sana gösterirdik de, sen onları yüzlerinden tanırdın. 
Andolsun, sen onları, konuşma tarzlarından da tanırsın. Allah, yaptıklarınızı bilir" (Altuntaş ve Şahin, 
2011: 564-565) 
15 Hikâyenin başlangıcında bir kopukluk olduğu hissedilir. Eserde sayfa eksikliği olabilir. 
16 Verilen cevaba Giriş kısmında değinilmiştir: bk. s. 4. 
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Kuvvetli erkekler ile güçsüz kadınların nasıl meydana geldiği sorulur. Hızır 

muzaffere bunun cevabını Lokman'dan işittiğini belirtir ve anlatmaya başlar.  

Üçüncü soru: 8b/248 naḳleder ki ol muẓaffer-i deryā  

 ḫıżra ṣordı ki iy dil-i dānā  

8b/249 ʿaḳd-i ʿāyişeyi beyān eyle  

 kim ḳılupdur anı ʿayān eyle 

 Hz. Ayşe'nin nikahı sorulmaktadır. Hz. Muhammet ile nikahlarının nasıl 

gerçekleştiği Hz. Âdem ile Havva'nın hikâyesinden hareketle detaylı bir şekilde aktarılır.  

 Dördüncü soru: 12b/357 söze gelüp muẓaffer-i deryā  

       ne suʾāl etdi diŋle olam gūyā  

    12b/358 ḫıżra ṣordum dedi ʿaleyhi's-selām  

      on yedi rekʿat ol sücūd u ḳıyām 

Namazın farzları anlatılır.  

Beşinci soru: 13a/387 yene ṣordı muẓaffer-i deryā  

  ḫıżrdan ire aŋa selām-ı ḫuẕā   

13a/388 gebrler üşbu ʿālem içre yaḳīn  

  az ederler ḫıyānet aŋla hemīn 

13a/389 līk müʾminlerüŋ ḫıyāneti çoḳ  

  di nedendür biline iy dili ṭoḳ 

Neden müminlerin ihanetinin çok olduğu sorulur. Hızır, müminlerin ihanetinin 

sırrı mahvettiğinden bahseder ve bir ayeti örnek göstererek durumu anlatır.  

Altıncı soru: 13b/401 ḫıżr başladı aġlamaġa hemān  

 dedüm üşbu aġlamaḳ nedendür iy cān 

Hızır, muzaffer veli ile Şeyh Ebû İshak türbesinde iken ağlamaya başlar. Neden 

ağladığı sorulur. İblis için ağladığını söyler ve ardından iblisin hâlini uzunca anlatmaya 

başlar.  

Yedinci soru: 18a/535 ol ʿaraḳ nite oldı eyle beyān  

           tā bilevüz bu ḥāleti iy cān  
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Muzaffer veli Hızır'a terin nasıl olduğunu sormaktadır.17 Hz. Muhammet'in 

miraca çıkarken bindiği bineğin ismi Burak'tır. En başta Burak'ın terinin ne şekilde 

meydana geldiği anlatılır. Bu bölüm, devamında farklı bilgiler de barındırmaktadır. 

Güllerin renklerinin nasıl verildiği de terle beraber belirtilir. Önce ashap, Hz. 

Muhammet'e gülün renginin neden kırmızı olduğunu sorar ve anlatılır. Sonrasında ise 

Cebrail'e terinin nasıl aktığını sorarlar. Hızır bu sırrın ona malum olunduğunu belirtir ve 

Cebrail'in terinin neden ak olduğunu aktarır. 

Sekizinci soru: 19b/600 daḫı çoḳdur feżāyili bil hem  

     güllerüŋ üşbu ʿālem içre diyem 

   19b/601 dir muẓaffer n'ola ʿayān edesin 

        güllerüŋ ḥāletin beyān idesin 

 Güllerin niteliklerinin ayrıntılarıyla anlatıldığı kısımdır. Anlatılan gül renkleri ise 

kırmızı, beyaz ve sarıdır.  

 Bunlar dışında ise bu bölümde içki ve benzeri şeylerden uzak durmak gerektiği 

bir ayet örnek verilerek kısaca aktarılır: 

21a/644 bir kişi kim oḳıya ḳurʾānı  

  ḫamr içe bilüŋ gider īmānı  

21a/645 ḫamr içen ḥāletini aŋdı ḫuẕā 

 oḳı ḳurʾānı tā biline saŋa 

             ...innemā'l-ḫamru18 ilā-āḫire19 

Dokuzuncu soru: 21b/654 der muẓaffer ki söyle iy zinde  

         n'oldısa üşbu yiryüzinde  

       21b/655 söyle ṣad nükte cān u dil ola ḫōş 

         söz demidür bu demler olma ḫamūş 

Muzaffer velinin Hızır'a sorduğu son sorudur. Bu soruyla veli, Hızır'dan yüz nükte 

anlatmasını ister. Bu aralıkta ise altmış dokuzu20 bulunmaktadır. 

Hızır, nükteleri muzaffer veliye sırasıyla anlatır: 

25b/791 ṭoḳuzuncı muẓaffer-i deryā 

                                                            
17 Bu kısımda da tıpkı İlm-i Ferâset başlığının ardından aktarılan hikâyede olduğu gibi bir kopukluk sezilir. 
Önceki konu kapanmadan doğruca bu soruya geçilmiştir. 
18 "...içki, kumar, putlar ve kısmet çekilen zarlar, hep şeytan işi, murdar bir şeydir..." Mâide (5/90) 
19 "ve başkaları" 
20 57a/1830. beyitte nükte sayısı "altmış sekiz" olarak belirtilir ancak müellif 30a/942. beyitte nükte sayısını 
sıralamaya göre "on yedinci" değil tekrar "on altıncı" yazmıştır. Dolayısı ile nükteler bir eksik ilerlemiştir. 
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 diŋle diyem laṭīfe imdi saŋa 

   ... 

25b/795 hem onuncı bil iy muẓaffer-i fer  

  iki ser-māyedür bular ḫōş-ter 

Anlattığı her nükte kendi içinde çeşitli konuları ele alır; Hz. Davut ve zinciri 

(22b/694), Allah'ın nefsi satın alması (24b/765), Âbnus hikâyesi ile Hz. Ebu Bekir ve Ebu 

Cehil'in doğumlarının anlatılması (27b/862), Hz. Âdem ile Havva'nın cennetten 

sürüldükten sonra neler yaşadıkları (30a/942), Hızır'ın iki yiğit ile yolculuğu sırasında 

yaşanılanlar (33a/1044), Hz. Yusuf kıssası (35b/1126), Behlül-i Dânâ'dan dinlenilen Ebû 

Hanîfe'nin hikâyesi (39b/1254), Şah Sultan Gazi Mahmud'un hikâyesi (41b/1318), 

Müezzin Bilal ve Hz. Ömer'in hikâyesi ile Mevlana'nın sema kültürüyle bağ kurulması 

(44b/1416), Ebû Türâb ve arslan hikâyesi (52b/1674) ve daha birçok konuyu örnek 

gösterebiliriz.  

Görüldüğü gibi eser içerisinde hikâyesi aktarılan birçok isim bulunur: 

Peygamberler, yakınları, halifeler ve melekler; Hz. Muhammet, Hz. Ayşe, Hz. 

Âdem, Hz. Havva, Hz. İsa, Hz. İbrahim, Hz. Hüseyin, Hz. Yakup, Hz. Yusuf, Hz. 

Süleyman, Hz. Musa, Hz. Zekeriyya, Hz. Eyüp, Hz. Davut, Ümmü Hânî, Yâfes, Ebû 

Tâlib, Hz. Ebu Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman, Hz. Ali, Cebrail, Mikail, İsrafil, Azrail, 

Rıdvan ve Hâtif-i Kudret21'tir.  

Hükümdarlar; Mehmed Han bin Sultan Murad Han (Fatih Sultan Mehmet), 

Mahmûd-ı Gaznevî, II. Murat, II. Bayezid, Hz. Davut, Hz. Süleyman ve İskender'dir. 

Kötülükleri ve hikâyeleri ile anılan isimler; Şeytan, Firavun, Ebu Cehil ve 

Yezîd'dir. 

Tasavvuf tarihinde Râbia el-Adeviyye ile başlayan Allah sevgisine dayalı deruni 

hayat tarzı Bâyezîd-i Bistâmî, Hallac-ı Mansur ve Ebû Bekir eş-Şiblî gibi sufiler başta 

olmak üzere sonraki birçok sufi tarafından benimsenmiştir (Öngören, 2011: 122). 

İncelemiş olduğumuz eserde de bahsolunan sufilerin ve dahasının isimleri geçmekte ve 

yine kendilerine dair hikâyeler veya kendilerinden dinlenilen bilgiler anlatılmaktadır. Bu 

isimler; Şeyh Şükrullâh, Lokman, Ebû İshak Kâzerûnî, Râbia el-Adeviyye, Hasan-ı Basrî, 

Şeyh Abdullâh, Bâyezîd-i Bistâmî, Ebû Hanîfe, Cüneyd-i Bağdâdî, İbn-i Nessâc, Behlül-

                                                            
21 İsmi anılmayan fakat özellikleri anlatılan (20b/629) ve ismi tarafımızca okunamamış (47a/1509) bir 
melek daha bulunmaktadır. 
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i Dânâ, Mansur b. Ammar, Molla-yı Rûm, Vehb b. Münebbih, Veysel Karanî, Ebü’d-

Derdâ, Ebû Türâb, Enes b. Mâlik, Ebû Bekir Şiblî ve Bilal-i Habeşi'dir. 

Metinde ismi anılan filozof ise Pisagor'dur. 

2. 1b-57a Aralığında Yer Alan Ayetler 

Eser içerisinde ayetlere değinilirken kimi zaman yalnızca ayetlerin başı, ortası ve 

sonu verilmiştir. Ayetlerin nasıl verildiğinin ayrımının yapılabilmesi için başa, sona veya 

her iki tarafa üç nokta konulmuştur. Eserin 1b/57a aralığında 42 ayet bulunmaktadır. 

Ayetler anlatılan hikâyelerin veya bilgilerin sağlamlaştırıcısı niteliğindedir: 

 9a/260 ol ṣafīden ʿayān olup ḥavvā  

şecer-i gendüme yaḳın olma 

...velā taḳrabā hāẕihi'ş-şecerate...22 

9a/261 āḫirī maʿṣiyetle ol iki cān 

sürilüp erdi yeryüzine hemān 

3. 1b/57a Aralığında Yer Alan Hadisler ve Arapça-Farsça Cümleler 

Hadisler tıpkı ayetler gibi anlatılanı sağlamlaştırıcı bir özellik taşır: 

31b/987 söze geldi revān resūlu'l-lāh 

  bu sözi anda söyledi āngāh 

lā teḳūlū mi³le hāẕā bel hüve meṣābun23   

31b/988 dir dimeŋ üşbu ere dīvāne 

 ʿāḳil erdür dimeŋ ki uṣlana 

Arapça-Farsça cümlelerin bazıları nüktelerin sayısını bildirirken bazıları soruları 

belirten birer cümledir. BK'de bu cümleler kırmızı mürekkeple vurgulanmıştır: 

kelime-i şeşüm kelime-i altıncı24  

suʾāl kerden muẓaffer-i deryā diger25 

suʾāl-i muẓaffer ez-ḫıżr ʿaleyhi's-selām26  

heştüm nükte27 

                                                            
22 Bakara 2/35: "...ancak şu ağaca yaklaşmayın..." (Yazır, 2000: 5) 
23 “Bunun gibi söylemeyin, bilakis o başa gelmiştir (musibettir).” Hadis. 
24 Altıncı kelam 
25 "Âlim muzaffer başka soru sordu." 
26 “Muzafferin Hızır Aleyhisselam’a sorusu.” 
27 Sekizinci nükte  
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2.4. Çalışmada İzlenen Yol 

 Eserin incelemesinde Millî Kütüphane nüshası esas alınmış ve nüsha 

karşılaştırması yapılmıştır. Nüshalar arasındaki farklar dipnotlarla belirtilmiştir.  

 Dipnotlarda iki nüsha arasındaki farklar dışında; yazım hataları, eksik yazımlar, 

yer alan ayetler ve Türkçe anlamları, hadislerin ve Arapça-Farsça cümlelerin Türkçe 

anlamları ile vezin bozuklukları belirtilmiştir. Belirtilen vezin bozuklukları yalnızca 

MK'ye aittir.  

Metni onarmak için eklenen ek ve bağlaçlar < > içinde gösterilmiştir. Çıkarılan 

ekler ve kelimeler ise dipnotlarda belirtilmiştir. 

Okunamayan ya da okunup doğruluğundan emin olunamayan kelimeler metinde 

ve dizinde (?) işareti ile gösterilmiştir.  

 Eserde yer alan ayetlerin eğer tamamı var ise ayetin kendisine herhangi bir 

noktalama işareti konulmamış, anlamı büyük harfle başlayıp noktayla sonlandırılmıştır. 

Ayetler eksik ise ayetin hem kendisinin hem anlamının eksik olan kısımlarına üç nokta 

konulmuştur. Kimi ayetlerin anlamları bir bütünü oluşturduğu için tamamen alınmış, 

eksik olan kısımları italik yazılarak vurgulanmıştır.  

 Metin aktarılırken Eski Anadolu Türkçesi ses ve şekil özellikleri esas alınmıştır.



21 
 

BÖLÜM 1: İNCELEME 
 

1. YAZIM ÖZELLİKLERİ 
"Eski Anadolu Türkçesinde imla konusunda Uygur imlası ve Arap-Fars imlası 

olmak üzere iki ayrı yazı geleneğinin özellikleri görülür. Bu nedenle Eski Anadolu 

Türkçesi için düzenli ve kurallı bir imladan söz etmek imkânsızdır" (Şahin, 2009:37). 

İncelemiş olduğumuz eserde de bilhassa ünlülerin ve ünsüzlerin yazımında bir birlik 

olmadığı görülmektedir. Aynı kelimenin dahi farklı yazılışlarına rastlanmaktadır.  

1.1. Ünlülerin Yazımı 

1.1.1. /a/ Ünlüsünün Yazımı 

 

Ön Seste: 

Bazen elif ( ا ), bazen medli elif ( آ ) ya da üstünlü elif (  َا ) kullanılmıştır:  

لاَ  ,ala 49a/1578 آلھ ,ad 15b/468 اد ,ad 15b/459 آد  al 8a/232, آنھ ana 6b/184, انَك anuŋ 

3a/62, انك anuŋ 21b/664, آچوغ açuġ 6a/154, اچق açuḳ 32b/1022, اغ aġ 19a/572, ایاغى ayaġı 

3b/79, آز az 13b/394, اجلق açlıḳ 33a/1052 

 

İç Seste:  

Bazen elif ( ا ) kullanılmış, bazen herhangi bir harf ve işaret kullanılmamış, 

nadiren üstün ( َ˗ ) kullanılmıştır: 

ویرُر صِچرَي ,ṭaşımış 5b/147 طاشمش  ṣıçrayıvirür 27b/85, برماغى barmaġı 37a/1181, 

 صاغ ,ḳarındaş 2b/41 قرنداش ,başladı 13b/401 بشلادى ,aġaç 4a/87 اغج ,arası 48a/1542 اراسى

ṣaġ 4a/95, طینب ṭayanup 11a/328, جق caḳ 5b/147, یپرق yapraḳ 30a/945, یارمز yaramaz 

35b/1123 

 

Son Seste: 

Bazen he ( ه ) bazen elif ( ا ) kullanılmıştır: 

 ana انھ ,ṭaşra 5b/138 طشره ,ḳanda 25b/783 قنده ,aşaġa 22b/695 اشاغا ,ata 9b/281 اتھ

6a/168, یقا yaḳa 30b/952, یخسھ yoḫsa 32a/1005, یاكا yaŋa 47b/1516 

 

1.1.2. /e/ Ünlüsünün Yazımı  
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Ön Seste: 

Genellikle elif ( ا ) ile, nadiren üstünlü elif (  َا ) ile yazılmıştır: 

 evlene اولنھ ,erkek 3b/74 اركك ,elliye 47b/1527 اللّیھ ,egirüben 31a/977 اكروبن

24b/753, اتكن etegin 39a/1247, اكََلمادَي eglemedi 48a/1529, اكر eger 3a/57, َام em 44a/1405, 

 er 1b/11 ار

 

İç Seste: 

Bazen elif ( ا ) ile yazılmış, bazen herhangi bir harf ve işaret kullanılmamış, 

nadiren üstün ( َ˗ ) ile yazılmıştır: 

اولھ كراكن ,kesdi 53a/1689 كَسدى ,dersü 49b/1594 درَسُو  göregen ola 3b/79, رارامدل  

eremediler 7a/194, یراكى ینار yüregi yanar 8a/231, بكنب begenüp 55b/1772, بكلیالر bekleyeler 

7a/197, نسھ nese 9a/255, كندو kendü 30b/953, كرچك gerçek 47a/1507 

 

Son Seste:  

Genellikle he ( ه ) ile, bazen elif ( ا ) ile yazılmıştır: 

 ,bilece 56b/1801 بلاجھ ,bile 50a/1611 بلا ,gece 41b/1321 كجھ ,beylece 40a/1279 بیلجھ

 ne نھ ,kimse 3a/66 كمسھ ,öyle 29a/904 ایُلھ ,degme 40b/1290 دكمھ ,çevre 56b/1803 چوره

12b/357, اچره içre 5a/128 

 

1.1.3. /ı/, /i/ Ünlülerinin Yazımı 

 

Ön Seste: 

Elif ( ا ), elif ye ( ای ) ve nadiren esreli elif (  ِا ) ile yazılmıştır: 

 içinde اچنده ,ısıdur 46b/1489 اِسیدر ,ırmaġıl 19b/587 ایرمغل ,ıraġuŋ 4a/94 اِراغَك

4b/108, ایچرو içerü 35a/1104, اكنجى ikinci 15a/444,  ِاِلرَى ileri 54a/1738, امدى imdi 2a/22, 

 ırmaġıl 19b/587 ایرمغل

 

İç Seste:  

Bazen ye ( ی ) ile yazılmış, bazen herhangi bir harf ve işaret kullanılmamış, nadiren 

esre ( ِ- ) ile yazılmıştır: 
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ییكن چكیشكده ,aḫsırup 27b/857 اخَسِرب ,aġıza 46b/1487 اغیزه  çekişikdeyiken 

39a/1242, دِرِسِى dirisi 24a/747, بیشرسن bişürsin 28b/891, دكدى dikdi 30b/959, دشلارى dişleri 

2a/27, كبى gibi 2a/25,  كمى kimi 45b/1456, قرق ḳırḳ 33a/1040, یغلمشیدى yıġılmışıdı 5a/131 

Son Seste: 

Genellikle ye ( ى ), nadiren esre ( ِ- ) ile yazılmış, bazen herhangi bir harf ve işaret 

kullanılmamıştır: 

 ییدى ,kişi 2b/43 كشى ,oġrı 24a/741 اغرى ,ḳırmızı 20a/604 قرمزى ,çeki 52a/1662 چكى

yidi 5a/126, قاتى قاتى  ḳatı ḳatı 25a/780,  ِالت altı 23b/723, الت altı 30a/945, یكرم yigirmi 1b/8, 

 gibi 42a/1345 كب ,taŋrı 28a/873 تكرى ,yaḫşı 50b/1619 یخشى

 

1.1.4. /o/, /ö/ Ünlülerinin Yazımı  

 

Ön Seste: 

Genellikle elif vav ( او ) ve elif ( ا ) ile; bazen ötreli elif vav ( ُاو ) ve ötreli elif (  ُا ) 

ile yazılmıştır:  

 ,onuncı 25b/795 اوننجى ,oḳıġıl 12a/343 اقیغل ,oġlan 14a/415 اغلن ,od 45b/1450 اود

 ارُتایھ ,ögüş 39b/1265 اكش ,öldür 32a/1012 اوُلدرُ ,özini 16a/480 ازنى ,özin 16a/480 اوزن

ortaya 34a/1076,  اغُول oġul 22b/690, اخشدكسھ oḫşaduŋsa 28b/897, اویون oyun 31a/983  

 

İç Seste:  

Bazen ötre ( ُ- ), bazen vav ( و ), bazen ötreli vav (  ُو ) ile yazılmış, bazen de 

herhangi bir harf ve işaret kullanılmamıştır: 

 دندارمى ,gördüŋüz 27b/856 كُردكُُز ,gördi 4b/114 كوردى ,ḳoyuvirüŋ 31b/989 قیُوُویرك

döndere mi 51b/1651, درد dörd 12b/366, صكره ṣoŋra 10a/290, صوق ṣovuḳ 46b/1490, سكدكك 

sögdügüŋ 53b/1713, سوز söz 19b/588, طوُن ṭon 31a/974, طون ṭon 31a/978, طپرق ṭopraḳ 

8a/233 

Son Seste: 

Türkçe kelimelerde ilk hece dışında /o/ ve /ö/ ünlüleri bulunmaz. Metnimizde 

örneğini ḳo- fiilinde görürüz. Vav ( و ) ile yazılmıştır: 

قو آصَھ  aṣaḳo 24a/743 
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1.1.5. /u/, /ü/ Ünlülerinin Yazımı  

 

Ön Seste: 

Genellikle elif vav ( او ) ve elif ( ا ) ile; bazen ötreli elif vav ( ُاو ) ve ötreli elif (  ُا ) 

ile yazılmıştır: 

 umumuz امُُمُز ,uġramaŋ 6b/184 اغرمك ,uçdı 16a/474 اوچدى ,ucundan 17b/527 اوجندن

53a/1695, اوُنِدپُوَن unıdupvan 33b/1055, الُودر uludur 48b/1554, اول ul 5b/142, اوُیوُسَھ uyusa 

48b/1554, اوچ üç 12b/369, اچنجى üçünci 22a/674, اوستنھ üstine 7a/202, ازره üzre 6a/167 

 

İç Seste: 

Bazen ötre ( ُ- ), bazen vav ( و ), bazen ötreli vav (  ُو ) ile yazılmış, bazen de 

herhangi bir harf ve işaret kullanılmamıştır: 

 ,düz 5b/147 دوُز ,oġul 22b/684 اغول ,urundı 22a/673 ارُُندىِ  ,unuducı 26b/826 انُوُدوُجى  

 ,ṭuz 37b/1186 طُوز ,üfürüp 46b/1488 افرُُب ,yumuḳ 34b/1096 یمق ,sürilicek 30a/944 سریلجك

 gün 5a/129 كون ,bulışmışıdı 42b/1355 بولشمشیدى ,göŋül 8b/246 كوكل ,ölüm 39a/1236 الم

 

Son Seste: 

Genellikle vav ( و  ), nadiren ötreli vav (  ُو ) ile yazılmıştır: 

 صو ,ulu 41a/1302 الو ,göŋüllü ola 1b/16 كُكُلوُّ  ,dersü 4b/110 درسو ,dürlü 18b/568 درُلوُ 

ṣu 8b/242, صرو ṣaru 6b/170, قراكو ḳaraŋu 13a/374, كندو kendü 54a/1724, قیغو ḳayġu 5a/134, 

 delü 31b/991 دلو ,eyü 22a/680 ایوُ  ,eyü 14a/410 ایو ,gerü 41b/1330 كرو

 

1.2. Ünsüzlerin Yazımı 

1.2.1. /p/ Ünsüzünün Yazımı  

  

Ön Seste: 

 para 8a/232 پرا ,pis 25a/777 پیس ,paşa 28b/890 پشا

  

İç Seste: 

 ,depe 26a/812 دپھ ,yapışa 9b/270 یپیشھ ,ḳapum 36a/1138 قپم ,ḳapılma 15b/452 قپلمھ

 aparmaya 24a/741 اپرمایھ ,ṭopṭolu 47b/1524 طپطولو
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Son Seste:  

 sepgil 8a/233 سپكیل ,köp 18a/546 كب ,çöpinden 31a/976 چُپندنَ ,ṭapup 51b/1652 طاپب

Metinde zarf-fiil eki olan "-Up" eki b ( ب ) ile yazılmış, ek çeviriyazıda p ( پ ) 

olarak okunmuştur: 

ولایبقق ,çoġalup 39b/1263 چُوغَلبُ   ḳoḳulayup 20b/627, اكریب aŋrayup 53b/1708, بتب 

batup 28a/879, ارشب erişüp 43a/1367 

 

1.2.2. /ç/ Ünsüzünün Yazımı 

 

Ön Seste: 

 çelebi چلبى ,çökerem 38b/1229 چُكَرَم ,çoḳ 13a/389 چوق ,çıġırın 37b/1186 چغیرن

47a/1506, چاكلوبن çekilüben 23b/726, چلبم çalabum 44a/1411 

  

İç Seste: 

 ,üçünci 22a/674 اچنجى ,erçel 3b/76 ارچل ,gerçek 47a/1507 كرچك ,geçür 30b/952 كَچوُر

 niçe 27a/846 نیچھ ,ḳaçan 5b/142 قچن ,seçilüridi 23b/724 سَچِلوُرِیدى

  

Son Seste:  

aç, aç- (34b/1093), ṣaç (37a/1180) ve ağaç kelimeleri c ( ج ) ile yazılmış, metne ç 

  .ile aktarılmıştır ( چ )

 aġaç 4a/87 اغج ,aç 55a/1752 آج ,güvenç 46a/1465 كونج ,güç 23b/716 كچ

 

1.2.3. /s/ Ünsüzünün Yazımı   

  

Ön Seste: 

ṣ ( ص ) ile kalın sıradan kelimelerde: 

 ṣaḳla صقلھ ,ṣaġaldı 52b/1688 صغلدي ,ṣaçı 37a/1180 صاجى ,ṣaġı 3a/54 صاغى

45b/1457, صل ṣal 18a/545, صوق ṣovuḳ 46b/1490, صو ṣu 8b/242, صاروشین ṣaruşın 18b/559, 

 ṣuçsuzın 31b/999 صُچسوزِین ,ṣol 3a/54 صُول

 s ( س ) ile ince sıradan kelimelerde:  

درُُر سوكوسى ,sere 20a/603 سَرَه ,senlik 16b/495 سنلك  sevgüsi durur 49a/1574, سكز 

sekiz 12b/364, سوز söz 30a/942, سوره süre 35b/1128 
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 s ( س ) ile kalın sıradan kelimelerde:  

 su 7a/202 سو ,saḳlaġıl 21a/650 سَقلغل ,saḳın 55b/1779 سقین ,saḳalın 37a/1179 سقلن

  

 İç Seste:  

 ṣ ( ص ) ile kalın sıradan kelimelerde: 

 ,aṣṣı 55a/1754 اصّى ,ḳıṣa 3b/69 قصا ,aṣlan 52b/1678 اصلان ,aṣılıdur 22b/695 اصلیدر

 ṣaṣı 4a/101 صاصى

 s ( س ) ile ince sıradan kelimelerde: 

 göstere كستره ,ertesi 34a/1072 ارتسى ,issine 47a/1506 اسّنھ ,kimsene 6b/174 كمسنھ

54a/1725, نسنھ nesene 33a/1041 

 s ( س ) ile kalın sıradan kelimelerde: 

 ıssı 42a/1336 اسّى ,ısıdur 46b/1489 اِسیدرُ ,arslan 53a/1697 ارسلان

 

Son Seste:  

ṣ ( ص ) ile kalın sıradan kelimelerde: 

بصدى قدم ,yaṣdı 30a/950 یصدى ,ḳan ḳuṣdı 7a/190 قان قصدى  ḳadem baṣdı 8b/252 

s ( س ) ile ince sıradan kelimelerde: 

ىكَسد ,esüp 5b/144 اسُوب  kesdi 53a/1689, پیس pis 17b/533 

Görüldüğü üzere metnimizde kalın sıradan ünlü taşıyan kelimelerde s ( س ) ile 

yazılan örnekler bulunmaktadır. "Orta Asya Türk lehçeleri ile Osmanlı Türkçesi arasında 

bir geçiş aşaması sayılabilecek Eski Anadolu Türkçesi döneminde yazılmış eserlerde söz 

başında /s-/, /ṣ-/ seslerinin yazımında Uygur ve Osmanlı yazım gelenekleri karışık olarak 

kullanılmıştır" (Akar, 2019: 94).  

 

1.2.4. /t/, /d/ Ünsüzlerinin Yazımı 

 

Ön Seste:  

ṭ ( ط ) ile kalın sıradan kelimelerde: 

ندهطال ,ṭaġ 5a/131 طاغ  ṭalında 24a/743, طینب ṭayanup 11a/328, طغرو ṭoġru 22b/697, 

 ṭaş 4a/95 طاش , ṭap 33a/1038 طَپ ,ṭuz 37b/1186 طُوز

t ( ت ) ile ince sıradan kelimelerde: 

 tin 25a/773 تن ,teli 5b/137 تلى ,ter 18a/542 تر ,tek 18b/568 تك
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t ( ت ) ile kalın sıradan kelimelerde: 

 taŋrı 26a/804 تكرى ,tanı 51b/1647 تانى ,tatar 23a/704 تتار

d ( د ) ile kalın sıradan kelimelerde: 

 dutdı 30b/964 دتدى ,dudaġı 2a/25 دداغى ,dartanlar 21a/651 درتنلر

d ( د ) ile ince sıradan kelimelerde: 

 dişinüŋ 3b/74 دشینك ,degme 40b/1290 دكمھ ,dede 28b/892 دده ,deber 43a/1379 دبر

 

İç Seste: 

ṭ ( ط ) ile kalın sıradan kelimelerde: 

 ṭopṭolu 47b/1524 طپطولو

t ( ت ) ile ince sıradan kelimelerde: 

لك اتمك  etmeklik 45a/1435, لك كتمك  gitmeklik 45a/1435, اتكن etegin 56b/1802, اتمك 

etmek 37b/1186, كم نیتھ  nitekim 50a/1606 

t ( ت ) ile kalın sıradan kelimelerde: 

 تتار ,batman 52a/1661 بتمان ,ata 22a/670 آتھ ,altunı 56b/1807 التونى ,altı 23b/723 التِ 

tatar 23a/704, اتنماز utanmaz 3a/53, قتى ḳatı 2b/47 

d ( د ) ile kalın sıradan kelimelerde: 

 odun 52b/1677 اودن ,dudaġı 2a/25 دداغى

d ( د ) ile ince sıradan kelimelerde: 

 ödersin 29a/903 اوُدرَسِنْ  ,kendü 9b/274 كندو ,imdi 2a/22 امدى ,gündüz 13a/382 كندز

 

Son Seste: 

t ( ت ) ile ince sıradan kelimelerde: 

ایت سماع ,ögüt 17a/507 اكت ,dört 6b/171 درت  semāʿ it 1b/5 

d ( د ) ile kalın sıradan kelimelerde 

ادَامسھ آیِرد  ayırd edemese 23a/706,  ْاِدینھَ  یرُد  yurd idine 26b/818 

d ( د ) ile ince sıradan kelimelerde: 

اد سماع ,yigid 8a/220 ییكد ,dörd 12b/366 درد  semāʿ ed 32a/1016, اید سماع  semāʿ id 

34b/1103 

 

1.2.5. /k/, /g/ Ünsüzlerinin Yazımı 
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Ön Seste: 

ḳ ( ق ) ile kalın sıradan kelimelerde: 

 قوش ,ḳoḳu 42b/1348 قوقو ,ḳırḳ 33a/1040 قرق ,ḳamu 4b/104 قمو ,ḳaçan 5b/142 قچن

ḳuş 16a/474, قزل ḳızıl 20a/602, قز ḳız 38b/1217, قول ḳul 5a/123, قرتر ḳurtar 24a/743 

k ve g ( ك ) ile ince sıradan kelimelerde: 

 كب ,kişi 2b/43 كشى ,kimse 6a/159 كمسھ ,kengel 34a/1073 كنكل ,kendü 9b/274 كندو

köp 18a/546, كجھ gece 33a/1049, كبى gibi 2a/25, كزلو gizlü 26b/829, كوره göre 1b/7 

 

İç Seste: 

ḳ ( ق ) ve ġ ( غ ) ile kalın sıradan kelimelerde: 

سن شاقمھ ,ḳaḳıdı 39b/1258 ققیدى ,ıraġuŋ 4a/94 اِرَاغك ,ḥayḳıruban 39b/1258 حیقروبن   

şaḳımasun 44b/1425, طغتدى ṭaġıtdı 4a/92, طغردي ṭoġurdı 28a/871, یارلغار yarlıġar 40b/1293, 

 doḳuz 2a/26 دقوز ,buġday 42b/1358 بغداى ,aşaġa 22b/695 اشاغا ,aġırlıġı 28a/874 اغرلیغى

k ve g ( ك ) ile ince sıradan kelimelerde: 

 ,yüklede 53a/1690 یكلده ,yügürdi 24b/751 یوكردى ,yigirminci 32a/1016 یكرمنجى

 çikir 31a/976 چكر ,degme 40b/1290 دكمھ ,seksenmeye 19b/587 سكسنمَیھَ

 

Son Seste: 

ḳ ( ق ) ve ġ ( غ ) ile kalın sıradan kelimelerde: 

غصا ,ıraġ 43b/1393 ایراغ ,ṣovuḳ 46b/1490 صوق  ṣaġ 4a/99 یپرق yapraḳ 30a/945, یق 

yoḳ 6a/154, آچوغ açuġ 6a/154, اچق açuḳ 32b/1022, جق caḳ 5b/147 

k ve g ( ك ) ile ince sıradan kelimelerde: 

الوب دنك ,büyük 34b/1096 بویك ,göŋlek 30a/951 كوكلك ,gerçek 47a/1507 كرچك  deng 

olup 17b/520, ییك yig 33b/1064, كیكر  yegrek 7b/213 

 

1.2.6. /ŋ/ Ünsüzünün Yazımı 

 

İç Seste:  

 اكریب ,aŋıl 8b/237 اكَِل ,oŋat 28b/885 اكات ,öŋden 45a/1439 اوكدن ,saŋa 5a/134 سكا

aŋrayup 53b/1708, كوكل göŋül 8b/246, یكََا yaŋa 24a/740, بكزى beŋzi 6b/170 

  

Son Seste:  
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ایده چك چك ,biŋ 5a/131 بك  çaŋ çaŋ ide 2b/45 

 

1.2.7. /h/ Ünsüzünün Yazımı  

 

Ön Seste ḥ ( ح ) ve ḫ ( خ ) ile: 

 ḥayḳıruban 39b/1258 حیقروبن ,ḫatun 24a/748 خاتون ,ḫan 6a/155 خان

  

İç Seste ḫ ( خ ) ile: 

 yoḫsa یخسھ ,aḫsırup 27b/857 اخَسِرب ,daḫı 1b/12 دخى ,yaḫşı 35b/1122 یخشى

32a/1005 

 

1.2.8. Çift Ünsüzlerin Yazımı 

Arapça kelimelerin çoğunluğunda ve Türkçe kimi kelimelerde çift ünsüzü 

belirtmek için şedde işareti ( ّ- ) kullanılmıştır: 

اوُلا كُكُلوّ ,bellü 38a/1213 بلوّ  göŋüllü ola 1b/16, اسّى ıssı 42a/1336, اسّنھ issine 

47a/1506, اصّى aṣṣı 55a/1754 

Kimi kelimeler çift ünsüzle yazıldıkları hâlde şedde işareti ( ّ- ) kullanılmıştır: 

اولا كوكللّو ,elliye 47b/1527 اللّیھ  göŋüllü ola 2b/47,  اولسھ قللّو ḳıllu olsa 1b/14, قوللّغھ 

ḳulluġa 6a/159 

 

2. SES VE ŞEKİL BİLGİSİ 
2.1. SES BİLGİSİ 

"Eski Anadolu Türkçesi, Eski Türkçe ile Türkiye Türkçesi arasında geçişi 
sağlayan bir devredir. Bu yüzden bazı sesler, bazı yerlerde Eski Türkçeyi yansıtıp Türkiye 
Türkçesinden ayrılırken bazı yerlerde Eski Türkçedeki şekillerinden farklılaşarak 
günümüz Türkçesine esas teşkil etmiştir" (Şahin, 2009: 41).  

2.1.1. Ünlüler 

2.1.1.1. Ünlü Uyumları 

2.1.1.1.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

Metinde kalınlık-incelik uyumu çoğunlukla tamdır: 

aġzuŋı 46b/1487, ikindüde 12b/367, berüsi 57a/1824, oḳuduġı 14a/416, gözine 

27b/852, ṭaşınmaya 5b/147, uyanuban 19b/589, yiyleyüp 8a/233, yaḫşılıḳla 37b/1188, 

daḫı 1b/12, aġırlıġı 28a/874, ṣuyıçun 18b/561, yoġısa 33b/1058 
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Kimi yabancı kelimelerde uyumsuzluk söz konusudur: āzādelıḳla 5a/128, 

ġāzilıḳla 32a/1014, ḫastelıḳ 46a/1465 

 

2.1.1.1.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Metinde düzlük-yuvarlaklık uyumu bazı eklerin sürekli düz ve sürekli yuvarlak 

kullanımı sebebiyle bozulmuştur:  

2.1.1.1.2.1. Yuvarlak Ünlülü Ekler 

2.1.1.1.2.1.1. -Up Zarf-Fiil Eki 

açılup 29b/929, çapınup 44b/1422, ṣaçup 8a/232, begenüp 55b/1772, bilüp 

41a/1298, düzedüp 28a/877, egirüp 31a/970, iledüp 5a/122 

 

2.1.1.1.2.1.2. -(y)U Zarf Fiil Eki 

gözleyügör 37b/1186, izleyügör 37b/1186, deyü 5a/125, gösterümeyüp 21b/666 

 

2.1.1.1.2.1.3. -Ur Ettirgenlik Eki  

artura 26b/832, bitüre 18a/546, bişürsin 28b/891, yetürdi 16a/474, geçür 30b/952 

 

2.1.1.1.2.1.4. -dUr- Ettirgenlik Eki 

ḳaldurur 37a/1180, ḳızdurur 8a/227, bildürem 26b/825, bindürüp 23a/710, 

çekdürdi 46a/1477, giydürür 30b/967 

 

2.1.1.1.2.1.5. +ArU Yön Gösterme Hâli Eki 

yuḳaruda 44b/1424, içerü 35a/1104 

Metinde uyum dâhilinde olan "ileri" kelimesi sadece bir yerde uyuma girmemiştir: 

ilerüden 54a/1738 

 

2.1.1.1.2.1.6. -dUK Sıfat-Fiil Eki 

ḳılduġı 13a/383, dedügüm 19b/598, erişdügin 29a/918, gezdügi 36b/1154 

 



31 
 

2.1.1.1.2.1.7. +(U)m, +(U)mUz 1. Teklik ve Çokluk İyelik Ekleri 

çalabum 44a/1411, aṣlum 19a/580, destānum 27a/841, ṭāḳatum 33b/1057, dizüm 

6a/157, göŋlegüm 35b/1128, ṭalebüm 44a/1411, atamuz durur 22a/680, yaḳīnümüz 

16a/485, kitābumuz 7a/192, ṣabāḥumuz 29b/932 

 

2.1.1.1.2.1.8. +dUm Görülen Geçmiş Zaman 1. Teklik Şahıs Eki 

baġışladum 5a/118, çıḳdum 6a/156, yazdum 52a/1657, bildüm 6a/152, dedüm 

13b/401, eşitdüm 7b/207, geldüm 6a/156, söyledüm 13a/384, verdüm 13b/397 
 

2.1.1.1.2.1.9. +dUŋ Görülen Geçmiş Zaman 2. Teklik Şahıs Eki 

ḳıyduŋ 57a/1818, oḫşaduŋsa 28b/897, ṣaçduŋ 57a/1818, bildüŋ 18b/553, erdüŋ 

48a/1535, irişdüŋ 18b/553, verdüŋ 27a/847 

 

2.1.1.1.2.1.10. +(U)ŋ, +(U)ŋUz 2. Teklik ve Çokluk İyelik Ekleri 

aġzuŋı 46b/1487, başuŋ 30b/952, ḳarındaşuŋ 55b/1778, cemālüŋ 49b/1591, 

çeşmüŋ 34b/1101, dilüŋ 50a/1600, ümmetüŋ 22a/671, ḳabāleŋüz 25b/787 

 

2.1.1.1.2.1.11. -sUn 3. Teklik Kişi Emir Kipi Eki 

duʿā eylesün 56a/1788, ersün 23a/703, işitsün 42b/1360 

 

2.1.1.1.2.1.12.  -(U)ŋ, -(U)ŋUz 2. Çokluk Kişi Emir Kipi Ekleri 

aŋıluŋ 48b/1556, ṣaluŋ 43b/1390, yol açuŋ 29b/933, bilüŋ 3a/62, eydüŋ 41b/1324,  

iltüŋ 35b/1128, raġbet idüŋ 51a/1625, aŋlaŋuz 46b/1480 

 

2.1.1.1.2.1.13. +lU İsimden İsim Yapma Eki 

büyük arḳalu 3b/73, ḳıllu olsa 1b/14, ḳuvvetlü 23b/730, adlu 47a/1509 

 

2.1.1.1.2.1.14. +sUz İsimden İsim Yapma Eki  

edebsüz 40a/1269, ansuz 50a/1607, yaḳasuz 30b/953, ḥayāsuzdur 3a/53, ḥaḳsuz  

23a/708 
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2.1.1.1.2.1.15. -U Fiilden İsim Yapma Eki  

yazılu 15b/462 

 

2.1.1.1.2.1.16. +(n)Uŋ İlgi Hâli Eki  

aṣlanuŋ 53b/1707, anuŋ 1b/10, dişinüŋ 3b/74, kendüzinüŋ 25b/794, kişinüŋ 1b/10, 

ananuŋ 6b/169, anlaruŋ 9b/282, ḳanuŋ 21b/652 

 

2.1.1.1.2.1.17. -Ur Geniş Zaman Eki  

açılur 12b/365, baġlanur 12b/370, ısıdur 46b/1489, ḳılur 24a/738, bilinür 

52a/1664, yaḳıluram 38b/1229, ṭolanurlar 56b/1803, oŋarur 14a/418 

 

2.1.1.1.2.1.18. -duḳda, -dükde Zarf-Fiil Eki 

ḳamçı urduḳda 29b/929, didükde 6a/160, erdükde 39a/1249 

 

2.1.1.1.2.1.19. -dUGIncA Zarf-Fiil Eki 

erdügince 1b/3, varduġınca 55b/1776 

 

2.1.1.1.2.1.20. +cUK İsimden İsim Yapma Eki 

aḳçacuġını 52b/1677, ḳarıncuġum 33a/1050, nesnecügi 28a/872 

 

2.1.1.1.2.1.21. -GUn Fiilden Fiil Yapma Eki 

azġun oldı 17b/526 

 

2.1.1.1.2.1.22. -GUr- Fiilden Fiil Yapım Eki 

ergürür 16b/489 

 

2.1.1.1.2.1.23. -Uz, -vUz 1. Çokluk Kişi Ekleri 

yazaruz 16a/484, azaruz 16a/484, dilerüz 10b/301, ererüz 16b/494, olavuz 

16a/483, bilevüz 18a/535 
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2.1.1.1.2.2. Düz Ünlülü Ekler 

2.1.1.1.2.2.1. -dI Görülen Geçmiş Zaman Eki 

ṭurdı 11a/315, uçdı 16a/474, bitürdi 20a/609, bozdı 31b/1000, döndi 45a/1436, 

dutdı 30b/964, buyurdı 6a/167, yoġurdı 17b/521, sürdiler 14b/429, öldürdi 32a/1009 

 

2.1.1.1.2.2.2. -(y)IncA Zarf-Fiil Eki 

olınca 33b/1064 

 

2.1.1.1.2.2.3. +(y)I Belirtme Hâli Eki 

ṭamuyı 45b/1449, ṣuyı 8a/232, odunı 53a/1689, omuzı 1b/17, sözi 2b/43, ṭuzı 

37a/1182, ḳulı 33a/1048, ḫatunı 11b/333, boyı 3b/80 

 

2.1.1.1.2.2.4. +(y)I Zarf-Fiil Eki 

ḥaḳla ḥaḳ olıgör 44a/1398 

 

2.1.1.1.2.2.5. +(s)I 3. Teklik Kişi İyelik Eki 

ḳamusı 44a/1409, ḳapusı 12b/370, berüsi 57a/1824, kendüsi 44a/1395, çöpinden  

31a/976, dördi 24b/763, ucında 19b/586 

 

2.1.1.1.2.2.6. -mIş Anlatılan Geçmiş Zaman Eki  

bulmışam 5a/128, dutmışlar 31a/983, olmış durur 12a/348, sürmişler 14b/431, 

üşürmişdi 39b/1256, buyurmış 17a/518 

 

2.1.1.1.2.2.7. -ġıl, -gil Emir 2. Teklik Kişi Eki 

uyġıl 25a/768, döngil 33b/1058, görgil 16b/493, süngil 33b/1058, sürgil 27b/861 

 

2.1.1.1.2.2.8. +(U)ncI İsimden İsim Yapma Eki  

dördünci 7a/186, üçünci 22a/674, onuncı 2a/31, ṭoḳuzuncı 25b/791 

 

2.1.1.1.2.2.9. +lıḳ İsimden İsim Yapma Eki 

ḳullıġıçun 19b/593, ululıġına 48a/1534 
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2.1.1.1.2.2.10. -(I)l Fiilden Fiil Yapma Eki 

bozılur 13a/383, düzildi 4a/90, sürilicek 30a/944 

 

2.1.1.1.2.2.11. -(I)n Fiilden Fiil Yapma Eki 

görine 34b/1097, bulınmadı 18b/556, umın 43b/1382, ḳabūl olındı 51b/1653 

 

2.1.1.1.2.2.12. -(I)ş Fiilden Fiil Yapma Eki 

düriş 34b/1100, bulışısardur 36b/1157 

 

2.1.1.1.2.2.13.  -IcAK Zarf-Fiil Eki 

olıcaḳ 37b/1191, yumulıcaḳ 34b/1095, göricek 47a/1511, süricek 18a/543 

 

2.1.1.1.2.2.14. +IcI Fiilden İsim Yapma Eki 

kendüyi ögici ola 2a/18 

 

2.1.1.2. Ünlü Değişmeleri  

2.1.1.2.1. /i/~/e/ Değişimi 

Eski Anadolu Türkçesi eserlerindeki Türkçe kelimelerde ilk hecedeki /e/ ve /i/ 

ünlüleri değişken yapıdadır. İncelediğimiz metinde de kesin bir kullanım söz konusu 

değildir. İlk hecesi hem /i/ hem /e/ ile yazılmış birçok örneğe rastlanmaktadır: 

/i/ ünlüsü ile yazılan bazı kelimeler:  

iy 1b/9, yimişe 24a/739, nice 6a/168, nise 42b/1349, girü olmış 15b/464 

/e/ ünlüsü ile yazılan bazı kelimeler:  

yedinci 2a/19, yel 5b/144, yene 7b/204, ertesi 34a/1072, eyü 14a/410 

Hem /i/ hem /e/ ünlüsü ile yazılan bazı kelimeler:  

on beşinci 3a/56, elli bişinci 49b/1592, itdi 5b/144, etdi 7b/212, işitdi 7b/204, 

eşitgil 1b/9, vire 13a/375, verdi 8b/250, didi 4a/86, dedi 1b/2, gice 12b/361, gece 

33a/1049, dine 23a/714, denür 27b/859, yiryüzi 48b/1549, yeryüzine 9a/261, dinildi 

40b/1287, denildi 13b/395, irdi 6a/160, erdi 4a/88, irgürüp 23b/725, ergürür 16b/489, 

irişdi 16a/477, erişdi 11b/341, irürdi 16a/481, erürdi 6b/182, n'itdi 28a/876, n'etdi 

17b/525, nite 4b/108, nete 34b/1093, verdi 8b/250, virmedi 4b/114, yiyelüm 34a/1076, 
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yediler 34a/1071, yig 33b/1064, yeg 33b/1065, yiler 10b/310, yelmek 33b/1064, yir 

16a/483, yer 8b/242, yidi 5a/126, yedi 12b/368 

 

2.1.1.2.2. /ı/~/u/, /i/~/ü/ Değişimi 

Metinde aynı kelimenin iki şekilde yazımı görülebilmektedir: 

ṭoġrı 3b/72    ṭoġru 22b/697 

ileri 18a/543    ilerüden 54a/1738 

 

2.1.1.2.3. /e/~/ö/ Değişimi 

Metnimizde hem /e/ hem /ö/ ile yazılmış üç kelime tespit edilmiştir. Bu kelimeler 

çoğunlukla /e/ ile yazılmışlardır: 

beyle 7b/203 > böyle 8b/245 

beylece 40a/1276 > böylece 23b/716 

Şeyle kelimesi bir defa /ö/ ile yazılmıştır: 

şeyle 4b/103 > şöyle 23b/729 

 

2.1.1.2.4. Ünlü Birleşmesi 

"Ünlü ile biten bir kelimeden sonra ünlü ile başlayan bir kelimenin gelmesi 

hâlinde ünlülerden birinin düşerek iki kelimenin tek kelime biçiminde birleşmesi olayıdır" 

(Yelten, 2019: 53). Metnimizde şu kelimelerde örneği görülmektedir: 

ne etdi > n'etdi 17b/525  ne eyledi > n'eyledi 28a/873 

ne oldı > n'oldı 7b/216  ne + iç-ün > niçün 33b/1063 

ne + i-se > nise 42b/1349  ḳarında eş > ḳardaş 6b/173 

şu + ile > şöyle 23b/729  bu + eyle > böyle 6a/160 

ne + ise + ne > nesne 31a/978 ne + er-se > nese 9a/255 

 uş ol > şu ol > şol 16a/473  kendü özi > kendüzinüŋ 25b/794 

 

2.1.1.2.5. Ünlü Düşmesi 

"Türlü ses etkileri altında kelimenin bünyesinde bulunan ünlülerden bazıları 

düşer. Buna ünlü düşmesi denir" (Vural ve Böler, 2012: 101). Düşmeler bazen geçici 

bazen de kalıcıdır. 

Ekleşme sırasında orta hecedeki vurgusuz dar ünlü geçici olarak düşer: 
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boynı 3a/57, burnı 2b/35, oġlı 14a/415, aġzı 2a/23, alnı 18a/543, ḳarnı 1b/14, göŋli 

1b/10 

Kalıcı olarak düşen ünlülerin örnekleri şunlardır: 

yaḳışı > yaḫşı 35b/1122  uyuḳu > uyḳuda 19b/585 

ayırıḳ > ayrıḳ 5b/139   oġulan > oġlan 14a/415 

 birile > birle 3a/55    

 

2.1.2. Ünsüzler  

2.1.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

2.1.2.1.1. /ḳ/~/ḫ/ Değişimi  

Ünsüz sızıcılaşması olayıdır. "Bazı ünlülerin yanlarında bulunan patlamalı 

ünsüzleri kendilerine benzeştirmesi kuralına dayanan ünsüz sızıcılaşması olayına Eski 

Anadolu Türkçesinde de rastlanmaktadır" (Köktekin, 2008: 73). İncelemiş olduğumuz 

metinde bu değişimi aşağıdaki kelimelerde görürüz: 

yoḳsa > yoḫsa 31b/994  yaḳşı > yaḫşı 35b/1122 

ḳatun > ḫatun 24a/748  oḳşa- > oḫşaduŋsa 28b/897 

taḳı > daḫı 1b/12 

 

2.1.2.1.2. /ġ/~/v/ Değişimi 

Metnimizde bu değişim ṣoġu- fiilinde görülür: 

ṣoġut- > ṣovudur 46b/1488 

ṣoġuḳ > ṣovuḳ 46b/1490 

 

2.1.2.1.3. /ḳ/~/ġ/ Değişimi 

ıraḳ > ıraġ 43b/1393 

Metnimizde bazı kelimelerde hem /ġ/ hem /ḳ/ harfinin kullanıldığı görülmüştür: 

açuġ 6a/154    açuḳ 32b/1022 

aġ 19a/572    aḳ 20b/619 

yüzi aġ 4a/99    yüzi aḳ 30a/948 
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2.1.2.1.4. /t/~/d/ Değişimi 

Eski Anadolu Türkçesinde, Eski Türkçede /t/ ile başlayan kelimeler çoğunlukla 

/d/ olmuştur. Ünsüz tonlulaşması olayıdır. Metnimizde tonlulaşmaya uğrayan kelimeler 

şunlardır:  

dirisi 2b/37, dirlik 44a/1396, dizleri 43b/1391, dişleri 2a/27, depe 5b/141, derisi 

2b/39, derledi 18a/543, dikdi 30b/959, dil 37b/1194, dilegin 13a/375, daḫı 2a/18, dartarıdı 

53b/1710, doḳuz 2a/26, dügünde 10b/310, dükel 27a/839, dürlü 10a/296, düriş 34b/1100, 

düşde 41b/1321, düşdi 18a/550 

Bazı kelimelerde iki harfin kullanıldığı görülür. "Aynı metinde, aynı kelimelerin 

iki şekilde işaretlenmesi, bu durumun fonetik özellik olmaktan çok bir yazım tercihi 

olduğunu açıkça göstermektedir" (Akar: 2019: 93-94). 

ṭutar 10b/303    dutdum 37b/1199 

ṭudaġı 2a/22    dudaġı 2a/25 

ṭurdı 11a/315    duran 45a/1434 

 

2.1.2.2. Ünsüz Türemesi 

/y/ Ünsüzü: 

Bünyesinde hemze bulunan Arapça kökenli kelimelerde türemiştir. Yalnızca 

MK'de görülmektedir. BK'de kelimeler asıl hâlleri ile yazılmışlardır. 

ʿāyişe 11b/333, cāyiz 25b/785, fāyide 41a/1308, ʿ azrāyil 11a/317, cebrāyil 6a/161, 

feżāyili 19b/600, ḳāyil 55b/1776, māyil 55b/1776, sāyil 40a/1275, şemāyil 19b/599 

 

2.1.2.3. Ünsüz İkizleşmesi 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde görülen ikizleşme örnekleri metnimizde de 

görülmektedir. "Bu hadise çoğunlukla ekleşme durumunda ve eriyen g sesinin uzattığı 

ünlünün normal uzunluğa dönerken hece dengelenmesi amacıyla ortaya çıkan 

ikizleşmedir" (Şahin, 2009: 46). 

aṣıġ > aṣṣı 55a/1754   idisi > issi 47a/1506 

isig > ıssı 42a/1336   elig > elli 47b/1527 
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2.1.2.4. Hece Yutumu (Haploloji) 

"Bir kelimede ses bakımından birbirine benzer veya eşit seslerden oluşmuş iki 

heceden birinin zamanla eriyip kaybolması olayına hece düşmesi (hablology) denir" 

(Vural ve Böler, 2012: 101). İncelemiş olduğumuz metinde bildirme eki -durur'un -dur 

hâline dönüşmesi bu olaya örnektir: 

er durur > erdür 31b/988  ne durur > nedür 3b/70   

ulu durur > uludur 48b/1554  olar durur > olardur 11a/318 

 

2.1.2.5. İki Ünsüzden Birinin Düşmesi (Tekleşme) 

Çoğu Arapçadan alıntılanan kelimelerdeki ikiz ünsüzlerin Türkçede tek ünsüzle 

yazılmasıdır. Metnimizde Arapça kelimelerde son seste tekleşme örnekleri görülür: 

el-ḥaḳ (< el-ḥaḳḳ) 1b/10, ʿām (< ʿāmm) 28b/899, cin (< cinn) 11b/332, dür (< 

dürr) 38b/1225, ġam (< ġamm) 5a/133, ḥaḳ (< ḥaḳḳ) 4b/113, ḫavāṣ (< ḫavāṣṣ) 18b/565, 

ḥib (< ḥibb) 5a/119, men (< menn) 56b/1816, rab (< rabb) 44a/1407, sır (< sırr) 31a/970, 

şāb (< şâbb) 29b/926, tem (< temm) 33a/1052, üm (< ümm) 22a/678, vud (< vudd) 

51a/1625 

Bu kelimeler ünlüyle başlayan bir ek aldıklarında düşürülen ünsüz tekrar 

kullanıma çıkar: 

ḥubbın 49b/1594, rabbidür 27b/854, ḥaḳḳına 35a/1107 

 

2.1.2.6. Ünsüz Benzeşmesi 

Eski Anadolu Türkçesinde kelime kök ve gövdelerine gelen bazı ekler tek 

biçimlidir. Bu yüzden herhangi bir benzeşme örneği bulunmamaktadır: 

beşikde 28a/877, ʿaṭs itdükde 27b/853, etdendür 8a/223, ṭopraḳdan 17a/516, 

artuġıraḳdur 54a/1734, ḳavuşdurur 35a/1111 

 

2.1.2.7. Tonlulaşma 

İki ünlü arasında kalan tonsuz ünsüzün (p, ç, t, k) tonlulaşması (b, c, d, g, ġ) 

olayıdır: 

açuḳlıġı 34b/1099, barmaġın 37a/1182, çoġı 28b/891, aġacın 20a/609, ucında 

19b/586, unıda 45b/1459, yaradup 7b/217, aġarda 35b/1122 
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2.2. ŞEKİL BİLGİSİ  

2.2.1. Yapım Ekleri  

2.2.1.1. İsimden İsim Yapan Ekler 

+aḳ 

"Organ isimlerinde görülür" (Gülsevin, 2017: 123). 

yanaġı 21b/652 

+an 

Özü çokluk eki olmakla beraber metnimizde kalıplaşmış örneği görülür: 

oġlan 14a/415 

+ArU 

Yön ekidir: 

yuḳaruda 44b/1424, içerü 35a/1104, ilerüden 54a/1738 

+caḳ 

"İsimlere gelerek sıfat ve zarf fonksiyonlarında kelimeler türetmeye yarar" (Şahin, 

2009: 55).  

çıp yalıncaġıdı 30a/944 

+cı 

Metnimizde "bir şeye sahip olma" anlamında isim yapmıştır: 

daʿvācı 23b/720 

+cUK 

"Türkçenin küçültme, acıma ve pekiştirme bildiren eklerinden biridir" (Akar, 

2019: 128). 

aḳçacuġını 52b/1677, ḳarıncuġum 33a/1050, ḳısacuḳ 3a/59, küçücük 3a/54, 

nesnecügi 28a/872 

+tesi 

Zaman bildiren bir kelimeye gelerek kelimeyi zaman zarfı yapar: 

ertesi 34a/1072 

+daş 
Benzerlik, eşitlik, beraberlik bildiren isimler türetir: 

ḳardaş 6b/173, ḳarındaş 2b/41, ḳoldaşı 22a/676, ṭudaş 4a/101, yoldaşına 33b/1054 

+din 

"Aslında ayrılma hâli ekidir. Belirli kelimeleri zarflaştırır" (Gülsevin, 2017: 125). 
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öŋdin 45a/1439 

+düz 

Zaman zarfı yapar: 

gündüz 13a/382 

+egü 

Belirsizlik zamiri yapar: 

biregüye 25b/786 

+ıl  

Renk isimlerinde görülür. O renge yakınlık anlamı verir: 

ḳızıl 20a/602 

+In 

Bir örnekte "... olarak, ... iken" anlamında isim yapmıştır: 

ṣuçsuzın 31b/999 

+cılayın 

"Zarf yapar" (Gülsevin, 2017: 126). 

ancılayın 16b/500, buncılayın 47b/1519 

+lIK, -lUK 

Eski Anadolu Türkçesinde işlektir ve farklı fonksiyonlarla isim yapar. 

Metnimizde isimler ve sıfatlardan soyut isimler yaptığı görülür: 

açlıḳ 33a/1052, açuḳlıġı 34b/1099, aġırlıġı 28a/874, aklıġı 19a/576, ayrılıḳ 

34b/1088, āzādelıḳla 5a/128, ġāzilıḳla 32a/1014, ḫastelıḳ 46a/1465, ḳullıġıçun 19b/593, 

ḳulluġa 6a/159, küstāḫlıḳ 56b/1812, ṣafalıġıçun 27a/838, sulṭānlıḳ 41b/1325, 

şūmlıġından 28a/878, ululuġına 48a/1534, yaḫşılıḳla 37b/1188, yaŋışaḳlıḳ 2a/24, yıllıḳ 

49a/1567, birligi 48a/1533, cehennemligüŋ 47b/1525, dirilik 44a/1396, dirlik 44a/1396, 

düşmenlik 2a/19, emīrligi 41b/1326, esīrligi 41b/1326, eylik 53a/1694, senlik 16b/495, 

dostluġı 53a/1694 

+lU 

"Eski Türkçedeki {+lIg} sıfat yapma ekinden gelişen bir ektir. Ekin sonundaki 

/g/nin düşmesiyle ünlüsü yuvarlaklaşmıştır" (Akar, 2019: 130). 

adlu 47a/1509, ʿāḳıllu 3b/77, ḥaḳlu 23a/708, ince burunlu 2a/19, ḳıṣa boyunlu 

3b/69, ṣabūrlu 33a/1048, ṣahrālu 6a/156, aḳ yüzlü 19a/571, dürlü 10a/296, derdlü 8a/224, 
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göŋüllü 1b/16, güleç yüzlü 3a/60, ḥāletlü 6a/153, ḳuvvetlü 23b/730, sevgülüdür 

48b/1554, yalan-gū sözlü 4b/110, yüzi enlü 2a/31 

Eski Anadolu Türkçesinde kurallı olarak yuvarlak ünlülü olan bu ek metnimizde 

bir kelimede yuvarlak değildir: ḥisli 56b/1816 

+mIş 

"Altı ve yedi sayı isimleri üzerinde kalıplaşmış olarak görülür. Çok eskiden "on" 

anlamını taşıyordu" (Gülsevin, 2017: 128). 

altmış 51b/1643, yetmiş 17a/506 

+(I)ncI, +UncI 

Sıralama sayı sıfatları türetir: 

ḳırḳıncı 42a/1332, on altıncı 3a/60, altmış birinciye 52a/1656, elli birinci 

48a/1539, evvelinci 16a/475, dördünci 7a/186, üçünci 22a/674, onuncı 2a/31, ṭoḳuzuncı 

25b/791 

+ndü 

"İki sayı isminin üzerine gelerek, vakit bildiren yeni bir isim yapmıştır" (Gülsevin, 

2017: 128). 

ikindüde 12b/367 

+rA 
Metnimizde zaman zarfı ve yön gösteren zarf yapımında kullanılmıştır: 

ṣoŋra 10a/290, ṭaşra 5b/138, ṭaşıra 41a/1296, içre 3b/70 

+rAK 
Zarf yapar: 

tīzrek 5a/132, yegrek 7b/213, artuġıraḳdur 54a/1734, eyüreginde 27b/857 

+sUz 

Yokluk bildirir: 

ansuz 50a/1607, cānsuz ḳalupdı 4b/115, ḥaḳsuz 23a/708, ḥayāsuzdur 3a/53, 

ṣuçsuzın 31b/999, yaḳasuz 30b/953, edepsüz 40a/1268, gözsüz 3b/77, şükrsüz 27a/847 

+a 

Yönelme hâli ekidir ve kalıplaşarak isim yapmıştır: 

aşaġa 22b/695 
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2.2.1.2. İsimden Fiil Yapan Ekler 

+A- 

"Genellikle tek heceli isim köklerine gelerek geçişli ve geçişsiz fiiller oluşturur. 

Nadiren iki heceli kelimelere de gelir" (Vural ve Böler, 2012, 167). 

yaşamaya 2a/30, beŋzemez 28b/893, diledi 9b/270, döşedi 15a/450 

+re- 
Metnimizde yansıma bir sesi geçişsiz fiil yapmada kullanılmıştır: 

gümredi 53a/1691 

+ar- 
Geçişsiz fiil türetmiştir: 

aġarda 35b/1122 

+Al-  
Sıfatlardan ve isimlerden geçişsiz fiiller türetir: 

çoġalup 39b/1263, ṣaġaldı 52b/1688, yönelür 47b/1520 

+et- 

gözede 3a/65 

+ı- 

"Eski Türkçede oldukça sık kullanılmış fakat bugün için ölü bir ek durumuna 

düşmüştür. Bundan dolayı yeni kelime yapımına elverişli değildir. Zaten bu ekle kurulan 

fiillerde ek kökle kalıplaşarak ayrışmaz bir hâle gelmiştir" (Vural ve Böler, 2012, 168). 

Metnimizde örnekleri bulunmaktadır: 

taşımış 5b/147, saḳın 24a/741 

+uḳ-, +ik- 

İsimlerden geçişsiz fiiller türetir: 

yoluḳmaz 46a/1475, birike 16a/483 

+lA- 
Metinde örneği görülen işlek eklerden biridir. Hem geçişli hem geçişsiz fiiller 

yapar: 

aġlamaḳ 13b/401, aŋladı 7b/203, āzārlamış 53b/1717, baġışladum 5a/118, 

baġladuŋuz 31a/985, başladı 13b/401, ḳonuḳladı 34a/1080, ṣaġlaya 39a/1248, ṣaġışladum 

5a/118, ṭaŋla 3a/63, gözledi 36a/1138, bekleyeler 7a/197, derledi 18a/543, dişledi 

41b/1322, işledi 30b/964, izleyügör 37b/1186 
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+lAn- 
+lA- ekiyle oluşturulan fiillerin bazıları -n- dünüşlülük eki alarak kaynaşmış ve 

yeni bir ek oluşmuştur. "Bu ekle yapılan fiillerin +lA'lı şekilleri kullanılmaz" (Gülsevin, 

2017: 132).  

baġlanur 12b/370, ululana 3a/66, uṣlana 31b/986, evlene 24b/753 

+te- 
Metnimizde bir örneği bulunur:  

iz+de- > yaḳmaḳ ister 55b/1779 

 

2.2.1.3. Fiilden İsim Yapan Ekler 

-egen 

"Fiilin anlattığı hareketin sürekli, her zaman gerçekleştiğini anlatan kelimeler 

türetmeye yarar" (Şahin, 2009: 56). Metnimizde tek örneği görülür: 

göregen ola 3b/79 

-ik 

"Yaptığı isimler umumiyetle fiilin gösterdiği harekete uğramış olan, bazan da o 

hareketten doğmuş bulunan veya o hareketi yapan çeşitli nesneleri karşılar" (Ergin, 

2009: 188). 

çekişikdeyiken 39a/1242 

-GAn 
utanġan ola 2a/34, söylegen ola 2a/24 

-GU 

Metnimizde soyut isim yapımında kullanılmıştır: 

ḳayġu 5a/134, sevgüsi 49a/1574, sevgülüdür 48b/1554, uyḳuda 19b/585 

-ġun 

Eski Anadolu Türkçesinde işlek bir ektir. Metnimizde tek örneği görülür: 

azġundı 17b/526 

-ın, -Un 
yaḳın 7a/201, ṣatun al 54b/1741, dügünde 10b/310 

-ici 

belā çekici 18b/566, kendüyi ögici ola 2a/18, setr idici 27a/848 

-eç 
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Devamlı yapılan bir işi bildirir:  

güleç yüzlü olmasa 3a/60 

-(U)K, -(A)K 

açuḳ 32b/1022, artuġımış 53b/1714, ayrıḳ ol 5b/139, ṣovuḳ 46b/1490, ṭanuḳ ṭut 

25a/770, yumuḳ 34b/1096, ḳonuḳladı 34a/1080, yumşaḳ ola 1b/10, yapraḳ 30a/945, 

ıraġuŋ 4a/94, ṭopraḳ 8a/233, ṭudaġı 2a/22, dilegin 13a/375, etegin 39a/1247, gözi ṭoḳ ola 

41a/1296, yoḳ 6a/154, büyük 34b/1096 

-l  

Çok işlek değildir ve metinde tek örnekte görülür: 

dükel 27a/839 

-t  

ögüt alurlarıdı 17a/507 

-A 

"Eski Türkçe -gA ekinin devamı olarak ortaya çıkar" (Şahin, 2009: 56). 

ḳıṣa 3b/69 

-A 

Aslı zarf-fiil eki olup bazı sözcüklerde kalıplaşmıştır: 

göre 1b/7, yaŋa 24a/740, yaḳa 46b/1483, çevre 56b/1803 

-I, -U 

Eski Türkçe zarf-fiil ekinin kalıplaşması ile görülür: 

ötrü 21b/665, deyü 5a/125, daḫı 2a/21 

-I, -U  

Bugün Türkçede bu ekle türetilmiş veya türetilmiş görünen birçok isim örneği 

bulunmaktadır. "Fakat bu çeşit isimlerin büyük bir kısmında -ı, -i, -u, -ü eki aslî olmayıp 

Eski Türkçedeki -g ve -ġ fiilden isim yapma ekinin Batı Türkçesinde düşmesi yüzünden 

yardımcı sesin fiilden isim yapma eki hâline gelmesi ile ortaya çıkmıştır" (Ergin, 2009: 

192): 

yaz-ı-ġ > yazu 15b/458 

yaz-ı-(ġ)+lu > yazılu 15b/462 

öl-ü-g > ölü > ölüm 39a/1236 

ṭap-u-ġ > ṭapuŋ 55a/1752 

tir-i-g > dirisi 2b/37 
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ḳap-u-ġ > ḳapu 29b/926 

Bu eski şekillerden gelmeyen örnekler ise -I, -U ekinin fiilden isim yapan ek 

özelliğini kazanmasından sonra meydana gelmiş yeni kelimelerdir: 

ḳoḳ- > ḳoḳu 8b/243 

ṭol- > ṭolu 41a/1302 

Bazıları ise sonradan başındaki -ġ, -g'si düşmüş olan -ġu, -gü ekinden meydana 

gelmektedir: 

ḳorḳ-ġu > ḳorḳusından 52b/168 

-ç 

Metnimizde bir örneği bulunmaktadır: 

güvenç 46a/1465 

 

2.2.1.4. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

-Il- , -Ul- 

Edilgen çatılı fiiller yapmakta kullanılır. Ünlüsü genellikle dar iken uyum dolayısı 

ile geniş kullanıldığı kelimeler de mevcuttur. Metnimizde çokça örneği bulunur: 

açıla 35b/1129, aŋıl 6a/166, bozılur 13a/383, çekilüben 23b/726, denildi 13b/395, 

dikile 21a/641, düzildi 4a/90, ḳapılma 15b/452, ṣatılıcaḳ 5a/123, seçilüridi 23b/724, 

sürilicek 30a/944, ṭartılısun 42b/1362, verildi 9a/262, yaḳıla 17a/511, yazıldı 25a/768, 

yıġılmışıdı 5a/131, ḳurtıla 8b/246, oŋuldı 53b/1712, yoyulur 13a/382, yumula 47b/1522, 

dökildüginde 20a/603, sürilüp 9a/261 

-Ar- 
çıḳarasın 26a/804, ḳoparsa 20b/633, ḳurtar 24a/743, oŋarur 14a/418, giderür 

22b/697 

-der- 
döndere 51b/1651 

-dUr- 
"İşlek eklerden biridir. Ünsüz ile biten geçişli ve geçişsiz fiillere gelerek oldurma 

ve yaptırma bildiren geçişli fiiller yapar" (Vural ve Böler, 2012, 179). 

ḳaldurur 37a/1180, ḳavuşdurur 35a/1111, ḳızdurur 8a/227, ṭoldurup 33b/1069, 

bildürem 26b/825, bindürüp 23a/710, çekdürdi 46a/1477, etdüre 47b/1514, giydürür 

30b/967, öldürdi 32a/1009 
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-tür- 
Metnimizde Eski Türkçe keltür- fiilinin -l- harfinin zamanla düşmesi örneğine 

rastlanır: 

keltür- > ketür- > getürdi 21b/660 

-gür- 

Eski Türkçede işlek olarak kullanılmıştır. "Eski Türkçenin bir kalıntısı olarak 

karşımıza çıkan bu ek Eski Anadolu Türkçesinden sonra kaybolmuş, fakat irgür- fiilinde 

klişeleşmiş olarak bir müddet daha yaşamıştır" (Ergin, 2009: 214). Metinde iki kelimede 

karşımıza çıkar: 

ergürür 16b/489, yügürdi 24b/751 

-ḳ- 

yaḳdı 37a/1181 

-mA- 
baḳmayup 22a/675, olmadı 6b/17, ṣanmaġıl 45a/1441, uġramaŋ 6b/184, yaḳışma 

55b/1778, etmediler 6b/179, sürmeye 49b/1587, yimegil 8a/224 

-(I)n-  

Dönüşlülük ve edilgenlik bildirir. "Bu tür kullanımlarda ekin edilgenlik mi yoksa 

dönüşlülük işlevi ile mi kullanıldığını ancak bağlam ve anlama dikkat yoluyla 

anlayabiliriz" (Vural ve Böler, 2012, 181). 

alına 26a/809, bilindi 37b/1194, çapınup 44b/1422, denür 27b/859, görine 

34b/1097, ḳazınmış 27b/864, ḳılınmışıdı 15b/459, örtünüpdür 26b/827, seksenmeye 

19b/587, ṭoḳınup 29a/914 

-(I)ş- 

"Aslında 'işteşlik' ekidir. Bazı örneklerde, bir işin, failin kendi kendisince 

yapıldığını gösterir" (Gülsevin, 2017: 154).  

bilişmeye 7a/197, bulışısardur 36b/1157, dürişmez 23b/722, erişdi 11b/341, 

ḳavuşasın 49b/1579, yaḳışma 55b/1778, yapışa 9b/270 

-t-, -(u)t- 
Türkçede eskiden beri görülen ve kullanılagelen bir ettirgenlik ekidir:  

aġarda 35b/1122, ṭonaduban 10a/293, yaratdı 8b/239, beŋzetmedi 28b/898, 

düzetdi 24b/756, iledüp 5a/122, yüklede 53a/1690, eridür 57a/1823, eyitdi 44b/1412, 

ṭoḳıdur 31a/977, ḳoḳudup 18b/558, ṣovudur 46b/1488 



47 
 

-Ur- 
Ettirgen fiiller yapar: 

artura 26b/832, ṭapşıruram 47a/1503, ṭoġurdı 28a/871, ṭoyursaŋ 55a/1752, 

yoġurdı 17b/521, bişürsin 28b/891, bitüre 18a/546, degşür 11b/338, düşürdiler 17b/532, 

geçür 30b/952, üşürmişdi 39b/1256, yetürdi 16a/474 

-y- 

Bu ek Eski Türkçede -d- idi. "Eski Türkçedeki d'ler Batı Türkçesinde y olduğu için 

bu ek de y'ye çevrilmiştir" (Ergin, 2009: 215).  

ḳoyup 42a/1338 

-ız- 
Eski Türkçede kullanılan, günümüzde unutulmuş bir ektir. Bugün emzir- fiilinde 

kendisini görebileceğimiz bu ekin örneği incelediğimiz eserde bir kelimede görülür: 

ṭamızup 8a/228 

 

2.2.2. Kelime Çekimi ve Çeşitleri 

2.2.2.1. İsimler 

2.2.2.1.1. İsim Çekim Ekleri 

2.2.2.1.1.1. Çokluk Eki 

Aynı türden birden çok varlığı belirtir. Eski Anadolu Türkçesinde de Türkiye 

Türkçesindeki gibi çokluk eki -lAr ekidir: 

ayaḳları 6b/169, başların 32b/1030, dostlar 53a/1694, ḳullar 27a/847, oġlanlarını 

12a/350, ṭoġrulara 6a/165, demleri 9a/257, erler 23b/730, giceler 18b/560, gebrler 

13a/388, sözleri 14b/432, yıllar 5b/147, yüzleri 6b/169 

 

2.2.2.1.1.2. İyelik Ekleri 

Metnimizde iyelik ekleri 1. ve 2. şahıslarda dar-yuvarlak ünlülü; 3. şahıslarda 

daima düz-dar ünlülüdür: 

Birinci Teklik İyelik Eki: +(U)m28 

ḳapum 36a/1138, mertebem 16a/470, çalabum 44a/1411, beŋzüm 19a/572, 

ḳavmüm 18b/567, ḳulum 27b/856, bendem 54b/1747 

İkinci Teklik İyelik Eki: +(U)ŋ 

                                                            
28 Ek yalnızca bir kelimede "-ım" şeklinde yazılmıştır: baġrıma 6a/157 
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ataŋ 22a/682, kendüŋ 39b/1252, ḳanuŋ 21b/652, belüŋi 30b/954, zenbillüŋi 

5b/143, ıraġuŋ 4a/94, oġluŋ 9b/274 

Üçüncü Teklik İyelik Eki: +(s)I 

adı 15b/468, derisi 2b/39, ikisi 9b/281, ḳamusı 44a/1409, īmānı 13b/392, oġlı 

14a/415, ḥavlısı 5a/130, ḫōcası 14a/414 

Birinci Çokluk İyelik Eki: +(U)mUz 

atamuz 22a/680, umumuz 53a/1695, dostluġumuz 53a/1693, yüzümüz 52b/1672, 

yaḳınumuz 16a/485, ṣabāḥumuz 29b/932 

İkinci Çokluk İyelik Eki: +(U)ŋUz 

ḳabāleŋüz 25b/787, ḳatuŋuza 41a/1308, sözüŋüzüŋ 25b/787 

Üçüncü Çokluk İyelik Eki: +lArI 

ayaḳları 6b/169, duʿāları 51a/1628, elleri 6b/169, yüzleri 6b/169, cānları 9b/272 

 

2.2.2.1.1.3. Hâl Ekleri 

2.2.2.1.1.3.1. Yalın Hâli 

aç 33a/1050, aġaç 4a/87, dede 28b/892, gece 33a/1049, iş 10a/288, ḳan 20a/613, 

baş 4a/101 

2.2.2.1.1.3.2. İlgi (Tamlama) Hâli  

+(n)Uŋ 

Ekin ünlüsü Eski Anadolu Türkçesinde sürekli dar-yuvarlaktır. Bu yüzden dudak 

uyumuna girmeyen ekler arasında yer alır: 

ṭamunuŋ 13a/376, aslanuŋ 53b/1707, kişinüŋ 1b/10, bendenüŋ 27a/842, ananuŋ 

6b/169, işüŋ 7a/194, derüŋ 18a/536, ṭaşuŋ 28a/874 

Eski Anadolu Türkçesinde bu ekin eksiz hâli de kullanılmaktadır: 

ferāset ḥālin 1b/4, ayaġı altı 3b/79, ḥaḳ yolına 4b/113, depe ḫākini 5b/141, resūl 

ḥālin 42a/1343, bendem işin 43b/1394, ḥaḳ selāmın 46a/1466, ʿāyişe vechini 32b/1033 

2.2.2.1.1.3.3. Belirtme Hâli 

"Eski Türkçede kullanılan +(I)G yükleme hâli ekinin devamı niteliğindedir. Eski 

Anadolu Türkçesinde isme, zamirlere, iyelik eki almış kelimelere gelebilen bir ektir" 

(Köktekin, 2008: 90). Sadece düz-dar ünlülü hâli mevcut olduğu için düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna uymamaktadır: 

+(y)ı, +(y)i 



49 
 

ābı 8a/228, ḳanı 20a/607, ṣuyı 8a/232, depeyi 5b/144, öyleyi 56a/1789 

+nı, +ni 

bunı 5a/132, birini 21b/660 

+Ø 

Eski Anadolu Türkçesinde belirtme hâli eksiz biçimde de kullanılır: 

özüm ṣaġışladum 5a/118  işüm bitürem 29b/934  

cānum al 53a/1700   ḫırḳasın görüp 50b/1617 

çapınup dirresin 44b/1422  vire göŋlüŋ dilegin 13a/375 

ḳapusın bekleyüp ṭururlar 17a/508 öpdüm ayaġın 19b/589  

başların örtüp 32b/1030  evliyālar çıġırın 37b/1186 

maḳāmın görüp 47b/1522  teberin çekdi 53b/1706 

Bunlar dışında ise bazı kelimelerde belirtme hâlini ifade etmek için hemze ( ء ) 

kullanılmıştır: 

 kimseyi كمسھٴ  ,keştīyi 4a/92 كشتىٴ  ,kirdeyi 57a/1818 كردهٴ  ,tobrayı 33b/1069 تبرهٴ 

53b/1715,  كیشىٴ kişiyi 31a/983,  ایُلھٴ öyleyi 56a/1789 

 

2.2.2.1.1.3.4. Yönelme Hâli  

"İsmi fiile bağlayan ve genelikle fiilin kendine doğru yöneldiğini, yaklaştığını 

belirten hâldir" (Vural ve Böler, 2012: 150): 

+(y)A 

ḳula 6a/162, olara 9b/271, ṣamana 8a/233, bize 16a/483, dörde 34b/1102, ḳayaya 

4a/92, ḳoḳuya 42b/1353, ortaya 34a/1076, biregüye 25b/786, kendüye 10a/287 

2.2.2.1.1.3.5. Bulunma Hâli 

"Eski Türkçeden bu yana Türk dilinin tarihi seyrinde değişiklik göstermeden gelen 

bulunma durum eki Eski Anadolu Türkçesinde de +dA biçiminde kullanılmıştır (Şahin, 

2009: 53). 

+dA 

aġızda 31a/972, uyḳuda 19b/585, yatsuda 12b/369, yuḳaruda 44b/1424, bende 

19a/581, düşde 41b/1321, gündüzde 12b/361, ikindüde 12b/367 

2.2.2.1.1.3.6. Ayrılma Hâli 

"Ayrılma hâli eki Eski Türkçede yalnız düz-dar ünlülü olarak mevcuttur (-dın, -

din, -tın, -tin). Batı Türkçesinde ise yönelme ve bulunma hâli eklerinin tesiri ile geniş 
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ünlülü olmuştur. Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlı Türkçesinin ilk devirlerinde -dan, -

den şeklindedir" (Yelten, 2019: 128).  

+dAn 

oġuldan 22a/677, olardan 14b/434, ṭopraḳdan 17a/516, günāhdan 31b/995, dilden 

5a/120, senden 21b/665, mescidden 4b/115, yerden 20a/618 

2.2.2.1.1.3.7. Eşitlik Hâli 

İsmi eşitlik ve benzerlik olarak belirtir. Aynı zamanda zarf da yapar:  

+cA 

adımca 23b/728, ḳızılca 21a/651, böylece 23b/716, ẕerrece 51a/1633, tesbīḥince 

20b/634, bilece 56b/1801 

2.2.2.1.1.3.8. Vasıta Hâli 

"İsmin belirttiği nesnenin vasıta olarak kullanıldığını, fiile vasıta olduğunu 

belirten hâldir" (Vural ve Böler, 2012: 151). İncelediğimiz metinde şu biçimleriyle 

görülür: 

+ıla, +ile 

anuŋıla 8a/228, ḳardaşıla 22a/678, nāzıla 10b/303, şarṭıla 53a/1699, kengelile 

34a/1073, peyġamberile 13b/399 

+la, +le 

adla 6a/166, adımla 23b/729, ʿışḳla 24a/745, yaḫşılıḳla 37b/1188, dille 53b/1716, 

cemāʿatle 48a/1531, dişle 30b/958, maġfiretle 43a/1367 

birle, bile 

girdi mescide bir ʿarābī cüvān / bile bir duḫter anda diŋle iy cān 38a/1210 

tekāsül birle sürer rūzigārı 3a/52 

ṭabīʿat birle ura dem-be-dem dem 3a/55 

sürdi ḫōş vaḳt birle encāmı 10b/303 

artura īmān birle inṣāfın 26b/832 

2.2.2.1.1.4. Yön Ekleri 

Fiilin gerçekleştiği yönü gösterir. Metnimizde iki şekline rastlanır: 

+ArU 

yuḳaruda 44b/1424, içerü 35a/1104, ilerüden 54a/1738 

Ek üç yerde Türkiye Türkçesindeki gibi +eri şeklinde yazılmıştır: 

ileri 18a/543, 25a/770, 54a/1738 
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+rA 

ṭaşıra 41a/1296, ṭaşra 5b/138, içre 5a/128, ṣoŋra 10a/290, üzre 6a/157 

 

2.2.2.2. Zamirler 

"Zamir, nesneyi temsil ve işaret suretiyle karşılayan kelimedir. Zamirler 

nesnelerin gerçek karşılıkları olmayıp, gerektiğinde onları ifade edebilen kelimelerdir" 

(Yelten, 2019: 135). 

2.2.2.2.1. Şahıs Zamirleri 

Kişi isimlerinin yerini tutarlar. Metnimizde altı şahsın da örneği bulunmaktadır: 

Teklik 1. Şahıs: ben 

ben 4a/87, beni 4b/116, baŋa 5b/149, bende 19a/581, benden 45a/1439, benem 

6b/185 

Teklik 2. Şahıs: sen 

sen 4a/99, seni 5b/136, saŋa 4a/87, sende 16b/495, senden 21b/665, senüŋ 5b/150 

Teklik 3. Şahıs: o, ol 

oldur 2b/37, odur 41a/1310, anı 2a/33, aŋa 1b/15, anda 8a/229, andan 13b/404, 

anuŋ 1b/10 

Çokluk 1. Şahıs: biz 

biz 5b/140, bizi 16a/484, bize 16a/483, bizden 22a/681, bizüm 22a/679 

Çokluk 2. Şahıs: siz 

siz 25b/783, size 39b/1258, sizler 43b/1393 

Çokluk 3. Şahıs: olar, anlar 

olar 6b/173, oları 11a/315, olara 9b/271, olarda 17b/524, olardan 14b/434, olaruŋ 

23b/726, anlar 6a/168, anları 14b/425, anlara 9a/262, anlaruŋ 9b/282 

 

2.2.2.2.2. İşaret Zamirleri 

Varlıkları ve nesneleri göstermek amacı ile karşılar. Metnimizde aşağıdaki 

örnekler bulunmaktadır: 

bu 

bu 5a/126, budur 13a/384, bular 9b/280, bunı 5a/132, buŋa 31a/985, bunda 

8b/244, bundan 5a/134, bunları 49a/1575, bunlaruŋ 50b/1621 

o 
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o 14a/419 

ol ara 

ol arayı 18b/558 

üşbu 

üşbudur 11b/334, üşbunı 13a/379 

 

2.2.2.2.3. Dönüşlülük Zamirleri 

Eski Anadolu Türkçesinde dönüşlülük zamirleri kendü, kendüzi(n) ve öz 

sözcükleridir. Metnimizde aşağıdaki örnekler yer alır: 

kendü 

kendü 9b/274, kendüyi 2a/18, kendüye 10a/287, kendüden 22b/691, kendünüŋ 

15b/466, kendülere 14b/433 

kendüzi 

kendüzinüŋ 25b/794 

öz 

özüm 5a/118, özüŋ 8a/226, özi 36a/1140 

 

2.2.2.2.4. Belirsizlik Zamirleri 

"Bunlar nesneleri belirsiz bir şekilde temsil eden zamirlerdir. Asıl belirsizlik 

zamirleri çok az olup bunlar kimse (< kim ise), Eski Anadolu Türkçesinde ve 

Osmanlıcadaki kimsene, kimesne (< kim ise ne), özge (başkası), ayruk (başkası), kamu 

(herkes) gibi kelimelerdir" (Ergin, 2009: 279). Metnimizde görülen belirsizlik zamiri 

örnekleri şunlardır: 

birbiri 

birbirine 21b/660, birbirinden 22a/676 

biregü 

biregüye 25b/786 

biri 

biri 6b/175, birini 21b/660, birine 28b/893 

cümle 

cümle 14b/432, cümlesi 4b/115, cümlenüŋ 7a/200 

her biri 
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her biri 22b/691, her birisi 23b/727, her birine 45b/1459 

her ki 

her ki 4b/114, 7a/190, 20a/604, 20b/633 

her kim 

her kim 36b/1164, 36b/1165, her kime 43a/1366 

ḳamu 

ḳamu 52a/1665, ḳamuya 44a/1400, ḳamusı 44a/1409 

kimse 

kimse 3a/66, kimseyi 53b/1715, kimseye 17a/513, kimseden 6b/174 

kimsene, kimesne 

kimsene 6b/174, kimesne 47a/1504 

kimi 

kimi 4a/90, kimine 26a/801 

baʿż, baʿżı 

baʿż 20b/621, baʿżılar 20a/606 

 

2.2.2.2.5. Soru Zamirleri 

Asıl soru zamirleri kişilere sorulan "kim", nesnelere sorulan "ne" sorularıdır. Eski 

Anadolu Türkçesinde bu soruları ve ek almış şekillerini görürüz. Metnimizde aşağıdaki 

örnekler bulunmaktadır: 

kim 

kim 7a/192, kimdür 38b/1225, kimüŋ 3a/68 

ne 

nedür 3b/70, neler 11a/316 

 

2.2.2.3. Sıfatlar 

"İsimleri niteleme, belirtme, gösterme gibi çeşitli yönlerden bildiren, sınırlayan 

kelime türü"dür (Korkmaz, 1992: 132). 

2.2.2.3.1. Niteleme Sıfatları 

Bir ismin hangi nitelikte olduğunu belirten sıfattır: 

ince burunlu 2a/19, ḳatı göŋüllü 2b/47, utanmaz kimse 3a/53, ince ḳulaġı 3a/54, 

büyük arḳalu 3b/73, gözsüz anadan 3b/77, aḳ yüzlü 19a/571, gürbüz erler 23b/732, ḫōş 
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dem 50b/1618, bed muʿallimdi 14a/411, ʿāḳil erdür 31b/988 

 

2.2.2.3.2. Belirtme Sıfatları 

Dört başlık altında incelenir: 

2.2.2.3.2.1. İşaret Sıfatları 

Tek başına işaret zamiri olan bu kelimeler ismi işaret yolu ile belirtip sıfat hâlini 

alırlar. Metnimizde aşağıdaki işaret sıfatları bulunur: 

bu 

bu remzi 4a/97, bu yolda 6a/158, bu demde 14a/412, bu işde 15b/464, bu sözi 

19a/569 

şol 

şol sebebden 8a/223, şol ḳula 27a/846, şol yere 40a/1274, şol elüŋde 53a/1700 

o 

o faṣl 3b/70, o velede 6b/174, o yire 16b/494, o der 18a/550, o demler 29a/905 

ol 

ol er 1b/11, ol kişi 2b/48, ol aġaçdan 4a/90, ol işe 5a/119, ol teli 5b/137 

üşbu 

üşbu kitābı 3b/84, üşbu dirligi 4b/108, üşbu kār 5a/127, üşbu āyet 14b/434, üşbu 

sözi 17a/514, üşbu yiryüzinde 21b/654 

 

2.2.2.3.2.2. Sayı Sıfatları 

Aslı sayı ismi olan bu kelimeler de ismin önünde birer sıfat hâlini alırlar. Bu 

sıfatlar asıl sayı sıfatları, sıra sayı sıfatları, üleştirme sayı sıfatları, kesir sayı sıfatları ve 

topluluk sayı sıfatları olmak üzere beşe ayrılır. Metnimizde ikisinin örneği görülür: 

2.2.2.3.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

on rekʿat 12b/361, on biŋ er 41a/1307, yigirmi faṣldur 1b/8, üç yüz yıl 15a/442, 

dörd sözleri 55b/1773, altı yapraḳ 30a/945, on yedi rekʿat 12b/358 

 

2.2.2.3.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları 

on dördünci faṣlı 2b/50, dördünci nükteden 22b/688, üçünci gün 33a/1052, 

otuzuncı maḳālden 37a/1174 
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2.2.2.3.2.3. Belirsizlik Sıfatları 

"Şahısları, nesneleri ve diğer kavramları karşılayan, isimleri sayı, miktar vb. 

bakımlardan kabataslak belirten sıfat" (Korkmaz, 1992: 22). Metnimizde görülen 

belirsizlik sıfatı örnekleri şunlardır: 

bir 

bir kişinüŋ 1b/10, bir ejdehādur 2b/48, bir er 3a/60, bir kişi 4b/110, bir zengī 

5a/121 

cemīʿ 

cemīʿ nüket 44b/1417 

cümle 

cümle ḥālet 1b/8, cümle nikātı 3b/69, cümle ḫalḳa 7a/201, cümle oġlanlarını 

12a/350 

dükel 

dükel ledün-nāme 27a/839 

her  

her dem 2a/19, her kişi 3a/64, her münāfıḳ 4b/103, her bāb 8b/250, her eşyā 

10a/294 

her bir 

her bir ādem 23b/728, her bir evüŋ 49a/1573 

her ne 

her ne yerde 35a/1108, 35a/1112 

ḳamu 

ḳamu müʾmin 4b/104, ḳamu müsemmāya 14b/428, ḳamu kevne 21b/662, ḳamu 

ʿālem 47a/1495 

nice, niçe 

nice ḳuldan 6a/159, nice zamān 27b/864, niçe niʿmet ü niçe cāh 27a/846, niçe 

yıllar 51b/1652, niçe demler 52b/1680 

degme 

degme söz 40b/1290 

dürlü / dürlü dürlü 

dürlü niʿmet 27a/843, dürlü dürlü ḥāl 28a/884 
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2.2.2.3.2.4. Soru Sıfatları 

İsimleri soru yoluyla belirtirler. Metnimizde iki örneği görülür: 

ne 

ne ḥāletdür 17b/530, ne ḥikmet durur 19a/580, ne daʿvādur 43a/1378, ne sırrıdı 

57a/1819, ne rūya 41a/1296 

nice 

nice düşmendür 38b/1226, nice nūrānī 42a/1341 

 

2.2.2.4. Zarflar 

"Zarflar, zaman hal ve miktar isimleridir. Tek başına sıfat olmadığı gibi tek başına 

zarf da yoktur. Zarflar fiilleri niteleyen, tavsif eden kelimelerdir. İsimler için sıfatlar ne 

ise fiiller için de zarflar odur" (Şahin, 2009: 61). Metnimizde şu zarf çeşitleri görülür: 

2.2.2.4.1. Zaman Zarfları 

Eski Anadolu Türkçesinde pek çok kelime ya da kelime grubu zaman zarfı olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Metnimizde de çokça örneği bulunur: 

deridi ṣabr ḳıl bugün daḫı hem 33b/1056  

ṣoŋra ḥavvāya ben olam elyaḳ 10a/290 

diyeyüm saŋa dāyim oḳı indi 27a/834  

ḳoma elden hemīşe bu kārı 55a/1753 

şindi bend idi o bī-çāre 13b/403   

bil imdi faṣl-ı heştümden nişāne 2a/22 

beyle didükde ḫıżr-ı ḥāżır iy cān 6a/160  

ertesi yene şeyḫ-i deryūze 34a/1072   

evvel atasına edüp ḳaṣdı 7a/190 

baʿde yaḳuban ḳınayam dir 38a/1200  

baʿde-zān ḳıble olsa maʿlūmuŋ 51b/1650 

ola düşmenlik işi ḫalḳa her dem 2a/19  

ḥaḳ selāmı erişe dāyim aŋa 6b/177 

iy muẓaffer cevābuŋ oldı hemīn 9b/277  

dir muẓaffer semāʿ eyle hemān 4b/109 
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2.2.2.4.2. Yer-Yön Zarfları 

Fiilleri ve fiilimsileri yer-yön bakımından belirten sözcüklerdir: 

didi ḥavvā ki ṣun berü elüŋi 30b/954  

başların cümle ṣaldılar aşaġa 14b/432 

ḳazup ol ḫāk ṭaşra ṭartam tā 5b/138   

derledi alnı süricek ileri 18a/543 

 

2.2.2.4.3. Durum Zarfları 

"Eski Anadolu Türkçesinde Türkçe, Arapça ve Farsça olmak üzere çok sayıda 

nitelik zarfı kullanılmıştır" (Köktekin, 2008: 109). Hâl ve durum ifade eden her isim 

durum zarfı olarak kullanılabileceği için bu zarflar sayıca çoktur: 

müşterī nāzıla ṭutar cāmı 10b/303   

hātif-i ḳudret anda şeylece dir 5b/141 

alur atası oġlan andan tīz 14a/415    

tobrayı ṭoldurup sürer bī-ġam 33b/1069  

aġladı zār zār ol server 37a/1173 

saŋa bir bir vereyin imdi ḫaber 22b/689  

cebrāyilile anda irişe zūd 23b/717 

altı ay oldı zaḫmı ḫōşca olur 53b/1709 

göŋül incitme yaḫşı ola ḥālet 53b/1718 

 

2.2.2.4.4. Soru Zarfları 

"Fiillerin yer, yön, zaman, sebep, nitelik ve derecelerini soru yoluyla açıklayan ve 

soru zamirlerinden yararlanılarak kurulan zarf" (Korkmaz, 1992: 138). Bu zarfın 

metnimizdeki örnekleri şöyledir:  

kim neyçün basṭ ḳıldı erkānı 26b/825  

iy muẓaffer neçün ederdi anı 32b/1024 

nice yatur saŋa deyem anlar 6a/168   

üşbu dirligi nite bulduŋ sen 4b/108 

ol namāz içre nişe oḳundı 27a/834   

ḳanda aldı tini ṣatun ḫuẕā 25b/783 

dedi ḳandan erişdi bu göŋlek 30a/951 
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2.2.2.4.5. Miktar Zarfları 

Azlık-çokluk bakımından sıfatların, fiillerin, fiilimsilerin ve zarfların anlamlarını 

ifade eden sözcüklerdir: 

az ederler ḫıyānet aŋla hemīn 13a/388  

saŋa etdi duʿāları çendān 56a/1792 

oġul üzre çoḳ olur aŋla ḫaber 22b/690  

hīç gerekmez baŋa emīrligi 41b/1326 

velākin aḥmaḳ ola key hebennaḳ 1b/15 

ṭabīʿatda iŋen süst ola ġāyet 2b/46 

 bir kezin degül on kezin yıḳar ol 49a/1562 

fużūl ola be-ġāyet merd-i mechūl 2a/18 

 

2.2.2.5. Edatlar 

"Edatlar mânâları olmayan, sadece gramer vazifeleri bulunan kelimelerdir. Tek 

başlarına mânâları yoktur. Hiçbir nesne veya hareketi karşılamazlar. Fakat mânâlı 

kelimelerle birlikte kullanılarak onları desteklemek suretiyle bir gramer vazifesi 

görürler" (Ergin, 2009: 348).  

2.2.2.5.1. Ünlem Edatları 

Heyecan, sevinç, üzüntü, keder, nefret gibi her türlü hissi veya ruh hâlini belirtmek 

için kullanılan; seslenmeleri karşılayan edatlardır. 

bir kezin ah eyledi dervīş 34a/1077 

cennet içinde erdi başuma vay 42b/1358 

didi zinhār ırmaġıl anı 19b/587 

ḳırḳ dördünciden muẓaffer ma 44a/1402 

bil helāküŋ senüŋ şehā netdür 37b/1197 

ermek isterseŋ ol ḳoḳuya i cān 42b/1353 

kişinüŋ ḳarnı ḳıllu olsa iy cān 1b/14   

didi yā ḳavm eyleŋüz ʿaṭā 4b/113 

diŋle yigirmi ikinciden hey yār 33b/1066 
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2.2.2.5.2. Çekim Edatları 

"Bir ismin bir başka kelime ilgisini tayin eder. Genellikle müstakil kelimelerdir. 

Hem isim hem de fiilden türemiş olabilirler. Çoğunlukla isim çekim eklerinden biriyle 

kalıplaşmış olarak kullanılırlar" (Şahin, 2009: 63). Metnimizde yer alan çekim edatı 

örnekleri şunlardır: 

küfrdür üş bunı sen aŋla bile 21a/642  

diŋle yedinci nükteden daḫı ḥāl 24a/744 

ḳatı göŋüllü ola anuŋ gibi ādem 2a/25  

bes ol oġlanlar içün eyle cevāb 39b/1264 

yıllar ile ṭaşınmaya caḳ ḫāk 5b/147   

üşbu kār üzre olmışam üstād 5a/127 

sünnet oldı ḳıyāmete dek iy cān 29b/930  

ferʿi gökden yaŋa yedür ne gümān 24a/740  

ḥaḳ aŋa şol ḳadar verür ḳudret 16a/473 

senden ötrü ben etmedüm secde 21b/665  

özi şekline göre gösterür ḥāl 1b/7 

levḥ-i maḥfūẓa ḳarşu ḫōş ḥayrān 11b/330  

tekāsül birle sürer rūzigārı 3a/52 

ġayrlardan berü gerek ḫāṭır 36b/1164  

ḥaḳ ḳatında olam deyü maḳbūl 5a/125 

 

2.2.2.5.3. Bağlama Edatları 

"Bunlar kelimeden küçük dil birliklerini, kelimeleri, kelime gruplarını ve 

cümleleri şekil ve mânâ bakımından birbirine bağlayan, onlar arasında irtibat kuran 

edatlardır" (Ergin, 2009: 352). 

2.2.2.5.3.1. Sıralama Edatları 

yüz biŋ ü yigirmi dört biŋ ḫāṣ 11a/320  

ol denānīri ṣalduŋ u ṣaçduŋ 57a/1818 

eger erkek ola vü eger dişinüŋ 3b/74   

2.2.2.5.3.2. Karşılaştırma Edatları 

ne gecedendür ol ne gündüzden 13a/378 

yene sürdük hem ol gün aŋla ḫaber / hem gece vaḳti irdi tā be-seḥer 33a/1049 
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birligi ḥaḳḳa hem şehādet edüp / hem resūla şehādet ide gidüp 48a/1533 

ger ʿarab dili ola ger fürsī 14a/416 

ger süleymān ger sikendersin 42a/1331 

gāh misk-i cinān gibi ḫōş-bū / gāh ʿanber-feşān gibi ḳoḳu 42a/1345 

2.2.2.5.3.3. Cümle Başı Edatları 

Cümleleri anlam bakımından birbirine bağlarlar: 

līk dört ʿavrata olmadı bu ḥāl 6b/171  

velī ẕihni küşād ola hem anuŋ 2b/38 

velākin işde güçde bula ol fer 1b/11    

çünki öpdüŋ ayaġın iy yüzi nūr 19b/595 

eger boynı kişinüŋ olsa kūtāh 3a/57   

ger dilerseŋ ki cāyuŋ cinān 8b/247 

ki yaʿnī ʿillet ehli ola ol er 1b/11   

belki irmiş durur muṣībet aŋa 31b/989 

hele ben yönelüpven imdi yola 5b/135   

mescide geldi bir faḳīr meger 4b/112 

yoḫsa üşbu evüŋ edüp vīrān 56b/1806   

ṣanasın biŋ melek ider bī-cān 49a/1564 

ġamı olmaya lākin şādisi bol 2a/32   

her münāfıḳ cismde ṣanki ḥacer 4b/103   

şeyle ṣan kim çıḳardı andan cān 13b/404 

2.2.2.5.3.4. Sona Gelen Edatlar 

"dahi, da (de), ise, ki, kim, bile, değil. Bunlar dil birliklerinin, kelimelerin, kelime 

gruplarının sonuna gelerek onları önceki veya sonraki unsurlara, kelimelere, kelime 

guruplarına ve cümlelere bağlayan edatlardır" (Ergin, 2009: 357).  

dişi ḫurde olanlar daḫı iy cān 2a/30   

ādem eydür baŋa da eyle nikāḥ 11b/336 

kişinüŋ kim omuzı olsa ḳıllu 1b/17    

giceden daḫı degül aŋla uṣūl 13a/380 

anuŋıçun ki ana beŋzi ṣaru 6b/170 
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2.2.2.6. Fiil Çekimi 

2.2.2.6.1. Basit Kipler 

2.2.2.6.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 

Teklik 1. Şahıs: -dUm 

baġışladum 5a/118, çıḳdum 6a/156, bildüm 6a/152, döndüm 33b/1062 

Teklik 2. Şahıs: -dUŋ 

bulduŋ 4b/108, ḳıyduŋ 57a/1818, bildüŋ 18b/553, eyledüŋ 33b/1063 

Teklik 3. Şahıs: -dI 

açdı 29b/925, bandı 37a/1182, bitürdi 20a/609, döndi 45a/1436 

Çokluk 1. Şahıs: -dUK 

ḳılduḳ 29a/905, yoldaş olduḳ 33a/1045, sürdük 33a/1049 

Çokluk 2. Şahıs: -dUŋUz 

baġladuŋuz 31a/985, ṭaġladuŋuz 31a/985, gördüŋüz 27b/856 

Çokluk 3. Şahıs: -dIlAr 

oḳıdılar 14b/422, ṣaçdılar 12a/355, gördiler 18a/551, sürdiler 14b/429 

 

2.2.2.6.1.2. Anlatılan Geçmiş Zaman 

Teklik 1. Şahıs: -mIşAm 

bulmışam 5a/128, ṣaçmışam 11b/338, ermişem 13b/403, getürmişem 44a/1407 

Teklik 2. Şahıs: -mIşsIn 

olmışsın 22a/670, demişsindür 37b/1189 

Teklik 3. Şahıs: -mIş 

almış 24b/759, dilemiş 24a/747, yatmış 27b/864, gitmiş 27b/864 

Çokluk 1. Şahıs: -mişüz 

umagelmişüz 56b/180 

Çokluk 2. Şahıs: -mIşsIz 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

Çokluk 3. Şahıs: -mIşlAr 

dutmışlar 31a/983, utmışlar 31a/983, ermişler 14b/431, sürmişler 14b/431 

Eski Anadolu Türkçesinde anlatılan geçmiş zaman ifadesi için -Up eki de 

kullanılmıştır. İncelemiş olduğumuz metinde ise teklik 1. şahısta -UpvAn, -upvanın; 

teklik 3. şahısta  -Up durur ve -UpdUr eklerinin örnekleri görülmektedir: 
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Teklik 1. şahıs: unıdupvan 33b/1055, işidüpven 44a/1403, yönelüpven 5b/135, 

ḫiẕmetüŋde olupvanın 5b/150 

Teklik 3. şahıs: buyurup durur 55b/1776, irişüp durur 46a/1472, ḳılupdur 8b/249, 

gönderüpdür 35b/1124, örtünüpdür 26b/827 

Anlatılan geçmiş zamanın dUr'lu hâli "Bugün -mIştIr eki ile karşılanan 

fonksiyonu belirtir. +dUr eki ile yapılan genişletilmelerde fiilin zamanı değişmez. İlgili 

zaman içinde yapılan fiilin 'belirliliği' kaybolur ve iki ayrı ihtimal ortaya çıkar. Fiilin 

ilgili zaman içinde 'kesin olarak' işlendiğini de ifade edebilir, 'belki işlenmiş 

olabileceğini' de gösterebilir. Ayrıca -mIş ekinin üzerine +dUr eklenince fiilin 

yapılmasındaki 'rivayet' de ortadan kalkar" (Gülsevin, 2017:92). +dUr'lu hâlin 

metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

yemişsindür 37b/1189, ḳayurmışdur 51a/1636, buyurmışdur 51a/1636, demişdür 

43b/1383, ermişdür 39a/1240 

 

2.2.2.6.1.3. Geniş Zaman 

Teklik 1. Şahıs: -(A)r men, -(U)r men, -(A)rAm, -(U)rAm, -zAm (olumsuz) 

aġlar men 13b/402, ṣatar men 54b/1741, evlenür men 24b/750, ṣataram 54b/1748, 

ṭapşururam 47a/1503, çekerem 18b/568, bilürem 37b/1199, direm 5b/151, bilmezem 

26b/824, ṣalmazam 30b/963 

Teklik 2. Şahıs: -arsın, -(U)rsIn 

dirsin 40a/1283, ödersin 29a/903, virürsin 44a/1410, ṣatun alursın 54b/1750 

Teklik 3. Şahıs: -(A)r, -(U)r 

ḳopar 54a/1726, diker 31a/974, açılur 12b/365, beŋzedür 24a/737 

Çokluk 1. Şahıs: -(A)rUz 

azaruz 16a/484, iderüz 16b/491, yeterüz 14b/426 

Çokluk 2. Şahıs: -ürsiz 

bilürsiz 25b/783 

Çokluk 3. Şahıs: -(A)rlAr, (U)rlAr 

aŋlarlar 41a/1307, ederler 23b/732, ṭaş atarlardı 56b/1804, ögüt alurlarıdı 17a/507, 

sürerlerise 23b/731 
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2.2.2.6.1.4. Gelecek Zaman 

Teklik 3. Şahıs: -(y)IsAr 
açısar 29b/924, bulısar 20a/605, ermeyiser 17a/512, seriser 7a/202 

Gelecek zaman bildiren -sA gerek, -a gerek ekleri de kullanılmıştır. "Bergamalı 

Kadri'nin mürekkep yapı olarak verdiği bir gelecek zaman şeklidir" (Gülsevin, 2017: 

110): 

bundan olsa gerekdür ümmete yol 29b/925 

anda olsa gerek ḥisāb <u> şümār 52a/1660 

ḫışm erse gerekmiş şehden 17b/522 

Gelecek zamanın dUr'lu hâli metnimizde şu kelimelerde görülür: 

bulışısardur 36b/1157, ṣorısardur 25a/776, olsa gerekdür 29b/925 

 

2.2.2.6.1.5. İstek Kipi 

Teklik 1. Şahıs: -(y)Am 

alam 24a/748, bildürem 26b/825, ṣınayam 38a/1200, söyleyem 2b/50, urmayam 

53a/1704 

Teklik 2. Şahıs: -(y)AsIn, -e sen 

çıḳarasın 26a/804, göresin 26a/805, isteyesin 47a/1501, yiyesin 37b/1187, bile sen 

36b/1156, semā ede sen 45a/1437 

Teklik 3. Şahıs: -(y)A 

yumşaḳ ola 1b/10, bile 42b/1349, aŋlaya 14a/413, esirgeye 27b/858, ummaya 

41a/1311 

Çokluk 1. Şahıs: -AvUz, -AlUm 

olavuz 16a/483, bilevüz 18a/535, görelüm 15b/464, bilelüm 19a/576 

Çokluk 2. Şahıs: -AsIz 

ḥür olasız 14a/408, bilesiz 1b/6, göresiz 18a/545 

Çokluk 3. Şahıs: -(y)AlAr 

ḳoyalar 35b/1131, ṭudaş olmayalar 6b/173, getüreler 44a/1404, deyeler 3a/53, 

gitmeyeler 17b/528 

 

2.2.2.6.1.6. Gereklilik Kipi 

Metinde gereklilik ifadesi taşıyan yalnızca bir ek bulunmaktadır: 
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-a gerek: 

bir şehirde ola gerek zencir 22b/698 

 

2.2.2.6.1.7. Şart Kipi 

Teklik 1. Şahıs: -sAm 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

Teklik 2. Şahıs: -sAŋ 

ḳosaŋ 42a/1342, ṭaşısaŋ 5a/131, deseŋ 36a/1146, ʿibādet etseŋ 35a/1112 

Teklik 3. Şahıs: -sA 

ḳaçsa 22a/681, ṣansa 23b/722, üşüse 46b/1489, olmasa 48a/1542, ermese 

33a/1041 

Çokluk 1. Şahıs: -sAvUz, -sAK 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

Çokluk 2. Şahıs: -sAŋUz, -sAsIz 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

Çokluk 3. Şahıs: -seler 

verseler 8a/236 

 

2.2.2.6.1.8. Emir Kipi 

Teklik 1. Şahıs: -yeyim, -(y)AyIn, -(y)AyUm 

diyeyim 40b/1287, gūyā olayın 21b/657, bileyin 30b/954, bineyin 26a/811, 

söyleyeyin 49a/1572, ḳılayum 39a/1241, dikeyüm 30b/956, diyeyüm 8b/238 

Teklik 2. Şahıs: Ø, -GIl 

yüri 26a/814, oḳı 11a/329, diŋle 2a/31, bil 25b/792, bakġıl 23a/703, uyġıl 25a/768, 

gözlegil 9b/274, görmegil 4b/117 

Teklik 3. Şahıs: -sUn 

ṣaġ olsun 6b/180, ersün 23a/703, işitsün 42b/1360 

Çokluk 1. Şahıs: -(y)elüm 

bilelüm 19a/576, yiyelüm 34a/1076, görelüm 15b/464 

Çokluk 2. Şahıs: -(U)ŋ, -(U)ŋUz 

aŋıluŋ 48b/1556, eydüŋ 41b/1324, ḳoŋuz 6b/180, dinleŋüz 5a/122, bilüŋüz 

53b/1714, vuṣlat buluŋuz 9b/269, söyleŋ 1b/2, aŋlaŋ 5a/128, dinleŋ 11a/316, dimeŋ 
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31b/988, uġramaŋ 6b/184, yılmaŋ 33b/1064 

Çokluk 3. Şahıs: -sUnlAr 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

 

2.2.2.6.2. Birleşik Kipler 

2.2.2.6.2.1. Hikâye 

2.2.2.6.2.1.1. Anlatılan Geçmiş Zamanın Hikâyesi  

ḳazanupdum 18b/555, oturupdum 50a/1605, almışdı 30b/960, binmişdi 29a/915, 

bulmışıdı 11a/326, dilemişidi 40b/1291, olupdı 3b/851, çeküpdi 17b/527, ṭurupdı 10b/308 

 

2.2.2.6.2.1.2. Geniş Zamanın Hikâyesi  

isteridüm 44b/1413, ṭururdum 56a/1799, sürilürdüm 17b/522, ederidüm 45a/1441, 

derdi 45b/1456, oḳurdı 36b/1162, ṣaçardı 32b/1023, ederdi 32b/1024, dartarıdı 53b/1710, 

döneridi 48b/1548, yapışurdı 23b/721, raḳṣ ururdı 44b/1418, bilürdi 23a/713, yacanurıdı 

23b/724, iledüridi 23a/714, pāk olmazıdı 5a/131, demezdi 33a/1041, otururduḳ 13b/400, 

giderdük 33a/1045, süreridük 33a/1046, ururlarıdı 56b/1803, irişürlerdi 23a/712, ögüt 

alurlarıdı 17a/507, ṭaş atarlardı 56b/1804 

 

2.2.2.6.2.1.3. İstek Kipinin Hikâyesi 

göreydüm 34a/1081, bileydüŋ 19b/591, urayıdı 44b/1423, dileyeyidi 45a/1439, 

inmeyeydi 48b/1545, olmayaydı 48b/1545, etmeyeler idi 17b/528, gitmeyeler idi 17b/528 

 

2.2.2.6.2.1.4. Şart Kipinin Hikâyesi 

olsadı 32b/1021, olmasadı 32b/1022, olmasaydı 26b/830, olmasayıdı 48b/1546 

 

2.2.2.6.2.2. Rivayet 

2.2.2.6.2.2.1. Geniş Zamanın Rivayeti 

ḳaçarımış 22a/677 

 

2.2.2.6.2.3. Şart 

2.2.2.6.2.3.1. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

ḳılabildüŋse 29a/902, oḫşaduŋsa 28b/897, yaḳın olduŋısa 44a/1399, n'oldısa 
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21b/654, erdise 6b/178 

 

2.2.2.6.2.3.2. Geniş Zamanın Şartı 

ṣatarsam 54b/1744, etmezisem 17b/519, ḳılursaŋ 13a/375, erürseŋ 51a/1633, 

isterseŋ 42b/1353, dilerseŋ 8b/247, ṣorarısaŋ 29a/905, dileriseŋ 48a/1538, bilüriseŋ 

26b/823, etmeziseŋ 53a/1701, getürmezseŋ 22b/686, ḳoḳarsa 20a/604, dilerse 46b/1493, 

bezerse 21a/638, olursa 3a/62, erürse 46a/1464, ḳaparısa 38a/1214, verürise 47a/1505, 

eyü olmazısa 38b/1216, sürerlerise 23b/731 

 

2.2.2.7. Ek-Fiil 

Eski Türkçedeki ermek yardımcı fiilinin er- > ir- > i- şeklinde ekleşmesinden 

oluşur (Korkmaz, 1992: 52), isim cümlelerinde özneyle yüklem arasında yargı bağı kurup 

isim soylu sözcüklerin yüklem olarak kullanılmasını sağlarlar. "Bu ekler özneyi yükleme 

bağlayan ve yüklemde cümlenin bitiş hâlini oluşturan dil bilgisel ögelerdir" (Çelebi, 

2014: 105).  

Teklik 1. Şahıs: 

+Am, +ven 

benem 49b/1590, ḥāżıram 4b/111, yaḳınam 43a/1379, emīnem 43b/1393, 

ḫōşcayam 53b/1712, senüŋven 44b/1414 

Teklik 2. Şahıs: 

+sIn, +sün 

kimsin 5b/149, yaḳınsın 5b/149, müselmānsın 39b/1251, şāhidsin 48a/1534, 

mücāhidsin 48a/1534, velīsün 39b/1262 

Teklik 3. Şahıs: 

+Ø 

göŋlümüzde yaḳīnümüz daḫı var+ø 16a/485, cehd ü cerrüŋ yoḳ+ø aṣṣısı saŋa hem 

29b/922 

+durur, +dUr 

revā durur 5a/126, farż durur 12b/366, baydur 28b/895, boldur 44a/1400, uludur 

48b/1554, beyledür 7b/219, delüdür 39b/1256, sevgülüdür 48b/1554, yididür 12b/370 

Çokluk 3. Şahıs: 

+lAr durur, +lArdUr 
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neler durur 11a/316, sözler durur 52b/1674, bulardur 50b/1620, ululardur 24b/763 

Ek-fiilin sorusu "mI" soru ekine getirilen aynı eklerle meydana gelmektedir: 

taŋrısı mısın 37a/1179, bu mıdur 1476 

Olumsuzu; aynı eklerin "degül" kelimesine getirilmesi ile yapılmaktadır: 

cāy-ı ḫuften degül durur 9b/269, ber-ā-ber degül durur 42b/1364, revā degüldür 

34b/1088, şerʿī degüldür 47a/1505 

Ek-fiilin hikâye, rivayet ve şart şekilleri ise şahıs ekleri ile genişletilmiş -(I)dI, -

(I)mIş ve -(I)sA ekleriyle meydana gelmektedir: 

Hikâye:  

günidi 56a/1790, ḥāżır idi 11a/319, pür idi 11a/321, bend idi 13b/403, ṣaruşın idi 

18b/559, muʿallimdi 14a/411, degülidi 15b/466, yārıduŋ 53a/1698 

Rivayet: 

varımış 45a/1434, böyleyimiş 14b/433, artuġımış 53b/1714, dostuŋımış 15b/469 

Şart: 

varısa 49b/1580, yoġısa 33b/1058, ḳarındaşısa 55b/1777, ḳuşısaŋ 29b/923, 

şāhısaŋ 41b/1314 

 

2.2.2.8. Soru Eki 

İsim soylu sözcüklerin ve fiillerin soru şeklinde "mI" eki kullanılır ve ek daima 

düz-dar ünlüyle yazılır:  

ṣatılıcaḳ olur mı ol maḳbūl 5a/123   

hīç bilür misin anlaruŋ ḥālin 28a/868 

fuḳahā ḳavlini ḳılur mısın 51b/1644   

gördüŋüz mi ḳulum ne dir el-ān 27b/856 

dir imām kim senüŋ mi bu duḫter 38a/1212  

bunuŋıla ṣatun mı alursın 54b/1750 

üşbu ḥāletlü kişi bende mi olur 6a/153  

dişlerüŋ bir maḳlū mı dişledi 41b/1322 

 

2.2.2.9. Fiilimsiler 

"Türk dili gramerinde söz diziminde önemli görevlere sahip olan fiilimsiler Eski 

Anadolu Türkçesinde de yaygın olarak kullanılmaktadır. Bunların bir bölümü Eski 
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Türkçe döneminden beri kullanılan ve küçük fonetik farklılıklara uğramış yapılardır. Bir 

bölümü de bu dönemde çeşitli eklerin birleşmesiyle oluşmuştur" (Akar, 2019: 190). 

2.2.2.9.1. İsim-Fiiller  

-maḳ / mek 
bunları sevmek iy yüzi miṣbāḥ 49a/1575  

didi kim bāb-ı ḥaḳda ölmek yig 33b/1064 

göz açuḳlıġı nesne ummaḳdur 34b/1099  

ḫıżr başladı aġlamaġa hemān 13b/401 

bes revā gördi yanmaġı aŋa ḥaḳ 37b/1183  

ermege ol muḥammede bu zamān 22b/693 

bulmayuban birisi yimege nān 34a/1071  
dedüm üşbu aġlamaḳ nedendür iy cān 13b/401 

-me 

gülmesi anlaruŋ ʿibādetdür 49b/1584 

-meklik 

hem duʿā vü ³enālar etmeklik / ol bilālüŋ yolına gitmeklik 45a/1435 

anı görmeklige olur meşġūl 47b/1517 

kişinüŋ olmaya gülmekligi az 3a/64 

 

2.2.2.9.2. Sıfat-Fiiller 

-medük 

degmedük yüzi ḳalmadı yer hīç 15a/447 

-dUK  

gice ḳılduġı hem günāh daḫı 13a/383  

çün ḫaṭādur oḳuduġı dersi 14a/416 

yaʿnī cennet dedükleri cāya 41b/1320  

gezdügi yer durur yedi derekāt 36b/1154 

-ecek 

baŋa da irecegin beyān eyle 46a/1472 

-An 

aḫsuran kişi ḥamd edicek hem 27b/859  

yumulan göz nete göre dīdār 34b/1093 
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gelene gidene yüz urmışdı 38a/1211   

görenler diye bu bir ejdehādur 2b/48 

-maz 

yaramaz ḫūlu ola va'llāh aʾlem 2b/35  

utanmaz kimse olur daḫı ol er 3a/53 

 

2.2.2.9.3. Zarf-Fiiller  

2.2.2.9.3.1. Zaman Zarf-Fiilleri 

-IcAK 

zaḫm yeyüp dem aḳıcaḳ ol dem 21a/647  

ṣatılıcaḳ olur mı ol maḳbūl 5a/123 

derledi alnı süricek ileri 18a/543   

göricek anı ide cānı ni³ār 47a/1511 

-(y)IncA 

tā ki firʿavn alınca ol acı 37a/1180   

derdlü olınca er ṭabīb aŋa dir 8a/224 

böyle diyince yoldaşına hemān 33b/1054  

tā ḫorāsān irince ḳudse yaḳın 23a/699 

-dUKdA 

ḳamçı urduḳda bāb-ı cennete ol 29b/929  

beyle didükde ḫıżr-ı ḥāżır iy cān 6a/160 

ecel erdükde daḫı borcını ol 39a/1249 

-dUGIndA 

vaḳt-i ḳış olduġında diŋle ʿayān 46b/1485  

ḫūn-ı hābil dökildüginde yere 20a/603 

dünyadan gitdüginde uḫrāya 41b/1320 

 

2.2.2.9.3.2. Durum Zarf-Fiilleri 

-(i)ken 

bilmişiken ṣafī günāh etdi 14b/423   

bu çekişikdeyiken anda hemān 39a/1242 

böyle dimişken oldı yene e³īm 14b/424   
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otururken ʿibādete meşġūl 15b/456 

-(y)A, -(y)I, -(y)U 
Köktekin (2008: 125), tasvirî birleşik fiil kurup durum bildirdiklerini belirtir. 

bes anuŋ gibiden olagör dūr 38b/1218  

bī-edebden sen ögrenigör edeb 40a/1270   

sen de miskīn olugör iy miskīn 49b/1590 

nesne vir gelmişüz çü senden uma 56b/1805 

naḫl ṭalında aṣaḳo anı 24a/743 

getürimezsin aŋlaġıl ḥālet 55b/1783   

sırrına ol işüŋ eremediler 7a/194 

ḳılabildüŋse ḳılduŋ iy ʿābid 29a/902 

ṭuz u etmek ḥaḳḳını gözleyügör 37b/1186 

 

2.2.2.9.3.3. Bağlama Zarf-Fiilleri 

-(y)Up 

"İki fiili birbirine bağlar. İki fiilin yapılmasından hemen sonra ikinci fiilin 

yapıldığını veya yapılacağını anlatır" (Gülsevin, 2017: 144). 

aŋrayup ḳaçdı şīr zaḫm yeyüp 53b/1708  

çapınup dirresin aŋa fārūḳ 44b/1422 

çüriyüp kirme olıcaḳ mensūb 20b/621  

bilişüp eyledüm ³enā vü dürūd 35a/1119 

-(y)UbAn, -(y)übeni 

bes aġızdan çıḳaruban anı 46b/1488  

bilüben hem oḳuyuban yazaruz 16a/484 

beyle diyüben etdi hātif ün 7b/203   

eyleyübeni fikret-i ṣāyib 23b/719 

 

2.2.2.10. Birleşik Fiil 

"Bir ad ile bir yardımcı fiilin, iki ayrı fiil şeklinin yahut da ad soylu bir veya birden 

çok kelime ile esas fiilin birleşmesinden oluşan ve tek bir kavrama karşılık olan fiil 

türleridir" (Korkmaz, 2009: 150).  
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2.2.2.10.1. İsim+Yardımcı Fiillerle Oluşan Birleşik Fiiller 

İsim veya isim soylu sözcüklerin et-, eyle-, ol-, kıl- gibi yardımcı eylemlerle 

birleşerek oluşturdukları fiillerdir. Özellikle Arapça ve Farsça kelimeler ile fiil meydana 

getirmek için kullanıldıkları görülür.  

isim+et- / it- 

ʿarż edem 46b/1480, düşmenlik etme 53a/1694, faḫr edicek 49a/1578, ḫıyānet 

ederler 13a/388, iş ede 26a/813, mübāḥ etdi 11b/333, eylik ider 53a/1694, ḫaṭā idüp 

14b/426, hüm ide 47a/1499, semāʿ it 1b/5 

isim+eyle- 

naẓar eyleye 47a/1510, ah eyledi 34a/1077, başın ḳayı eyledi 26a/802, cevāb eyle 

39b/1264, çenber eyleŋ 43b/1391, düzen eyler 8a/229, yüzini pīç eyledi 4b/114, deryūze 

eylediler 34a/1070, dūr eyledi 19b/596 

isim+ḳıl-  

ʿayān ḳılmadı 17a/515, baḥ³ ḳıldı 21b/659, cehd ḳıldı 29a/919, fikr ḳıl 22a/677, 

güç ḳıldı 23b/716, pür ḳıldı 14a/408, secde ḳılmadı 15a/450, evhām ḳıldı 45b/1461, 

tefaḥḥuṣ ḳıl 40a/1269, ün ḳılur 44b/1424, yüce ḳıl 16a/470 

isim+ol- 

ābād ola 5b/136, beyān oldı 27a/833, deng olup 17b/520, fāş olısar 17a/514, ġarḳ 

oldı 6b/182, ḫarāb olaydı 48a/1544, ḫaste oldı 52b/1681, meʾnūs oldı 9a/253, yoz olmaz 

28a/882, vāṣıl ol 54a/1728, ṭudaş ola 4a/101, ṭāġ olsun 6b/180, serd oldı 45b/1454 

Metnimizde bu yardımcı fiiller dışında gel-, git-, dut-, ṭut-, gör-, al-, ḳal-, ver-, 

çıḳ-, söyle-, bul-, ṣal-, aç-, ur-, ṭaġla-, yan-, sür-, getür-, var-, ḳayır-, ir-, dir- gibi yardımcı 

fiil olarak kullanılan fiiller de bulunmaktadır. Bu fiiller aynı zamanda anlamca kaynaşmış 

ve deyimleşmiş birleşik fiil örnekleri oluşturur:  

ʿaḳl başa gelüp 56b/1816, ʿaḳl başdan gidüp 37a/1171, bek duta 54a/1733, yüz 

ṭutan 6b/183, revā gördi 24b/751, acı alınca 37a/1180, bāḳī ḳalduŋ 4b/108, bāda verüp 

39b/1263, ṣu yüzine çıḳuban 27b/866, revān söyler 4b/105, fer bula 1b/11, pertev ṣala 

48a/1539, ḳulaġuŋ aç 52b/1675, ḳamçı urduḳda 29b/929, yüregi ṭaġlar men 13b/402, 

yüregi yanar 8a/231, devrān süre 9b/279, īmāna getüreyidi 45a/1440, yerine vara 

45b/1452, işini ḳayırur 57a/1822, yerine irür 39a/1240, ögüŋ başa dirgil 13b/405 
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2.2.2.10.2. Fiilimsi+Yardımcı Fiillerle Oluşan Birleşik Fiiller 

2.2.2.10.2.1. İsim-Fiil+Yardımcı Fiillerle Oluşan Birleşik Fiiller 

2.2.2.10.2.1.1. İstek Fiili (-mak iste-) 

"Bu yapıyla hareketi gerçekleştirme isteği ifade edilmektedir" (Akbaba, 2007: 91). 

nārdur seni yaḳmaḳ ister ol 55b/1779 

 

2.2.2.10.2.2. Sıfat-Fiil+Yardımcı Fiillerle Oluşan Birleşik Fiiller 

2.2.2.10.2.2.1. Bitirme-Sonuç Fiili (-mIş ol-) 

Asıl fiil üzerine gelen -mIş sıfat-fiil ekinin ol- yardımcı fiili ile birleşmesiyle 

meydana gelir. Eklendiği fiile bitirme, sonuçlandırma anlamı verir: 

kūydan geldügümde bitmiş ola 5b/135 

2.2.2.10.2.2.2. Alışkanlığı Terk Etme Fiili (-mez ol-) 

Asıl fiil üzerine gelen -mAz sıfat-fiil ekinin ol- yardımcı fiili ile birleşmesiyle 

meydana gelir. Eklendiği fiile alışkanlığı sona erdirme anlamı verir: 

irmez oldı elleri olaruŋ iy cān 23b/726 

sürmez olursa şerrle şūra 38a/1214 

 

2.2.2.10.2.3. Zarf-Fiil+Yardımcı Fiillerle Oluşan Birleşik Fiiller 

İki fiilin birleşmesinden oluşur. Birinci fiil zarf-fiil ekiyle kurulmaktadır. Esas fiil 

budur. Bu gruba "tasvirî fiiller" adı da verilmektedir. Tasvirî fiiller, kendinden önceki 

fiillerin sonuna -(y)A / -(y)I / -(y)U zarf-fiil ekleri ile bağlanırlar. Esas fiilin durumunu 

tasvir ederler ve esas fiillere tezlik, yeterlik, devamlılık, yaklaşıklık, uzaklaşma vb. 

anlamlar kazandırırlar. Metnimizde yeterlik, tezlik ve sürerlik fiillerinin örnekleri 

görülür: 

2.2.2.10.2.3.1. Yeterlik Fiili 

Yeterlik için bil- yardımcı fiili kullanılmıştır: 

ḳılabildüŋse 29a/902 

Olumsuz şeklinin örnekleri de görülür: 

getürimezsin 55b/1783, bulamaz 35a/1105, açamaz 29b/924 

2.2.2.10.2.3.2. Tezlik Fiili 

Tezlik için vir- yardımcı fiili kullanılmıştır: 

alıvirür 30b/967, ṣıçrayıvirür 27b/851, ḳoyuvirüŋ 31b/989  
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2.2.2.10.2.3.3. Sürerlik Fiilleri 

Sürerlik için ṭur-, gel-, ḳal-, gör- ve ḳo- yardımcı fiilleri kullanılmıştır: 

bıraḳıṭurur 18a/538, çıḳagelür 53b/1710, dönegelüben 25a/777, umagelmişüz 

56b/1805, dutaḳaldı 30b/958, dūr olagör 38b/1218, gözleyügör 37b/1186, izleyügör 

37b/1186, uġrayugeldi 44b/1419, aṣaḳo 24a/743, ṭaŋaḳalmışıdı 30b/960
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BÖLÜM 2: METİN 
1b 

Mefāʿīlün / mefāʿīlün / feʿūlün  

ʿilm-i ferāset29 

1 suʾāl eyledi sulṭān-ı cihān-bān 

mehemmed ḫān bin sulṭān murād ḫān  

2 dedi30 söyleŋ ḥakīmān-ı zamāne 

ferāset ʿilmini ṣalup zebāna 

3 netedür söyleŋüz evṣāf-ı ādem 

ferāset erdügince31 ʿarż edüŋ32 hem 

4 söze gelüp ḥakīmān-ı zamāne 

ferāset ḥālin irürüp33 beyāna 

5 bes34 evvel şeyḫ şükru'l-lāh-ı devrān 

semāʿ it dir35 deyem sulṭān-ı devrān 

6 dedi36 fī³āgorū³ ḥikmet-āmīz 

deyüp durur kitābında bile siz 

7 benī ādemde kim vardur bu eşkāl  

özi şekline göre gösterür ḥāl 

8 yigirmi faṣldur ʿilm-i ferāset 

beyān idem biline cümle ḥālet 

9 eşitgil faṣl-ı evvelden ḫaberler  

deyeyin semʿ ḳıl iy şāh-ı kişver  

10 ṣaçı bir kişinüŋ kim ola yumşaḳ 

ola göŋli yaramaz anuŋ el-ḥaḳ  

11 ki yaʿnī ʿillet ehli ola ol er 

velākin işde güçde bula ol fer 

12 daḫı ṣaçı ḫaşīn olan kişinüŋ 

                                                            
29 BK bi'smi'llāhi'r-raḥmāni'r-raḥīm 
30 BK didi 
31 BK irdügince 
32 BK idüŋ 
33 BK itdirüp 
34 BK pes 
35 BK itdir 
36 BK didi 



76 
 

semāʿ it ḥālini n'olur işinüŋ 

13 bahādurlardan ola ḳuvvet issi 

cimāʿı sevüp37 ola şehvet issi 

14 kişinüŋ ḳarnı ḳıllu38 olsa iy cān 

s.kişden ḫālī olmaz dir ḥakīmān 

15 velākin aḥmaḳ ola key hebennaḳ 

sefāhet ʿālemi olur aŋa elyaḳ39 

16 kişi40 arḳası ḳıllu41 olsa bārī 

göŋüllü ola ġāyet bil şümārı  

17 kişinüŋ kim omuzı olsa ḳıllu 

şecāʿatle olur ol ġāyet ulu 

2a 

18 daḫı kendüyi ögici ola ol 

fużūl ola be-ġāyet merd-i mechūl 

19 yedinci ince burunlu42 olan hem 

ola düşmenlik işi ḫalḳa her dem 

20 daḫı burnı delügi giŋ olan er 

ḫışm-nāk ola ol mi³l-i ġażanfer  

21 daḫı hem cāhil ola ol bed-efkār 

bu resmile ḥakīm eyledi güftār 

22 bil imdi faṣl-ı heştümden nişāne 

ṭudaġı büyük olan merdümāne   

23 daḫı aġzı giŋ olan ādemī-zād 

ola perhīz-kār cānı ola şād  

24 velākin söylegen ola be-ġāyet 

yaŋışaḳlıḳ olur ol cāna ḥālet  

25 dudaġı43 yumrı olan kişinüŋ hem 

                                                            
37 BK sevip 
38 BK ḳıllı 
39 Bu mısrada vezin bozuktur. 
40 "-nüŋ" eki vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 
41 BK ḳıllı 
42 BK burunlı 
43 BK ṭudaġı 
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ḳatı göŋüllü ola anuŋ gibi ādem44 

26 doḳuz45 faṣla naẓar ḳıl iy birāder 

biline tā ki bu zībā ḫaberler46 

27 kişinüŋ kim ola dişleri sivri 

yaḳīn bilgil olur ol er oġrı 

28 tekebbür ola ġāyet ol bed-endīş  

hem ol bī-meẕheb ola daḫı bed-kīş 

29 kişinüŋ kim ola dişleri büyük 

be-ġāyet ola daʿvā-dār ol tük 

30 dişi ḫurde olanlar47 daḫı iy cān 

yaşamaya cihānda iy süḫan-dān 

31 onuncı faṣl<ı>48 bilgil nitedür ḥāl  

yüzi enlü olursa diŋle aḥvāl 

32 be-ġāyet cāhil ü kāhil ola ol 

ġamı olmaya lākin şādisi49 bol  

33 kişinüŋ kim ola vechi müdevver  

bil anı aḥmaḳ olur iy birāder 

34 yüzi ṣubı50 olan kişinüŋ iy cān  

utanġan ola ol bil iy süḫan-dān 

2b 

35 gözi vü burnı yüzi ḫurde ādem 

yaramaz ḫūlu51 ola va'llāh aʾlem 

36 daḫı hem on birinci faṣl<ı>52 bilgil 

ferāset ʿilmine ʿaḳlıla ilgil 

37 kişinüŋ kim iri olsa dirisi  

ḳatı göŋüllünüŋ oldur birisi 

                                                            
44 Bu mısrada vezin bozuktur. 
45 BK ṭoḳuz 
46 BK ḥaberler 
47 "-uŋ" eki vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 
48 BK faṣlı 
49 BK şādīsi 
50 BK subı 
51 BK ḫūylı 
52 BK faṣlı 
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38 velī ẕihni küşād ola hem anuŋ 

ola hem ʿāḳili üşbu zamānuŋ 

39 derisi yumşaḳ olsa diŋle ḥāli 

sehl-ter olur anuŋ ḳīl <ü> ḳāli53 

40 velākin key saḫī ola cüvān-merd 

seḫāvetle ola ʿālemde ol ferd 

41 hem on ikinci faṣlı bil ḳarındaş 

teʾennī ehl olup ʿālemde ḫōş-bāş 

42 teʾennī ehli zīrā zīrek olur  

ʿavāniyyetde hem burcı bek54 olur 

43 kişi kim sözi evmekle ede55 yād 

muḫanne³ şaḫṣ olur der56 anı üstād 

44 daḫı hem on üçünci faṣlı żabṭ et57 

dimezem kim ḫayālātuŋı ḫabṭ it 

45 kişinüŋ kim ola āvāzı ince  

ki yaʿnī çaŋ çaŋ ide döne zince 

46 ṭabīʿatda iŋen süst ola ġāyet 

daḫı hem ḫuşk-ı ṭabʿ ola be-ġāyet  

47 kişinüŋ kim ola āvāzı bālā 

ḳatı göŋüllü58 ola saḫt-ı gūyā  

48 velākin ola ol kişi bahādur 

görenler diye bu bir ejdehādur 

49 żaʿīf olursa āvāzı kişinüŋ 

ol ola ʿācizi ʿālem işinüŋ 

50 hem on dördünci faṣlı söyleyem tā 

ḥakīmüŋ sözini eyledüm inşā 

51 kişinüŋ kim ḳulaġı büyük olsa 

ola ʿömri uzun ʿālemde gūlsa 

                                                            
53 BK ḳīl ü ḳāli 
54 BK pek 
55 BK ide 
56 BK dir 
57 BK it 
58 BK göŋülli 
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3a 

52 velī kāhil olur ol kişi bārī 

tekāsül birle sürer rūzigārı 

53 utanmaz kimse olur daḫı ol er 

ḥayāsuzdur deyeler ehl-i kişver  

54 kişinüŋ kim ola ince ḳulaġı  

küçücük ola yaʿnī ṣol <u> ṣaġı59 

55 be-ġāyet zīrek olur ol kişi hem 

ṭabīʿat birle ura dem-be-dem dem  

56 bil imdi on beşinci faṣl<ı>60 bārī 

bilesin bu ferāsetden şümārı 

57 eger boynı kişinüŋ olsa kūtāh 

ola cehlile ol ʿālemde hem-rāh  

58 velākin ek³erīde ola dervīş 

ḳomaya dilde hergiz ẕerre teşvīş 

59 el ü ayaġı61 olursa ḳısacuḳ 

ola ol kişinüŋ hem ẕihni açuḳ 

60 hem on altıncı faṣl<ı>62 bil birāder 

güleç yüzlü63 olmasa ʿālemde bir er64 

61 ola ʿaḳlı ziyāde ol kişinüŋ 

ḳuṣūrı olmaya hergiz işinüŋ 

62 kişinüŋ kim olursa göŋli ḳatı 

utanġan ola anuŋ bilüŋ65 ẕātı 

63 daḫı hem on yedinci faṣl<ı>66 aŋla 

ferāset-nāmeden semʿ eyle ṭaŋla 

64 kişinüŋ67 olmaya gülmekligi az 

                                                            
59 BK ṣol u ṣaġı 
60 BK faṣlı 
61 BK eli ayaġı 
62 BK faṣlı 
63 BK yüzli 
64 Bu mısrada vezin bozuktur. 
65 BK bil 
66 BK faṣlı 
67 MK’de yazılıp BK’de yazılmayan “ki” bağlacı vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 
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ura her demde ol cehlile68 pervāz  

65 özin69 bilmeye her kişi żamīrin 

gözede ʿālemüŋ ṣadr-ı kebīrin 

66 yerini bilmeye ululana hem 

özin70 bir kimse ṣana fikreti kem 

67 bil imdi on sekiz faṣluŋ ḥisābın 

ferāset-nāmenün bil faṣl <u> bābın71 

68 kimüŋ kim ola boynı ġāyet uzun 

olur ol kişi gevden-i ṭabʿ key dūn 

3b 

69 ḳıṣa boyunlu72 oġrı ola ẕātı 

bu resme basṭ edüp73 cümle nikātı 

70 eşitgil on ṭoḳuzuncı nedür ḥāl 

o faṣl içre nitedür ḳīlile ḳāl74 

71 kişinüŋ kim mubaṭṭın ola ẕātı 

cimāʿyla ḫōş ola vaḳt<i> ḳatı75 

72 küçücük ḳarnı olan ola oġrı 

özine daḫı hem olmaya ṭoġrı 

73 büyük arḳalu76 olan kişiler hem 

ḳatı kīn-dār ola ol kişi her dem 

74 daḫı kūz olsa arḳası kişinüŋ 

eger erkek ola vü eger dişinüŋ77 

75 yigirmi faṣldan diŋle ḫayālāt  

ferāset-nāmeden bes78 aŋla ḥālāt 

76 kişinüŋ kim ola gözleri şaşı 

                                                            
68 BK cehl ile  
69 "-i" eki vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 
70 BK özün 
71 BK faṣl u bābın 
72 BK boyunlı 
73 BK idüp 
74 BK ḳīl ile ḳāl 
75 BK ḳālı 
76 BK arḳalı 
77 Bu mısrada vezin bozuktur. 
78 BK pes 
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be-ġāyet erçel olur merd-i naşı 

77 daḫı gözsüz anadan ṭoġsa ādem 

olur ʿāḳıllu79 ol va'llāh aʾlem 

78 kimüŋ kim yumşaḳ olursa ayası 

eyü ḫū ola ol kişi libāsı 

79 ayaġı altı yumşaḳ olsa çeşmi 

göregen ola vü olmaya çeşmi 

80 boyı uzun olanlar ola aḥmaḳ 

görenler diye bu durur hebennaḳ 

81 ḳıṣa boyunlu80 olsa fitne-kārı 

ola81 rīvile82 geçe83 rūzigārı 

82 velākin orta boylu84 olsa bir er  

ḫayr<lu>85 kişi ola merd-i ḫōş-ter 

83 ferāset-nāmeden icmāl-i ḥālet 

bilindi bu ḳadar etdüm86 rivāyet 

84 çü hicret vaḳti fażl oldı ḥisābı 

murādī baġladı üşbu kitābı 

85 ḫuṣūṣā devletile bāyezīd ḫān 

olupdı ʿadlıla ṣan kim süleymān 

4a 

feʿilātün (fāʿilātün) / mefāʿilün / feʿilün (fāʿilün) 

86 şecerāta erişdi87 andan āb 

didi yer vir senüŋle bulam tāb  

87 dir aġaç n'ola yer virem saŋa ben 

sākin olup derūnda ol rūşen 

                                                            
79 BK ʿāḳıllı 
80 BK boyunlı 
81 BK olaruŋ 
82 BK böyle  
83 BK giçe 
84 BK boylı 
85 BK ḫayrlı 
86 BK itdüm 
87 BK irişdi 
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88 bes88 aġaç anda āba yer verdi89 

ābla ol daḫı ṣafāya erdi90 

89 yir91 virdügiçün suya92 şecerāt 

sefk93 eyledi bes94 aŋa ḥaşerāt 

90 kimi düzildi ol aġaçdan tā 

sürdi bādıla95 anda mā-i deryā  

91 ḫōş refāḥiyyetile96 sürdi kimi 

tā ki insānuŋ ola ḫōşca demi 

92 irişicek ḳayaya seng-i ḥasūd97 

şeceri keştīyi ṭaġıtdı98 zūd 

93 cehd edüp99 eyle ʿaḳlı keştī-bān 

tā kenār-ı ḫalāṣa irişe cān 

94 senge ṭuş etme keştiŋi saḳın100 

kim ıraġuŋ ola saŋa yaḳın 

95 ṭaş urup ḳaʿra ṣalmış keştī 

ṣaġ iş eylesün müdām keştī 

96 ṣaġ esen gerek aŋla üşbu sūd101  

ḫūb keştī gibi yüriye ṣol102 zūd 

97 aŋla bu remzi iy muẓaffer-i fer 

müʾmin oldı sefīne dīn lenger 

98 baḥr-ı dünyāda müʾmin oldı kimi 

buldı kāfir helāketile103 ġamı 

                                                            
88 BK pes 
89 BK virdi 
90 BK irdi 
91 BK yer 
92 BK ṣuya 
93 BK sıġınaḳ 
94 BK pes 
95 BK bād ile 
96 BK refāḳıyyetle 
97 BK ḫasūd 
98 BK ṭaġıṭdı 
99 BK idüp 
100 BK ṣaḳın 
101 BK ḫūd 
102 BK'de yok 
103 BK helākiyyetle 
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99 cism-i keştīsin iltesin104 sen ṣaġ 

tā ḳıyāmetde ḳopasın yüzi aġ 

100 tā ki bu keştinüŋ dıraḫtı105 ḫarāb 

olmadan anda iriş aḥbāb 

ve iẕā'l-ḳubūru buʿ³irat106  

101 keştī vaḳti kim ola ṭaşa ṭudaş 

pāre pāre olur o ṣaṣı baş 

4b 

102 ṭaş107 hem dūzaḫa erür108 ġalṭān 

her şey109 aṣlına irişür el-ān 

inne'l-munāfiḳīne fī'd-derki'l-esfeli mine'n-nār...110  

103 her münāfıḳ cismde ṣanki ḥacer 

oldı sen şeyle111 bil muẓaffer-i fer 

104 ṣadr-ı cennet bulur ḳamu müʾmin 

buʿd112 ḳalmaz olur ḥaḳḳa yaḳın  

105 maḳʿad-ı ṣıdḳda sükūn eyler  

ḫōş tekellüm ḳılup revān söyler  

106 bu sözi didi ḫıżr-ı ḫaḍrā-pūş 

bes113 muẓaffer velī de eyledi cūş   

107 ḫōş ḫaber verdi114 ol115 muẓaffer-i fer 

ḫıżra ṣordum demüŋden eyle ḫaber  

108 üşbu dirligi nite bulduŋ sen 

ʿālem içinde116 bāḳī ḳalduŋ sen  

109 söze geldi revān ḫıżr-ı zamān  

                                                            
104 BK atlatasın 
105 BK dıraḥt 
106 “Kabirler deşildiğinde.” İnfitâr (82/4) 
107 BK ṭaşı 
108 BK irür 
109 BK şeyʾ 
110 “Şüphesiz münafıklar cehennemin en alt tabakasındadırlar...” Nisâ (4/145) 
111 BK şöyle 
112 MK بعدو 
113 BK pes 
114 BK virdi 
115 BK o 
116 BK içre 
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dir muẓaffer semāʿ eyle hemān 

110 bir kişi kim ola yalan-gū sözlü 

keyd ü mekri özinde dersü 

111 bir kişi ki117 olsa rāst-gū iy cān 

ḥāżıram ben anuŋ ḳatında hemān 

112 ḫıżr dir diŋle iy muẓaffer-i fer 

mescide geldi bir faḳīr meger 

113 didi yā ḳavm eyleŋüz ʿaṭā 

ḥaḳ yolına birine biŋ biŋ ola  

114 bir kişi nesne virmedi aŋa hīç 

her ki gördi yüzini eyledi pīç 

115 cümlesi çıḳdı gitdi mescidden  

ṣank<i>118 cānsuz ḳalupdı anda beden  

116 ḫıżr ol dervīşe dedi119 cānum 

beni ṣat ḥaḳ yolına sulṭānum 

117 yoḳdur nān <u> mālum120 iy dervīş 

beni ṣat görmegil daḫı teşvīş 

5a 

118 nefsümi ben saŋa baġışladum121 

bendelerden özüm ṣaġışladum122 

119 dedi123 dervīş ḫalḳ-ı ʿālem heb 

rāst bil124 ol işe deyeler ḥib 

120 ḫıżr dir cān <u> dilden125 oldum ḳul 

ṣat beni bī-behāya olma melūl 

121 bes126 ḳulum diyü127 ṣatdı ol şāhı 

                                                            
117 BK kim 
118 BK ṣanki 
119 BK didi 
120 BK nān u mālum 
121 BK baġışladım 
122 BK ṣaġışladım 
123 BK didi 
124 BK bile 
125 BK cān u dilden 
126 BK pes 
127 BK deyü 
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aldı bir zengī ol nikū-ḫᵕāhı 

122 evine beni iledüp zengī 

diŋleŋüz kim neye irür yengi 

123 dir muẓaffer ki iḫtiyārıla128 ḳul 

ṣatılıcaḳ olur mı ol129 maḳbūl130 

124 didi ḫıżr iy muẓaffer-i deryā 

ʿışḳ ḥaḳḳıçun olmışam şeydā 

125 yetmiş biŋ kez etdüm131 özüm ḳul 

ḥaḳ ḳatında olam deyü maḳbūl  

126 ṣatuban132 beni yidi133 dervīşān 

ol dīnde revā durur bu iy cān 

127 āḫirī ḥaḳ beni eyledüp āzād    

üşbu kār üzre olmışam üstād 

128 üşbu āzādelıḳla134 ʿömr-i dirāz 

bulmışam ʿālem içre aŋlaŋ135 rāz 

129 çün beni zengī anda aldı ṣatun 

sürdi evine iltdi bes136 ol gün 

130 ḥavlısı içre vardı137 tūde 

der138 görenler bu ḥavlı bī-hūde 

131 ṭaġ gibi yıġılmışıdı ḫāk 

ṭaşısaŋ biŋ yıl olmazıdı139 pāk 

132 didi zengī ki bunı ṭaşı ġulām 

tīzrek bitür işi eyle tamām    

                                                            
128 BK iḫtiyār ile 
129 BK’de yok. 
130 "maḳbūl" sözcüğü iki nüshada da yanlış yazılmıştır: مغیول 
131 BK itdüm 
132 BK ṣatasın 
133 BK yedi 
134 BK āzādelıḳ ile 
135 BK aŋlagil 
136 BK pes 
137 BK var idi 
138 BK dir 
139 BK olmaz idi 
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133 ben fulān yire140 varuram141 bu dem 

dümdüz it bunı ermesün142 saŋa ġam 

134 ṭaşı ṭopraġı ṭaşı143 dersü  

tā ki bundan saŋa ermeye144 ḳayġu 

5b 

135 kūydan geldügümde bitmiş ola 

hele ben yönelüpven145 imdi yola 

136 seni ol demde eyleyem āzād 

ḫāṭıruŋ şād olup ola ābād 

137 ben elüme alup ol dem zenbīl 

ṭaşıyam tā kim ol teli taʿcīl 

138 ḳazup ol ḫāk ṭaşra ṭartam tā 

gör nete oldı muẓaffer-i deryā 

139 hātif-i ḳudret eyledi āvāz 

didi iy ḫıżr ayrıḳ ol bil rāz 

140 yoluma nefsüŋ eyledüŋ teslīm 

biz daḫı eyledük saŋa taʿẓīm 

141 bu depe ḫākini idem düz yir 

hātif-i ḳudret anda şeylece146 dir 

142 zenbilile147 ḳaçan ṭaşınsın ul  

yüri var ṭāʿatuŋa148 ol meşġūl 

143 zenbillüŋi149 hevāya it perrān 

tā hevā ḫiẕmet eylesün el-ān 

144 yel esüp ol depeyi düz etdi150 

ḫıżr-ı ḥāżır işini uz itdi 

                                                            
140 BK yere 
141 BK varıram 
142 BK irmesün 
143 BK ṭopraġ u ṭaşı 
144 BK irmeye 
145 MK yönülüben 
146 BK şöylece 
147 BK zenbīl ile 
148 BK tāʿatıŋa 
149 BK zenbīli 
150 BK itdi 



87 
 

145 meger ol ḫᵕāce zengī mevlāsı 

evde unıtmışıdı151 bir ṭāsı 

146 dönüben de152 geldi gördi ḥālātı 

ḳaldı ḫayrān ol işe ẕātı 

147 yıllar ile ṭaşınmaya caḳ ḫāk 

ṭaşımış düz yer etmiş153 ol çālāk 

148 gördi emr etdügi154 tamām olmış  

ṭāʿatıla hem ol be-nām olmış 

149 der155 baŋa iy ġulām sen kimsin 

beŋzedürem156 ki ḥaḳḳa yaḳınsın 

150 didi ben bendeŋüm senüŋ ḫᵕācem 

ḫiẕmetüŋde olupvanın157 munẓam  

151 didi bu dem bu ḥāleti eyle beyān 

fażl-ı ḥaḳdur direm ben aŋa hemān  

6a 

152 zengī dir eyledüm seni āzād 

ḥāletüŋ bildüm iy demi ābād 

153 üşbu ḥāletlü158 kişi bende mi olur 

her kişi bu merātibi mi bulur 

154 sen bir āzāde159 senüŋ160 mi³lüŋ yoḳ 

gözüŋ açuġ161 daḫı göŋlüŋ ṭoḳ 

155 yüri var ḥālüŋe bu dem iy ḫan 

ḥaḳ seni itmiş vilāyete sulṭān 

156 çıḳdum andan hemān revān oldum 

sebz <ü> ṣahrālu bir yere geldüm 

                                                            
151 BK unıtmış idi 
152 BK dönüp de 
153 BK itmiş 
154 BK itdügi 
155 BK dir 
156 BK beŋzedirem 
157 BK olubanın 
158 BK ḥāletli 
159 BK āzādesiŋ 
160 BK'de yok. 
161 BK açuḳ 
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157 dizüm üzre revān ḳodum162 baş 

baġrıma baṣayın hemān ṭaş 

158 didüm iy163 ḫᵕāce bende olmadum 

ḳābiliyyet bu yolda bulmadum 

159 ḳulluġa etmedi kimse beni ḳabūl 

nice164 ḳuldan kim olmadum maḳbūl 

160 beyle165 didükde ḫıżr-ı ḥāżır iy cān 

irdi cebrāʾīl-i emīn revān 

161 cebrāyil166 iricek ʿaleyhi's-selām 

didi ḫıżra işit167 nete oldı kelām168 

162 ol ḫuẕā169 ṭapuŋa selām eyler 

sen ḳula ḫᵕāceŋ iḥtirām eyler 

163 dir anı ḳulluġa ḳabūl itdüm 

ḳullar170 içinde ulu ḳul itdüm 

164 çünki bir sāʿat ol baŋa bende 

oldı olsun cihānda ol zinde  

165 cümle-i ʿālem aŋa zīr-i ḳadem 

sözi ṭoġrulara sen ol hem-dem 

166 dāyimā171 zinde ol cihān içre 

adla ḫıżr aŋıl zamān içre 

167 der172 muẓaffer ki ḫıżr buyurdı 

bes173 ledün ʿilmi üzre yol sürdi174   

168 ana ḳarnında yatan oġlanlar 

                                                            
162 BK ḳılam 
163 BK’de yok. 
164 BK niçe 
165 BK böyle 
166 BK cebrāʾīl 
167 BK’de yok. 
168 Bu mısrada vezin bozuktur. 
169 BK ḫudā 
170 BK'de yanlış yazılmıştır: قولر 
171 BK dāʾimā 
172 BK dir 
173 BK pes 
174 BK ṣordı 
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nice175 yatur saŋa deyem anlar 

6b 

169 yüzleri elleri ayaḳları hem 

ananuŋ öŋine176 ṭurur her dem 

170 anuŋıçun ki ana beŋzi ṣaru 

bilüŋ teşrīḥde aŋılur177 bu 

171 līk dört ʿavrata olmadı bu ḥāl 

diŋlegil söyleyem nedür aḥvāl 

172 līk yüzleri arḳaya oluban 

el ü ayaġı178 birle semʿ it sen 

173 anuŋıçun179 olar180 gezende181 ṭudaş 

olmayalar bil182 anı iy ḳardaş 

174 kimseden irmeye gezend o velede 

kimsene183 ḳarşu ṭurmaya bu velede184 

175 biri ibrāhim oldı merd-i ḫalīl 

ana ḳarnında eyle185 olan bil 

176 hīç ʿadūdan gezend ermedi186 aŋa  

tā vefāt eyleyince merd-i seḫā 

177 hem ikincisi māder-i mūsā 

ḥaḳ selāmı erişe187 dāyim188 aŋa 

178 kim ki erdise189 anasına anuŋ 

didi uġrama yöresine anuŋ 

                                                            
175 BK niçe 
176 BK öŋüne 
177 BK aŋulur 
178 BK eli ayaġı 
179 “ki” bağlacı vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 
180 BK ḥiẕālar 
181 BK gözinde 
182 BK’de yok. 
183 BK kimse 
184 Bu beyitte vezin bozuktur. 
185 BK öyle 
186 BK irmedi 
187 BK irişe 
188 BK dāʾim 
189 BK irdise 
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179 aŋa ḳaṣd-ı helāket190 etmediler191 

düşmenān ol192 ṭarīḳa gitmediler 

180 didiler ḳoŋuz anı ṣaġ olsun 

ḥaḳ didi düşmenine ṭāġ olsun 

181 anda firʿavn ṣanma bāk itdi 

ṭoḳsan biŋ püser helāk itdi 

182 ṭoġdı mūsā erürdi193 düşmene teng 

suya194 ġarḳ oldı düşmeni bī-ceng 

183 biri ʿīsā idi ʿaleyhi's-selām 

ana püştine yüz ṭutan iy hümām  

184 ana ḳarnındayiken195 ol server 

uġramaŋ196 ḳatına anuŋ dediler197 

185 ana ḳarnındayiken198 etdi199 kelām 

bende-i ḥaḳ benem dedi200 o201 hümām 

7a 

186 daḫı dördünci muṣṭafā-yı güzīn 

ḥaḳ ṣalāt <u> selāmı202 aŋa ḳarīn 

187 āmine203 baṭn içindeyiken204 ol 

kimse ider midi gezendine yol 

188 ol zamān cümle-i müneccimler 

nūrın anuŋ görüp olup bī-fer 

189 bir nebī ẓāhir olısar dediler205 

                                                            
190 "helāket" sözcüğü iki nüshada da iki kere yazılmıştır. 
191 BK itmediler 
192 BK bu 
193 BK irdi 
194 BK ṣuya 
195 BK ḳarnında iken 
196 BK'de yanlış yazılmıştır: انجدمك 
197 BK didiler 
198 BK ḳarnında iken 
199 BK itdi 
200 BK didi 
201 BK ol 
202 BK ṣalāt u selāmı 
203 BK emīne 
204 BK içinde iken 
205 BK didiler 
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seyfile ḳāhir olısar dediler206 

190 evvel atasına edüp207 ḳaṣdı 

her ki ḳaṣd etdi208 defʿī ḳan ḳuṣdı 

191 tā ki maḥmūdı ideler bī-cān 

bes209 anuŋ ḳaṣdına sürer210 ṭuġyān 

192 kim kitābumuz211 etmeye212 nesḫ ol   

zaḫm ururdı213 anasına ḳavm-i fużūl 

193 zaḫm urur anı dediler214 ol dem 

erdi215 āmine ḫalāṣa görmedi ġam216  

194 bes217 anuŋ nūrını göremediler 

sırrına ol işüŋ eremediler218 

195 didiler raḥm içinde edüp219 taḥvīl 

kim bilür220 kim n'ola bu nesl-i ḫalīl 

196 emr etdi221 revān ʿabdu'l-lāh 

kim ḫavātūnı olalar āgāh 

197 bekleyeler āmine ḫatunı 

tā bilişmeye aŋa her tunı 

198 dört ḫatunı vardı222 anuŋ 

heb nigeh-bānı oldı sulṭānuŋ 

199 bes223 münādī edüp224 hemān āvāz 

                                                            
206 BK didiler 
207 BK idüp 
208 BK itdi 
209 BK pes 
210 BK sürüp 
211 BK kitābumuzı 
212 BK itmeye 
213 BK irürdi 
214 BK didiler 
215 BK irdi 
216 Bu mısrada vezin bozuktur. 
217 BK pes 
218 BK iremediler 
219 BK idüp 
220 BK bilü 
221 BK itdi 
222 BK var idi 
223 BK pes 
224 BK idüp 
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bu olısar dedi225 emīn-i rāz 

200 şarḳ <u> ġarbuŋ226 emīri bu olısar 

cümlenüŋ dest-gīri bu olısar 

201 cümle ḫalḳa cevāb bu veriser227 

ḥaḳḳa ḳurbet bulup yaḳın eriser228   

202 ʿarabuŋ efṣaḥı olısar bu 

ʿacemüŋ üstine seriser229 su230 

7b 

203 beyle231 diyüben232 etdi233 hātif ün 

iy muẓaffer-i fer234 aŋlaġıl eknūn 

204 ol muẓaffer yene suʾāl etdi235 

bes236 suʾālini ḫıżr işitdi 

205 ḳuvvet-i merd birle żaʿf-ı zenān 

neden olmışdur anı eyle ʿayān 

206 bes237 söze geldi ḫıżr-ı ḥāżır o dem238 

dir semāʿ it muẓaffer-i ʿālem 

207 der239 bu ḥāli eşitdüm240 ez-loḳmān 

söyleyem bir bir anı diŋle iy cān 

208 ṣordum andan bu ḥāleti ol dem 

üşbu maʿnāyı söyledi ol hem  

209 dedi241 er her niçe242 ki pīr ola  

                                                            
225 BK didi 
226 BK şarḳ u ġarbuŋ 
227 BK viriser 
228 BK olusar 
229 BK serpiser  
230 BK ṣu 
231 BK böyle 
232 BK duyuban 
233 BK itdi 
234 BK’de yok. 
235 BK itdi 
236 BK pes 
237 BK pes 
238 BK ol dem 
239 BK dir 
240 BK işitdüm 
241 BK didi 
242 BK nice 



93 
 

et ü cānı gerek ki sīr ola 

210 muḥkem olur mizāc<ı>243 pīrānuŋ 

tāze vü ter olur demi anuŋ 

211 yoḳdur ʿavrat oldısa ḳarı 

zişt-ter ola cisminüŋ güheri 

212 anuŋıçun ki ādemi Allāh 

ḫākden ḫulḳın etdi244 ol āgāh 

213 ḫāk her ne ḳadar ki ola kühen 

daḫı yegrek olur iy merd-i süḫan 

214 daḫı ʿavrat demi ki ola köhne 

zişt-ter olur aŋla anı yene 

215 bil anuŋıçun oldı zişt endām 

ḫōş semāʿ eyle diyem anı tamām  

216 ṣol eyegüsin ādemüŋ bārī  

çıḳarup diŋle n'oldı ā³ārı 

217 yaradup ʿavrat<ı>245 eyledi peydā 

pehlū-yı çepden oluban ḥavvā 

218 rūzigārıla246 gūşt olur zişt 

żaʿf erüp247 cānına ṭoḳınur ḫişt 

219 yaʿnī kim żaʿfla tebāha irer 

beyledür248 ḥikmet içre üşbu ḫaber 

8a 

220 iy muẓaffer daḫı bil anı bu dem 

ḳarıya yigid olıcaḳ hem-dem 

221 ol ʿacūze bulur ṣafā <vü> ḥayāt249   

ol cüvānuŋ erür250 demine memāt 

222 yaʿnī ol köhneden ziyān eyler 

                                                            
243 BK mizācı 
244 BK itdi 
245 BK ʿavratı 
246 BK rūzigār ile 
247 BK irüp 
248 BK böyledür 
249 BK ṣafā vü ḥayāt 
250 BK irür 
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ḥikmet ehli bu resmile251 söyler 

223 şol sebebden ki ʿavrat etdendür 

er kişi ḫākden olupdur pür 

224 derdlü olınca er ṭabīb aŋa dir 

yimegil et ki ḥāletüŋ oŋa der252 

225 ḳoḳusından etüŋ ziyān erişür253 

var ḳıyās et ki bīm-i cān öşür 

226 olmaġıl hīç ʿacūzeye dāḫil 

ṣıḥḥate tā ola özüŋ māyil254   

227 ʿavrata derd erişse255 yaʿnī zükām 

keremit ḳızdurur bil imdi tamām 

228 ṭamızup üstine anuŋ ābı 

anuŋıla256 geçe teb ü tābı 

229 üstine oturur revān ol zen 

bu ʿilācıla eyler anda düzen 

230 bes257 buḫārı dimāġına erişür258 

ṣaġ olup ol ʿilācıçundur şūr 

231 daḫı kişinüŋ yüregi yanar 

ol ḥarāretle başa erse259 buḫār 

232 derler260 aŋa ki bir para ṣuyı 

ṣaman üstine261 ṣaçup al262 būyı 

233 ṭopraḳ üzre ṣamana sepgil 

yiyleyüp būyını revān <u> taʿcīl 

234 tā ki būyı dimāġa ḳıla e³er  

ol e³erden bula muẓaffer fer 

                                                            
251 BK resme 
252 BK dir 
253 BK irişür 
254 BK mā’il 
255 BK irişse 
256 BK anuŋ ile 
257 BK pes 
258 BK irişür 
259 BK irse 
260 BK dirler 
261 BK üstüne 
262 BK ol 
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235 tā ki ḫōşca ola gide renc <ü> belā263 

yüregi yanmasına defʿ bula 

236 aŋa et verseler264 helāk eyler  

żarr var defʿī anı ḫāk eyler 

8b 

237 çün göŋül döne aŋıl kül ḳılsaŋ 

dili teskīn ol zebān n'olsaŋ265 

238 didi ḫıżr eydür iy muẓaffer yār 

diyeyüm266 bir kelām cānuŋ uyar 

239 ādemi ḫākden yaratdı ḫudā 

boynına ḫōş kerāmet etdi267 ridā 

240 der268 ḫuẕā269 ṣuyıla270 ṭahāret edüŋ271 

hem teyemmümle272 sūy-ı ḫāke gidüŋ 

241 tā ki rūz-ı ḳıyāmet olsa iy cān 

görmeye seni āteş-i nīrān 

242 ṣu ḳoḳusı vü yer ḳoḳusı seni   

ol cehennemden ide dūr teni 

243 diyeler273 kim bu bendeden yā rab 

ḫōş ḳoḳu gelür ermez274 aŋa taʿab 

244 var bunda nebīler evṣāfı 

ḥüsn-i būyıyla275 ṭutdı eṭrāfı 

245 cism-i peyġāmberāna ṭamu ḥarām 

ümmeti daḫı böyle ṭuta niẓām  

246 ḳurtula bende bes276 ṭahāretile 

                                                            
263 BK renc ü belā // Bu mısrada vezin bozuktur. 
264 BK virseler 
265 BK ziyān bulsaŋ 
266 BK deyeyüm 
267 BK itdi 
268 BK dir 
269 BK ḫudā 
270 BK ṣu ile 
271 BK idüŋ 
272 BK teyemmüm ile 
273 BK deyeler 
274 BK irmez 
275 BK būyı ile 
276 BK pes 
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ḫāliṣ ola göŋül bişāretile  

247 ger dilerseŋ ki cāyuŋ cinān 

vir ṣalāvat277 muḥammede bu zamān 

suʾāl kerden nikāḥ-ı ʿāyişe-rā278 ez-ḥıżr ʿaleyhi's-selām279 

248 naḳleder280 ki ol muẓaffer-i deryā 

ḫıżra ṣordı ki iy dil-i dānā 

249 ʿaḳd-i ʿāyişeyi281 beyān eyle 

kim ḳılupdur anı ʿayān eyle 

250 verdi282 ḫıżr aŋa ḫōş cevāb-ı ṣavāb 

bilinü nevʿ-i faṣlıla283 her bāb 

251 geldi çün ʿāleme ṣafiyyu'l-lāh 

dest-i ḳudretle buldı ḥürmet <ü> cāh284 

252 ḳademiyle ḳıdem zi ketm-i ʿadem 

bu vücūd ellerine baṣdı ḳadem 

9a 

253 baḫt <u> taḫt285 ḳamu ʿuḳūl <u> nüfūs286 

ʿarş <u> kürs287 oldı ṭabʿla meʾnūs 

254 melekūtıla pür olup288 eflāk 

faḫr edüp289 ṭāʿatıla pür-idrāk   

255 ṭāʿatı birle lāf urup melekūt 

buluban her nese yerinde sükūt 

256 ādem oldı ḫākden peydā 

cān erüp290 cismile olup şeydā 

257 iftitāḥıla aŋa cümle sürūş 

                                                            
277 BK ṣalavāt 
278 BK ʿāʾişerā 
279 “Hz. Ayşe’nin nikahını Hızır Aleyhisselam’a sordu.” 
280 BK naḳl ider 
281 BK ʿāʾişe 
282 BK virdi 
283 BK nevʿ ü faṣlıla 
284 BK ḥürmet ü cāh 
285 BK baḫt u taḫt 
286 BK ʿuḳūl u nüfūs 
287 BK ʿarş u kürs 
288 BK oldı 
289 BK idüp 
290 BK irüp 
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secde ḳıluban oldı demleri ḫōş 

258 üç yüz yıl behişt içinde ḳarār 

yidi291 ḫūnī behiştden her bār  

259 bes292 ḫiṭāb erdi293 ḥaḳdan ol dem294 aŋa 

dāne ḳaṣdına sürme etme295 ḫaṭā 

260 ol ṣafīden ʿayān olup ḥavvā 

şecer-i gendüme yaḳın olma 

...velā taḳrabā hāẕihi'ş-şecerate...296 

261 āḫirī maʿṣiyetle ol iki cān 

sürilüp erdi297 yeryüzine hemān 

262 geldi “lā taḳneṭū”298 ḫiṭāb-ı ḫuẕā299 

yeryüzinde verildi300 anlara cā 

263 bir nebīnüŋ301 hīç olmadı kārı 

muṣṭafādan öŋ aŋla ā³ārı 

264 muṣṭafā kār<ı> olur küşād evvel 

baʿde mürselīn302 ḳılur medḫal 

265 didi ādem ki baŋa cüft303 gerek 

cüftümüz304 birle kār-ı ḳıft gerek 

266 gösterüben ṣafīye ḥavvāyı 

bu durur cüftüŋ305 aŋlaġıl rāyı 

267 didi ḥavvā naṣīb-i cüftüm306 kū   

gösterüp ādemi dediler307 bu 

                                                            
291 BK yedi 
292 BK pes 
293 BK irdi 
294 BK’de yok. 
295 BK itme 
296 “...ancak şu ağaca yaklaşmayın...” Bakara (2/35) 
297 BK irdi 
298 “...ümit kesmeyin!...” Zümer (39/53) 
299 BK ḫudā 
300 BK virildi 
301 BK birinüŋ 
302 BK mürselīne 
303 BK çüft 
304 BK çüftümüz 
305 BK çüftün 
306 BK naṣīb-i cüfte 
307 BK didiler 
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268 sürüŋüz imdi cāy-ı dünyāya 

lāyıḳ olduŋuz imdi ol cāya 

9b 

269 cāy-ı ḫuften degül durur cennet 

cāy-ı dünyāda buluŋuz vuṣlat 

270 diledi ādem yapışa ḥūrāna 

ẕevḳ edüp308 ire vaṣl-ı cānāna 

271 didiler olmaġıl olara yaḳın 

cüftüŋi309 gözle sen hemān310 bu ḥīn 

272 bunlar oġlanlaruŋ naṣīb<i>311 durur 

cānları derdinüŋ ṭabīb<i>312 durur 

273 saŋa bir kimse olısardur yār  

ġayr313 kimse naṣībin etme314 şümār 

274 oġluŋ cüft315 (?) oldı ḥarām   

kendü316 cüftüŋi317 gözlegil iy hümām 

275 bes318 nikāḥ oldı ʿaḳd ḥavvāya 

tā ṣafī buldı anuŋla vāye 

276 muṣṭafā ʿāyişeyle319 ol dem 

ʿaḳd olındı nikāḥ oluban hem 

277 ḫuṭbe oḳundı ol ikiye yaḳın 

iy muẓaffer cevābuŋ oldı hemīn 

278 daḫı semʿ eyle iy muẓaffer-i fer 

cennet içinde iki peyġamber 

279 zenleri birle olalar yārān 

                                                            
308 BK idüp 
309 BK çüftüŋi 
310 BK’de yok. 
311 BK naṣībi 
312 BK ṭabībi 
313 BK ġayrı 
314 BK itme 
315 BK çüft 
316 BK kendi 
317 BK çüftiŋi 
318 BK pes 
319 BK ʿāʾişe ile 
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cüft320 birle süre olar321 devrān 

280 biri ibrāhim <ü> ṣafī birisi 

atalardur322 bular erüŋ irisi 

281 ikisi de muḥammede ata 

oldı bilüŋ323 o pāk-dil ẕāta 

282 ḥaḳ ṣalātıla ḥaḳ selāmı iy cān 

anlaruŋ cānına erişe324 revān 

283 muṣṭafāya zenān u ḥūrānı325 

ḫōş sezā gördi emr-i sübḥānı 

284 yā muḥammed senüŋiçün etdüm326 var 

cümle-i ʿālemi ḳılup iẓhār 

mā kāne muḥammedun ebā eḥadin min ricālikum ve lākin resūla'l-lāhi ve 

ḫāteme'n-nebiyyīn…327  

10a 

285 üşbu āyet anuŋçun328 oldı ʿayān 

muṣṭafādur güzīde-i insān 

286 diledi anda ādem ola yaḳın 

yaʿnī ḥavvāya irişe ol ḥīn 

287 dest uzatdı ki ola kendüye yār 

ẕevḳ-ı şevḳıla tā bula dil-dār  

288 didiler bī-nikāḥ olmaz ol iş 

ʿaḳd <ü> kābin329 gerek gide teşvīş 

289 didi ādem muḥammed-i muḫtār 

bint-i ṣıddīḳla ḳılup bāzār 

290 ol aŋa nikāḥ eyleye ḥaḳ 

                                                            
320 BK çüft 
321 BK süreler 
322 BK anlardur 
323 BK bilgil 
324 BK irişe 
325 BK zenān <u> ḥūrānı 
326 BK itdüm 
327 “Muhammed, sizin adamlarınızdan hiçbirinin babası değildir; fakat Allah’ın elçisi ve peygamberlerin 

sonuncusudur…” Ahzâb (33/40) 
328 BK anuŋıçun 
329 BK ʿaḳd ü kābin 
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ṣoŋra ḥavvāya ben olam elyaḳ 

291 nūr-ı aḥmed hemān olup ẓāhir 

emr eyledi ol zamān ḳādir 

292 ḳıldı cilbāb-ı cenneti tezyīn 

hep330 ṭonandı cemīʿ-i ḥūr-ı ʿīn 

293 ṭonaduban331 dıraḫt-ı ṭūbāyı 

zeyn ederler332 dıraḫt-ı bālāyı 

294 geldi bes333 dile anda her eşyā 

sırr-ı tevḥīdle olup gūyā 

295 dediler334 lā ilāhe illa'l-lāh 

hem muḥammed durur resūlu'l-lāh 

296 yüz dört dürlü irdi ṣavt <u> ṣadā335 

ol resūl-ı cihāna ḳıldı duʿā 

297 biri der336 lā ilāhe illa'l-lāh 

ol muḥammed durur resūlu'l-lāh 

298 birisi daḫı oḳuyup āyet 

ḥaḳ resūlı ḥaḳḳında ḫōş ḥālet 

sübḥāne'l-leẕī esrā biʿabdihi leylen…337 

299 kimi oḳurdı anda ṭāhāyı 

ber-neşāṭıdı yoġdı tāyı 

tā hā. mā enzelnā ʿaleyke'l-ḳurʾāne liteşḳā338  

10b 

300 gāh “ve'n-necmi iżā hevā”339 dediler340 

melekūt üşbu resme söylediler 

                                                            
330 BK heb 
331 BK ṭutuban 
332 BK iderler 
333 BK pes 
334 BK didiler 
335 BK ṣavt u ṣadā 
336 BK dir 
337 “Uzaktır bütün noksanlıklardan O ki, kulunu bir gece Mescid-i Haram’dan, çevresini mübarek kıldığımız 

Mescid-i Aksa’ya götürdü; ona ayetlerimizden gösterelim diye. Gerçek şu ki, O’dur işiten gören!” İsrâ 
(17/1) 

338 “Tâ Hâ. Kur’ân’ı sana mutsuz olasın diye indirmedik.” Tâ-Hâ (20/1-2) 
339 “İnmekte olan necme (yıldıza, Kur’ ân’ın inen miktarına) yemin ederim ki.” Necm (53/1) 
340 BK didiler 
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...ve kefā billāhi şehīdān muḥammedun resūlu'l-lāh...341  

301 hem zemīn342 etdi343 ġāreyi tezyīn 

āsumān ʿāriyet dilerüz zemīn 

302 zer-feşān oldı gün edüp344 cevelān 

eyleyüben muvāfaḳat ol iy cān 

ve cumiʿa'ş-şemsu ve'l-ḳamer345  

303 müşterī nāzıla ṭutar cāmı 

sürdi ḫōş vaḳt birle encāmı 

304 uyandı ol neşāṭda behrām 

şād-kām-ı vaḳtile bulupdı kām 

305 çehresini küşād edüp346 nāhīd 

raḳṣ uruban ol neşāṭa resīd 

306 hem ʿuṭārid ṭutup ḳalem <ü> ḳırṭās347 

evlenür diyü348 anda eşref-i nās 

307 olup anda neẓāre-i ḥūrān349 

hep350 ayaḳ üzre gelmişidi hemān 

308 döşeyüp anda ḫōş bisāṭ u ḥulel351 

hem melāyik352 ṭurupdı açup el 

309 cümlesi çeşm <ü> gūşdı353 dersü 

micmer-i ʿışḳdan ṣalup ḳoḳu 

310 tā muʿaṭṭar354 ola zemīn-i behişt 

ol dügünde yiler emīn-i behişt 

311 siḥr-i aḥḍar355 devāt olup ol dem 

                                                            
341 “...Şahit olarak da Allah yeter.” - “Muhammed, Allah’ın peygamberidir...” Fetih (48/28-29) 
342 BK zemīne 
343 BK itdi 
344 BK idüp 
345 “Güneş ve ay toplanır.” Kıyâme (75/9) 
346 BK idüp 
347 BK ḳalem ü ḳırṭās 
348 BK deyüben 
349 BK neẓẓāre-i ḥūrān 
350 BK heb 
351 BK bisāṭ <u> ḥulel 
352 BK melāʾik 
353 BK çeşm ü gūş idi 
354 BK muẓaffer 
355 BK ṣiḥr-i aḥḍār 
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şecerāt oldı cümle anda ḳalem 

nūn ve'l-ḳalemi vemā yesṭurūn356 

312 levḥ-i maḥfūẓda yazup bārī 

nice357 taḳdīr idüpse ol358 kārı 

313 ol ebūbekr ü ʿömmer359ʿo³mān 

hem ʿalī şāhid oldılar şādān 

11a 

314 raḍiyallāhu ʿanhüm anlar hem 

şāhidān ʿādilān olup ol dem 

315 ṭurdı ṣaġında aḥmedüŋ anlar 

kilk-i ḳudret yazup oları meger 

316 şāhid-i rāstdur bular diŋleŋ360 

şāhid-i çep neler durur aŋlaŋ361 

317 cebrāyil362-i emīn <ü> mīkāyīl363 

daḫı isrāfīlile ʿazrāyil364 

318 ṣalavāt-ı ḫuẕā365 ʿaleyhim hep366 

anlara ire367 olardur368 ehl-i edeb369 

319 ḥāżır idi bu cümle-i meẕkūr 

ol nikāḥ üzre oldılar mesrūr 

320 yüz biŋ ü yigirmi dört biŋ ḫāṣ 

enbiyā cümle anda ḫāṣṣü'l-ḫāṣ 

321 ellerinde ṭutup ḳadeḥler nūr 

pür idi içi hep370 şarāb-ı ṭahūr 

                                                            
356 “Nûn. Kaleme ve kalem ehlinin satıra dizdiklerine ve dizecekleri hakkı için.” Kalem (68/1) 
357 BK niçe 
358 BK’de yok. 
359 BK ʿömer 
360 BK diŋlegil 
361 BK aŋlagil 
362 BK cebrāʾīl 
363 BK mīkāʾīl 
364 BK ʿazrāʾīl 
365 BK ḫudā 
366 BK heb 
367 “ire” sözcüğünden sonraki “ki” bağlacı vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 
368 BK oldılar 
369 Bu mısrada vezin bozuktur. 
370 BK heb 
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322 ümmet ervāḥına ṣunup cāmı 

puḫte oldı anda cümlenüŋ ḫāmı 

323 bilüŋ “yusḳavne min raḥīḳin”371 dedi372 

ümmet ervāḥına ol oldı ġıdā 

324 yaḳdılar bir çerāġ-ı nūrānī 

rūşen etdi373 sarāy-ı vicdānı 

…ve sirācen munīrā374  

325 ki şeban-gāhı geşt edüben375 ġār 

“³āniye'³-neyni iż humā fī'l-ġār”376 

326 gāh bulmışıdı ḳāb-ı ḳavseyni  

ḳurbet-i ḥaḳḳla olup zeyni 

327 ol muḥammed ki şāh-vār-ı güzīn 

bulmışıdı merātibile yaḳīn 

328 ṭayanup mesned-i risāletde 

ululuḳ buldı ḫūb-ḥāletde 

329 anuŋıçun dedi377 resūl-ı ḫuẕā378 

oḳı tā bula cānuŋ imdi ṣafā 

küntü nebiyyen ve ādeme beyne'l-māi ve'ṭ-ṭīn379 

11b 

330 ādem olmışdı ol zamān nigerān 

levḥ-i maḥfūẓa ḳarşu ḫōş ḥayrān 

331 erdi380 ʿizzet ḫiṭābı anda aŋa 

ḫuṭbe-i ḫāṣ oḳıdı anda ḫuẕā381 

332 cümlenüŋ aġzına urdı mühr sükūt 

                                                            
371 “Onlara mühürlenmiş halis bir içkiden sunulur.” Mutaffifîn (83/25) 
372 BK didi 
373 BK itdi 
374 “...ve aydınlık saçan bir şavk (ışık) olarak.” Ahzâb (33/46) 
375 BK idüben 
376 “...mağarada bulunan ikinin biri iken...” Tevbe (9/40) 
377 BK didi 
378 BK ḫudā 
379 “Âdem su ile balçık arasında iken ben peygamberdim.” Hadis. 
380 BK irdi 
381 BK ḫudā 
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semʿ ede382 tā383 ins <ü> cin <ü> melekūt384 

333 ʿāyişe385 ḫatunı nikāḥ etdi386 

muṣṭafāya anı mübāḥ etdi387 

334 ḫuṭbe kim ḥaḳ oḳıdı semʿ et388 iy cān 

üşbudur saŋa idem anı ʿayān 

el-aẓametü izārī ve'l-kibriyāʿu ridāʿi femen nāzeʿani fīhimā el-ḳaytühū fi'n-

nārī velā übālī elḥamdī ve'l-ʿāyişetu389 li resūlī390 

335 beyle391 oḳıdı ḫuṭbe ḥaḳ ol dem 

ʿāyişe392 oldı resūlıla hem-dem 

336 ādem eydür baŋa da eyle nikāḥ 

tā ki ḥavvā ola bu cāna mübāḥ 

337 ḥaḳ taʿālā dedi393 ki yā ādem 

ḫuṭbe-i aḥmediçün394 aŋla bu dem 

338 ʿaḳdıçun395 ṣaçmışam ni³ār-ı kerem 

degşür anı işit saŋa ne derem 

339 ol ni³ār olısar nikāḥ<ı> anuŋ 

tā ki ḥavvā da396 yāruŋ ola senüŋ 

340 ādem ol dem naẓar397 ḳılur bārī398 

görmedi ni³ār-ı settārı 

                                                            
382 BK ide 
383 “tā” sözcüğünden sonraki “ki” bağlacı vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 
384 BK ins ü cin ü melekūt 
385 BK ʿāʾişe 
386 BK itdi 
387 BK itdi 
388 BK it 
389 BK ʿaʾīşetu 
390 "Azamet gömleğim, kibriyâ ise kaftanımdır. Kibriya benim ridâm (belden yukarı giyilen elbise, 

gömlek), azamet ise benim ızârımdır (belden aşağı giyilen elbise). Bunlardan biri konusunda bana ters 
düşen kimseye azap ederim ve hamdolsun resulullah için Âişe." Hadis. 

391 BK böyle 
392 BK ʿāʾişe 
393 BK didi 
394 BK aḥmed içün 
395 BK ʿaḳd içün 
396 BK’de yok. 
397 BK ṭutar 
398 BK yārı 
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341 bes399 ḫuẕādan400 ḫiṭāb erişdi401 aŋa 

ne direm dir eşitgil imdi saŋa 

342 bil ni³ār-ı muḥammed oldı ³enā 

ḫōş semāʿ eyle diyem anı saŋa 

Allāhümme ṣalli ʿalā muḥammed ve ʿalā āl-i muḥammed ve bārik ve 

sellim402 

12a 

343 dört yüz kez oḳıġıl iy ādem 

tā kim irişe vaḳtüŋe ḫōş-dem 

344 bu kelām-ı şerīf<i>403 ādem iy cān 

dört yüz kez oḳıdı404 anda hemān 

345 bes405 ḥelāli oldı ol zamān ḥavvā 

ol ṣafīye erişdi406 ẕevḳ <u> ṣafā407 

346 oldı nām-ı muḥammed-i muḫtār 

ḫuṭbesinde oḳundı şeyle408 ki var 

347 ol resūluŋ muḥabbetiyle nikāḥ 

oldı ḥavvā ṣafīye anda mübāḥ 

348 oldı sünnet-i muḥabbet-i aḥmed 

beyle409 olmış durur bil emr-i ṣamed 

349 çünki ʿaḳd-i muḥammed oldı ʿayān 

ḥaḳ ṣalātıla cān410 ola şādān 

350 iblisi411 munda412 çekdiler ol dem 

cümle oġlanlarını daḫı hem 

                                                            
399 BK pes 
400 BK ḫudādan 
401 BK irişdi 
402 "Allah’ım! Muhammed’e ve Muhammed’in ehl-i beytine rahmet eyle; şerefini yücelt. O'na ve onlara 

çokça bereket ver ve selamlar et" 
403 BK kelām-ı şerīfi 
404 BK okudı 
405 BK pes 
406 BK irişdi 
407 BK zevḳ u ṣafā 
408 BK şöyle 
409 BK böyle 
410 BK cānı 
411 BK iblīsi 
412 BK bunda 
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351 daḫı ruḫsār-ı ādeme iy cān 

çekdiler nīl naḳş olındı413 ʿayān 

…innehu kāne ẓalūmen cehūlā414 

352 bes415 ẓalūm <u> cehūl olup416 peydā 

ādemüŋ vech<i>417 üzre iy dānā 

353 daḫı ruḫsāre-i muḥammede hem 

yazdılar üşbu āyeti ol dem 

li-yaġfira lekallāhu mā teḳaddeme min ẕenbike ve mā teaḫḫara…418  

354 hem sipendini ʿāyişenüŋ419 iy cān 

rāżī olsun deminden ol sübḥān 

355 yaḳdılar külin etdiler420 perān 

ṣaçdılar gözlerine diŋle beyān 

…subḥāneke hāẕā buhtānun ʿaẓīm421  

356 ol suʾālüŋe422 bunlar oldı cevāb  

iy muẓaffer bil imdi n'oldı ḥisāb 

12b 

suʾāl kerden muẓaffer-i deryā diger423 

357 söze gelüp muẓaffer-i deryā 

ne suʾāl etdi424 diŋle olam gūyā 

358 ḫıżra ṣordum dedi425 ʿaleyhi's-selām 

on yedi rekʿat ol sücūd <u> ḳıyām426 

359 farż <u> vācib durur beyān eyle 

ḥikmetüŋ vechini ʿayān eyle 

360 didi ḫıżr iy muẓaffer aŋla ḫaber 

                                                            
413 BK oldı 
414 “...O gerçekten çok zalim, çok cahil bulunuyor.” Ahzâb (33/72) 
415 BK pes 
416 BK oldı 
417 BK vechi 
418 “Allah, senin geçmiş ve gelecek kusurlarını bağışlasın, üzerindeki nimetini tamamlasın...” Fetih (48/2) 
419 BK ʿāʾişenüŋ 
420 BK itdiler 
421 “Bunu söylemek bize yakışmaz, haşa bu büyük bir iftiradır.” Nûr (24/16) 
422 BK suʾāliŋe 
423 “Âlim muzaffer başka soru sordu.” 
424 BK itdi 
425 BK didi 
426 BK sücūd u ḳıyām 
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saŋa bir bir deyem iy ehl-i naẓar 

361 on rekʿat oldı farż-ı namāz 

gice gündüzde aŋlaġıl sen427 rāz 

362 sekizi bes428 anuŋ oldı gündüzde 

diŋle maʿnā nete olur sözde  

363 yedisidür gecede429 anuŋ hem 

diŋle bu remz<i>430 kim saŋa ne direm 

364 bilüŋ gündüzde ol sekiz rekʿat 

ḳılsa bende bulur sekiz cennet 

365 açılur cennetüŋ sekiz bābı 

naḳl idem fuṣūl <u> ebvābı431 

366 dörd432 öyle namāz<ı>433 farż durur 

ḫōcaya434 bende-i ḥāli ʿarż durur 

367 dört rekʿat daḫı ikindüde435 hem 

farżdur kim ḳılursın anı bu dem 

368 ol yedi farżı daḫı diŋle436 iy cān 

kim şebe maḫṣūṣ oldı aŋla ʿayān 

369 üç rekʿat namāz-ı şām oldı  

dörd437 hem yatsuda tamām oldı 

370 yididür438 ṭamu ḳapusı iy yār 

baġlanur bil hemān-dem heft dār 

371 gündüzin kim ḳıla sekiz rekʿat 

rūşen eyler derūnı439 bī-ʿillet 

372 ol sekiz rekʿatuŋ sekiz cennet 

                                                            
427 BK’de yok. 
428 BK’de yok. 
429 BK gicede 
430 BK remzi 
431 BK fuṣūl u ebvābı 
432 BK dört 
433 BK namāzı 
434 BK ḫᵕāceye 
435 BK ikindide 
436 BK’de yok. 
437 BK dört 
438 BK yedidür 
439 BK rūyını 
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rūşenāsıdur aŋlaġıl ḥālet 

373 rūz-ı rūşende ḳılduġuŋçun440 iy cān 

açılur saŋa bāb-ı heşt-i cinān  

13a 

374 ṭamu durur ḳaraŋu şeb gibi hem 

yedi rekʿat ki ḳılasın ol dem 

375 şeb-i tārīkde ḳılursaŋ441 anı 

vire göŋlüŋ dilegin anda ġanī 

376 yidi442 ṭamunuŋ aŋla443 ebvābın 

baġlaya ḥaḳ süre teb ü tābın 

377 iki rekʿat ki ḳıldı farż-ı namāz 

ḳılınur ṣubḥ-demde aŋlaŋ444 rāz 

378 ne gecedendür445 ol ne gündüzden 

gice vü gündüzi ider rūşen 

379 gice vü gündüze durur şāmil 

aŋlar üşbunı fikret-i kāmil 

380 zīra446 gün ṭoġmadan ḳılınur ol 

giceden daḫı degül aŋla uṣūl 

381 rekʿatuŋ biri gündüze tābiʿ 

birisi hem geceyedür447 rācīʿ 

382 bir rekʿatla gündüz etse448 günāh  

yoyulur şeyle449 bilgil iy hem-rāh 

383 gice ḳılduġı450 hem günāh daḫı 

rekʿat-ı ³ānīle451 bozılur aḫı 

384 gice <vü> gündüzde on yedi rekʿat 

                                                            
440 BK ḳılduġıŋçun 
441 BK ḳılarsaŋ 
442 BK yedi 
443 BK anuŋla 
444 BK aŋlaġıl 
445 BK gicedendür 
446 BK zīrā 
447 BK giceyedür 
448 BK itse 
449 BK şöyle 
450 BK ḳıldıġı 
451 BK ³ānī ile 
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farż kim söyledüm budur ḥālet 

385 üşbu resmile verdi452 ḫıżr cevāb 

ḫaste derdinedür453 cevāb-ı ṣavāb 

386 ḫıżr-ı ḥāżır demine sen de iy cān 

ver454 ṣalāvat muḥammede bu zamān 

suʾāl-i muẓaffer ez-ḫıżr ʿaleyhi's-selām455 

387 yene ṣordı muẓaffer-i deryā 

ḫıżrdan456 ire aŋa selām-ı ḫuẕā457   

388 gebrler üşbu ʿālem içre yaḳīn 

az ederler458 ḫıyānet aŋla hemīn 

389 līk müʾminlerüŋ ḫıyāneti çoḳ 

di nedendür biline iy dili ṭoḳ 

13b 

390 didi ḫıżr aŋa iy muẓaffer-i fer 

gebrler işi küfrile459 işler 

391 küfri maḥv eyler ol ṣıfātın anuŋ 

dūzaḫa ṣalar anda ẕāten anuŋ 

392 ol müʾmin durur ḫıyānet-bāz 

anuŋ īmānı maḥv eder460 bil rāz 

393 bes461 ḫıyānet-i pelīd müʾmin-i pāk 

maḥv olur ol ḫıyānet-i ḫāşāk 

394 kāfirüŋ gerçi var ḫıyānet<i>462 az 

āyeti diŋle tā bilesin rāz 

                                                            
452 BK virdi 
453 BK derdine 
454 BK vir 
455 “Muzafferin Hızır Aleyhisselam’a sorusu.” 
456 “ḫıżrdan” sözcüğünden sonraki “ki” bağlacı vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 
457 BK ḫudā 
458 BK iderler 
459 BK küfr ile 
460 BK maḥv ider 
461 BK pes 
462 BK ḫıyāneti 
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el-ḫabī³ātu li'l-ḫabī³īne ve'l-habī³ūne li'l-habī³āti463 ve'ṭ-ṭayyibātu li'ṭ-

ṭayyibīne…464 

395 “el-ḫabī³ātu li'l-ḫabī³īne”465 bil 

kāfiriçün denildi466 iy ʿāḳil 

396 ṭayyibāt oldı ṭayyibinle hem 

müʾminān oldı bil olar467 bu dem 

397 ol suʾālüŋe verdüm468 imdi cevāb 

ṭayyibīnile bulasın tā tāb 

398 yene dir ol muẓaffer-i deryā 

kāzerūna erişmişidüm469 tā  

399 ḫıżr peyġamberile470 anda iy cān 

şeyḫ ebū isḥāḳ türbesinde ʿayān 

400 raḥmet-i ḥaḳla cānı şād ola 

otururduḳ biz anda ḫıżr bile 

401 ḫıżr başladı aġlamaġa hemān 

dedüm471 üşbu aġlamaḳ nedendür iy cān472 

402 didi iblīsçün473 ben aġlar men474 

anuŋıçun yüregi ṭaġlar men475 

403 şindi476 bend idi o bī-çāre 

raḥm edüp477 aŋa ermişem478 zāra 

404 yüzi üzre yer üstine ġalṭān 

şeyle479 ṣan kim çıḳardı andan cān 

                                                            
463 Nüshalarda ayetin bu kısmı yazılmamıştır. “...kötü erkekler kötü kadınlara...” 
464 “Kötü kadınlar, kötü erkeklere; namuslu kadınlar namuslu erkeklere...” Nûr (24/26) 
465 “Kötü kadınlar kötü erkeklere.” Nûr (24/26) 
466 BK dinildi 
467 BK ol 
468 BK virdüm 
469 BK irişmişidüm 
470 BK peyġamber ile 
471 BK didim 
472 Bu mısrada vezin bozuktur. 
473 BK iblīsiçün 
474 BK aġladımen 
475 BK ṭaġladımen 
476 BK şimdi 
477 BK idüp 
478 BK irişem 
479 BK şöyle 
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405 dedüm480 aŋa baŋa ḫaber vergil481 

ḥāletüŋden ögüŋ başa dirgil482 

14a 

406 didi ḫıżr iy muẓaffer-i cānān 

diŋle ol dem ki ne dedi483 şeyṭān 

407 ḥaḳ taʿālā yaratdı dünyāyı 

daḫı bu āsumān-ı bālāyı 

408 melekūtıla ḳıldı gökleri pür 

ṭāʿat idüŋ dedi484 olasız ḥür 

409 iblisi485 anlara muʿallim edüp486 

ol melekler anuŋ yolına gidüp 

410 līk eyü muʿallim olmadı 

vaʿẓ <u> nuṣḥında487 behre bulmadı 

411 bed muʿallimdi488 ol iblīs-i laʿīn 

özi bī-ṣıdḳıdı iŋen ḫōd-bīn 

412 diŋlegil iy muẓaffer-i deryā 

bir me³el söyleyem bu demde saŋa 

413 ḫōcaya489 verseler490 bir oġlanı  

yaʿnī ʿilm aŋlaya anuŋ cānı 

414 ḫōcası491 eyü etmese492 taʿlīm 

derler493 ol ḫōcaya494 ki bī-tefhīm 

415 alur atası oġlan495 andan tīz 

                                                            
480 BK didim 
481 BK virgil 
482 BK dergil 
483 BK didi 
484 BK didi 
485 BK iblīsi 
486 BK idüp 
487 BK vaʿẓ u naṣīḥatda 
488 BK muʿallim idi 
489 BK ḫᵕāceye 
490 BK virseler 
491 BK ḫᵕācesi 
492 BK itmese 
493 BK dirler 
494 BK ḫᵕāceye 
495 BK oġlanı 
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cāhil olmaya oġlı ola ʿazīz 

416 çün ḫaṭādur496 oḳuduġı497 dersi 

ger ʿarab dili ola ger fürsī 

417 bir muʿallime virür oġlanı 

bildürür498 aŋa resm <ü> erkānı499 

418 her ḫaṭāsını oŋarur500 defʿī 

irişür ol muʿallimüŋ nefʿi 

419 bildürür501 aŋa ʿilm-i ḫāṣ<ı>502 dürüst 

kāmil olur o cehlle olmaz süst 

420 niteki oldı muʿallim ol ādem 

ʿilm-i esmāyıla503 bulupdı dem 

421 ṭıfl-ı cāna muʿallim ādemdür 

ādemī her ki bildi ḫōş demdür 

veʿalleme ādeme'l-esmāʾe küllehā…504 

14b 

422 laḥn oḳıdılar anlar ol esmāyı 

ādemī bildi her müsemmāyı 

423 bilmişiken ṣafī günāh etdi505 

cennetiken yerini cāh etdi506 

424 böyle dimişken oldı yene e³īm 

ol günāhıla507 erdi508 vaḳtine bīm 

…ve naḥnu nusebbiḥu biḥamdike venuḳaddisu lek…509  

425 uydı şeyṭāna ol zamān melekūt 

                                                            
496 BK ḫaṭādır 
497 BK oḳudıġı 
498 BK bildirür 
499 BK resm ü erkānı 
500 BK oŋardur 
501 BK bildirür 
502 BK ḫāṣı 
503 BK esmā ile 
504 “Ve Âdem’e bütün isimleri öğretti...” Bakara (2/31) 
505 BK itdi 
506 BK itdi 
507 BK günāh ile 
508 BK irdi 
509 “...Biz seni tesbih ve takdis edip dururken...” Bakara (2/30) 
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bes510 helāk etdi511 anları ceberūt 

426 bes512 ḫaṭā idüp oḳudılar iy cān 

biz yeterüz ʿibādete el-ān 

…etecʿalu fīhā men yufsidu fīhā…513 

427 beyle514 didükde ol zamān melekūt 

ḫōş cevāb işidüp anlar etdi515 sükūt516 

428 ādem oldı çü maẓhar esmāya 

vāḳıf oldı ḳamu müsemmāya 

429 sürdiler ol zamān revān melekūt 

irüp ādem ḳatında etdi517 sükūt 

430 ādem518 anlara ders-i ʿām etdi519 

cümle-i sözleri tamām etdi520 

431 bildiler kim ḫaṭāya ermişler521 

rāh-ı ʿiṣyāna cümle sürmişler 

432 başların cümle ṣaldılar aşaġa 

sözleri birle oldılar aşaġa 

433 yene kendülere gelüp melekūt 

böyleyimiş irādet-i ceberūt 

434 üşbu āyet olardan oldı ʿayān 

oḳı ḳurʾānı tā biline beyān 

ḳālū subḥāneke lā ʿilme lenā illā mā ʿallemtenā…522 

15a 

435 üşbu āyet olardan oldı bedīd 

ehl-i inṣāf olur bil ehl-i saʿīd 

                                                            
510 BK pes 
511 BK itdi 
512 BK pes 
513 “...orada fesat çıkaracak ve kanlar akıtacak bir yaratık mı yaratacaksın?...” Bakara (2/30) 
514 BK böyle 
515 BK itdi 
516 Bu mısrada vezin bozuktur. 
517 BK itdi 
518 BK ādemi 
519 BK itdi 
520 BK itdi 
521 BK irmişler 
522 “Melekler: “Seni bütün eksikliklerden tenzih ederiz Yâ Rab! Bizim için senin bize bildirdiklerinden 

başka bilgi mümkün değildir...” Bakara (2/32) 
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436 anlaruŋ pīşvāsıyıdı bilīs523 

ol ḳapudan sürülüp olup pis 

437 ḥaḳ taʿālā anı edüp524 kāfir 

laʿnetile bezer anı vāfir 

438 aṣl<ı> cinidi525 bilüŋ şeyṭānuŋ 

bilmedi maẓharını raḥmānuŋ 

439 kāfir oldı özi laʿīn oldı 

içi vü ṭaşı526 kibr <ü> kīn527 oldı 

440 iʿtiḳādında varıdı528 ḫaleli 

anuŋıçun görüpdi529 ol zeleli 

441 cān bin cāndan ḫuẕa-yı kerīm530 

yaradup eylemişdi anı racīm 

442 üç yüz yıl zemīn-i heftümde 

perveriş ḳıldı cān ü ten ḫamda 

443 ḥaḳ taʿālāya eyledi ṭāʿat 

yüz yere urdı diledi ḥācet 

444 irdi andan daḫı ikinci yere 

yüz urar anda daḫı cümle yere 

445 üç yüz yıl hem anda ṭurdı racīm 

ḫōş ʿibādetle buluban taʿẓīm 

446 ḥāṣılı yeryüzine çıḳdı delīl 

çoḳ ʿibādetler etdi531 ṣanma ḳalīl 

447 degmedük yüzi ḳalmadı yer532 hīç 

hīç ʿibādetden etmedi533 yüzi pīç 

448 deve yükinden534 ol zamān şeyṭān 

                                                            
523 BK iblīs 
524 BK idüp 
525 BK cin idi 
526 BK ṭışı 
527 BK kibr ü kīn 
528 BK var idi 
529 BK girüpdi 
530 BK ḫudā-yı kerīm 
531 BK itdi 
532 BK bir 
533 BK itmedi 
534 BK yükünden 
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düzdi seccāde ol merīd-i cihān 

449 oldı evvel cihānda ol cūleh535 

ṣardı başına etdi536 tāc <u> küleh537 

450 döşedi kendüye firāş-ı riyā 

secde ḳılmadı ādeme aṣlā 

451 anuŋıçun dedi538 resūl-ı güzīn 

ḥaḳ selāmı aŋa ere539 her ḥīn 

15b 

452 peşm seccādeye ḳapılma yaḳīn 

daḫı cūlehle540 olma yār hemīn 

453 bu sözinden resūluŋ aŋla ʿayān 

iblisidi541 murādı bellü beyān  

454 peşm seccāde üzre ol iblīs 

işi anuŋ riyāyıdı telbīs 

455 ḥaḳ taʿālāya eyledi ṭāʿat 

ululardan olupdı ol ġāyet 

456 peşm seccāde üzre bir gün ol 

otururken ʿibādete meşġūl 

457 erdi542 bir levḥ ol zamān öŋine 

diŋle ne vardı543 levḥ içinde yene 

458 taḫte-i levḥ üzre yazu544 var 

düşdi öŋine ʿazāzilüŋ nā-çār  

459 ḫaṭṭ-ı sebzile naḳş olınmışıdı 

yazılup biŋ bir ad ḳılınmışıdı 

460 gördi iblīs hezār-yek nāmı 

                                                            
535 BK çūleh 
536 BK itdi 
537 BK tāc u küleh 
538 BK didi 
539 BK ire 
540 BK culıla 
541 BK iblīsidi 
542 BK irdi 
543 BK var idi 
544 BK yazı 



116 
 

oḳuyup puḫte oldı bes545 ḫāmı 

461 āḫirinde görür laʿīn-i tebāh 

kim muḥammedde ḫatm olupdur cāh 

462 yazılu lā ilāhe illa'l-lāh 

ol muḥammed durur resūlu'l-lāh 

463 anuŋıçun cihānı var etmiş546 

ʿarş u ferşi üstüvār etmiş547 

464 girü olmış demine küll-i umūr 

görelüm548 ʿāḳıbet bu işde n'olur 

465 beyle549 diyüben ol racīm-i laʿīn 

kibr atına bes550 ol dem urup zīn 

466 kendünüŋ bī-ḫaberlıġından ol 

hīç ḫaber-dār degülidi551 fużūl 

467 çünki gördi muḥammedüŋ adın 

olmış bildi ʿālem üstādın 

468 biŋ bir ad anuŋıla ḫatm olmış 

hem muḥammed adı cihān<a>552 ṭolmış 

469 didi nām-ı muḥammediçün553 iy ḥaḳ 

ḫāṣ dostuŋımış senüŋ el-ḥaḳ 

16a 

470 üşbu ad ḥürmetine yā sübḥān 

mertebem yüce ḳıl benüm el-ān 

471 ʿālem-i süfliden sürem cānı 

ʿālem-i ʿulvīde bulam anı554 

472 ʿālem-i ʿulvide555 bulam dārāt 

                                                            
545 BK pes 
546 BK itmiş 
547 BK itmiş 
548 BK görelim 
549 BK böyle 
550 BK pes 
551 BK digüldi 
552 BK cihāna 
553 BK muḥammed içün 
554 BK cānı 
555 BK ʿālem-i ʿulvīde 
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melekūtıla eyleyem kelimāt 

473 ḥaḳ aŋa şol ḳadar verür556 ḳudret 

çıḳdı evvel göge bulup devlet 

474 anda seccāde üzre oturdı 

ḳuş gibi uçdı semāya yetürdi 

475 evvelinci felekde ḥaḳḳ<a> ṭāʿat 

eyleyüp buldı ikincide ḥaşmet 

476 andan üçünciye ʿurūc etdi557 

āsumān-ı cihāruma558 yetdi  

477 āḫir irişdi ʿarş-ı aʿlāya  

oldı meşġūl anda esmāya 

478 ʿarş taḫtında edüp559 ʿibādetler 

eyledi dürlü dürlü ṭāʿatler  

479 ḫıżr dir560 iy muẓaffer-i deryā 

diŋle ḥāl-i bilīsi561 iy dānā 

480 ʿāḳıbet n'olısar özin bilmez 

özini bilmeyen sözin bilmez 

481 oldı bir ad ḥürmetine bu kār 

ʿarşa irürdi anı şeyle562 ki var 

482 berekātıyla ol bir aduŋ iy cān 

ʿarş-ı aʿlāda aŋa verdi563 mekān 

483 birike yüz adı olavuz564 ẕākir 

nişe cāy olmaya bize ol yir565 

484 bilüben hem oḳuyuban566 yazaruz 

ṣanma bizi ṭarīḳden azaruz 

                                                            
556 BK virür 
557 BK itdi 
558 BK āsumān-ı çihāruma 
559 BK idüp 
560 BK didi 
561 BK ḥāl-i iblīsi 
562 BK şöyle 
563 BK virdi 
564 BK olur 
565 BK yer 
566 BK oḳıyuban 
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485 göŋlümüzde yaḳīnümüz daḫı var 

ṣanma kim seni red ede567 ġaffār 

486 didi ḫıżr iy muẓaffer-i dānā 

diŋle bir remz eyleyem ifşā 

16b 

487 iblis568 ol nām<ı>569 ẕikr edüp570 buldı 

key ulu mertebe anuŋ oldı 

488 sen ki her gün anı edesin571 yād 

saŋa daḫı verür572 eder573 dil-şād 

489 bir yere ergürür seni bārī 

ḥaḳḳıla anda eyle bāzārı 

…ileyhi yaṣʿadu'l-kelimu'ṭ-ṭayyibu ve'l-ʿamelu'ṣ-ṣāliḥu yerfeʿuhu…574  

490 ẕikr ü tesbīḥi iblisüŋ575 ol dem 

kendüyeyidi576 erdi577 kendüye hem 

491 ḥaḳıçun bizler iderüz ẕikri  

daḫı ġayrı degül bu cān fikri 

492 n'ola bizleri irüre578 sübḥān 

ʿarş-ı raḥmāna irişe bu cān 

493 didi ḫıżra muẓaffer anda yene 

remz-i ḥālet görgil bunda dine 

494 ẕikr ü fiʿlümüz579 oldı bunda ʿayān 

biz o yire580 nice581 ererüz582 iy cān 

                                                            
567 BK ide 
568 BK iblīs 
569 BK nāmı 
570 BK idüp 
571 BK idesin 
572 BK virür 
573 BK ider 
574 “...O’na hoş kelimeler yükselir, onu da salih amel yükseltir...” Fâtır (35/10) 
575 BK iblīsüŋ 
576 BK kendüye idi 
577 BK irdi 
578 BK irdüre 
579 BK ẕikr <ü> maʿlūmuz 
580 BK yere 
581 BK niçe 
582 BK irerüz 
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495 ẕikr <ü> fiʿlüŋi583 ḥaḳ eder584 şeh-per 

sende senlik ḳomaz eder585 ber-ter 

496 līk iblīsde yoġıdı bu ḥāl 

bes586 anuŋçun587 erişdi588 aŋa zevāl 

497 diŋlegil iy muẓaffer-i deryā 

söyleyem ḥālet-i bilīsi589 saŋa  

498 ʿāḳıbet aŋa erdi590 ḥālātı 

erdi591 ġāyet merātibe ẕātı  

499 diz çöküben öŋinde cebrāyil592 

vaʿẓ <u> nuṣḥına593 olup anuŋ594 ḳāyil595 

500 daḫı mīkāʾīl ancılayın hem 

diŋleridi ne kim dese596 ol dem 

501 daḫı isrāfīlile ʿazrāʾil 

vaʿẓına cümlesi olup māyil597 

502 yetmiş biŋ ferişteh daḫı iy cān 

ḫiẕmetinde ṭurupdı anda hemān 

17a 

503 līk kendüsiyidi bīgāne 

āşinā olmamışdı sulṭāna 

504 bes598 ḫiṭāb etdi599 ḥaḳ bilīse yaḳīn 

sāḳ-ı ʿarşa eriş600 deyü bu ḥīn  

                                                            
583 BK ẕikr ü fiʿlüŋi 
584 BK ider 
585 BK ider 
586 BK pes 
587 BK anuŋıçun 
588 BK irişdi 
589 BK iblīsi 
590 BK irdi 
591 BK irdi 
592 BK cebrāʾīl 
593 BK vaʿẓ u nuṣḥına 
594 BK'de yok. 
595 BK ḳāʾil 
596 BK dirse 
597 BK māʾil 
598 BK pes 
599 BK itdi 
600 BK iriş 
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505 var durur anda ṣavmaʿa ḫōşca 

yüri anda ʿibādet eyle baŋa 

506 sürüp anda ʿazāzil erdi601 hemīn 

yetmiş yıl ʿibādet etdi602 yaḳīn 

507 ḫiẕmetinde anuŋ olup melekūt 

andan alurlarıdı603 cümle ögüt 

508 ḳapusın bekleyüp ṭururlar idi 

sözine çeşm <ü> gūş604 ururlar idi 

509 ṭaşra çıḳdı ʿazāzil ol demler 

gördi bir ḫaṭ yazılmış anda meger 

510 sebz-ḫaṭṭıdı anda ḫūb-inşā 

bes605 semāʿ eyle kim ne didi ḫuẕā606 

511 kim ḳoya secde beni ġayra ḳıla 

ol cehennem ġaẕābıla yaḳıla 

512 der-gehümden anı ederem607 dūr 

ebedā ermeyiser608 aŋa sürūr  

513 oḳuyan üşbu naḳşı daḫı hemīn 

kimseye dimesün kim ola emīn  

514 fāş eden609 üşbu sözi fāş olısar 

āḫir anuŋ yüregi baş alısar610 

515 çünkim ol ḫaṭṭı oḳudı şeyṭān 

kimseye611 ḳılmadı bu sırrı ʿayān 

516 çünki ṭopraḳdan oldı ādem var 

ādeme secde emreder612 cebbār 

                                                            
601 BK irdi 
602 BK itdi 
603 BK alurlar idi 
604 BK çeşm ü gūş 
605 BK pes 
606 BK ḫudā 
607 BK iderem 
608 BK irmeyiser 
609 BK iden 
610 BK olısar 
611 BK kimse 
612 BK ider 
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…'s-cudū li ādeme…613 

517 naẓar etdi614 bilīs ol demler 

levḥ-i maḥfūẓa gördi ḫaṭṭ<ı> meger 

518 secde buyurmış ādeme ol ḥaḳ 

üşbu resmile çün oḳıdı615 sebaḳ 

17b 

519 didi ger secde edem616 ederler617 dūr 

etmezisem618 daḫı oluram ḫōr 

520 aġlayup zār zār619 anda hemīn 

ḳaldı ḥayrān deng olup ol ḥīn 

521 anda secde etmezem620 deyüp ṭurdı 

nārıla bār-ı ʿārı yoġurdı 

e'n-nār ve lā ʿār621 

522 çün sürilürdüm bu der-gehden 

ḫışm erse gerekmiş622 şehden  

523 ol yazuyı ki görmişidüm iy cān 

nişe623 etmeyidüm624 ben anı ʿayān 

524 melekūta demeyidüm625 anı 

bilelerdi626 olarda fermānı 

525 ol ḫaṭṭı nişe627 etmedüm628 ben fāş 

naḳş-ı ḳudretde n'etdi ol naḳḳāş 

526 hem melekler de oldı azġun 

                                                            
613 “...Âdem için secde edin!...” Bakara (2/34) 
614 BK itdi 
615 BK oḳudı 
616 BK ider 
617 BK iderler 
618 BK itmezisem 
619 BK zār zārī 
620 BK itmezem 
621 “Ateş (cehennem) olsun, utanç olmasın.” Hadis. 
622 BK irse gerekmiş 
623 BK niçe 
624 BK itmedim 
625 BK dimedim ben 
626 BK böylelerdi 
627 BK niçe 
628 BK itmedüm 
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cümlesi kāfir oluban baz-ġūn 

527 tā kim ol ḫaṭ ucundan anlar hep629 

dūzaḫ içre çeküpdi derd <ü> taʿab630 

528 secde maḫlūḳa etmeyeler631 idi 

rāh-ı raḥmāna gitmeyeler632 idi 

529 iblis633 ataŋa secde eylemedi  

üşbu ʿār odına yanup ebedī  

530 sen anuŋ ḫiẕmetindesin dāyim634 

bu ne ḥāletdür eylegil tefhīm   

531 çün635 secde eylemedi ādeme ol 

ṭavḳ-ı laʿnete buldı cānı vuṣūl 

532 kürsüsinden düşürdiler anı 

laʿnet-i ḥaḳla dūr olup cānı 

533 giydi seccāde-i riyāyı bilīs636 

sürilüp ol ḫabī³-i şeyṭān pis 

534 maḳʿad-ı ṣıdḳda ṣafīye hemān 

verdi seccāde yaʿnī637 ol zamān sübḥān638 

18a 

535 ol ʿaraḳ nite oldı eyle beyān 

tā bilevüz bu ḥāleti iy cān 

536 didi ḫıżr açġıl iy muẓaffer gūş 

söyleyem ol derüŋ ḥikāyetin639 üş 

537 vaḳtakim erdi640 cebrāyil-i emīn641 

ümmü hānī mekānına ol ḥīn 

                                                            
629 BK heb 
630 BK derd ü taʿab 
631 BK itmediler 
632 BK gitmediler 
633 BK iblīs 
634 BK dāʾim 
635 “-ki” eki vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 
636 BK iblīs 
637 BK’de yok. 
638 Bu mısrada vezin bozuktur. 
639 BK ḥikāyesin 
640 BK irdi 
641 BK cebrāʾīl-i emīn 
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538 dutup anda bıraḳıṭurur642 hemān 

tā çıḳup bine aḥmed-i deverān 

539 diŋle anda nete oldı ḥāl-i burāḳ643 

semʿ ḳıl ki ire cānuŋa eşvāḳ 

540 n'oldı semm-i burāḳa diŋle ḫaber 

semʿ ḳıl söyleyem saŋa bā-fer 

541 meger ol yerde bū bekr-i ṣıddīḳ644 

āb-dest almışıdı bil taḥḳīḳ 

542 meger andan ter oldı semm-i burāḳ 

tā ki maġzına dek olup el-ḥāḳ 

543 bes645 sirāyet ḳılup dimāġa teri 

derledi alnı süricek ileri 

544 derledi çün burāḳ-ı nūrānī 

cebrāyil646 alup eline anı 

545 ḥaḳ buyurdı zemīne ṣal ʿaraḳı 

göresiz kāle-yi nūrdan ṭıbḳı 

546 ol ḥabībüm deri köp bunda 

ḥikmetüm tā ki bitüre ānide  

547 rāḥat immet oldı anuŋ ʿaraḳı 

güllerile647 pür eylegil ṭıbḳı 

548 ol ʿaraḳ kim burāḳdan peydā 

bitdi cümle cihān güli cemʿā 

549 berekāt-ı ṭahāret-i bū bekr 

bitdi ḫurmādan ana ermedi648 mekr 

550 yene düşdi zemīn üzere o der 

gül <ü> gül-nār649 bitd<i>650 bulup fer 

                                                            
642 BK bıraḳıvirdi 
643 Bu mısrada vezin bozuktur. 
644 BK ebū bekr-i ṣıddīḳ 
645 BK pes 
646 BK cebrāʾīl 
647 BK güller ile 
648 BK irmedi 
649 BK gül ü gül-nār 
650 BK bitdi 
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551 iy muẓaffer burāḳa ṣordılar 

ol zamān żaʿf-ı ḥāli gördiler 

18b 

552 dir burāḳ ez-ġam-ı firāḳ-ı resūl 

beni bu resme ḳıldı bilmiş ol 

553 didiler çün viṣāle irişdüŋ 

bildüŋ anı kemāle irişdüŋ 

554 neyiçün olmaduŋ ṣafā-yı ḥālet 

reng <ü> zīver651 getürmeye vuṣlat 

555 didi ol rengi kim firāḳıla652 ben 

ḳazanupdum o rengidi aḥsen 

556 vuṣlatıla bulınmadı ol ḥāl 

kim firāḳında653 görmişem aḥvāl 

557 naḳleder654 kim ṭahāret-i ṣıddīḳ 

aŋa ermişdi655 ol zamān taḥḳīḳ 

558 rengi ṣaru <i>di656 bilgil ol māyı 

gül gibi ḳoḳudup ol arayı 

559 hem ebū bekr çehresi daḫı hem 

ṣaruşın idi aŋlaġıl bu dem 

560 giceler ṭāʿat <u>ʿibādetden 

zerd olmışdı vechi ṭāʿatden 

561 ol ṣu anuŋ yüzine dökdügiçün 

ṣaru reng etdi657 ol ṣuyıçun 

562 ol resūldan suʾāl edüp658 aṣḥāb 

sürḫ-gül reng-i vechüŋ iy mehtāb 

563 neyiçün sürḫ reng-i gül-nāruŋ 

                                                            
651 BK reng ü zīver 
652 BK firāḳ ile 
653 MK’de yanlış yazılmıştır: قراقنده 
654 BK naḳl ider 
655 BK irmişidi 
656 BK ṣaru idi 
657 BK itdi 
658 BK idüp 
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bize bildür demin659 bu esrāruŋ 

564 ḥaḳ resūlı muḥammed-i muḫtār 

söze gelüben eyledi güftār 

565 yüz biŋ ü hem yigirmi dört biŋ ḫāṣ 

hep660 peyġamberleridi661 cümle ḫavāṣ 

566 sürḫ-rūlar idi belā çekici 

cümlesidür benī ṣafā çekici 

567 cümlesince belā baŋa erdi662 

ḳavmüm içinde çoḳ ʿanā erdi663 

568 tek tenhā664 baŋa irdi dürlü miḥen665 

çekerem düşmen-i ḫuẕādan666 hem 
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569 anuŋıçun dedi667 bu sözi resūl 

oḳuyuban ḥadī³<i>668 bilmiş ol 

küntü nebiyyen ve ādeme beyne'l-māi ve'ṭ-ṭīn669  

570 cebrāyilden670 suʾāl eylediler  

ʿaraḳuŋ nişe671 aḳar dediler672 

571 didi cebrāʾīl melekler içre bunı 

aḳ yüzlü yaratdı ḥaḳ bil anı 

572 ḫādim-i ḫātemü'l-nebiyyīnem der673 

beŋzüm674 aġ oldı anuŋıçun der675 

573 ḫıżr dir iy muẓaffer-i deryā 

                                                            
659 BK bildürmedin 
660 BK heb 
661 BK peyġamberler idi 
662 BK irdi 
663 BK irdi 
664 BK tek ü tenhā 
665 BK elem 
666 BK ḫudādan 
667 BK didi 
668 BK ḥadī³i 
669 “Âdem su ile balçık arasında iken ben peygamberdim.” Hadis. 
670 BK cebrāʾīlden 
671 BK niçe 
672 BK didiler 
673 BK dir 
674 BK beŋzim 
675 BK dir 



126 
 

bir ḫaber söyleyem bu demde saŋa  

574 baŋa maʿlūm olındı bu esrār 

ṣıfat-ı cebrāyilden676 aḫbār 

575 ḥaḳ selāmı erişe677 aŋa müdām 

didiler cebrāyile678 nīkū-nām 

576 ʿaraḳuŋ aḳlıġı nedendür iy cān 

bilelüm679 üşbu demler eyle beyān 

577 didi cibrīl680 beni ol ḫallāḳ 

yaradupdur neden deyem rezzāḳ 

578 beni kāfūrdan edüp681 peydā 

yaradupdur emīn oldum aŋa 

579 üç yüz biŋ yıl eder682 şeyle683 hem 

ḳalmışıdum ki nişe684 beyle685 olam  

580 bu ne ḥikmet durur ki ol bārī 

ola kāfūr aṣlum686 ā³ārı 

581 neyiki bende ḥikmet-i ezelī 

beni kāfūrdan yaratdı celī 

582 tā ki ol gice erdi687 miʿrāca 

aḥmed erdi688 serīrile tāca 

583 ḥaḳ beni ṣaldı muṣṭafāya erem689 

ol emīre erüp690 ṣafāya irem 

584 mih-ter-i enbiyāyı iltem aŋa 

                                                            
676 BK cebrāʾīlden 
677 BK irişe 
678 BK cebrāʾīle 
679 BK bilelim 
680 BK cebrāʾīl 
681 BK idüp 
682 BK ider 
683 BK şöyle 
684 BK niçe 
685 BK böyle 
686 BK aṣlım 
687 BK irdi 
688 BK irürdi 
689 BK irem 
690 BK irüp 
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kim anuŋçun691 bedīd oldı semā 

19b 

585 ümmü hānī evine erdüm692 tā 

uyḳuda idi ol resūl-ı ḫuẕā693 

586 başı ucında oturdum anuŋ hem 

ḥaḳ taʿālā baŋa buyurdı o dem 

587 didi zinhār ırmaġıl anı 

tā ki seksenmeye anuŋ cānı 

588 ayaġına resūluŋ urdum yüz 

diŋlegil ne yere erişür694 söz 

589 çünkim öpdüm ayaġın ol şāhuŋ 

uyanuban resūlu'l-lāhuŋ 

590 ḥaḳ taʿālā dedi kim695 iy696 cibrīl 

üç yüz biŋ yıl oldı iy ʿāḳil 

591 tā bileydüŋ697 sen aṣluŋuŋ ḥālin 

nişe698 kāfūrdan olundı yaḳīn 

592 iy emīnüm bil anı bu demler 

ḫiẕmetile olduŋ resūla nöker 

593 aŋa ḳullıġıçun seni bu zamān  

eylemişem özüŋ emīn-i cihān 

594 bu zamān yaʿnī pāy-būs699 edesin700 

ayaġı ucında anuŋ cülūs edesin701 

595 aṣl-ı ẕātuŋ durur senüŋ kāfūr 

çünki öpdüŋ ayaġın iy yüzi nūr 

596 key ṣovuḳdur ṭabīʿat-ı kāfūr 

                                                            
691 BK anuŋıçun 
692 BK irdüm 
693 BK ḫudā 
694 BK irişür 
695 BK didi kim 
696 BK’de yok. 
697 BK bildüŋ 
698 BK niçe 
699 BK pāy-pūs 
700 BK idesin 
701 BK idesin // Bu mısrada vezin bozuktur. 
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ol ḥarāret demini eyledi dūr 

597 uyanugeldi702 aḥmed-i muḫtār 

ḳurba irişdi eyleyüp reftār 

598 iy muẓaffer-i fer aŋla imdi ḥisāb703 

bu dedügüm704 sözi yaz eyle kitāb 

599 gülde çoḳdur şemāyil705 iy server 

söyleyem bir bir anı diŋle ḫaber 

600 daḫı çoḳdur feżāyili706 bil hem 

güllerüŋ üşbu ʿālem içre diyem707 

601 dir muẓaffer n'ola ʿayān edesin708 

güllerüŋ ḥāletin beyān idesin 

20a 

602 dir ḫıżr kim ḳızıl güliçün iy cān 

ulular söylemişdür aŋla ʿayān 

603 ḫūn-ı hābil dökildüginde709 yere 

gül sürḫ oldı bitdi aŋla iy sere 

604 her ki ḳoḳarsa ḳırmızı gül bil 

ṣalavāt iderise710 ol ʿāḳil  

605 ol şehīdler ѕevābını bulısar 

hābile711 cennet içre yār olısar 

606 daḫı baʿżılar eyledi iʿlām 

ol eḥad ceng712 içre şāh-ı enām 

607 leb <ü> dendānı713 ḳanı714 oldı revān 

aldı cebrāyil715 anı defʿī hemān 

                                                            
702 BK uyanup geldi 
703 Bu mısrada vezin bozuktur.  
704 BK dedügim 
705 BK şemāʾil 
706 BK feżāʾili 
707 BK deyem 
708 BK idesin 
709 BK döküldügünde 
710 BK ider ise 
711 BK hābilile 
712 BK cengi 
713 BK leb ü dendānı 
714 “ḳanı” sözcüğünden sonraki “ki” bağlacı vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 
715 BK cebrāʾīl 
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608 iledüp cennete ṣalar716 anı 

gül-i sürḫ etdi717 emr-i rabbānī 

609 gül aġacın bitürdi718 anda ḫuẕā719 

bir gülin ṣaldı anda der-dünyā  

610 düşdi dünyāya ol gül-i ḫōş-bū 

bundan irdi diŋle iy meh-rū 

611 çünki ʿālemde bitdi verd-i laṭīf 

līk ḳoḳu yoġıdı anda ẓarīf  

612 ol zamān erdi720 muṣṭafā ḳanı 

cebrāyil721 etmişidi722 bil anı  

613 ol dıraḫt-ı gül üzre ḳan erdi723 

ṣanki bir mürde cisme cān erdi724 

614 yoġdı725 būyı güllerüŋ ol dem 

ḫūb-bū buldı cān <u> ḳalb-i ḫürrem726 

615 būy-ı gül oldı ol zamān peydā 

aṣl <ü> faṣlı727 saŋa deyem dil-i mā 

616 zekeriyyāyıçun daḫı dirler 

bir rivāyet ne ḫōş şeker yerler 

617 çünki biçdiler ol ten-i pāki 

ḳanı nūr etdi ol zamān ḫāki 

618 bitdi yerden külāle-i sürḫīn728 

bes729 ḳızıl güller andan oldı hemīn 

20b 

                                                            
716 BK ṣaldı 
717 BK itdi 
718 BK buyurdı 
719 BK ḫudā 
720 BK irdi 
721 BK cebrāʾīl 
722 BK itmişidi 
723 BK irdi 
724 BK irdi 
725 BK yoġıdı 
726 BK cān u ḳalb-i ḫürrem 
727 BK aṣl ü faṣlı 
728 BK ki lāle-i sürḫīn 
729 BK pes 
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619 aḳ gül aṣl <ü> faṣlını730 daḫı hem 

diyeyüm731 saŋa aŋla anı bu dem 

620 ādemüŋ gözleri yaşından anı 

yaradupdur laṭīf <ü> ferd <ü> ġanī732 

621 baʿż dir derde düşicek eyyūb 

çüriyüp kirme olıcaḳ mensūb 

622 ḥaḳ ṣalāt <u> selām<ı>733 aŋa müdām 

irişe cānına anuŋ iy hümām 

623 çünki āḫir erişdi734 ṣıḥḥate ol 

yire735 rīkle736 ḳanı ki etdi737 duḫūl 

624 gül-i zerdi bes738 andan etdi bedīd 

derd-i eyyūbden ilāh <ü> mecīd 

625 ḳoḳula ne riḳḳat ider iy cān 

bu durur aṣl-ı verd-i zerd hemān 

626 diŋle yene muẓaffer-i deryā 

bir ḫaber diyeyüm739 bu demde saŋa 

627 gül ḳoḳulayup eyleyin ṣalavāt 

ḥaḳ sezā-vār eder740 aŋa cennāt 

628 bil resūl-ı ḫuẕā741 ʿaleyhi's-selām 

şeb-i miʿrāc742 sürdüginde iy hümām 

629 bir melek gördi başı yüz biŋ var 

her başı yüzi ṣad hezār iy yār 

630 her yüzinde de ṣad hezār dehān 

her dehānında ṣad hezār zebān 

                                                            
730 BK aṣl ü faṣlını 
731 BK diyeyüm 
732 BK laṭīf ü ferd ü ġanī 
733 BK ṣalāt u selāmı 
734 BK irişdi 
735 BK yere 
736 BK rīgile 
737 BK itdi 
738 BK pes 
739 BK deyeyüm 
740 BK ider 
741 BK ḫudā 
742 BK miʿrāca 
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631 her dili biŋ luġat eder743 inşā 

ḫōş feṣāḥatıla basṭ eder744 imlā 

632 didüm745 iy cebrāyil746 bu ne kişidür 

ẕikr <ü> tesbīḥ747 dāyimā748 işidür 

633 her ki bir gül ḳoparsa ḳoḳsa daḫı 

ṣalavāt verse749 sen ḥabībe aḫı 

634 ḥaḳ taʿālā verür750 cihān ³evāb 

ol melek ẕikr <ü> tesbīḥince751 ḥisāb 

635 güli bir kişi ḳoḳlasa daḫı 

ṣalāvāt752 vermese753 bil anı aḫı 

21a 

636 ol kişi olısar durur maḥrūm 

ol ³evāb ermeyüp754 ḳalur meyşūm 

637 daḫı diŋle muẓaffer-i ʿālem 

bir ḫaber diyeyüm755 saŋa bu dem 

638 meclis-i ḫamra erse756 bir kişi hem 

güllerile757 bezerse anı o758 dem 

639 yaʿnī gül ṣoḥbeti eder759 cānı 

şeyle760 bil ḳalmaz anuŋ īmānı 

640 zīra761 güldür muḥammedüŋ cüzvi 

                                                            
743 BK eyler 
744 BK ider 
745 BK didim 
746 BK cebrāʾīl 
747 BK ẕikr ü tesbīḥ 
748 BK dāʾimā 
749 BK virse 
750 BK virür 
751 BK ẕikr <ü> tesbīḥince 
752 BK ṣalavāt 
753 BK virmese 
754 BK irmeyüp 
755 BK deyeyüm 
756 BK irişe 
757 BK güller ile 
758 BK ol 
759 BK ider 
760 BK şöyle 
761 BK zīrā 
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bes762 gerekmez ol aḥmedüŋ cüzvi 

641 meclis-i fısḳda dikile763 ḫarāb 

gider īmān764 etmegil765 iy şebāb 

642 zīra766 ḫiffet erür767 ʿazīz güle 

küfrdür üş768 bunı sen aŋla bile769 

643 daḫı bilgil770 muẓaffer-i deryā 

söylerem saŋa semʿ <ü> dil begüşā 

644 bir kişi kim oḳıya771 ḳurʾānı 

ḫamr içe bilüŋ772 gider īmānı 

645 ḫamr içen ḥāletini aŋdı ḫuẕā773 

oḳı ḳurʾānı tā biline saŋa  

...innemā'l-ḫamru...774 ilā-āḫire775 

646 dir muẓaffer ki ḫıżr-ı ḫaḍrā-pūş 

yārıdı söylegil dedüm776 baŋa ḫōş 

647 leb <ü> dendān-ı777 seyyid-i ʿālem 

zaḫm yeyüp dem aḳıcaḳ ol dem 

648 anda ḳan nite oldı eyle beyān 

dir ḫıżr diŋle idem anı ʿayān 

649 leb <ü> dendān778 aḥmedüŋ ḫūnı oldı revān779 

emr ḳıldı hemān-dem ol sübḥān 

                                                            
762 BK pes 
763 BK dökile 
764 BK īmānı 
765 BK itmegil 
766 BK zīrā 
767 BK irür 
768 BK ol iş 
769 BK böle 
770 BK’de “iy” var. 
771 BK oḳuya 
772 BK bilgil 
773 BK ḫudā 
774 “...içki, kumar, putlar ve kısmet çekilen zarlar, hep şeytan işi, murdar bir şeydir...” Mâide (5/90) 
775 "ve başkaları" 
776 BK didim 
777 BK leb ü dendān 
778 BK leb ü dendān 
779 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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650 cebrāyile780 ki saḳlaġıl781 anı 

bezeyem anuŋıla ḥūrānı 

651 yüzlerine bes782 anı ḳızılca dartanlar783 

zeyn <ü> zīnet784 anuŋla bulalar 

21b 

652 gül gibi ola yaŋaġı ḥūrānuŋ 

bu olur ḥāli āḫir ol ḳanuŋ 

653 aç dilüŋ ver785 bu dem aŋa ṣalavāt 

ṣalavātıla ire cāna ḥayāt 

suʾāl-i muẓaffer ez-ḫıżr aleyhi's-selām786 

654 der787 muẓaffer ki söyle iy zinde 

n'oldısa üşbu yiryüzinde788 

655 söyle ṣad nükte cān <u> dil789 ola ḫōş 

söz demidür bu demler olma ḫamūş 

656 ol ḫaberlerden olavuz şādān 

ḫıżr ol demler açdı defʿī zebān 

657 dir aŋa iy muẓaffer-i deryā 

diŋle üş790 bir bir olayın gūyā 

658 didi evvel ki iblisü'l-laʿn791 

dedi792 firʿavna diŋle sözümi sen 

659 baḥ³ ḳıldı bilīsile793 firʿavn 

bulmayuban olar ḫuẕādan794 ʿavn 

660 birbirine getürdi ḥüccetler 

                                                            
780 BK cebrāʾīle 
781 BK ṣaḳlaġıl 
782 BK pes 
783 BK ṭutanlar // Bu mısrada vezin bozuktur. 
784 BK zeyn ü zīnet 
785 BK vir 
786 "Muzafferin Hızır Aleyhisselam'a sorusu" 
787 BK dir 
788 BK yeryüzinde 
789 BK cān u dil 
790 BK’de yok.  
791 BK iblīsü'l-laʿn 
792 BK didi 
793 BK iblīsle 
794 BK ḫudā 
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biri birini ol zamān lebtler795 

661 erdi796 firʿavndan fiġāna racīm 

yandı yaḳıldı oldı derd-i ʿaẓīm  

662 ʿāḳıbet dir racīm firʿavna 

alt oldum dedi797 ḳamu kevne  

663 ādeme secde ḳılmayup ʿārı 

yār edindüm798 bu kār-ı düşvārı 

664 sen anuŋ arḳasındayıduŋ799 o800 dem 

etmedüm801 secde bilesin anı hem 

665 senden ötrü802 ben etmedüm803 secde 

gerçi şeyḫüm vilāyet-i necde 

666 sen nesin taŋrıyam deyü daʿvā 

idesin gösterümeyüp804 maʿnā 

667 üşbu resmile verdi805 aŋa cevāb 

anda firʿavnuŋ oldı vaḳti ḫarāb 

22a 

668 çünki böyle oldı kār <ü> bār-ı racīm806 

erdi807 firʿavna anda derd-i ʿaẓīm 

669 hem ikinci ḫuẕā-yı ʿazze ve cel808  

aḥmede dimedi mi üşbu meḥel 

670 ata olmışsın ümmete aḥmed 

oġula ata şehādet olmaz sed 

671 geçmez ata şehādeti oġula 

                                                            
795 BK lobuṭlar 
796 BK irdi 
797 BK didi 
798 BK idindüm 
799 BK arḳasında idüŋ 
800 BK ol 
801 BK itmedüm 
802 BK ötri 
803 BK itmedüm 
804 BK göstermeyüp 
805 BK virdi 
806 Bu mısrada vezin bozuktur. 
807 BK irdi 
808 BK ḫudā-yı ʿazze ve cell 
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ümmetüŋ hep809 şehādet aldı dile 

672 anuŋıçun buyurdı ḫayr-ı beşer 

oḳuyup bu ḥadī³<i>810 aŋla ḫaber 

kuntum ḫayra ummetin uḫricet li'n-nāsi…811 

673 ḫayr-ı ümmet ḳıldı beni ḫalīl 

ḳıldı urundı ḫalḳdan niʿme'l-vekīl 

674 hem üçünci āyet ḥaḳḳında ḫuẕā812 

üşbu āyetle gösterür maʿnā 

ḳavle taʿālā yevme yefirru'l-merʾu min ahīhi. ve ummihi ve ebīhi813 

675 ol gün ol gün durur ki ata oġul  

baḳmayup ḥāline ola meşġūl 

676 birbirinden ḳaça ḳarındaşı 

olmaya ana oġlı ḳoldaşı 

677 ḳaçarımış814 oġuldan ata 

fikr ḳıl ḥāletüŋi iy ata 

678 ḳardaşıla ebi vü üm kim olur 

her kişi kendü yazısını bilür 

679 bes815 gerekmez bizüm816 gibi ferzend 

atadan ḳaça kim virürdi pend  

680 çünki bizüm817 atamuz durur aḥmed 

andan ögrendi cism <ü> cān818 eyü bed 

681 bizden ol ḳaçsa nite olur aḥvāl 

cehd ḳıl ḳaçmasun elin ele al 

682 çünki ataŋ senüŋ muḥammeddür 

nā-ḫalef olmaġuŋ demi beddür 

22b 

                                                            
809 BK heb 
810 BK ḥadī³i 
811 “Siz, insanlar için çıkarılmış ümmetlerin en hayırlısı olmak üzere yaratıldınız...” Âl-i İmrân (3/110) 
812 BK ḫudā 
813 “Allah'ın sözü: Kişinin kaçacağı gün kardeşinden, - anasından, babasından.” Abese (80/34-35) 
814 BK ḳaçar imiş 
815 BK pes 
816 BK bizim 
817 BK bizim 
818 BK cism ü cān 
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683 cehd it ataŋı sen it ḫoşnūd 

lā-yesūd olma ol benī ḥasūd819 

684 ḫōş atadur ki ḳaçmaz oġuldan 

zi oġul820 kim ana irer aḥsen 

685 seni diler ki kendüye iresin 

ümmet olup bile alup viresin 

686 sünnetini getüresin yirine821 

ger getürmezseŋ özüŋ yerine 

687 ataŋı çünkim eyledüŋ ḫoşnūd 

iki ʿālemde ʿışḳdan buldı cānuŋ822 sūd823 

688 daḫı dördünci nükteden semʿ it 

dil sarāyında ʿaḳldan şemʿ it 

689 daḫı bir dürlü maʿnā iderler 

saŋa bir bir vereyin824 imdi ḫaber 

690 şol sebebden dimedi ḥaḳḳ peder 

oġul üzre çoḳ olur aŋla ḫaber 

691 ümmet anı getürmeye yirine825 

her biri vara kendüden yerine 

692 vācib ola ʿuḳūbet ol cāna 

irmeye ol cinān-ı cānāna826 

693 ermege827 ol muḥammede bu zamān 

vir ṣalāvat828 erişe829 anda emān 

nükte-i pençüm ez-zebān ḫıżr aleyhi's-selām830 

694 ḫıżr dir iy muẓaffer-i ʿālem 

                                                            
819 BK ḫasūd 
820 BK ẕī-oġul 
821 BK yerine 
822 BK’de yok. 
823 Bu mısrada vezin bozuktur. 
824 BK vireyin 
825 BK yerine 
826 BK cinān u cānāna 
827 BK irmege 
828 BK ṣalavāt 
829 BK irişe 
830 "Hızır Aleyhisselam'ın konuşmasından beşinci nükte" 
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bir ḫaber diyeyüm831 saŋa bu dem 

695 āsumāndan aşaġa bir zencīr 

aṣılıdur bil iy muẓaffer-i deyr 

696 mücrim ü muḥrim832 ola tā ki bedīd 

ḥaḳ kimüŋdür ider yaḳın u baʿīd 

697 dir muẓaffer selāsili ne durur 

çünki ṭoġru833 yola sürüp giderür 

698 bir şehirde ola gerek zencir834 

daʿva-dār ehli çoḳ ola şerīr 

23a 

699 tā ḫorāsān835 irince ḳudse yaḳın 

nite gelürler imdi aŋla hemīn 

700 didi ḫıżr ana bil vilāyet836 iy cān 

gösterür ādemīye ṭayy-ı mekān 

701 bir rivāyetde diŋlegil server 

bir ḥikāyet deyem saŋa ḫōş-ter 

702 ol zamān ḥükm ederken837 dāvud 

ḥükm-i dāvudla838 buluban sūd 

703 ḥaḳ ṣalāt-ı selāmı839 ersün840 ana 

diŋle bu sözi baḳġıl841 imdi ṭaŋa 

704 her vilāyetde ki olsa daʿvā-dār 

ger ʿarab <u> ger ʿacem ü ger842 tatar843 

705 nāyibini844 ḳomışdı dāvud 

                                                            
831 BK deyeyüm 
832 BK mücrim <ü> muḥrim 
833 BK ṭoġrı 
834 BK zencīr 
835 BK ḫorāsāna 
836 BK vilāyeti 
837 BK ider iken 
838 BK ḥükm-i dāvud ile 
839 BK ṣalāt u selāmı 
840 BK irsün 
841 BK’de yok. 
842 "-i" eki vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 
843 BK ger ʿarab u ger ʿacem ü ger tatar 
844 BK nāʾibini 
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her biri ʿilmliyidi845 ṣāḥib-i cūd 

706 gelse iki daʿvā-dār müşkil-i ḥāl 

anları ayırd edemese846 fī'l-ḥāl 

707 ḥükm ederdi847 nāyib-i dāvud848 

ol iki daʿva-dārı göndere zūd 

708 erişe849 silsile-i dāvuda 

ḥaḳlu850 ḥaḳsuz851 biline ālūde  

709 dīvler varıdı nāyibile852 bile 

diŋlegil anda nāyibi853 ne ḳıla 

710 bindürüp dīvlere oları hemīn 

ḳudse ṣalardı anları ol ḥīn 

711 çīn-i mā-çīnde854 daḫı olsa hemān 

bir dem içinde ḳudse erürdi855 revān 

712 irişürlerdi ḥükm-i dāvuda 

ḥaḳ selāmıyla ola āsūde 

713 ḥaḳ kimüŋise856 bilürdi iy cān 

yene dīv götürüp oları hemān 

714 yerlerine iledüridi857 yene 

bir rivāyet daḫı kerüŋüŋ858 dine 

715 cebrāʾīl859 ol zamān gelürdi revān 

her ne olursa ʿālem içre iy cān 

23b 

                                                            
845 BK ʿilmli idi 
846 BK idemese 
847 BK iderdi 
848 BK nāʾib-i dāvud 
849 BK irişe 
850 BK ḥaḳlı 
851 BK ḥaḳsız 
852 BK nāʾibile 
853 BK nāʾibi 
854 BK çīn ü mā-çīnde 
855 BK irürdi 
856 BK kimiŋ ise 
857 BK iledür idi 
858 BK görgil 
859 BK cebrāʾīl 
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716 der860 fulān daʿvā böylece oldı 

ol fulān şol fulāna güç ḳıldı 

717 gönderüridi861 silsile-i dāvud 

cebrāyilile862 anda irişe zūd 

718 irişüben bes863 ol yere zencīr 

ol iki daʿva-dār<a>864 erüp865 bir bir 

719 ḥükm ederidi866 andaġı nāyib867 

eyleyübeni fikret-i ṣāyib868 

720 silsile bes869 hevāda ṭurmışdı 

iki daʿvācı anda ermişdi870 

721 ḥaḳ kimüŋise yapışurdı aŋa 

her görenler871 ḳalurdı872 anı ṭaŋa 

722 ṣansa ḥaḳsuz873 eli erişmez874 idi 

rāh-ı tezvīre ol dürişmez idi 

723 baʿżılar dir altıydı zencīr 

altı iḳlīmde var olan şerīr 

724 yacanurıdı875 ol selāsilden 

seçilüridi876 ḥaḳḳ <u> bāṭıldan877 

725 āḫir ana ḫıyānet ehli gezend 

irgürüp diŋle n'oldı silsile-bend  

726 çekilüben hevāya zencīrān 

                                                            
860 BK dir 
861 BK gönderür idi 
862 BK cebrāʾīlile 
863 BK pes 
864 BK daʿvā-dāra 
865 BK irüp 
866 BK ider idi 
867 BK nāʾib 
868 BK fikret-i ṣāyub 
869 BK pes 
870 BK irmişidi 
871 BK her ki diler 
872 BK ḳılur idi 
873 BK ḥaḳsız 
874 BK irişmez 
875 BK yacanur idi 
876 BK seçilür idi 
877 BK ḥaḳḳ u bāṭıldan 
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irmez oldı elleri olaruŋ iy cān 

727 ol zamān ḳavm ḳaddi uzunıdı 

her birisi yigirmi arşunıdı  

728 her bir ādem ki arışla o878 zamān 

yetmiş adımca ederidi879 iy cān 

729 bizüm adımla şöyle bil bayıḳ 

eyle880 ḫalḳ etmiş881 anları ḫālıḳ 

730 ḳatı ḳuvvetlü882 ḳavmdı anlar 

līk dāvuda hep883 muṭīʿ erler 

731 biŋ ferseng yola sürerdi iy cān 

bir günde884 sürerlerise885 revān 

732 yene olar ne886 ederler887 idi  

üşbu resmile gürbüz erler idi  

24a 

kelime-i şeşüm kelime-i altıncı888 

733 ḫıżr dir iy muẓaffer-i deryā 

bir ḫaber diyeyüm889 bu demde saŋa 

734 ḥaḳ nete ḳıldı diŋle īmānı 

saŋa ʿarż eyleyem bu dem anı 

735 beŋzedüpdür dıraḫt-ı ḫurmāya 

ḥüsn-i zīverle ṣaluban sāye 

736 bunda ḥikmet neyidi890 diŋle iy yār 

dir muẓaffer ki söyle iy dil-dār 

737 ḫıżr dir şol sebebden īmānı 

                                                            
878 BK ol 
879 BK ider idi 
880 BK öyle 
881 BK itmiş 
882 BK ḳuvvetli 
883 BK heb 
884 BK iŋende 
885 BK sürerler ise 
886 BK'de "ne" sözcüğünden sonra tekrar "ne" yazılmıştır. 
887 BK iderler 
888 "altıncı nükte, altıncı kelam" // BK nükte-i şeşüm ez-zebān ḫıżr ʿaleyhi's-selām: " Hızır Aleyhisselam'ın 

konuşmasından altıncı nükte" 
889 BK deyeyüm 
890 BK ne idi 
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beŋzedür891 temr aġacına anı 

738 şol sebebden ki aġrādur bustān 

ne ḳılur diyeyüm892 saŋa bu zamān 

739 ġayrı yimişe eylemez naẓarı 

bes893 ruṭab oldı ḳaṣdı bil ḫaberi 

740 aṣlı ³ābit durur yer üzre hemān 

ferʿi gökden yaŋa yedür ne gümān 

741 oġrı şeyṭāndan saḳın894 cānuŋ 

kim aparmaya dīn <ü> īmānuŋ895 

742 ḳaṣd-ı iblīsdür bilüŋ īmān 

key saḳın896 çalmaya anı şeyṭān 

743 naḫl ṭalında aṣaḳo anı 

ḳurtar andan bu dīn <ü> īmānı897 

744 diŋle yedinci nükteden daḫı ḥāl 

diyeyüm898 saŋa nite oldı maḳāl 

745 iy muẓaffer bu dem semāʿ eyle 

ʿışḳla cānuŋı şücāʿ eyle 

746 ulular ḥaḳḳına durur bu söz 

söyleyem saŋa ʿışḳ baḥrına yüz 

747 meger ol dem ṣaḥābeden birisi 

dilemiş ki ola ʿışḳ eri dirisi 

748 evlenem alam imdi bir ḫatun 

erdi899 bū bekr900 ḳatına ol gün 

749 dir ebū bekr bu iş ola revā 

ol saŋa sen aŋa mübārek ola 

24b 

                                                            
891 BK beŋzedir 
892 BK deyeyüm 
893 BK pes 
894 BK ṣaḳın 
895 BK dīn ü īmānuŋ 
896 BK ṣaḳın  
897 BK dīn ü īmānı 
898 BK deyeyüm 
899 BK irdi 
900 BK ebū bekr 
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750 sürdi fārūḳa erdi901 ol kişi bes902 

evlenür men diyüben açdı nefes 

751 ol daḫı hem-çenān revā gördi 

ṭaraf-ı ʿo³māna defʿī yügürdi 

752 ṣordı ana daḫı ki evlenürem 

üşbu demlerde bir ḫatun aluram 

753 ol daḫı hem revā görür bārī 

evlene vara ol resūl yārı 

754 sürdi andan ʿalīye erdi903 revān 

dedi904 evlenürem şeh-i merdān 

755 ol daḫı dir revā mübārek-bād 

neslüŋile cihān ola ābād 

756 her birisi icāzet-i berzen 

bu ṣaḥābī ʿaceb düzetdi düzen 

757 dördin aldı nikāḥla bārī 

diŋle nite905 oldı āḫir-i kārı 

758 bu ḫaber ḥaḳ resūlına erdi906 

bu işe ol zamān yüzin dürdi 

759 ol ṣaḥābe bu resme kār etmiş907 

dördin almış ne ḫōş şikār etmiş908 

760 dir resūl ol nikāḥı fesḫ eyleŋ 

ol ṣaḥābīye909 varuban söyleŋ 

761 erdi910 ol demde cebrāyil-i emīn911 

dedi912 yā muṣṭafā imām-ı güzīn 

                                                            
901 BK irdi 
902 BK pes 
903 BK irdi 
904 BK didi 
905 BK nete 
906 BK irdi 
907 BK itmiş 
908 BK itmiş 
909 BK ṣaḥābeye 
910 BK irdi 
911 BK cebrāʾīl-i emīn 
912 BK didi 
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762 verdiler913 ruḫṣat ana ki çār-aṣḥāb 

ḥaḳ taʿālā da eyle914 gördi ṣavāb 

763 anlaruŋ sözini revā gördi 

ululardur915 cihānda ol dördi 

764 dörd evlenmege icāzet iy cān 

ol ṣaḥābī ucundan oldı hemān 

heştüm nükte916 

765 sekizinci nükteden aŋla917 ḫayāl 

ḫıżr aġzından erdi918 üşbu maḳāl 

766 ḥaḳ taʿālā tini ṣatun aldı  

melekūtuŋ şehādeti oldı 

25a 

767 enbiyāya verildi919 ḫūb-ı laṭīf920 

aṣfiyāya verildi921 nām-ı şerīf 

768 üç ḳabāle yazıldı bu kāra 

uyġıl anlara olma āvāra 

…vaʿden ʿaleyhi ḥaḳḳan fī't-tevrāti ve'l-incīli ve'l-furḳān…922  

769 iy muẓaffer naẓar ḳıl envāra 

tā gözüŋ göre ol yola vara 

770 iy muẓaffer key aŋlaġıl ḫaberi 

ṭut ṭanuḳ her işüŋde sür ileri 

771 hem ḳabāle yazılsa daḫı revā 

kimse dıḥk923 etmez924 ol işe aṣlā 

772 çün ḳıyāmet güni ṭura iẓhār 

                                                            
913 BK virdiler 
914 BK öyle 
915 BK ulular 
916 "sekizinci nükte" 
917 BK diŋle 
918 BK irdi 
919 BK virildi 
920 BK ḫūb u laṭīf 
921 BK virildi 
922 “...Bu, Tevrat’ta da, İncil’de de, Kur’an’da da Allah’ın söz verdiği bir vaattir...” Tevbe (9/111) 
923 BK ḍiḥk 
924 BK itmez 
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iblīs anda erişe925 bed-girdār 

773 çengele926 ṭuta bes927 girībānuŋ 

tin benümdür deye ḳova cānuŋ 

774 girevümde durur tinüŋ deye üş 

gelmişem deye daʿvā ḳılam ḫōş 

775 ḥaḳ taʿālā deye ki şerʿ-i resūl 

neyise928 ol olısar imdi ḳabūl 

776 zīra929 şerʿ-i muḥammedile930 ḫuẕā931 

ṣorısardur bilesin iy dānā 

777 dönegelüben anda ol iblīs 

ne dedüŋ932 diyü933 söyleye ol pis 

778 söyle dir ḥaḳ bu daʿvā<-yı> ṭāmāt934 

ne durur üşbu resmile ḥarekāt 

779 söze geldi hemīn bilīs-i laʿīn935 

lāʿnetu'l-lāh anuŋ ola hemīn yaḳīn936 

780 şeyle937 kim ḳatı ḳatı söyleye ol  

ʿaraṣāt ehli diye938 zihī939 fużūl 

781 işde cümle dāḫil-i ʿaraṣāt 

hem görürler ne resme eder940 ḥarekāt 

782 ḥaḳ deye enbiyāya ol demler 

daḫı cümle melāyike941 yek-ser 

25b 

                                                            
925 BK irişe 
926 BK çün gele 
927 BK pes 
928 BK ne ise 
929 BK zīrā 
930 BK muḥammed ile 
931 BK ḫudā 
932 BK didiŋ 
933 BK deyü 
934 BK tāmāt 
935 BK iblīs-i laʿīn 
936 Bu mısrada vezin bozuktur. 
937 BK şöyle 
938 BK deye 
939 BK zehī 
940 BK ider 
941 BK melāʾike 
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783 siz ki bilürsiz eyleŋüz ifşā 

ḳanda aldı tini ṣatun ḫuẕā942 

784 hem ḳabāle ne yerde yazıldı 

söyleŋüz biline943 ne iş oldı 

785 beyʿ üzre ḳabāle cāyiz944 mi 

müftī-yi ʿālem anda ʿāciz mi 

786 biregüye girev olur mı diyüŋ945 

bu şehādetde ḫōş nebāt yiyüŋ946 

787 iblīs eydür ḳabāleŋüz görelüm947 

ṣıḥḥatine sözüŋüzüŋ irelüm948  

788 ḥaḳ resūlı deye bilīse hemīn 

yazılu949 üç kitāb içinde yaḳīn 

789 yazıludur950 benüm kitābumda  

şerʿī degül sözüŋ ḥisābumda 

790 ʿaraṣāt içre ḫōr olur şeyṭān 

laʿnet ehline irişür ḫüsrān 

791 ṭoḳuzuncı muẓaffer-i deryā 

diŋle diyem951 laṭīfe imdi saŋa 

792 bil ki bu nefs <ü> mālı952 ḥayy <u> ḥakīm 

nişe ṣatun alup durur diyeyüm953 

793 şol sebebden bu iki isrāf 

eyleyenlerde yoḳ durur inṣāf 

794 māl <u> nefsine ḥüküm ḳılmışdur 

yaʿnī kim kendüzinüŋ954 olmışdur 

                                                            
942 BK ḫudā 
943 BK bile 
944 BK cāʾiz 
945 BK deyüŋ 
946 BK yeyüŋ 
947 BK görelim 
948 BK irelim 
949 BK yazılıdur // "-dur" eki vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 
950 BK yazılıdur 
951 BK deyeyüm 
952 BK nefs <ü> māl<ı> 
953 BK deyeyüm 
954 BK kendisinüŋ 
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795 hem onuncı bil iy muẓaffer-i fer 

iki ser-māyedür bular ḫōş-ter 

796 verdi955 ḥaḳ bu iki ser-māye 

māl <u> cānıla956 bula tā māye 

797 kāfire daḫı verdi957 mālıla958 cān 

girev aldı bu nefsi ḥaḳḳ-ı sübḥān 

798 kāfirüŋ almadı girev tinini 

düzd<i> şeyṭān o kibr959 düzenini 

799 girevin aldı müʾminüŋ bārī 

tini ola ʿibādetüŋ yārı 

26a 

800 kāfiri laʿnet ehline etdi960 ḳarīn 

olalar tā şeyāṭīnile hemīn 

801 sevḳ ider ehli ehline Allāh 

kimine cāh verdi961 kimine çāh 

802 kāfire verdi962 māl-ı dünyāyı 

āḫiretde eyledi başın963 ḳayı 

803 saŋa mālıla nefsi iy müʾmin 

verdi964 kim olasın ḫuẕāya965 yaḳın 

804 çıḳarasın zekāt<ı>966 māluŋdan 

taŋrı ḫoşnūd ola ḥālüŋden 

805 nefsüŋi hem ʿibādete süresin 

ḥaḳ taʿālā cemālini göresin 

806 girev etdügüŋe967 ʿivaż bulasın 

                                                            
955 BK virdi 
956 BK māl u cānıla 
957 BK virdi 
958 BK māl ile 
959 BK kübed 
960 BK itdi 
961 BK virdi 
962 BK virdi 
963 BK başına 
964 BK virdi 
965 BK ḫudāya 
966 BK zekātı 
967 BK itdügüŋe 
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muṣṭafāyıla968 anda bile olasın969 

807 anuŋıçun vücūda geldi cihān 

daḫı ʿaḳabı senüŋçün ola ʿayān970 

808 müʾmine kāfirüŋ daḫı mālın  

bil ḥelāl etdi971 cizye aḥvālin 

809 ellerinden alına bāc <u> ḫarāc972 

ideler kiri bir pūla muḥtāc 

…yuʿṭū'l-cizyete ʿan yedin ve hüm ṣāġirūn973 

810 ol zamān kim ḳıyāmet ola bedīd 

anda olur bilüŋ974 ki hevl-i şedīd 

811 müʾminüŋ nefsi kibr yanına 

bineyin975 çapa diŋle oyunı ne 

812 tā cehennem erişe976 çapa çepe 

erişüben977 caḥīme defʿī depe 

813 depesi üstine kāfir ine gide978 

geçe vara bunuŋ gibi iş ede979 

814 bu fedādur deye bu dem nāra 

yüri ṭamuda şeyle980 bī-çāre 

815 müʾmin irişe ṣadr-ı cennete ḫōş 

ḥaḳ ḥaḳḳa bāṭıl ola iblise981 ṭuş 

26b 

816 müʾminān ola kibrlere süvār 

ṭamu ḳapusına erince982 ki var 

                                                            
968 BK muṣṭafā ile 
969 Bu mısrada vezin bozuktur. 
970 Bu mısrada vezin bozuktur. 
971 BK itdi 
972 BK bāc u ḫarāc 
973 “...küçülmüş oldukları halde kendi elleriyle cizye verinceye kadar savaşın!” Tevbe (9/29) 
974 BK bilgil 
975 BK binüben 
976 BK irişe 
977 BK irişüben 
978 Bu mısrada vezin bozuktur. 
979 BK ide 
980 BK şöyle 
981 BK iblīse 
982 BK irince 
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817 ṣalalar kibrleri diŋle ḫayāl 

ol cehennem içinde dāyim983 ḳal 

818 müʾminān süre cennete rāhı 

yurd idine sarāy-ı Allāhı 

819 ṣaluban merkebān<ı>984 āḫūra 

müʾminān erdi985 cennet ü ḥūra 

820 şarṭ<ı>986 oldur bilüŋ ki ehl-i süvār 

ṣalar āḫūra merkebi nā-çār 

821 sürer andan żiyāfete erişür987 

cennet içinde rāḥata erişür988 

822 on birinci eşit989 muẓaffer-i yār990 

diŋlegil üşbu demde cānuŋ uyar 

823 bu namāzı neyiçün etdi991 ḫuẕā992 

bilüriseŋ993 degil anı baŋa 

824 dir muẓaffer ki bilmezem neyiçün 

farż ḳıldı ṣalāt<ı>994 ol bī-çūn 

825 ḫıżr der995 bildürem996 saŋa anı 

kim neyçün basṭ ḳıldı erkānı 

826 şol sebebden ki bende nāsīdür 

her unuducı997 bilüŋ ʿāṣīdür  

827 perde-i ġaflet örtünüpdür cān 

emr olundı namāz her erkān 

828 biline müʾmin ol cihetden tā 

                                                            
983 BK dāʾim 
984 BK merkebānı 
985 BK irdi 
986 BK şarṭı 
987 BK irişür 
988 BK irişür 
989 BK işit 
990 BK bār 
991 BK itdi 
992 BK ḫudā 
993 BK bilür iseŋ 
994 BK ṣalātı 
995 BK dir 
996 BK bildirem 
997 BK unuduncı 
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şems-i enver gibi cemāl-i ṣafā 

829 şirk gizlü998 durur bil anı hemīn 

āşikār oldı bu namāzıla999 dīn 

830 ger1000 namāz olmasaydı küfrile1001 şirk  

cān u cismi edeydi mühmel ü çirk 

831 bes1002 gerek cān <u> dil1003 bula tevḥīd 

ehl-i taḥḳīḳ ola olmaya taḳlīd 

832 sūre-i tevḥīdi şirk evṣāfın 

artura īmān birle inṣāfın   

27a 

833 e't-teḥiyyāt neyiçün oldı beyān 

eyleyem bilesin sen anı ʿayān  

834 ol namāz içre nişe oḳundı 

diyeyüm1004 saŋa dāyim1005 oḳı indi 

835 tā kim āḫirde oḳuna tevḥīd 

ehl-i tevḥīdüŋ oldı vaḳt<i>1006 saʿīd 

eşhedü en lā ilāhe illa'l-lāh ve eşhedü enne muḥammeden ʿabduhu ve 

resūluh1007 

836 şirk-i maḫfīden ider ol söz dūr 

sırr-ı tevḥīd irürür aŋa sürūr 

837 ol namāz içre dāyim1008 ider yād 

ḫāliṣü'l-ḳalb dīni olur ābād 

838 ḫıżr peyġamberüŋ ṣafālıġıçun 

                                                            
998 BK gizli 
999 BK namāz ile 
1000 BK'de yanlış yazılmıştır: كز 
1001 BK küfr ile 
1002 BK pes 
1003 BK cān u dil 
1004 BK deyeyüm 
1005 BK dāʾim 
1006 BK vaḳti 
1007 “Şahitlik ederim ki Allah'tan başka ilah yoktur ve yine şahitlik ederim ki Muhammet onun kulu ve 

elçisidir.” Kelimeişehadet. 
1008 BK dāʾim 
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ver1009 ṣalāvat1010 muḥammede her gün 

839 iy murādī dükel ledün-nāme 

kerem ola tā sözüŋle hengāme  

840 on ikinci beyānı diŋle ʿayān 

ḫıżr-ı ḥāżır deminden irdi beyān 

841 ol muẓaffer-i fere dir iy cānum 

bende ġāfildür aŋla destānum 

842 bendenüŋ ġafletinde yoḳ şübhe 

irür ükülile1011 geçüben cebhe 

843 ḥaḳ taʿālānuŋ adıdur raḥmān 

dürlü niʿmet verür1012 ḳulına ʿayān 

844 şükrin ol niʿmetüŋ ḳılmaz ḳul 

bes1013 anuŋıçun olmaz maḳbūl 

845 ṭāʿināndur bilüŋ feriştehler  

bizümiçün 1014 ne derler1015 aŋla ḫaber 

846 dirler aġız açuban iy Allāh 

şol ḳula niçe niʿmet ü niçe1016 cāh 

847 verdüŋ1017 illāki şükr eylemez ol 

şükrsüz ḳullar ola mı1018 maḳbūl 

848 ḥaḳ taʿālā raḥīm <ü> raḥmāndur1019 

ḳulların setr idici sulṭāndur 

27b 

849 şeyle1020 taḳdīr ider hemān Allāh 

üşbu işden verür1021 dimāġına rāh 

                                                            
1009 BK vir 
1010 BK ṣalavāt 
1011 BK ükül ile 
1012 BK virür 
1013 BK pes 
1014 BK bizim içün 
1015 BK dirler 
1016 BK niʿmet <ü> niçe cāh 
1017 BK virdüŋ 
1018 BK olur 
1019 BK raḥīm ü raḥmāndur 
1020 BK şöyle 
1021 BK virür 
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850 ṣol yanı üzre yaturken bende  

ḥarekāt irürür1022 aŋa tende 

851 ṣıçrayıvirür anda gelüpdi  

şeyle1023 kim zelzele ṭolar kebedi 

852 tā buḫārı erür1024 gözine revān 

ʿaṭse irişür hemān ol cān 

853 ʿaṭs itdükde bende-i ġāfil 

ol zamān bula fikret-i ʿāḳil 

854 dedi1025 şükr olsun ol ḫuẕāya1026 yaḳīn 

ʿālemüŋ rabbidür muʿīn <ü> mübīn1027 

855 ḥamd etdükde1028 bende Allāha 

ḥaḳ da irüre1029 ol ḳulın cāha 

856 ol feriştehlere deye raḥmān 

gördüŋüz mi ḳulum ne dir el-ān 

857 şükr-i niʿmet ḳılur eyüreginde 

aḫsırup1030 ḥamd ḳıldı bu bende 

858 ḥaḳ deye kim esirgeye seni ḥaḳ 

ġāfil olma oḳı bu sözde sebaḳ 

859 aḫsuran kişi ḥamd edicek1031 hem 

ḫayr olsun denür1032 aŋa her dem 

860 üşbu maʿnā durur hemān ḥāṣıl 

ẕikr-i ḥaḳdan bes1033 olmaġıl ġāfil 

861 ġaflet atına binme sürgil oŋat 

vir muḥammed revānına ṣalavāt 

                                                            
1022 BK irdürür 
1023 BK şöyle 
1024 BK irür 
1025 BK didi 
1026 BK ḫudāya 
1027 BK muʿīn ü mübīn 
1028 BK itdikde 
1029 BK irdüre 
1030 BK ahsurup 
1031 BK idicek 
1032 BK dinür 
1033 BK pes 
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862 on üçünci dedi1034 ḫıżr ol dem 

iy muẓaffer eşit1035 saŋa ne derem1036 

863 hīç bilür misin ābnūs nedür 

cümle aġaçlar içre hem netedür 

864 ṣu içinde nice1037 zamān yatmış 

yüz ḳarasın ḳazınmış ol1038 gitmiş 

865 ṣuda ṣūret ṭuta bu resme neden 

ṭaş olma ābnūs gibi sen 

866 ṣuda niçe ki ol1039 yata yene ṭaş 

ṣu yüzine çıḳuban olmaz fāş 

28a 

867 ṭaş ṣu üzre geldi bil aḥvāl  

ābnūs gelmedi key aŋla ḫayāl 

868 hīç bilür misin anlaruŋ ḥālin 

neyiçün oldı bu resme aḥvālin 

869 der1040 muẓaffer ki bilmezem cānum 

baŋa ʿarż eyle anı sulṭānum 

870 didi ḫıżr imdi diŋlegil ne direm 

ol ebū bekr anasından hem 

871 çün ṭoġurdı ʿatīḳ ol ḫatun 

diŋlegil ḥāletin anuŋ eknūn 

872 nesnecügi yoġıdı kehvāre 

ṣatun alayıdı1041 o1042 bī-çāre 

873 ḳodı bir ṭaş üzre bū bekri 

diŋle n'eyledi ol ṭaşı taŋrı 

874 berekātında maḳdeminüŋ iy cān 

                                                            
1034 BK didi 
1035 BK işit 
1036 BK direm 
1037 BK niçe 
1038 BK’de yok. 
1039 BK’de yok. 
1040 BK dir 
1041 BK ala idi 
1042 BK ol 
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gitdi aġırlıġı ṭaşuŋ anda hemān1043 

875 suya1044 batmadı anda seng-i girān 

geldi su1045 üzre ṭurdı şeyle1046 hemān 

876 çün ebū cehl ṭoġdı ol demler 

diŋle n'itdi1047 anuŋçun māder 

877 düzedüp ābnūsı kehvāre 

ol beşikde yata yüzi ḳara 

878 ḳademi şūmlıġından anuŋ o1048 dem 

aġır oldı aġaç zi şūm-ı ḳadem1049 

879 ol sebebden ṣuya batup ḳaldı 

şūmlıġından bes1050 anuŋ eyle1051 oldı 

880 bunı didükde1052 ḫıżr-ı ḫaḍrā-pūş 

dir muẓaffer sözüŋe dutdum1053 gūş 

881 līk söyledügüŋ1054 bu yüz kelimāt 

rabṭ<ı>1055 yoḳ birbirine üşbu nikāt 

882 hep1056 perīşāndur dedügüŋ1057 söz 

yaʿnī tertīb üzere olmaz yoz 

883 gerçi kim ḫūb-ter kelāmuŋ var 

her kelāmuŋda1058 biŋ selāmuŋ var 

884 didi ḫıżr iy muẓaffer-i deryā 

söylerem dürlü dürlü ḥāl saŋa 

28b 

                                                            
1043 Bu mısrada vezin bozuktur. 
1044 BK ṣuya 
1045 BK ṣu 
1046 BK şöyle 
1047 BK n'etdi 
1048 BK ol 
1049 BK ẕī-şūm-ı ḳadem 
1050 BK pes 
1051 BK öyle 
1052 BK didikde 
1053 BK ṭutdum 
1054 BK söyledigüŋ 
1055 BK rabṭı 
1056 BK heb 
1057 BK didigüŋ 
1058 BK kelāmda 
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885 senüŋile1059 ben eylerem kelimāt 

żabṭ ḳıl sözüm ola ḥālüŋ oŋat 

886 iy muẓaffer çehār-dehden söz 

söyleyem saŋa anı ben imrūz 

887 kār-ı dervīş oldı bā-tertīb 

söyleyem saŋa bir laṭīfe ʿacīb 

888 nān yer yetmiş gün aŋla ḫaber 

ʿīd-i fıṭırda nānı cemʿ ider 

889 fıṭranuŋ ek³eri olur gendüm 

daḫı bir söz deyem eşit1060 merdüm 

890 ʿīd-i aḍḥāda gūşt idüp ʿaṭā 

her gedāya erür1061 nevāle paşa 

891 ḳanda bişürsin ol eti dervīş 

çoġı yir1062 ḳalur anuŋ kem ü bīş1063 

892 ṣad hezārān1064 murād-ı dünyāda 

var durur diŋle ne derem1065 iy dede 

893 daḫı ʿuḳbāda vardur aŋla yaḳīn 

biri birine beŋzemez iy emīn  

894 dünya tertībine bilüŋ1066 ʿuḳbā 

beŋzemez şeyle1067 bilgil imdi ebā 

895 anda dervīş <ü> baydur1068 yeksān 

olmaz ol yerde ḫayrıla iḫsān 

896 bunda fıṭrıla gūşt-i ḳurbānuŋ 

anda erürür1069 maḳāmına cānuŋ 

897 oḫşaduŋsa cihānda dervīşi 

                                                            
1059 BK senüŋ ile 
1060 BK işit 
1061 BK irür 
1062 BK yer 
1063 BK kem <ü> bīş 
1064 BK hezāran 
1065 BK direm 
1066 BK bilgil 
1067 BK şöyle 
1068 BK dervīş ü baydur 
1069 BK irür 
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anda cennetde1070 süresin ʿīşi 

898 baḳara birle āl-i ʿimrānı 

bilüŋ beŋzetmedi ḫuẕā1071 anı 

899 daḫı tebbetle1072 sūre-i iḫlāṣ 

biri ʿām oldı vü birisi ḫāṣ 

900 daḫı hem on beşinci bilgil hem 

buyurupdur ḫuẕā1073 eşit1074 ne derem1075 

901 didi öyle namāzın eyle edā 

cennet içinde cāna ire ṣafā 

29a 

902 ḳılabildüŋse ḳılduŋ iy ʿābid 

ḳılmayup olamazsuŋ sācid 

903 şeyle1076 bil ḥaḳḳa olasın medyūn 

āḫiretde ödersin iy mecnūn 

904 gel berü iy muẓaffer imdi bu dem 

öyle vaḳtin edā idelüm hem 

905 ẓuhr ḳılduḳ o demler ol yerde 

ṣorarısaŋ1077 sen anı kim nirde1078 

906 mescid-i yāfi³ içre ol demler 

ḫıżr-ı ḥāżır demiyle bulduḳ fer 

907 ṭaŋ demine erince1079 ṣoḥbet-i ḫāṣ 

eyledük yār ḫıżr-ı ḫāṣṣü'l-ḫāṣ 

908 ol namāz u niyāzı etdi1080 beyān 

diŋledi ḫıżrdan muẓaffer iy cān 

909 bī-namāzuŋ şeḳāvetin söyler 

                                                            
1070 BK cennete 
1071 BK ḫudā 
1072 BK tebbet ile 
1073 BK ḫudā 
1074 BK işit 
1075 BK direm 
1076 BK şöyle 
1077 BK ṣorar isen 
1078 BK nerde 
1079 BK irince 
1080 BK itdi 
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hem ʿaẕāb ḥikāyetin söyler 

910 ḥuṭame ṭamusında ḳalur ol 

cānına ḥaḳ ʿaẕābı bulur yol  

911 didi on altıdan eşit1081 sözi sen 

ol muḥammed resūl-ı cedd-i ḥasen 

912 ḥaḳ ṣalāt-ı selāmı1082 dāyim1083 aŋa 

irişe bilgil iy dil-i dānā 

913 cennetüŋ ḳapusına erdi1084 resūl 

bād-ı raḥmet erişdi1085 ol yere bol 

914 ṭoḳınup bāb-ı cennete ol bād 

birbirine urdı tā kim ola küşād1086 

915 ḥaḳ resūlı burāḳa binmişdi 

ermege cennet içre sevinmişdi 

916 elde bir ḳamçı ṭutmışıdı1087 resūl 

n'eyledi diyem1088 anda bilmiş ol 

917 çünki cennet ḳapusına erdi1089 

ḳamçı birle ḳapuyı bir urdı 

918 bildi rıḍvān erişdügin1090 anuŋ 

ḳatına ere1091 emīr-i devrānuŋ 

919 niçe kim cehd ḳıldı iremedi 

öŋine irüp yüzini süremedi1092 

29b 

920 didi n'eyleyüm irem ol şāha 

ḫōş gele tā resūlu'l-lāha 

                                                            
1081 BK işit 
1082 BK ṣalāt u selāmı 
1083 BK dāʾim 
1084 BK irdi 
1085 BK irişdi 
1086 Bu mısrada vezin bozuktur. 
1087 BK ṭutmış idi 
1088 BK deyeyüm 
1089 BK irdi 
1090 BK irişdügin 
1091 BK ire 
1092 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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921 erdi1093 cebrāyil1094 ol dem içre yaḳın 

ḥaḳ selāmı anuŋla ola ḳarīn 

922 dedi1095 cerr birle cehd etme1096 bu dem 

cehd ü cerrüŋ yoḳ aṣṣısı saŋa hem 

923 üşbu ḳapuyı açamazsın bil 

ḳuşısaŋ1097 daḫı uçamazsın bil 

924 ol ḳapuyı ki muṣṭafā açısar 

kimsene açamaz bil imdi ḫaber 

925 bu ḳapuyı kim imdi açdı resūl 

bundan olsa gerekdür1098 ümmete yol 

926 ol ḳapu ümmete olısar bāb 

girer andan cināna şeyḫile şāb 

927 muṣṭafāya açar ḫuẕā1099 bābı 

yüz biŋ olsa cinān ebvābı 

efemen şeraḥallāhu ṣadrahu li'l-islāmi…1100 

928 ne laʿīndür bilīs-i bīgāne1101 

ol ḳapuya erişe1102 rindāne 

929 ḳamçı urduḳda bāb-ı cennete ol 

açılup vardı cennet içine yol 

930 sünnet oldı ḳıyāmete dek iy cān 

ḳamçı urmaḳ ḳapuya iy merdān 

931 her süvār erse1103 şehre diŋle ḫaber 

bāb-ı şehr üzre erdüginde1104 ol er 

932 açıver dir ḳapuyı yā fettāḥ 

                                                            
1093 BK irdi 
1094 BK cebrāʾīl 
1095 BK didi 
1096 BK itme 
1097 Bk ḳuş isen 
1098 BK olsa gerek 
1099 BK ḫudā 
1100 “Demek ki, Allah kimin bağrını İslam'a açmış ise işte o, Rabbinden bir nur üzerinde değil midir?...” 

Zümer (39/22) 
1101 BK iblīs-i bīgāne 
1102 BK irişe 
1103 BK irse 
1104 BK irdüginde 
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kim ṣabāḥumuz1105 ola ḫayr ṣabāḥ 

933 tāziyāneyle1106 şehr bābın ol 

bir kez urup deye ki açuŋ yol 

934 tā ki şehre girüp işüm bitürem 

maḳʿad-ı ṣıdḳ üstine oturam 

935 her ki bu sünneti riʿāyet eder1107 

muṣṭafā birle cennetine gider 

30a 

936 bu kelimātı kim ki ide revān 

ol ḳapudan gire revān hemān 

…edḫilnī mudḫale ṣidḳin ve aḫricnī muḫrace ṣidḳin…1108 

937 her ki īn sünnet nigeh dāred 

der-ḳıyāmet cinān bigşāyed1109 

938 ol ḳapudan gire cināna yaḳın 

raḥmetu'l-lāha ola cānı ḳarīn 

939 muṣṭafā girdügi ḳapudan ol  

girüp içerüye ola maḳbūl 

940 virelüm1110 muṣṭafāya çoḳ ṣalavāt  

tā kim ola bu sözümüz1111 ḥalavāt 

941 diŋleŋüz ol ledün ḫayālinden 

ol velīyile ḫıżr maḳālinden 

942 diŋle on altıncı söz yüzinden ḥāl 

ḫıżrıla1112 ol velīden aŋla ḫayāl 

943 ḫıżr dir iy muẓaffer-i deryā 

şol dem içre ki ādem <ü> ḥavvā1113 

944 sürilicek behiştden ādem 

                                                            
1105 BK ṣabāḥımuz 
1106 BK tāziyāne ile 
1107 BK ider 
1108 “...Rabbim gireceğim yere doğrulukla girmemi sağla, çıkacağım yerden de doğrulukla çıkmamı nasip 

et...” İsrâ (17/80) 
1109 "Her kim bu sünneti gözete, kıyamette cennetler açıla." 
1110 BK virelim 
1111 BK sözimüz 
1112 BK ḫıżr ile 
1113 BK ādem ü ḥavvā 
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çıp yalıncaġıdı1114 olar ol dem 

945 altı yapraḳ verür1115 olara ḫuẕā1116 

ol aġaçdan ki adıdur ṭūbā 

946 üçle ādem ide setrin pūş 

üçi ḥavvānuŋ etdi1117 vaḳtin ḫōş 

947 çün erişdiler1118 üşbu dünyāya 

şeş cihāt üzre ṣaldılar sāye 

948 ādemüŋ kim varıdı üç yapraḳ 

verdi1119 ḥavvāya didi aŋa yüzi aḳ1120 

949 al bu üç yapraġı n'iderseŋ1121 it  

saŋa verdüm1122 sözümi eşit1123 

950 pīrehen yaṣdı anı ḥavvā 

giydi ādem erürdi1124 cāna ṣafā 

951 dedi1125 ḳandan erişdi1126 bu göŋlek 

baŋa ʿarż eylegil anı yek yek 

30b 

952 rāst ḳıl bu ḳamīṣi yā ḥavvā 

didi başuŋ geçür düzile yaḳa 

953 der1127 yaḳasuz olursa daḫı olur 

her kişi kendü ḥāletini bilür 

954 didi ḥavvā ki ṣun berü elüŋi 

bileyin ben de nitedür1128 belüŋi 

955 üşbu üç yapraḳ oldı senüŋ bil 

                                                            
1114 BK çıplayıcaḳ idi  
1115 BK virür 
1116 BK ḫudā 
1117 BK itdi 
1118 BK irişdiler 
1119 BK virdi 
1120 Bu mısrada vezin bozuktur. 
1121 BK ne iderseŋ 
1122 BK virdüm 
1123 BK işit 
1124 BK irürdi 
1125 BK didi 
1126 BK irişdi 
1127 BK dir 
1128 BK'de yanlış yazılmıştır: نیتدن 
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setr-pūşuŋ durur ki verdi1129 celīl 

956 gel berü dikeyüm senüŋçün1130 anı 

göŋlegüŋ1131 ola rāḥat ide teni 

957 didi ḥavvā var ḳıldı dut1132 iy cān  

tā dikem bu ḳamīṣi imdi hemān 

958 iki yapraġı iki ele aldı 

birisin dişle dutaḳaldı1133 

959 dikdi ḥavvā ḳamīṣi oldı dürüst 

ol iş üstine olmadı özi süst 

960 ol ki ādem dehāna almışdı 

ol işe anda ṭaŋaḳalmışdı 

961 anda yapraḳ şikeste irişdi 

ipligi ḳaldı ġayrısı düşdi 

962 didi ḥavvā bıraḳ1134 anı daḫı iy yār1135 

dedi1136 ādem bu demde ol der-kār 

963 ben anı ṣalmazam aġızdan iy cān 

işüŋi işle görelüm el-ān 

964 dutdı aġzında işledi ḥavvā 

dikdi giydi ḳamīṣi sürdi ṣafā 

965 tā ḳıyāmet bu sünnet oldı hemīn 

ere ʿavret1137 ḳamīṣi aŋla yaḳīn 

966 ādem oġlanları görüp anı 

ol iş üzre sürer ḳamu cānı 

967 ʿavratına alıvirür kettān 

diküben giydürür olur şādān 

968 er ṭutar aġzı birle ḫāşāki 

                                                            
1129 BK virdi 
1130 BK senüŋiçün 
1131 BK göŋlek 
1132 BK ṭut 
1133 BK dutaḳıldı 
1134 BK buraḳ 
1135 Bu mısrada vezin bozuktur. 
1136 BK didi 
1137 BK ʿavrete 
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diküben ʿavratı düze tā ki 

31a 

969 üşbu kār oldı ibtidādan iy yār 

intihāya irince1138 şeyle1139 ki var 

970 ḳuṭn <u> kettānı er eder1140 ḥāżır 

egirüp ʿavratı yaṣar ḫōş sır 

971 el ü aġızla ṭutar er anı 

zen düzedür ḳamīṣ-i merdānı 

972 dikdi hem ʿāyişe1141 daḫı göŋlek 

nite1142 ādem aġızda dutardı1143 bek 

973 dutdı1144 ādem gibi resūlu'l-lāh 

dikdi ʿāyişe1145 düzdi ḳoşdı āngāh 

974 anuŋıçun bu demler iy server 

ʿavrat erine ṭon diker ḫōş-ter 

975 bu nesaḳ üzredür cihān ḥāli 

diŋle ʿarż eyleyem saŋa aḥvāli 

976 bitdi kettān varaḳ çöpinden iy cān 

hem südinden çikir daḫı oldı ʿayān1146 

977 er alup ʿavrata getürür anı 

egirüben ṭoḳıdur1147 aŋla zeni 

978 ṭon <u> göŋlek1148 yaṣar aŋa ḫatun 

üşbu nesne olup durur ḳānūn 

979 ol ḥabīb-i ḫuẕāya1149 ver1150 ṣalavāt 

ḫıżr-ı ḥāżır deminden aŋla nikāt 

                                                            
1138 BK varınca 
1139 BK şöyle 
1140 BK ider 
1141 BK ʿāʾişe 
1142 “nite” sözcüğünden sonraki “ki” bağlacı vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 
1143 BK ṭutardı 
1144 BK ṭutdı 
1145 BK ʿāʾişe 
1146 Bu mısrada vezin bozuktur. 
1147 BK ṭoḳıdır 
1148 BK ṭon u göŋlek 
1149 BK ḫudāya 
1150 BK vir 
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980 yene ḫıżr eydür iy muẓaffer-i yār 

on yedinci kelāmdan aŋla şümār 

981 bir gün ol seyyid-i güzīn-i cihān 

muṣṭafā<-yı> müctebā şefīʿ-i dilān1151 

982 ḥaḳ selāmı erişe1152 dāyim1153 aŋa 

bir yere gideridi1154 kān-ı vefā 

983 bir kişiyi görür ki dutmışlar1155 

yaʿnī kim andan oyun utmışlar 

984 söze geldi hemān resūlu'l-lāh 

ḥāletinden diyüŋ1156 olam āgāh 

985 kim durur buŋa bunı baġladuŋuz 

cān u göŋlini imdi ṭaġladuŋuz 

31b 

986 dediler1157 bu kişi oldı dīvāne 

dilerüz ʿāḳil ola uṣlana  

987 söze geldi revān resūlu'l-lāh 

bu sözi anda söyledi āngāh 

lā teḳūlū mi³le hāẕā bel hüve meṣābun1158  

988 dir dimeŋ üşbu ere dīvāne 

ʿāḳil erdür dimeŋ ki uṣlana 

989 belki irmiş durur muṣībet aŋa 

ḳoyuvirüŋ dedi1159 ḥabīb-i ḫuẕā1160 

990 dediler1161 yā kime delü diyelüm1162 

söylegil yā muḥammed bilelüm1163 

                                                            
1151 Bu mısrada vezin bozuktur. 
1152 BK irişe 
1153 BK dāʾim 
1154 BK gider idi 
1155 BK ṭutmışlar 
1156 BK deyüŋ 
1157 BK didiler 
1158 “Bunun gibi söylemeyin, bilakis o başa gelmiştir (musibettir).” Hadis. 
1159 BK didi 
1160 BK ḫudā 
1161 BK didiler 
1162 BK diyelim 
1163 BK bilelim 
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991 söze geldi hemān resūlu'l-lāh 

delü oldur ki dāyim1164 ide günāh 

992 ḫālī olmaya ol günehden hīç 

her günehden1165 yüzini itmeye piç1166 

993 bir marażdur ki ermiş1167 ol cāna 

delü oldur günehlere yana 

994 terk edüben1168 günāh<ı>1169 ol ʿāḳil 

yoḫsa dīvāne olduŋ iy ġāfil 

995 ṣaḳlaya ḥaḳ günāhdan cānuŋ 

ver1170 ṣalāvat1171 erişe1172 dermānuŋ 

996 diŋlegil on sekizden ḫaberi 

semʿ ehline beẕledem1173 güheri 

997 ḫıżr dir iy muẓaffer-i deryā 

diŋle bir söz daḫı deyem aŋla 

998 muṣṭafā<-yı> müctebā ʿaleyhi's-selām1174 

üşbu sözi deyüpdür aŋla kelām 

innī tārikun fīküm e³-³eḳaleyn kitābu'llāhi ve ʿıtertī1175  

999 ol yezīd-i laʿīn-i bed-efkār 

ṣuçsuzın ḳıydı āle bed-girdār 

1000 kim ḥüseynüŋ işini etdi1176 tamām 

bu cihān ʿāleminde bozdı niẓām 

1001 muṣḥafa daḫı ḥürmet eylemedi 

ḥaḳ kitābına ʿizzet eylemedi 

32a 

                                                            
1164 BK dāʾim 
1165 BK günehlerden 
1166 BK pīç 
1167 BK irmiş 
1168 BK idüben 
1169 BK günāhı 
1170 BK vir 
1171 BK ṣalavāt 
1172 BK irişe 
1173 BK idem 
1174 Bu mısrada vezin bozuktur. 
1175 “Muhakkak ki ben size iki ağır yük bırakıyorum: Allah’ın kitabı ve ehlibeytimi (neslimi).” Hadis. 
1176 BK itdi 
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1002 şol sebebden ki aŋa ḫalḳ-ı cihān 

anuŋıçun küşād edüpdi1177 zebān 

1003 bu iki şerri işledügiçün1178 

ʿālem içre ḥaḳ etdi1179 anı melʿūn 

1004 bir kişinüŋ ki ola ḫuẕā1180 ḫaṣmı 

laʿnet-i ḥaḳla aŋılur ismi  

1005 ḫaṣm-ı ḥaḳ olma yoḫsa olursın dūn 

bunda vü anda ḥāletüŋ maġbūn 

1006 on ṭoḳuzuncı iy muẓaffer-i fer 

muṣṭafādan ḫaber verem1181 bā-fer 

1007 ḥaḳ selāmı anuŋla yār olsun 

her seven anı baḫtiyār olsun 

1008 baġrına ṭaş baṣardı ol server 

faḳr faḫrum deridi1182 ol mih-ter 

1009 iḫtiyār etmişidi1183 ol faḳrı 

nefsin öldürdi eyleyüp cebri 

1010 tini ṣaʿd olmamaġıçun1184 be-hevā 

ṭaş getürürdi resūl-ı ḫuẕā1185 

1011 sengile nefs öldürürdi yaḳīn 

tā şehādetle ola ḫuẕāya1186 yaḳın1187 

1012 nefsi öldür ġazā demin bulasın 

hem şehādetle tā yaḳın olasın 

1013 muṣṭafā ḥāl<i>1188 birle sen de yüri 

nefsi ḳatl eyle cān elini ḳorı 

                                                            
1177 BK idüpdi 
1178 BK işledigiçün 
1179 BK itdi 
1180 BK ḫudā 
1181 BK virem 
1182 BK dir idi 
1183 BK itmişdi 
1184 BK olmamaḳ içün 
1185 BK ḫudā 
1186 BK ḫudāya 
1187 Bu mısrada vezin bozuktur. 
1188 BK ḥāli 
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1014 ġāzilıḳla1189 şehādete eresin1190 

ümmet-i ḫāṣ olup revān süresin 

1015 ümmet-i ḫāṣsaŋ1191 bu dem sen iy cān 

ver1192 ṣalāvat1193 muḥammede bu zamān 

1016 iy muẓaffer semāʿ ed1194 imdi yene 

bu yigirminci sözde ne ki dene 

1017 diŋle fārūḳdan ḫaber deyeyüm  

saŋa bir bir ben anı söyleyeyüm 

1018 ol ʿömerden ḫuẕā1195 ola rāżī 

şerʿle defʿ ederdi1196 emrāżı 

32b 

1019 türbet-i aḥmede erişse1197 yaḳın 

ʿāyişe1198 daḫı geldi ol ḥīn 

1020 rāżī olsun ḫuẕā1199 ki ol ḫatun 

türbet-i aḥmede erse1200 pāk-derūn 

1021 bes1201 ʿömer anda olsadı1202 nā-çār 

baş örterdi ol ḫatun-ı kibār 

1022 anda olmasadı ʿömer iy cān 

baş u yüzi açuḳ girürdi revān 

1023 zār zār1203 aġlarıdı1204 ol ḫatun 

ṣu yerine gözi ṣaçardı ḫūn 

                                                            
1189 BK ġāzīlıḳla 
1190 BK iresin 
1191 BK ümmet-i ḫāṣ iseŋ 
1192 BK vir 
1193 BK ṣalavāt 
1194 BK it 
1195 BK ḫudā 
1196 BK iderdi 
1197 BK irişse 
1198 BK ʿāʾişe 
1199 BK ḫudā 
1200 BK irse 
1201 BK pes 
1202 BK oldı 
1203 BK zārī zārī 
1204 BK aġlar idi 
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1024 iy muẓaffer neçün1205 ederdi1206 anı 

söylegil neyidi derdle miḥeni 

1025 bilüriseŋ1207 beyān eyle bu dem 

bizlere sen ʿayān eyle bu dem 

1026 dir muẓaffer ki bilmezem ol ḥāl 

anda neyçün ederdi1208 beyle1209 ḫayāl 

1027 bildür ol ḥāli ḫıżr-ı ḫaḍrā-dem 

raḍiyallāhu ʿanke iy ḫōcam1210 

1028 ḫıżr dir bilgil1211 ol zamān fārūḳ 

kim ḫavātūn yüzi olmaya açuḳ 

1029 çün evinden çıḳa ḫavātūn iy cān  

yüzin örte demişdi1212 aŋla ʿayān 

1030 ol ʿömer ḥükmi ḥürmetine nisā 

başların örtüp ideridi ṣafā 

1031 neyidi1213 bunda ḥikmet aŋla ḫaber 

saŋa ʿarż idem anı iy server 

1032 dilemezdi ʿömer ki sıddīḳa 

baş açuḳ yüz açuḳ yola çıḳa 

1033 ʿāyişe1214 vechini göre ġayrı 

ol cemāle düşe anuŋ seyri 

1034 gerçi müʾminlere ol ana idi  

ana görinse oġlına neyidi 

1035 ʿömer anı ṣavāb görmedi 

ana görmege iẕn vermedi1215 

33a 

                                                            
1205 BK niçün 
1206 BK iderdi 
1207 BK bilür iseŋ 
1208 BK iderdi 
1209 BK böyle 
1210 BK ḫᵕācem 
1211 BK’de yok. 
1212 BK dimişdi 
1213 BK ne idi 
1214 BK ʿāʾişe 
1215 BK virmedi 
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1036 ḳanda ḳaldı ki ġayr1216 kes göre yüz 

ġavrına ir1217 neye erür1218 bu söz 

1037 ümmine müʾminānuŋ olsa bu ḥāl 

yüri iy ḫatun etme1219 keşf-i cemāl 

1038 burḳaʿyıla özüŋ penāh eyle 

keşf idüp ṭap1220 yüzüŋ siyāh eyle 

1039 bil ki ḫatunlarıçun oldı kelām 

ʿāyişe1221 ṣaffı ola olara maḳām1222 

1040 tīz erişür1223 ḫavātūn Allāha 

ḳırḳ günde erür demi1224 cāha 

1041 eger ermese1225 rābiʿa ḥüsüne 

ḥasan ol gün demezdi1226 nesene 

1042 ḫatun ol rābiʿa gibi sen de 

kaʿbe ḳarşu gele saŋa anda 

1043 rāst ḫatunlaruŋ ṣafālıġıçun 

raḥmet it bize iy ġanī bī-çūn 

1044 bil yigirmi birinci sözden rāz 

diŋlegil iy muẓaffer çoḳ <u> az1227 

1045 bindüm iki yigid idi bile 

yoldaş olduḳ giderdük aŋla hele  

1046 bir beriyyede sürer idük rāh 

diŋlegil nite oldı ḥāl āngāh 

1047 ol iki yigidüŋ biri dir iy cān 

cūʿdan cāna geldüm üşbu zamān 

1048 dir biri ṣabr eyle bu demler 

                                                            
1216 BK ġayrı 
1217 BK er 
1218 BK irür 
1219 BK itme 
1220 BK ṭop 
1221 BK ʿāʾişe 
1222 Bu mısrada vezin bozuktur. 
1223 BK irişür 
1224 BK dem 
1225 BK irmese 
1226 BK dimezdi 
1227 BK çoḳ u az  
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ḥaḳ taʿālā ṣabūrlu1228 ḳulı sever 

1049 yene sürdük hem ol gün aŋla ḫaber 

hem gece1229 vaḳti irdi tā be-seḥer 

1050 yene dir iy aḫı ḳarıncuġum1230 aç 

dedi1231 ṣabr oldı bilüŋ başuŋa tāc 

1051 çün ikinci gün oldı dir ṣabr it 

ṣābirin yolını ṭutuban git 

1052 çünki üçünci gün daḫı irdi 

dedi1232 açlıḳ baŋa tem irürdi 

33b 

1053 dedi1233 şükreyle ḥālüŋe dervīş 

tā kim artura niʿmetüŋ kem <ü> bīş1234 

1054 böyle diyince1235 yoldaşına hemān 

söze geldi ol aç kişi revān  

1055 dir neyiçün1236 edem1237 bu dem şükri 

unıdupvan1238 bu demde her fikri 

1056 deridi1239 ṣabr ḳıl1240 bugün daḫı hem 

seni senden alınca hemmile ġam 

1057 çünki bir gün daḫı geçer bu zamān 

didi ḳalmadı ṭāḳatum iy cān 

1058 didi yoġısa ṭāḳatuŋ döngil 

ḳanda dilerseŋ ol yere süngil 

1059 dedi1241 dönüp ne yire1242 varam rāh 

                                                            
1228 BK ṣabırlı 
1229 BK gice 
1230 BK ḳarıncıġım 
1231 BK didi 
1232 BK didi 
1233 BK didi 
1234 BK kem ü bīş 
1235 BK deyince 
1236 BK neçün 
1237 BK idem 
1238 BK unuduban 
1239 BK dir idi 
1240 BK eyle 
1241 BK didi 
1242 BK yere 
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cūʿdan oluram bu demde tebāh 

1060 didi bes1243 imdi cānuŋ eyle ni³ār 

üşbu yolda ḳalup1244 özüŋ nā-çār 

1061 defʿ-i ah etdi1245 anda cān verdi1246 

ḥaḳ taʿālā dilegine erdi1247 

1062 döndüm ol birine suʾāl etdüm1248 

bes1249 bu ḥālüŋ cevābın işitdüm 

1063 niçün üş beyle1250 eyledüŋ kārı 

ol cüvān açdı tenük güftārı 

1064 didi kim bāb-ı ḥaḳda ölmek yig1251 

ḫāk olınca yolında yelmek yig 

1065 ġayr1252 ḳapuda zinde olmaḳdan 

yeg durur ḥaḳ ḳapuda ḫāk ola ten 

1066 diŋle yigirmi ikinciden hey yār 

söyleyem iy muẓaffer-i dil-dār 

1067 şeyḫ ʿabdullāh ol ki bābek-i nām 

ḳaddesa'l-lāhu rūḥahu di kelām 

1068 şehr-i ercānda etdi1253 deryūze 

ilte yārāna açalar rūze 

1069 anlara yitecekce1254 ilte niʿam 

tobrayı1255 ṭoldurup1256 sürer bī-ġam 

34a 

1070 cümle dervīşler de deryūze 

eylediler ki açalar rūze 

                                                            
1243 BK pes 
1244 BK ḳılup 
1245 BK itdi 
1246 BK virdi 
1247 BK irdi 
1248 BK itdüm 
1249 BK pes 
1250 BK böyle 
1251 BK yeg 
1252 BK ġayrı 
1253 BK itdi 
1254 BK yeticekce 
1255 BK ṭorbayı 
1256 BK ṭoldırup 
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1071 bulmayuban birisi yimege nān 

şeyḫ getürdi yediler anı hemān 

1072 ertesi1257 yene şeyḫ-i deryūze 

gelmedi ol gün işi anuŋ uza 

1073 dediler1258 kengelile1259 aŋa iy yār 

lūt <u> pūt getür idelüm ifṭār 

1074 vardı bāzāra bulmadı nesene 

ki ġıẕā1260 olayıdı1261 cān u tene 

1075 gelüben didi bulmadum niʿmet 

ḳatuŋuzda baŋa erüp1262 ḫaclet 

1076 dediler1263 cānuŋ eylegil biryān 

getür ortaya yiyelüm bu zamān 

1077 bir kezin ah eyledi dervīş 

cān<ı>1264 ḥaḳḳa teslīm etdi1265 bī-teşvīş 

1078 fuḳarāyı żiyāfet etmegiçün 

cān biryānı1266 çekdi ortaya ḫūn 

1079 bes1267 namāzın anuŋ edā edüben1268 

bādiye içre sözüŋle gidüben 

1080 fuḳarā beẕline verüp1269 cānı 

ḫōş ḳonuḳladı anda yārānı 

1081 ʿömrüm içinde anı göreydüm iy cān1270 

bir daḫı bunda düşdi üşbu cüvān 

1082 ḫıżrla ḳıldılar namāzın anuŋ 

bildiler ḥaḳḳla niyāzın anuŋ 

                                                            
1257 BK irtesi 
1258 BK didiler 
1259 BK kengel ile 
1260 BK ġıdā 
1261 BK ola idi 
1262 BK irüp 
1263 BK didiler 
1264 BK cānı 
1265 BK itdi 
1266 BK püryan 
1267 BK pes 
1268 BK idüben 
1269 BK virüp 
1270 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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1083 sen ḥaḳıla ölürseŋ bārī 

ḥaḳ daḫı saŋa ḳılısar yārī 

1084 cānı faḳr ehline ni³ār etdi1271 

faḳrla aḥmed iftiḫār etdi1272 

1085 faḳr ehlini gözle bul derecāt 

ver1273 muḥammed revānına ṣalavāt 

1086 gel yigirmi ikinciye gūş it  

cān <u> dil<i>1274 ol kelāmla ḫōş it 

34b 

1087 iy muẓaffer zenāna1275 dirler kim 

çeşm būs eylemek nedür tā kim 

1088 gözi öpmek revā degüldür key 

ayrılıḳ gösterür dedi1276 hemār1277 şey1278 

1089 bu me³eldür zenān içinde yaḳīn 

ayrılıḳ gösterür dir aŋla hemīn 

1090 rāst söyler bu sözi bilüŋ nisā 

ḥāżır ol dūr olma iy dānā 

1091 gerçi şefḳatle būse eyleyesin 

gel berü gözlerüŋ öpem diyesin1279 

1092 çün gözin öpe yārınuŋ bir yār 

yārınuŋ gözi yumulur1280 nā-çār 

1093 yumulan göz nete göre dīdār 

aç göŋül çeşmin iy nikū-girdār 

1094 ḳomaġıl çeşm-i cānı pūşīde 

nūr-ı ḥaḳḳıla ṭola tā dīde 

                                                            
1271 BK itdi 
1272 BK itdi 
1273 BK vir 
1274 BK cān u dili 
1275 BK zenān 
1276 BK didi  
1277 BK’de yok. 
1278 BK’de yok. 
1279 BK deyesin 
1280 BK yumılur 
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1095 ʿāşıḳuŋ çeşm<i>1281 yumulıcaḳ iy cān 

dūr olur maʿşūḳından aŋla ʿayān 

1096 gözi yumuḳ muḥaḳḳaḳan içre 

büyük işdür bu iş kelān içre 

1097 dāyimā1282 ʿışḳ eri gözi açuḳ 

olmasa nite görine maʿşūḳ 

1098 çeşmüŋi aç gözle ol yārı 

yummaġıl tā kim ermeye1283 tārī 

1099 kār-ı müşkil bu gözi yummaḳdur 

göz açuḳlıġı nesne ummaḳdur 

1100 ol baṣīre beṣāretile1284 eriş 

görmege ol cemāli ṭurma düriş 

1101 ḥaḳ cemāline çeşmüŋ ola küşād 

ver1285 ṣalāvat1286 muḥammede ol şād 

1102 çün yigirmiyle dörde erdi1287 maḳāl 

iy muẓaffer nete oldı diŋle ḫayāl1288 

1103 buyurupdur muḥammed-i muḫtār 

bu ḥadī³i semāʿ id1289 iy huş-yār 

35a 

lā ṣalāte li cāri'l-mescid1290 illā fī'l-mescid1291 

1104 mescidüŋ ṭaşrasında ḳılma namāz 

içerü mescid içre eyle niyāz 

1105 ṭaşra ḳılsaŋ namāz dürüst olamaz 

mescid içi ³evābını bulamaz 

1106 gerçi cümle cihān durur mescid 

                                                            
1281 BK çeşmi 
1282 BK dāʾimā 
1283 BK irmeye 
1284 BK beṣāret ile 
1285 BK vir 
1286 BK ṣalavāt 
1287 BK irdi 
1288 Bu mısrada vezin bozuktur. 
1289 BK it 
1290 BK'de "cār" sözcüğü yanlış yazılmıştır: طار 
1291 “Mescide yakın olan kimsenin namazı, sadece mescitte (kıldığı sürece) kabul olur.” Hadis. 
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ḳanda varsa namāz ede1292 sācid 

1107 üşbu söz ḥaḳḳına diledi yaḳīn 

bu kelāmı eşitgil1293 imdi hemīn 

cuʿilet liye'l-arḍu mesciden ve ṭurābān ṭahūrān1294 

1108 her ne yerde namāzı ḳılsaŋ iy cān 

bilüŋ mescid durur ol yeri hemān 

1109 ḫıżr dir ben işitdüm1295 ez-eyyūb 

ḥaḳ selāmı aŋa ola mensūb 

1110 ʿucme-i noḳṭatü'l-lisān iy cān 

ḳılup aʿrāya etmez1296 aŋla ziyān 

1111 cevherüŋde ne varsa aŋla yaḳīn 

ḥaḳḳa ḳavuşdurur seni iy miskīn 

1112 her ne yerde ʿibādet etseŋ1297 iy cān 

bilüŋ mesciddür ol yer aŋla hemān 

1113 sür ʿibādet demine cānuŋ sen 

mescid oldı cihān ḳamu rūşen 

1114 saḳf ḳıldı ḳibāb-ı eflākı 

secde-gāh etdi1298 basṭat-ı ḫāki 

1115 iy murādī ḫıżrla ol hem-dem 

evliyālar demiyle1299 bul dem 

1116 irişesin maḳām-ı muḥammede 

yüri firdevs içinde āsūde 

1117 vir muḥammed revānına ṣalavāt 

ebedī bula cānuŋ anda ḥayāt 

1118 bist <ü> pence1300 erişdi1301 çün kelimāt 

ḫıżr dir iy muẓaffer-i ḫōş-ẕāt 

                                                            
1292 BK ide 
1293 BK işitgil 
1294 “Yeryüzü bana mescit kılındı ve toprak bana temizleyici kılındı.” Hadis. 
1295 BK işidem 
1296 BK itmez 
1297 BK itseŋ 
1298 BK itdi 
1299 BK demi ile 
1300 BK bist ü pence 
1301 BK irişdi 
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1119 ol ḫalīfe ki adıdur dāvud 

bilişüp1302 eyledüm ³enā vü dürūd 

35b 

1120 andan işitdüm üşbu resme kelām 

bildürem1303 ol kelāmı saŋa tamām 

men lem yekun kelāmuhu feleyse ʿaleyhi emīnun1304 

1121 bir kişinüŋ kelāmı olmasa ḫūb 

emn <ü> rāḥat1305 aŋa degül mensūb 

1122 emn gerekse yaḫşı söyle sözi 

gerçegin söyle tā aġarda yüzi 

1123 yaramaz sözden irişür nekbet 

eyü sözdür emīn eden1306 ḥālet 

1124 sözlerüŋ ḫāṣı ḥaḳ sözidür iy cān 

gönderüpdür resūlına ḳurʾān 

1125 ver1307 ṣalāvat1308 be-rūḥ-ı aḥmed-i ḫāṣ 

tā cehennemden ire cāna ḫalāṣ 

1126 bilüŋ1309 yigirmi altıya erdi1310 kelām1311 

diŋlegil iy muẓaffer-i ḫōş-nām 

1127 ibn-i yaʿḳūb yūsuf-ı ṣıddīḳ 

ḥaḳ selāmıyla ola cānı refīḳ 

1128 didi yūsuf ki göŋlegüm1312 bu zamān 

atama iltüŋ1313 yüzine süre revān  

iẕhebū biḳamīsī hāẕā fe elḳūhu ʿalā vechi ebī yeʾti baṣīrān…1314 

1129 tā ki gözi açıla rūşen ola 

                                                            
1302 BK başlayup 
1303 BK bildirem 
1304 “Kimin sözü olmadıysa o güvenilir değildir.” Hadis. 
1305 BK emn ü rāḥat 
1306 BK iden 
1307 BK vir 
1308 BK ṣalavāt 
1309 BK bilgil 
1310 BK irdi 
1311 Bu mısrada vezin bozuktur. 
1312 BK göŋlegim 
1313 BK’de yanlış yazılmıştır: الیلتك 
1314 “Şimdi siz benim şu gömleğimi götürün de babamın yüzüne bırakın, gözü açılır...” Yûsuf (12/93) 
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ḥüzn evinden çıḳup ḫalāṣ bula 

1130 yüzi üstine ḳoya pīrehenüm 

gözi açıla himmetümle benüm 

1131 didiler nişe sürmeye gözine  

emr ḳılduŋ ki ḳoyalar yüzine 

1132 didi çeşmümiçün ʿitābum var 

ʿışḳ <u> çeşmile ıżṭırābum var 

1133 göŋlegüm1315 yüzi üzre ḳonsa iy cān 

var ümīẕüm1316 açıla gözi revān 

1134 ḥaḳ buyurmış durur kelāmında  

oḳuyup ol ḫuẕā1317 selāmında  

36a 

vucūhun yevme iẕin nāḍira - ilā rabbihā nāẓira1318 

1135 bil ʿuyūn oŋmadı niçün iy cān  

çeşm ucundan erişdi1319 aŋa ziyān 

1136 didi ḥaḳ ġayrıya baḳan gözler 

nite dīdārumı benüm özler 

1137 līk ben etmezem1320 ʿitāb aŋa 

bu durur bilesin cevāb aŋa 

1138 çün ḳapum ḳodı ġayra etdi1321 nikāḥ 

gözledi ġayr bābı vaḳt-i tebāh 

1139 ʿışḳı bes1322 iki yire1323 ṣarf etdi1324 

çeşmi bir yüze daḫı ẓarf etdi1325 

1140 kör oldı anuŋçun1326 yaʿḳūb 

ḥüzn evine özi olup mensūb 

                                                            
1315 BK göŋlegim 
1316 BK ümmīdüm 
1317 BK ḫudā 
1318 “Nice yüzler o gün ışılar, parlar. - Rablerine bakarlar!” Kıyâme (75/22-23) 
1319 BK irişdi 
1320 BK itmezem 
1321 BK itdi 
1322 BK pes 
1323 BK yere 
1324 BK itdi 
1325 BK itdi 
1326 BK anuŋıçun 
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1141 yūsufuŋ kim ḳamīṣi erdi1327 revān 

yüzine sürdi ol ḳamīṣi revān 

1142 çeşm-i aʿmāsı nūr <u> fer1328 buldı 

yene tāze iki güher1329 buldı 

1143 ḥaḳ cemāline dāyim1330 ol nāẓır 

ġayra baḳma gel imdi ol ḥāżır 

1144 yūsufa ḳılduġıçun naẓarı 

çeşm-i yaʿḳūbuŋ erdi1331 bil żararı 

1145 var buŋa göresin seni eyle ḳıyās 

tā ki ḥaḳ ide özüŋ eşref-i nās 

1146 ḥaḳḳa lāyıḳ olam deseŋ1332 bu zamān 

vir ṣalāvat1333 muḥammede el-ān 

1147 gel yigirmi yedinciye aç gūş 

söylegil iy murādī olma ḫamūş 

1148 didi ḫıżr iy muẓaffer-i ʿālem 

diŋle bir söz deyem saŋa bu dem 

1149 şeyḫ ol bāyezīd-i bisṭāmī 

raḥmet-i ḥaḳla bula ol kāmı 

1150 didiler ʿārifi beyān eyle  

kim durur bu zamān ʿayān eyle 

1151 didi be-dürüstī rāstī ʿārif 

kim durur seni eyleyem vāḳıf 

36b 

1152 ʿārif oldur ṭaleb ḳılup şeyṭān 

bulmaya isteyüp cihānda iy cān 

1153 ḳafdan ḳafa sürse bulmaya ol 

                                                            
1327 BK irdi 
1328 BK nūr u fer 
1329 BK gevher 
1330 BK dāʾim 
1331 BK irdi 
1332 BK diseŋ 
1333 BK ṣalavāt 
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ʿāciz ola bes1334 ol bilīs1335-i fużūl 

1154 ṭaleb eyleyüp itse ol ḥarekāt 

gezdügi yer durur yedi derekāt 

1155 ʿārifüŋ meskeni degül derekāt 

bulamaz anuŋıçun ol bed-ẕāt 

1156 ḳanda ʿārife deseŋ1336 mesken 

maḳʿad-ı ṣıdḳda durur bile sen 

fī maḳʿadi ṣıdḳin ʿinde melīkin muḳtedir1337 

1157 ḥaḳḳa vāṣıl olanlara şeyṭān 

ḳanda bulışısardur aŋla ʿayān 

1158 böyle dir bāyezīd-i bisṭāmī 

ol suʾāl eyleyen bulur kāmı 

1159 evliyālar demiyiçün1338 iy cān 

ver1339 ṣalāvat1340 muḥammede bu zamān 

1160 bist <ü> heştümden eyle imdi semāʿ 

ḫıżr aġzından al ³emīn-i metāʿ 

1161 ḫıżr dir iy muẓaffer-i deryā 

şeyḫ şiblī<-yi> guzīde-i dānā 

1162 üşbu beyti oḳurdı dāyim1341 

her ʿibādetde oluban ḳāyim1342 

ẕikru'l-meḥabbete yā mevlāya üşkürnī ve hel raeyte ḥabīben ġayra 

sekrānī1343 

1163 dilde dāyim1344 muḥabbetüŋ ẕikri 

ṭopṭoludur eder1345 bu cān şükri 

                                                            
1334 BK pes 
1335 BK iblīs 
1336 BK diseŋ 
1337 “Kudretine nihayet olmayan padişahlar padişahının yüce huzurunda doğrulara has mecliste!” Kamer 

(54/55) 
1338 BK demiçün 
1339 BK vir 
1340 BK ṣalavāt 
1341 BK dāʾim 
1342 BK ḳāʾim 
1343 “Muhabbetin zikriyle ey Allah'ım! Bana şükredin ve benden başka sarhoş eden bir sevgili gördünüz 

mü?” 
1344 BK dāʾim 
1345 BK’de yok. 
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1164 her kim oldı ḥabībine nāẓır 

ġayrlardan1346 berü gerek ḫāṭır 

1165 ḥaḳḳla1347 her kim oldısa müdām 

ḥaḳ daḫı anuŋıladur mā-dām 

1166 ḳavl-i aḥmedle sür ṭarīḳa revān 

ver1348 ṣalāvat1349 muḥammede bu zamān 

37a 

1167 gel yigirmi ṭoḳuzdan bil ḥāl 

nite oldı kelām u resm-i ḫayāl 

1168 dedi1350 ḫıżra muẓaffer-i deryā 

oḳı ol beyti tā ki olam şeydā 

1169 etdi1351 maʿnāsı cism <ü> cāna1352 e³er 

söylegil kim anı edem1353 ez-ber 

1170 ḫıżr ol beyti oḳudı tekrār 

semʿ edüben1354 muẓaffer-i huş-yār 

1171 vecd <ü> ḥālet1355 erişdi1356 düşdi hemīn 

ʿaḳl başdan gidüp düşer be-zemīn 

1172 çünki ʿaḳlı yene gelür başa 

riḳḳat ider içi gelüp ṭaşa 

1173 aġladı zār zār1357 ol server 

şeyḫ şiblīye çoḳ duʿālar eder1358 

1174 otuzuncı maḳālden diŋle 

ḫıżr deminden anı1359 beyān aŋla 

1175 bu ledün-nāmeden ser-āġāz it 

                                                            
1346 BK ġayrılardan 
1347 BK ḥaḳḳa 
1348 BK vir 
1349 BK ṣalavāt 
1350 BK didi 
1351 BK itdi 
1352 BK cism ü cāna 
1353 BK idem 
1354 BK idüben 
1355 BK vecd ü ḥālet 
1356 BK irişdi 
1357 BK zārī zārī 
1358 BK ider 
1359 BK’de yok. 
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bu ledün1360 ʿarşa erince1361 pervāz it 

1176 dedi1362 ḫıżr iy muẓaffer imdi işit 

sözümüŋ cevheriyle cānuŋ işit 

1177 dest-i mūsāya āteş eyledi kār 

dil-i mūsā daḫı olup bīmār 

1178 rīş-i firʿavna yapışupdı meger 

ḳaḳdı1363 elin cebrāʾīl yā şeh-per 

1179 saḳalın1364 şeyle1365 çekdi firʿavnuŋ 

yaʿnī dir1366 taŋrısı mısın kevnuŋ 

1180 tā ki firʿavn alınca ol acı 

ürperüp ṣaçı ḳaldurur tācı 

1181 bunda ḥikmet nedür beyān edeyin1367 

nişe barmaġı1368 yaḳdı āteş ol ḥīn 

1182 anuŋıçun ki barmaġın1369 bir gün 

ṭuza bandı yaladı ol ṭuzı çün 

37b 

1183 anda firʿavn ṭuzına banıcaḳ 

bes1370 revā gördi yanmaġı aŋa ḥaḳ 

1184 ḥaḳḳ-ı nān <u> nemek1371 ʿaẓīm durur 

nemek üzre banan kelīm durur 

1185 ḥaḳḳ-ı nān <u> nemekden1372 ötrü ḫuẕā1373 

anda ol deŋlü ḳıldı cevr ü cezā 

1186 ṭuz u etmek ḥaḳḳını gözleyügör 

                                                            
1360 BK buradan 
1361 BK irince 
1362 BK didi 
1363 BK ḳoḳdı 
1364 BK ṣaḳalın 
1365 BK şöyle 
1366 BK’de yanlış yazılmıştır: یر 
1367 BK ideyin 
1368 BK parmaġı 
1369 BK parmaġın 
1370 BK pes 
1371 BK nān u nemek 
1372 BK nān u nemekden 
1373 BK ḫudā 
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evliyālar çıġırın izleyügör1374  

1187 bir kişinüŋ ki loḳmasın yiyesin 

ḥaḳḳına sen de eyü söyleyesin 

1188 sen yavaş söyle didi firʿavna 

yaḫşılıḳla sürüp iki kevne 

1189 zīra1375 ṭuz <u> etmegin yemişsindür 

sen aŋa hem ata demişsindür 

1190 eyle1376 olsa aŋa yavaş söyle 

luṭfumı ḳahrumıla ʿarż eyle 

1191 beyle1377 olıcaḳ bil imdi sen de yaḳīn1378 

luṭf ehli olur ḫuẕāya1379 yaḳın 

1192 luṭfa mevṣūf olam deriseŋ1380 iy cān 

ver1381 ṣalāvat1382 muḥammede bu zamān 

1193 diŋlegil sen1383 otuz birinci ḫaber 

nite der1384 semʿ ḳıl muẓaffer-i fer 

1194 dil yandı benānı birle hemīn 

ol nemek ḥaḳḳı bes bilindi yaḳīn 

1195 anuŋıçun bu ḥālet oldı ʿayān 

bes1385 müneccimler oldı cemʿ hemān 

1196 anda firʿavna didiler key bil 

ṭāliʿüŋ diŋle ḳanda süre sebīl 

1197 bil helāküŋ senüŋ şehā netdür 

diyelüm1386 bilesin rehānetdür 

1198 bir kişidür ki āb <u> āteş1387 aŋa 

                                                            
1374 BK üzleyügör 
1375 BK zīrā 
1376 BK öyle 
1377 BK böyle 
1378 Bu mısrada vezin bozuktur. 
1379 BK ḫudāya 
1380 BK diriseŋ 
1381 BK vir 
1382 BK ṣalavāt 
1383 BK’de yok. 
1384 BK dir 
1385 BK pes 
1386 BK deyelim 
1387 BK āb u āteş 
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bil ziyān eylemez şehā aṣlā 

1199 didi firʿavn suda1388 dutdum1389 bes1390 

gerçi ḳurtuldı bilürem sözi kes  

38a 

1200 āteşile anı ṣınayam dir 

baʿde yaḳuban ḳınayam dir 

1201 nā-gehān ol zamān bir āvāz 

erdi1391 semʿine ol laʿīnüŋ bāz 

1202 dedi1392 iy müdbir āb <u> āteş1393 aŋa 

bil ziyān eylemez dedüŋ1394 çü saŋa 

1203 āb <u> āteş1395 saŋa ziyān eyler 

ḥāletüŋ ḫalḳ dāsitān eyler 

…uġriḳū feudḫilū nāran…1396  

1204 hātif-i ḳudret idicek āvāz 

bildi firʿavn nite durur rāz 

1205 düşmen-i ḥaḳḳa irişür nekbet 

ġarḳa vardı laʿīn-i bī-devlet 

1206 āteş-i dūzaḫa düşüp cānı 

yandı yaḳıldı gördi hicrānı 

1207 otuz ikinci nükteden kelimāt 

diŋlegil iy muẓaffer imdi nikāt 

1208 bū ḥanīfe imām-ı ḫāṣ-ı güzīn 

raḥmetu'l-lāh cānına ola ḳarīn 

1209 mescide varmışıdı1397 bilgil imām 

ḥaḳḳa tā ṭāʿat ide anda tamām 

                                                            
1388 BK ṣuda 
1389 BK ṭutarum 
1390 BK pes 
1391 BK irdi 
1392 BK didi 
1393 BK āb u āteş 
1394 BK didiŋ 
1395 BK āb u āteş 
1396 “...suda boğuldular da ateşe atıldılar...” Nûh (71/25) 
1397 BK varmış idi 
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1210 girdi1398 mescide bir ʿarābī cüvān 

bile bir duḫter anda diŋle iy cān 

1211 ol ʿarabuŋ öŋinde oturmışdı1399 

gelene gidene yüz urmışdı1400 

1212 dir imām kim senüŋ mi bu duḫter 

dedi1401 ṣor duḫtere biline ḫaber 

1213 sözde bellü durur ḥelāl-zāde 

her ḥelāl-zādedür bil āzāde 

1214 ger ḳaparısa ḥāl-i mestūre 

sürmez olursa1402 şerrle şūra 

1215 bil ḥelāl-zādedür bu duḫter imām 

ger ḥarām-zādeyise1403 olur bed-nām 

38b 

1216 ger eyü olmazısa ḥaḳ ide yoḳ 

zīra1404 yüzüm ṣuyın1405 dökiser çoḳ 

1217 oġul ḳız ki ola ḥelāl-zāde 

ata vü ana irişür şāda 

1218 ger ḥarām-zāde ola cān uġunur 

bes1406 anuŋ gibiden olagör dūr 

1219 pāk loḳma ḳazan ki pāk veled 

vire ol ḥaḳ ṣafālar ide ebed 

1220 beyle1407 dir ol ʿarābī nuʿmāna  

ver1408 ṣalāvat1409 ṣafā ere1410 cāna 

1221 otuz üçünciden maḳāli işit 

                                                            
1398 BK gördi 
1399 BK oturmışıdı 
1400 BK urmışıdı 
1401 BK didi 
1402 BK olurısa 
1403 BK ḫarām-zāde ise 
1404 BK zīrā 
1405 BK ṣuyun 
1406 BK pes 
1407 BK böyle 
1408 BK vir 
1409 BK ṣalavāt 
1410 BK ire 
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ḫōş cevābıla1411 suʾāli işit 

1222 diŋlegil iy muẓaffer-i dānā 

bir laṭīfe deyeyin imdi saŋa 

1223 devri içinde cüneyd-i baġdādī 

raḥmetu'l-lāhla ire şādī 

1224 gördi bir ṣūfī oġlanı boyuna 

götürüp beŋzedürdi ṣoyına 

1225 dedi ki1412 iy ṣūfī bu pes kimdür 

dedi1413 bu düşmenümdür iy sözi dür 

1226 dedüm1414 aŋa bu nice1415 düşmendür 

kim anuŋ yiri1416 imdi gerdendür 

1227 dedi1417 bu bir ʿadū durur iy cān 

ideyin ḥāletini imdi ʿayān 

1228 eger ölürse erer1418 (?) 

diri olursa gösterür kedini 

1229 dirliginde cefāların çekerem 

öldüginde yaḳıluram çökerem 

1230 iki ḥāletde daḫı1419 düşmendür 

düşmenüm olmadan yā bes ne'mdür 

1231 ḥaḳ buyurdı benüm degül bu söz 

çekerem bundan ötrü1420 derdle1421 sūz 

1232 çoḳ sevmegil oġulla1422 ḳız 

tā ki vaḳtüŋ ṣafāya ire ʿazīz 

39a 

                                                            
1411 BK cevāb ile 
1412 BK’de yok. 
1413 BK didi 
1414 BK didim 
1415 BK niçe 
1416 BK yeri 
1417 BK didi 
1418 BK irer 
1419 BK daḥı 
1420 BK ötri 
1421 BK derd ile 
1422 BK oġul ile 
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1233 ol ṣafāya erem1423 diriseŋ1424 iy cān 

ver1425 ṣalāvat1426 muḥammede bu zamān 

1234 diŋle otuz dörd1427 nükteden de maḳāl 

iy muẓaffer biline her aḥvāl 

1235 ben ki ḫıżram meger ki bir gün iy cān 

ibn-i nessācı gördüm aŋla ʿayān 

1236 kim ölüm ḥāletine ermişdi1428 

melekü'l-mevt anda ṭurmışdı 

1237 ibn-i nessāc söze geldi hemīn 

dedi1429 ʿazrāyile1430 revān ol ḥīn 

1238 dört vaḳt-ı namāz1431 ḥaḳḳ-ı sübḥān 

buyurupdur ḳılam bu demde hemān 

1239 melekü'l-mevt didi ḳaçan olur 

her kişi vaḳt irişince ölür 

1240 vaḳtüŋ ermişdür1432 aluram cānuŋ 

emri irür yerine sulṭānuŋ 

1241 ibn-i nessāc dir namāzum edā 

ḳılayum andan al bi-emr-i ḫuẕā1433 

1242 fevt olmaya tā namāzum iy cān 

bu çekişikdeyiken1434 anda hemān 

1243 ibn-i nessāc eyledi tekbīr 

dört rekʿat namāzı ḳıldı faḳīr 

1244 melekü'l-mevt ḥürmet idüp aŋa 

ṣabr ḳıldı namāzın etdi1435 edā 

                                                            
1423 BK irem 
1424 BK dir iseŋ 
1425 BK vir 
1426 BK ṣalavāt 
1427 BK dört 
1428 BK irmişidi 
1429 BK didi  
1430 BK ʿazrāʾīle 
1431 BK vaḳt-ı namāzı 
1432 BK irmişdür 
1433 BK ḫudā 
1434 BK çekişikde iken 
1435 BK itdi 
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1245 dört rekʿat namāz edince1436 hemān 

melekü'l-mevt ṣabr ḳıldı iy cān 

1246 çün namāzı ḳıluban etdi1437 duʿā 

aldı cānını anda bū yaḥyā 

1247 evliyālar bulur göŋül dilegin 

sen daḫı ḳoma evliyā etegin 

1248 ḥürmetüŋ ṣaġlaya1438 senüŋ de iy cān  

melekü'l-mevt ola ser-gerdān 

1249 ecel erdükde1439 daḫı borcını ol 

ödeyüben sürer sūy-ı ḥaḳḳa yol 

39b 

1250 seni gör dirligüŋde daḫı hemīn 

olmayasın varup namāza yaḳın 

1251 saŋa nete deyem müselmānsın  

ʿālem içinde ehl-i īmānsın 

1252 var buŋa göre kendüŋ eyle ḳıyās 

borc öde aduŋ ola ḫayrü'n-nās1440 

1253 evliyālar çıġırına sür rāh 

ver1441 ṣalāvat1442 demüŋi etme1443 tebāh 

1254 çün otuz bişe1444 erdi1445 üşbu kelām 

diŋle ḫıżrı ne dir ʿaleyhi's-selām 

1255 semʿ ḳıl iy muẓaffer-i hem-rāh 

diŋle behlūlden iy nīkū-ḫᵕāh 

1256 ṭaş üşürmişdi aŋa oġlanlar 

delüdür1446 diyü1447 ṭaş urur anlar  

                                                            
1436 BK idince 
1437 BK itdi 
1438 BK ṣaḳlaya 
1439 BK irdükde 
1440 BK ḫayrü'l-nās 
1441 BK vir 
1442 BK ṣalavāt 
1443 BK itme 
1444 BK beşe 
1445 BK irdi 
1446 BK delidür 
1447 BK deyü 
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1257 bū ḥanīfe imām-ı ḫāṣ ol dem 

raḥmet-i ḥaḳla cānı ola ḫürrem 

1258 ḥayḳıruban ḳaḳıdı ṣübyāna 

n'eyledi size diyü1448 deyü ana 

1259 söze geldiler anda bes1449 niçeler 

ne dediler1450 semāʿ id1451 aŋla ḫaber 

1260 didiler iy ebū ḥanīfe saŋa 

bu çıġırmaḳ neden gelür mellā 

1261 bu çıġırmaḳ saŋa gerekdi iy cān 

şol ḥükm üzre itdüŋ anı ʿayān 

1262 sen nikāḥa velīsün1452 iy mellā 

bil icāzet virüpsin iy dānā 

1263 lā-cerem çoġalup ḥarām-zāde 

bu żiyā ḫirmenin verüp1453 bāda 

1264 bes1454 ol oġlanlar içün eyle1455 cevāb 

bunda bir dürlü daḫı oldı ḥisāb 

1265 ḫalḳ içinde ögüş küfür kelimāt 

bes1456 ḥarām-zādeler ṭoġar bed-ẕāt 

1266 eyüler azuçuḳ1457 ḥarām-zāde1458 

dutdı1459 āfāḳı sürdi iṭāre 

40a 

1267 edeb ehli cihānda ḳalmadı 

edebüŋ aŋılur hemān adı 

1268 her edepsüz1460 durur ḥarām-zāde 

                                                            
1448 BK deyü 
1449 BK pes 
1450 BK didiler 
1451 BK it 
1452 BK velīsin 
1453 BK virüp 
1454 BK pes 
1455 BK öyle 
1456 BK pes 
1457 BK azıcıḳ 
1458 BK ḥaram-zāde 
1459 BK ṭutdı 
1460 BK edepsiz 
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edeb ehli ferāġat ü sāde1461 

1269 ḳaç ḥarām-zādeden edebsüzden 

ḳıl tefaḥḥuṣ ṭarīḳi bul sözden 

1270 bī-edebden sen ögrenigör edeb1462 

tā ki ḥaḳ cānuŋa eylemeye ġażab1463 

1271 edeb ehlinden ide seni ḫuẕā1464 

ver1465 ṣalāvat1466 resūla ire ṣafā 

1272 otuz altıncı nükteden kelimāt 

söyleyem bir bir aŋla ʿāḳil ẕāt 

1273 herī şehrinde bir ulu dānā 

meclis eyledi söyledi zībā 

1274 dedi1467 kim ol1468 muḥammed-i muḫtār 

şol yere erdi1469 lā-mekāndı iy yār 

1275 söze geldi bes1470 anda bir sāyil1471  

lā-mekānda nete ola dir dāḫil 

1276 lā-mekāna irdi vardı buldı yaḳīn 

beylece1472 bilüŋ1473 ki olasın ehl-i yaḳīn1474 

1277 lā-mekāna muḥammed irdi revā 

münkirüŋ ḥāleti durur rüsvā 

1278 aḥadı sen mekāndadur diriseŋ 

vaḳt bu cism ü cānda diriseŋ 

1279 lā-mekān olsa n'ola aḥmede cā 

beylece1475 iʿtiḳād-ı ḳadr-i yüce 

                                                            
1461 BK ferāġat <ü> sāde 
1462 BK edebi 
1463 BK ġażabı // Bu mısrada vezin bozuktur. 
1464 BK ḫudā 
1465 BK vir 
1466 BK ṣalavāt 
1467 BK didi  
1468 BK’de yok. 
1469 BK irdi // "erdi" sözcüğünden sonraki "ki" bağlacı vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 
1470 BK pes 
1471 BK sāʾil 
1472 BK böylece 
1473 BK bilgil 
1474 Bu beyitte vezin bozuktur. 
1475 BK böyle 
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1280 sen muḥammed deminde ur pervāz 

tā ḥażīre1476 içre eyleyesin rāz 

1281 gör kimüŋ ümmetisin iy dīn-dār 

ver1477 ṣalāvat1478 muḥammede tekrār 

1282 hem otuz yediden1479 daḫı1480 bu zamān 

söyleyeyüm1481 saŋa işitgil iy cān 

1283 dir muẓaffer buyur şeker yersin 

bu ledün-nāmeden ḫaber dirsin 

40b 

1284 ḫıżr der1482 iy muẓaffer-i deryā 

söz deyem diŋle semʿ ü dil begüşā 

1285 ol ḥabīb-i ḫuẕā1483 ʿaleyhi's-selām 

sürdi miʿrāca erdi1484 nīkū-nām 

1286 lā-mekānda ḳılup münācātı 

anda ʿarż itdi cümle ḥācātı 

1287 üşbu sözler dinildi ol yerde 

diriseŋ1485 diyeyim1486 anı nirde 

1288 ḳābe ḳavseyne erdüginde1487 resūl 

üşbu sözleri söylemişdi uṣūl 

el-māddī terezzuḳu'l-ḥimā ḳāle liyaʿleme'l-ʿaḳilu innehā fi'l-ḳıymeti lā bi'l-

ḥīleti fetevellā ʿaleyhi's-selām lim lā tesel nıṣfe'l-eḫīr ḳāle lem yeġfiru'l-

ʿuṣāte feḳāle liyeʾlemeʾl-ʿārifu innehā bi'l-ʿināyeti lā bi'ṭ-ṭāʾati1488 

1289 üşbu sözler denildi der-miʿrāc 

                                                            
1476 BK ḫażīre 
1477 BK vir 
1478 BK ṣalavāt 
1479 BK yedinci 
1480 BK’de yok. 
1481 BK söyleyem 
1482 BK dir 
1483 BK ḫudā 
1484 BK irdi 
1485 BK dir iseŋ 
1486 BK deyeyim 
1487 BK irdüginde 
1488 “Maddi geçimini (rızkını) koruyan kişiye dedi, akıl sahibi olan bilsin ki o kıymeti iledir hilesi ile 

değildir. Aleyhisselam yüz çevirdi, (bahsi) bölmemek için sormadan dedi, günah işleyenleri niye 
affediyor? Bunun üzerine dedi ki arifler bilsin ki o inayet iledir itaat ile değil.” 
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cümle sözler başına budur tāc 

1290 edeb etdüm1489 getürmege naẓma 

degme söz gelmez üşbu dem ḫaṭma 

1291 ümmetiçün resūl-ı ekrem-i dīn 

çoḳ dilekler dilemişidi o1490 ḥīn 

1292 ümmeti ḥaḳ ʿināyetinde ola 

her biri kesb-i ṭāʿatinde1491 ola 

1293 bir bahāne erür1492 ḫuẕādan1493 iy cān 

ḳulların yarlıġar bes1494 ol raḥmān 

1294 ṭāʿat olmaz bahāne-i raḥmet 

ṣayd-ı dil ḳıl ki1495 bulasın devlet 

1295 rızḳı ḳula ḫuẕā1496 verür1497 iy cān 

ʿāḳile üşbu sırdur imdi ʿayān 

41a 

1296 ḳısmetinden ṭaşıra1498 nesne ne1499 yoḳ 

ḥīle-gerler gözi ḳaçan ola ṭoḳ 

1297 ḳısmet-i ḥaḳ olınca1500 ḥīle nedür 

ʿārif aŋlar bu sırrı kim netedür 

1298 ḳısmeti ʿāḳil aŋladı ʿārif 

ḳısmetüŋi bilüp ḫuẕādan1501 ḫaḳ1502 

1299 ʿāṣīyi yarlıġar ḥudā-yı vedūd1503 

bes1504 ʿināyet1505 olur dem-i maḥmūd 

                                                            
1489 BK itdüm 
1490 BK ol  
1491 BK kesb ü ṭāʿatde 
1492 BK irür 
1493 BK ḫudādan 
1494 BK pes 
1495 BK’de yok. 
1496 BK ḫudā 
1497 BK virür 
1498 BK ṭaşraya 
1499 BK'de yok. 
1500 BK olunca 
1501 BK ḫudādan 
1502 BK ḥaḳ 
1503 BK ḫudā-yı vedūd 
1504 BK pes 
1505 BK’de yanlış yazılmıştır: عایت 



190 
 

1300 bildiler kim ʿināyet-i raḥmān 

ermese1506 hīç ṭāʿat <u>ʿiṣyān 

1301 çünkim erdi1507 otuz sekize kelām 

diŋle ḫıżruŋ sözin ʿaleyhi's-selām 

1302 dir meger bir emīr varıdı1508 ulu 

meclis-i şevḳe sürdi ʿışḳ ṭolu 

1303 erdi1509 ol meclis ki ol ʿammāra 

yaʿnī manṣūr server-i dīn-dāra 

1304 bir kişi ṣaldı şāh-ı manṣūra 

kerem idüp yerinde otura 

1305 imdi minberde ide şeyḫ ḳarār 

bir duʿādur murādum imdi ki var 

1306 medḥ şāhı gerekmez eyleye şeyḫ 

anuŋ gibi biz daḫı söyleye şeyḫ 

1307 on biŋ er var ki şeyḫi diŋlerler1510 

ḫūb sözler maʿānī aŋlarlar1511 

1308 fāyide1512 ḥāṣıl olmaġıçun1513 iy cān 

gelmişemdür ḳatuŋuza bu zamān 

1309 gelmişem der1514 penāh-ı dervīşān 

kim ṣafā <vü> himmet1515 umarum el-ān 

1310 şāh odur kim ḥaḳ ehline ola yār 

bir duʿādur murād şeyle1516 ki var 

1311 şāha etse1517 duʿā revā dervīş  

ummaya şāhdan nesne kem1518 ü bīş 

                                                            
1506 BK irmese 
1507 BK irdi 
1508 BK var idi 
1509 BK irdi 
1510 BK diŋlediler 
1511 BK aŋladılar 
1512 BK fāʾide 
1513 BK olmaḳ içün 
1514 BK dir 
1515 BK ṣafā vü himmet 
1516 BK şöyle 
1517 BK itse 
1518 BK kim 
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1312 şāha dervīşden duʿādur bes 

ʿizzet-i şāha ḫōş aça nefes 

1313 şeh ki dervīşi sevdi sulṭāndur 

sevmese ẓulm ehli nā-dāndur 

41b 

1314 şāhısaŋ1519 eyle dervīşe taʿẓīm 

beyle1520 didi kelām içinde ḥakīm 

1315 ḥikmet ehli sözinden al behre 

tā ki şāh olasın ol şehre  

1316 bil ledün-nāme içinde üşbu ḫaber1521 

naḳş edüp1522 yazdı ḫıżr peyġamber 

1317 ḫıżr-ı ḥāżır ṣafālıġıçun iy cān 

vir ṣalāvat1523 muḥammede bu zamān 

1318 çün otuz ṭoḳuza erdi1524 nükte süḫan1525 

cān ḳulaġıyla diŋlegil anı sen 

1319 şāh-ı sulṭān ġāzī maḥmūd 

rūḥına raḥmet ide ferd <ü> vedūd 

1320 dünyadan1526 gitdüginde uḫrāya 

yaʿnī cennet dedükleri1527 cāya 

1321 bir gece1528 düşde gördiler anı 

ṣordılar aŋa ḥālet-i cānı 

1322 didiler ḥaḳ senüŋle ne işledi 

dişlerüŋ bir maḳlū mı dişledi 

1323 vir ḫaber imdi bize iy sulṭān 

n'eyledi senüŋile ol sübḥān 

1324 baŋa sulṭān dimeŋ didi maḥmūd 

                                                            
1519 BK şāh iseŋ 
1520 BK böyle 
1521 Bu mısrada vezin bozuktur. 
1522 BK idüp 
1523 BK ṣalavāt 
1524 BK irdi 
1525 Bu mısrada vezin bozuktur. 
1526 BK dünyādan 
1527 BK didikleri 
1528 BK gice 
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lākin eydüŋ esīr ü ḫōr-ı vücūd 

1325 zīra1529 sulṭānlıḳ geçer varur 

ḳul olan ḳulluġında ebed ḳalur 

1326 ben ḳabūl eyledüm esīrligi 

hīç gerekmez baŋa emīrligi 

1327 ʿabd-i ḥaḳ olmaḳ oldı bil evlā 

salṭanatdan deyüp olup gūyā 

1328 şol emīr kim ḳor adını sulṭān 

ġırre olup özine ol nā-dān 

1329 oldur iblīsle1530 olan hem-dem 

ẓulmıla ʿālemi ḳılur derhem 

1330 ḥaḳ durur cümle ʿāleme sulṭān 

gerü1531 ḳalan esīrdür nā-dān 

42a 

1331 ger süleymān ger sikendersin 

ḥaḳ ḳapuda esīr ü çākersin 

1332 diŋle ḳırḳıncı nükteden hey yār 

bir ḫaber söylerem1532 ʿaceb güftār 

1333 iy muẓaffer muḥammed-i ʿarabī 

ḥaḳ anuŋçun yaratdı rūz <u> şebi1533 

1334 çünki dünyādan etdi1534 naḳl resūl 

ḥaḳla ol ḥaḳ oldı buldı vuṣūl  

1335 cism-i bī-cānı üç gün üç gece1535 bes 

yatdı şeyle1536 ki ḫatm olupdı nefes 

1336 ġāyet ıssı demidi ol günler 

üç gün üç gice yatdı ol server 

1337 cāy-ı ye³rib durur ḥarāret-nāk 

                                                            
1529 BK zīrā 
1530 BK iblīse 
1531 BK girü 
1532 BK söyleyem 
1533 BK rūz u şebi 
1534 BK itdi 
1535 BK gice 
1536 BK şöyle 
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yatdı anda seyyidü'l-eflāk1537 

1338 meger ol günler içre bir mekkī 

ye³ribe ermişdi1538 ḳoyup şekki 

1339 ol ṣanādīdden idi key1539 pīr 

hem ḳureyşüŋ demiyle <i>di fāḫir1540 

1340 ol zamān kim resūl-ı ekrem-i dīn 

üç gün üç gice ṭurdı anda1541 hemīn 

1341 didi üşbu dem olmadı kende 

nice1542 nūrānī görinür tende  

1342 ger bu dem et ḳosaŋ ṭaş üzre hemīn 

defʿi1543 büryān1544 olurdı ol ḥīn 

1343 çünki geldi ḳureyşī pīr hemān 

degdi ol resūl ḥālin iy cān 

1344 gördi key1545 ḫūb nigehin her gāh 

bir dürlü ṣafā virür āngāh 

1345 gāh misk-i cinān gibi ḫōş-bū 

gāh ʿanber-feşān gibi ḳoḳu 

1346 gāh gül ḳoḳusı gibi nükhet 

virüben rūḥa1546 irürür1547 rāḥat 

1347 kende olmadı ol ʿaleyhi's-selām 

üç gün üç gice yatdı anda tamām  

42b 

1348 her laḥẓa gelürdi ḫōş-bū 

ḫūb-ter cān dimāġına ḳoḳu 

1349 tā bile ʿālem ehli ol ḥāli 

                                                            
1537 BK müseyyerü'l-eflāk 
1538 BK irmişdi 
1539 BK ki 
1540 BK fācir 
1541 BK’de yok. 
1542 BK niçe 
1543 BK defʿī 
1544 BK püryān 
1545 BK'de yok. 
1546 BK’de yanlış yazılmıştır: روجھ 
1547 BK irür 
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iki ʿālemde nise aḥvāli 

1350 iki ḥāl üzre daḫı muʿcize ol 

gösterüpdür cihān içinde1548 resūl 

1351 dirliginde vü öldüginde iy cān 

ḫūb-būy olmışıdı ʿayān 

1352 her ne yerde ki yürise şeh-i cūd 

ḫūb-būdan cihān bulurdı sürūd 

1353 ermek1549 isterseŋ1550 ol ḳoḳuya i1551 cān 

ver1552 ṣalāvat1553 muḥammede bu zamān 

1354 ḳırḳ birinci kelāma sürdüm dil 

diŋlegil iy muẓaffer-i ʿāḳil 

1355 şeb-i miʿrāca erdüginde1554 resūl 

ādemile1555 bulışmışıdı ol 

1356 ḥaḳ ṣalāt <u> selāmı1556 anlara iy cān1557 

irişe dāyimā1558 be-rūḥ-ı revān 

1357 ādem ata muḥammedi gördi 

nitesin iy oġul deyü ṣordı  

1358 dir oġul bir keret yedüm buġday 

cennet içinde erdi1559 başuma vay 

1359 eyler oġlanlarum niçe ʿiṣyān 

hīç ṣaymaz ḥisāba ol ġufrān 

1360 ne durur üşbu ḥāletüŋ sebebi 

söyle oġul işitsün imdi ebi 

1361 der1560 resūl ol sebebden oldı bu ḥāl 

                                                            
1548 BK içre 
1549 BK irmek 
1550 BK ister iseŋ 
1551 BK iy 
1552 BK vir 
1553 BK ṣalavāt 
1554 BK irdüginde 
1555 BK ādem ile 
1556 BK ṣalāt u selāmı 
1557 Bu mısrada vezin bozuktur. 
1558 BK dāʾimā 
1559 BK irdi 
1560 BK dir 
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söyleyem bu zamān cevāb-ı suʾāl 

1362 ʿadl mīzānına sen evvel ata 

ṭartılısun ki ḳaddüŋ oldı1561 dü-tā 

1363 fażl mīzānına beni çeküben 

dāne-i raḥmeti ḫuẕā1562 eküben 

1364 bil ber-ā-ber degül durur iy cān 

ʿadlıla fażl ḥāli aŋla ʿayān 

1365 ümmetüm ger günāh iderise çoḳ 

fażl-ı ḥaḳ birle cümlesi olur yoḳ 

43a 

1366 her kime kim ʿināyet etdi1563 ḫuẕā1564 

günehin ṭāʿat eyler ol ferdā 

1367 maġfiretle bezer güneh-kārı  

erişüp1565 ḳula raḥmet ā³ārı 

1368 beyle1566 didi ṣafīye aḥmed iy cān 

vir ṣalāvat1567 muḥammede bu zamān 

1369 ḳırḳ ikinciden eylerem güftār 

iy muẓaffer biline tā esrār1568 

1370 kāzerūn içre girüben bir pīr 

şeyḫ ebū isḥāḳ türbetinde ne dir 

1371 meclis eyledi söyledi güftār 

nefsi dir ṣatun aldı ol cebbār 

innallāhe'ş-terā mine'l-muʾminīne enfusehum…1569  

1372 anda iblīs dedi ki1570 şüfʿam var 

nefse zīrā ki olmışamdur cār 

                                                            
1561 BK ola 
1562 BK ḫudā 
1563 BK itdi 
1564 BK ḫudā 
1565 BK irişüp 
1566 BK böyle 
1567 BK ṣalavāt 
1568 BK ebrār 
1569 “Allah, mü’minlerden canlarını ve mallarını, cennet kesinlikle kendilerinin olması pahasına satın aldı...” 

Tevbe (9/111) 
1570 BK didi ki 



196 
 

1373 verdi1571 peyġamber key1572 buŋa fetvā 

var şüfʿam benüm ola ol cā 

ḳavluhū ʿaleyhi's-selām inne'ş-şeyṭāne yecrī fī ʿurūḳi eḫadüküm yecri'd-

dem1573  

1374 ḥaḳ taʿālā dedi1574 kim1575 iy şeyṭān 

üşbu kār oldı meẕheb-i nuʿmān 

1375 meẕheb-i şāfiʿīde ol melʿūn 

şüfʿa olur şerīkle maḳrūn 

1376 şüfʿa ṭutmaz civāra hem-sāye 

ehl-i şirket ḥüküm ḳılur cāya 

1377 ḥaḳ taʿālā deye ki iy iblīs 

şüfʿa dutmaḳ1576 ṭaleb ḳılursın iy pis 

1378 meẕhebin1577 üzre daḫı şüfʿa var 

bu ne daʿvādur iy laʿīn <ü> murdār 

1379 ben yaḳınam bu beyʿe diŋle ḫaber 

dūr <u> tersin sen iy laʿīn <ü> deber 

1380 “naḥnu aḳrabu”1578 ḫayālin aŋlamaduŋ1579 

müddeʿīlikden elüŋi1580 yumaduŋ 

43b 

…ve naḥnu aḳrabu ileyhi min ḥabli'l-verīd1581 

1381 ḥaḳ diler cennetine ṣala seni 

eyler iblīs telebbüs fiteni 

1382 ḥaḳḳa ṣıġın bu demler umın murād1582 

şerr-i şeyṭāndan olasın āzād 

1383 ḳırḳ üçünci kelāmdan maʿnī 

                                                            
1571 BK virdi 
1572 BK ki 
1573 “Aleyhisselam’ın sözü: Muhakkak ki şeytan damarlarınızdaki kanda dolaşır.” 
1574 BK didi 
1575 BK didi kim 
1576 BK ṭutmaḳ 
1577 BK’de yanlış yazılmıştır: مذھین 
1578 "ve biz daha yakınız." Kâf (50/16) 
1579 Bu mısrada vezin bozuktur. 
1580 BK eliŋi 
1581 “…ve biz ona habl-i veridden (şah damarından) daha yakınız.” Kâf (50/16) 
1582 BK imdād 
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ne demişdür1583 ḫuẕā1584 deyem yaʿnī 

1384 iy muẓaffer semāʿ ḳıl bu zamān 

ḥaḳ taʿālā dimiş durur süḫanān 

1385 üç yerde demiş durur1585 ol ḥaḳ 

semʿ-i cān aç alasın imdi sebaḳ 

elleẕīne teteveffāhumu'l-melāyiketu1586 ṭayyibīne…1587 

1386 daḫı bir yerde didi ol bārī 

oḳı biline tā kim esrārı 

Allāhu yeteveffā'l-enfuse ḥīne mevtihā…1588 

1387 yene bir yerde aŋdı diŋle ḫaber 

diŋle ol āyeti muẓaffer-i fer 

ḳul yeteveffākum meleku'l-mevti'lleẕī vukkile bikum…1589 

1388 üşbu üç āyet oldı rāst ʿayān 

ḳulları ḥaḳḳına dedi1590 sübḥān 

1389 şeyle1591 der1592 kim feriştelere1593 ḫuẕā1594 

buyura sürüŋüz bu demler tā 

1390 cānını şol ḳuluŋ aluŋ 

cismini ḫāk-i ʿāleme ṣaluŋ 

1391 dizleri bendini söküŋ bu dem 

ḳaddini çenber eyleŋ anuŋ hem 

1392 yene ol dem ḫuẕā-yı ʿazze ve cel1595 

ol meleklere diye1596 çeküŋüz el 

1393 sizler ıraġ oluŋ yaḳınam ben 

ḳulumuŋ ḥāline emīnem ben 

                                                            
1583 BK dimişdür 
1584 BK ḫudā 
1585 BK dimiş durur 
1586 BK melāʾiketu 
1587 “Onlar ki, melekler, onların canlarını hoşca davranarak alırlar...” Nahl (16/32) 
1588 “Allah alır o canları öldükleri zaman; ölmeyenleri de uyuduklarında...” Zümer (39/42) 
1589 “De ki: Size tayin edilmiş olan ölüm meleği canınızı alacak...” Secde (32/11) 
1590 BK didi 
1591 BK şöyle 
1592 BK dir 
1593 BK feriştehlere 
1594 BK ḫudā 
1595 BK ḫudā-yı ʿazze ve cell 
1596 BK deye 
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1394 melekü'l-mevte diye1597 sen daḫı dūr 

ol ki bendem işin ḳılam maʿmūr 

44a 

1395 kendüsi ala bendenüŋ cānın 

bende ol demde göre sulṭānın 

1396 şeyle1598 dirlik dirilik1599 cānuŋı ḥaḳ 

aluban ḳıla cennete elyaḳ 

1397 üşbu üç āyet üzredür maʿnā 

rāstdur üşbu sözler iy dānā 

1398 ḥaḳḳla ḥaḳ olıgör imdi yaḳīn 

tā bulasın yaḳīn içinde yaḳīn 

1399 ger yaḳın olduŋısa1600 maʿbūda 

irişesin cemīʿ-i maḳṣūda 

1400 ḳamuya mürşid <ü> murād1601 oldur 

yarlıġar raḥmeti iŋen boldur 

1401 raḥmetine erem1602 deriseŋ1603 iy cān 

vir ṣalāvat1604 muḥammede bu zamān 

1402 ḳırḳ dördünciden muẓaffer ma 

diŋle diyem1605 leṭāyif1606 imdi saŋa 

1403 zekeriyyānuŋ oġlı yaḥyādan 

işidüpven1607 bu sözi semʿ et1608 sen 

1404 ʿaraṣāt-ı ḳıyāmet içre yaḳīn 

bir faḳīri getüreler ol ḥīn 

1405 ḥaḳ taʿālā deye ki iy1609 bendem 

                                                            
1597 BK deye 
1598 BK şöyle 
1599 BK  ْدِرِكِل 
1600 BK olduŋ ise 
1601 BK mürşid ü murād 
1602 BK irem 
1603 BK der isen 
1604 BK ṣalavāt 
1605 BK deyeyüm 
1606 BK leṭāʾif 
1607 BK işidüben 
1608 BK it 
1609 BK’de yok. 
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vir ḥisābuŋı1610 ire derdüŋe em 

1406 ne getürdüŋ di söyle der-gāha 

iresin tā ki ʿizzile cāha 

1407 dedi1611 bir delḳ getürmişem yā rab 

yetmiş vaṣladur bu demler hep1612 

1408 yetmiş eve daḫı vardum hem 

tā ki ḫayr ehli beẕl ide niʿam 

1409 ḥaḳ vere1613 didiler ḳamusı baŋa 

gönderüpdür beni ḳamusı saŋa 

1410 ne virürsin baŋa ʿayān eyle 

bileyin ben daḫı anı söyle 

1411 saŋa gönderdiler beni çalabum 

senden irişiser benüm ṭalebüm 

44b 

1412 ḥaḳ taʿālā eyitdi beni saŋa 

ne gerek daḫı söyle imdi baŋa 

1413 deye senden seni ben ister idüm 

daḫı ġayrıyla1614 ne var işüm 

1414 ḥaḳ taʿālā dedi1615 senüŋven ben 

sen benümsin key1616 aŋlaġıl anı sen 

1415 beyle1617 olur ḫuẕāya1618 ḳurbet iy cān 

ver1619 ṣalāvat1620 muḥammede el-ān 

1416 ḫıżr der1621 iy muẓaffer-i server 

ḳırḳ beşinci kelāmdan aŋla ḫaber 

1417 ol müʾeẕẕin bilālden ḥālet 

                                                            
1610 “ḥisābuŋı” sözcüğünden sonraki “ki” bağlacı vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 
1611 BK didi 
1612 BK heb 
1613 BK vire 
1614 BK ġayr ile 
1615 BK didi 
1616 BK ki 
1617 BK böyle 
1618 BK ḫudāya 
1619 BK vir 
1620 BK ṣalavāt 
1621 BK dir 
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söyleyem biline cemīʿ nüket 

1418 mekke şehrinde raḳṣ ururdı1622 bilāl 

ḫōş şeṭāret ḳılup o nīkū-ḥāl 

1419 uġrayugeldi ʿömmer-i ḫaṭṭāb1623 

raḍiyallāhu ʿanh diŋle ḥisāb ḥisāb1624 

1420 dutdı1625 muḥkem bilāli tehdīden 

ne durur üşbu raḳṣ urursın1626 sen 

1421 dedi1627 raḳṣ ururam ṣafāya erüp1628 

bulmışam şevḳı muṣṭafāya irüp 

1422 çapınup dirresin aŋa fārūḳ 

söyledi dürlü dürlü sözler çoḳ 

1423 diledi kim urayıdı1629 anı 

gör nete oldı emr-i sübḥānī 

1424 yuḳaruda ḳalur eli şeyle1630 

hātif-i ḳudret ün ḳılur eyle1631 

1425 didi dervīşlerüme1632 ḳaḳımasun 

dirre çeküben aŋa şaḳımasun 

1426 ne işüŋ var ki ol ṣafā ḳulumı   

ʿışḳ <u> şevḳıyıla1633 içi ṭolumı 

1427 bes1634 ʿömer ḳaluban hemān nā-çār 

dir bilāle bu dem duʿā ḳıl iy yār 

1428 tā ki destüm yerine gele hemīn 

bes1635 duʿā eyledi bilāl-i güzīn 

45a 

                                                            
1622 BK iderdi 
1623 BK ʿömer-i ḫaṭṭāb 
1624 Bu mısrada vezin bozuktur. 
1625 BK ṭutdı 
1626 BK idersin 
1627 BK didi 
1628 BK irüp 
1629 BK ura idi 
1630 BK şöyle 
1631 BK öyle 
1632 BK dervīşlerime 
1633 BK ʿışḳ u şevḳıyla 
1634 BK pes 
1635 BK pes 
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1429 eli yerine geldi anda hemān 

ver1636 ṣalāvat1637 muḥammede bu zamān 

1430 ol sebebden durur bu dem aṣḥāb 

raḳṣ ururlar1638 semāʿ edüp1639 aḥbāb 

1431 baʿde ḫōş duʿā ḳılurlar iy cān 

ol semāʿ-yı ṣafālar üzre hemān 

1432 müstecāb olur ol duʿā defʿī 

irişür meclis ehline nefʿi 

1433 nite molla-yı rūm üzre semāʿ 

gerçi nehyeyler anları icmāʿ 

1434 līk varımış aṣlı ol kāruŋ  

noḳṭa üstinde duran1640 pergāruŋ 

1435 hem duʿā vü ³enālar etmeklik1641 

ol bilālüŋ yolına gitmeklik 

1436 döndi didi bilāle anda ʿömer 

neyidi1642 raḳṣa ḥikmet eyle ḫaber 

1437 didi iy fārūḳ aŋla ḥikmetden 

söyleyeyüm bu dem semāʿ ede sen1643 

1438 ger muḥammed elinde olaydı yaḳīn1644 

dīn <ü> īmān<ı>1645 bilgil imdi hemīn 

1439 benden öŋdin dileyeyidi iy cān 

ebū ṭālib getüreyidi1646 īmān 

1440 ʿammisin getüreyidi1647 īmāna 

üşbu iş maḫṣūṣ oldı sübḥāna 

                                                            
1636 BK vir 
1637 BK ṣalavāt 
1638 BK iderler 
1639 BK idüp 
1640 BK ṭuran 
1641 BK itmeklik 
1642 BK ne idi 
1643 BK ide sen 
1644 Bu mısrada vezin bozuktur. 
1645 BK dīn ü īmānı 
1646 BK getüre idi 
1647 BK getürdi 
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1441 andan ötrü1648 ederidüm1649 raḳṣı 

ṣanmaġıl dīnde bulam naḳṣı 

1442 ḥaḳ elinde olduġıçun īmān 

bes1650 anuŋçun1651 durur bu raḳṣum iy cān 

1443 beni ḥaḳ müʾmin etdi1652 şükr-i hezār 

ol ebū ṭālib oldı küfrile1653 zār  

1444 şükr eyle ḫuẕāya1654 īmānı 

saŋa erzānī eyledi anı 

1445 āḫirüŋde refīḳ ola īmān 

ver1655 ṣalāvat1656 muḥammede bu zamān 

45b 

1446 ḳırḳ altıncı nükteden bi-ş'nev 

söyleyem saŋa bir ḥikāyet-i nev 

1447 vehb ibn-i münebbih ol rāvī 

diŋledi aḥmedden ol söz ü ṣavı  

1448 diŋlegil iy muẓaffer-i deryā1657 

bir söz işitdüm1658 aŋla iy dānā 

1449 ḥaḳ taʿālā yaratdı ṭamuyı 

varur anda kim olsa bed-ḫūyı 

1450 dedi1659 cebrāyile1660 bes1661 anda ḫuẕā1662 

bir para1663 od getür bu demde baŋa 

1451 sürdi cebrāʾīl ol zamān fī'l-ḥāl 

                                                            
1648 BK ötüri 
1649 BK iderdim 
1650 BK pes 
1651 BK anuŋıçun 
1652 BK itdi 
1653 BK küfr ile 
1654 BK ḫudāya 
1655 BK vir 
1656 BK ṣalavāt 
1657 BK dānā 
1658 BK işitdim 
1659 BK didi 
1660 BK cebrāʾīle 
1661 BK pes 
1662 BK ḫudā 
1663 BK pāre 
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bir para1664 od getürdi diŋle ḫayāl 

1452 didi ḥaḳ eyle üç yüz pāre 

tā ki her emr yerine vara 

1453 üç yüz ḳısmet eyledi cibrīl1665 

her ḳısmını diŋle n'etdi celīl 

1454 her biri bir ʿaẓīm-i derd oldı 

ḳısmet olındı ṣanma serd oldı 

1455 üç yüz renc ḳıldı anı ḥakīm 

ḳullarına vere1666 anı tā kim 

1456 kimi elem derdi kimi renc-i şikem1667 

kimi baş aġrısıyıdı anuŋ hem 

1457 didi cibrīle1668 al buları hemīn 

ṣaḳla ḳudret ḫazīnesinde1669 yaḳīn 

1458 tā benī ādeme irer ḥālet 

devr-i āḫir zamānda ḫāṣṣ-ı ümmet 

1459 her birine naṣīb edüp1670 renci 

unıda tā ki mālıla genci 

1460 tā şikāda iken erdi1671 vaḳt ḫaber1672 

ol muḥammede āyet indi meger 

ve in minkum illā vāriduhā…1673 

1461 muṣṭafā ol zamān ʿaleyhi's-selām 

aŋladı1674 rāzı ḳıldı bes evhām 

46a 

1462 der1675 benüm ümmetüm żaʿīf <ü> naḥīf1676 

                                                            
1664 BK pāre 
1665 BK cebrāʾīl 
1666 BK vire 
1667 BK'de yanlış yazılmıştır: زنج شكم // Bu mısrada vezin bozuktur. 
1668 BK cebrāʾīle 
1669 BK ḥazīnesinde 
1670 BK idüp 
1671 BK irdi 
1672 Bu mısrada vezin bozuktur. 
1673 “İçinizden oraya varmayacak hiçbir kimse yoktur...” Meryem (19/71) 
1674 BK iŋledi 
1675 BK dir 
1676 BK żaʿīf ü naḥīf 
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ṭāḳat-i āteşe ne rūya ḫafīf 

1463 dir ḫuẕā1677 iy muḥammed-i muḫtār 

üşbu taḳdīrüm içre bil kim var 

1464 ermeye1678 ümmetüŋe renc <ü> ʿanā1679 

ger erürse1680 bula beḳāda ṣafā 

1465 ḫastelıḳ birle erse1681 cānına renc 

ṭamudan ḳurtuluban ire güvenç 

1466 cebrāyil1682 erdi1683 muṣṭafāya hemān 

ḥaḳ selāmın getürdi1684 bes1685 o zamān 

1467 āteş-i dūzaḫı iltdügini 

üç yüz dürlü renc1686 etdügini1687 

1468 üç yüz ḳısmdan birini hemān 

ümmetüŋe1688 verüp durur1689 sübḥān 

1469 ol ḳula renc erür1690 verür1691 cānı 

beylece1692 oldı emr-i sübḥānī 

1470 āyeti anda oḳuyup cibrīl1693 

bildi aḥmed ki nite1694 ḳavl-i celīl 

ve in minkum illā vāriduhā…1695 

1471 dir resūl anda cebrāyil-i emīn1696 

cümle-i enbiyāya derd ü enīn 

                                                            
1677 BK ḫudā 
1678 BK irmeye 
1679 BK renc ü ʿanā 
1680 BK irürse 
1681 BK irse 
1682 BK cebrāʾīl 
1683 BK irdi 
1684 BK getürürdi 
1685 BK pes 
1686 BK'de yanlış yazılmıştır: زنج 
1687 BK itdügini 
1688 BK ümmetiŋe 
1689 BK virüp durur 
1690 BK irür 
1691 BK virür 
1692 BK böylece 
1693 BK cebrāʾīl 
1694 BK nete 
1695 “İçinizden oraya varmayacak hiçbir kimse yoktur...” Meryem (19/71) 
1696 BK cebrāʾīl-i emīn 
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1472 irüşüp mi durur ʿayān eyle 

baŋa da irecegin beyān eyle 

1473 imdi taḳdīr-i ḥaḳḳı eyle beyān 

dedi1697 baḫşuŋ saŋa erür1698 ne gümān 

1474 bes1699 mübārek dişini ol demler 

senüŋ erişüp1700 çıḳardı aŋla ḫaber1701 

1475 kimse yoḳdur ki derde yoluḳmaz1702 

ḫōş gören derdi ṣıḥḥate baḳmaz 

1476 veys bildi ḫayāl-i dendānı 

bu mıdur bu mıdur1703 deyüp anı 

1477 cümle dişlerini çekdürdi 

ṣanmaġıl veysi anda dek ṭurdı 

46b 

1478 şeyle1704 sevgil muḥammedi sen de 

rūḥuŋ ol deŋlü sevme iy bende 

1479 tā şefāʿat ḳıla resūl-ı güzīn 

ver1705 ṣalāvat1706 muḥammede ol emīn 

1480 ḳırḳ yedinciden aŋlaŋuz ḫaberi 

cevherīlere ʿarż edem1707 güheri 

1481 iy muẓaffer semāʿ eyle bu dem 

iki ʿālemde görmeyesin ġam 

1482 bendelerini ḥaḳ eder1708 āzād 

ol cehennem odından iy dil-şād 

1483 odındur kim yaḳa müselmānı 

müʾminüŋdür bil emn ü īmānı 

                                                            
1697 BK didi 
1698 BK irür 
1699 BK pes 
1700 BK irişüp 
1701 Bu mısrada vezin bozuktur. 
1702 BK yolḳumaz 
1703 BK bu mıdır bu mıdır 
1704 BK şöyle 
1705 BK vir 
1706 BK ṣalavāt 
1707 BK idem 
1708 BK ider 
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1484 serd olur āteş erse1709 müʾmin aŋa 

germ ker1710 olur görse nār-ı laẓā 

1485 üşbu ḫalḳa naẓar ḳıl imdi1711 iy cān 

vaḳt-i ḳış olduġında diŋle ʿayān 

1486 irse öŋüŋe anda germ-i ³erīd 

defʿī ṣunsaŋ yaḳar seni ferīd 

1487 bir loḳma aġıza ḳoysaŋ tīz1712 

yaḳar aġzuŋı1713 şeyle1714 bil iy ʿazīz 

1488 bes1715 aġızdan çıḳaruban anı 

üfürüp ṣovudur revān cānı 

1489 eli üşüse aġzına iledür  

hüve diyüp ısıdur aŋla nedür 

1490 ṣovuḳ eyler nefes ḥarāreti bil 

ıssı eyler bürūdeti ʿāḳil 

1491 ol ḫuẕā1716 kim bir adı ḳādirdür 

andan üş böyle ḥāl ṣādırdur 

1492 ki demin1717 ḫalḳuŋ ide germin serd 

gāh serdini germ ider ol ferd 

1493 çünki ḳudretde ḳādir ola tamām 

her ne dilerse işler ol iy hümām 

1494 müʾmine eyler ol cehennemi serd 

kāfire serdi germ ider ol ferd 

47a 

1495 dest-i ḳudretdedür ḳamu ʿālem 

anuŋ emriyile iş ider ādem 

1496 intiẓām-ı cihānda ol bārī 

                                                            
1709 BK irse 
1710 BK germ-gīr 
1711 BK’de yok. 
1712 BK nīz 
1713 BK aġzıŋı 
1714 BK şöyle 
1715 BK pes 
1716 BK ḫudā 
1717 BK demi 
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eylemişdür bu resmile kārı 

1497 ʿaḳl <u> fikrüŋle1718 imdi cānuŋ uyar 

vir ṣalāvat1719 muḥammede sen iy yār 

1498 ḳırḳ sekiz nükteden daḫı bu dem 

söylerem diŋle iy muẓaffer hem 

1499 çünki bir bendeye irişe ölüm 

melekü'l-mevt erişüben1720 ide hüm 

1500 diye1721 vir cānuŋı bu dem āsān 

deye vermezem1722 iy melek saŋa cān 

1501 vermedüŋ1723 baŋa bu emāneti sen 

isteyesin verem1724 saŋa anı ben 

1502 baŋa bu cānı ol ḫuẕā1725 verdi1726 

ṣanma kim şeyḫ ü ked-ḫuẕā1727 verdi1728 

1503 ol emānet virüp durur cānı 

yene ṭapşururam aŋa anı 

1504 bir kimesne emānetin ġayra 

virenüŋ işi ermeye1729 ḫayra 

1505 şerʿī degüldür ki1730 ġayra vere1731 

ger verürise1732 işi şerre ire 

1506 üşbudur şerʿ-i aḥmed-i ʿarabī 

issine vir emāneti çelebi 

1507 melekü'l-mevte diye1733 anda ḫuẕā1734 

                                                            
1718 BK ʿaḳl u fikrüŋle 
1719 BK ṣalavāt 
1720 BK irişüben 
1721 BK deye 
1722 BK virmezem 
1723 BK virmedüŋ 
1724 BK virem 
1725 BK ḫudā 
1726 BK virdi 
1727 BK ketḥudā 
1728 BK virdi 
1729 BK irmeye 
1730 BK’de yok. 
1731 BK vire 
1732 BK virürse 
1733 BK deye 
1734 BK ḫudā 
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gerçek eydür ḳulum budur şerʿan 

1508 dūr ol andan ol bilür şerʿi 

aŋlamış durur aṣlıla1735 ferʿi 

1509 (?) adlu bir ferişte-i ḥaḳ 

göndere ol ḳulına diŋle sebaḳ 

1510 besmele naḳş ola cebīninde 

naẓar eyleye1736 göre ol bende 

1511 göricek anı ide cānı ni³ār 

beyle1737 dir ḫıżr-ı ḥāżır aŋla şümār 

47b 

1512 ḫıżr-ı ḥāżır demine sen daḫı iy cān1738 

ver1739 ṣalāvat1740 muḥammede bu zamān 

1513 ḳırḳ ṭoḳuz nükteden ḫaber diŋle 

nitedür sırr nükteden aŋla 

1514 iy muẓaffer ḳaçan bir oġlanı 

atası sünnet etdüre1741 anı  

1515 pīş-i ḥaccām<a>1742 ol püser ericek 

gözi cerrāḥ yüzini göricek 

1516 gösterür atası vü anası aŋa1743 

bir nesene1744 ki baḳar ol yaŋa 

1517 anı görmeklige olur meşġūl 

bu me³el ḥāletini bilmiş ol 

1518 defʿī sünnet eder1745 anı ḥaccām 

leẕẕet-i balla1746 olur be-kām 

1519 buncılayın durur işit ḫaberi 

                                                            
1735 BK aṣl ile 
1736 BK eyle 
1737 BK böyle 
1738 Bu mısrada vezin bozuktur. 
1739 BK vir 
1740 BK ṣalavāt 
1741 BK itdüre 
1742 BK ḥaccāma 
1743 Bu mısrada vezin bozuktur. 
1744 BK nesne 
1745 BK ider 
1746 BK bal ile 
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bunda cān verse1747 gögedür naẓarı 

1520 gösterürler maḳāmın anda aŋa 

anı görüp yönelür ol yaŋa 

1521 ʿasel-i cennetile1748 aġzın pür 

cennet ehlindenise1749 olur ḥür 

1522 vay eger ol cehennem ehl<i>1750 ola 

bes1751 maḳāmın görüp gözi yumıla 

1523 aġzına ṣalalar anuŋ zaḳḳūm 

şeyle1752 kim cān vere1753 özi mesmūm 

1524 ol durur cennet ehlinüŋ ḥāli 

aġzı ṭopṭolu cennetüŋ balı 

1525 hem cehennemligüŋ de ḥāleti bu 

dāyimā1754 ḥāli derdile1755 ḳayġu 

1526 cennet ehlinden ede1756 seni ḫuẕā1757 

ver1758 ṣalāvat1759 ki ire cāna nevā 

1527 çünki elliye erdi1760 nükte kelām 

diŋleyüp ol muẓafferen be-kām 

1528 ol muḥammed resūl-ı ekrem-i dīn 

ḥaḳ ṣalāt <u> selāmı1761 aŋa yaḳīn 

48a 

1529 hergiz eglemedi1762 oldı imām 

şol sebebden ki imāmdı o1763 hümām 

                                                            
1747 BK virse 
1748 BK ʿasel-i cennet ile 
1749 BK ehlinden ise 
1750 BK ehli 
1751 BK pes 
1752 BK şöyle 
1753 BK vire 
1754 BK dāʾimā 
1755 BK derd ile 
1756 BK ide 
1757 BK ḫudā 
1758 BK vir 
1759 BK ṣalavāt 
1760 BK irdi 
1761 BK ṣalāt u selāmı 
1762 BK yaŋılmadı  
1763 BK ol 
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1530 bes1764 cemāʿat imāma uyar dāyim1765 

farż <u> sünnet1766 edāsına ḳāyim1767 

1531 bil cemāʿatle farż olur edā 

üstüŋe oḳur imām dīn ü duʿā1768 

1532 bī-cemāʿat dürüst olmaz farż 

zīrā anda edā idersen farż  

1533 birligi ḥaḳḳa hem şehādet edüp1769 

hem resūla şehādet ide gidüp 

eşhedü en lā ilahe illa'l-lāh ve eşhedü enne muḥammed'ül resūlu'l-lah1770 

1534 ḥaḳḳuŋ ululıġına şāhidsin 

emr-i ḥaḳḳıla ḫōş mücāhidsin 

1535 çünkim erdüŋ1771 muḥammede sen rāst 

ol seni ḥaḳḳa ilte bī-kem <ü> kāst1772 

1536 muṣṭafā çünki pīşvā oldı 

cümle-i derdüŋe şifā oldı 

1537 bes1773 anuŋçun müʾeẕẕin olmadı 

pīşvā1774 oldı arda ḳalmadı  

1538 uy aŋa tā dileriseŋ āzādī 

vir ṣalāvat1775 ki ṭolasın şādī 

1539 elli birinci nükteden bi-ş'nev 

tā ki ḳalbüŋe1776 ṣala ol pertev 

1540 iy muẓaffer resūldan üşbu ḫaber 

diŋledüm ne demiş durur mih-ter 

                                                            
1764 BK pes 
1765 BK dāʾim 
1766 BK farż u sünnet 
1767 BK ḳāʾim 
1768 BK dīn <ü> duʿā 
1769 BK idüp 
1770 BK eşhedü en lā ilāhe illa'l-lāh ve eşhedü enne muḥammeden ʿabdühü ve resūlüh 
1771 BK irdüŋ 
1772 BK bī-kem ü kāst 
1773 BK pes 
1774 MK’de yanlış yazılmıştır: یپشو 
1775 BK ṣalavāt  
1776 BK ḳalbiŋe 
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1541 ḥaḳ ṣalāt <u> selāmı1777 dāyim1778 aŋa 

irişe söyleyem1779 ne didi saŋa 

1542 dedi1780 yel olmasa cihān bed-bū 

yirle1781 gök arası ṭola ḳoḳu 

1543 ger nücūm olmasa ḳuruya cihān 

beyle1782 buyurdı mih-ter-i devrān 

1544 aḥmaḳān olmasa cihānda yaḳīn 

cümle dünyā ḫarāb olaydı hemīn 

48b 

1545 olmayaydı faḳīrler<e>1783 berekāt 

inmeyeydi ġanīlere bi'ẕ-ẕāt 

1546 olmasayıdı der-cihān1784 żuʿafā 

raḥmet inmezdi yire1785 aṣlā 

1547 ger cihān içre olmasa sulṭān 

biri birin yeridi1786 ḫalḳ-ı cihān 

1548 ʿulemā olmasaydı ḫalḳ-ı zemīn 

cümle ḥayvāna döneridi1787 hemīn 

1549 olmasa ʿālem içre hem tebdīl 

yiryüzi1788 her fesādıla1789 ṭola bil 

1550 beyle1790 buyurdı ol resūl-ı güzīn 

ver1791 ṣalāvat1792 olasın aŋa yaḳın 

1551 elli birinci1793 nükteyi de bu dem 

                                                            
1777 BK ṣalāt u selāmı 
1778 BK dāʾim 
1779 BK söyleyeyüm 
1780 BK didi 
1781 BK yerle 
1782 BK böyle 
1783 BK faḳīrlere 
1784 BK cihānda 
1785 BK yere 
1786 BK yer idi 
1787 BK döner idi 
1788 BK yeryüzi 
1789 BK fesād ile 
1790 BK böyle 
1791 BK vir 
1792 BK ṣalavāt 
1793 BK ikinci (Doğrusu ikinci olmalı.) 
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ḫōş beyān eyleyem1794 saŋa anı hem 

1552 ḫıżr dir beyle1795 işitdüm üşbu sözi 

diŋlegil iy muẓaffer imdi bizi 

1553 beyle1796 didi resūlu'l-lāhuŋ 

diŋle tā arta ʿizzile cāhuŋ 

1554 dedi1797 ḳavm-i faḳīr sevgülüdür 

yatup uyusa daḫı key uludur 

1555 şol ġanīden ki ṭura ṭāʿatde 

dāyimā1798 yüz süre ʿibādetde 

1556 sevgülüdür güler faḳīr-i ʿazīz 

şol müsebbiḥ-i ġanīden aŋıluŋ siz1799   

1557 per açar bir faḳīr sevgülüdür 

ḥaḳ ḳatında bil imdi iy sözi dür 

1558 şol ġanīden tilāvet <ü> tesbīḥ1800 

eyleye bil anı iy vech-i ṣabīḥ 

1559 bil faḳīri kerāmet oldı naṣīb 

enbiyāyıla1801 mürselīne ḳarīb 

1560 inciden bir faḳīr-i müʾmini bil 

ġayr-ı ḥaḳ üzre olmaġıl ġāfil 

1561 ṣan kim ol yıḳdı mekketu'l-lāhı 

beyt-i maʿmūrı daḫı vallāhi 

49a 

1562 bir kezin degül on kezin yıḳar ol 

mekketu'l-lāh<ı>1802 beyle1803 didi resūl 

1563 incidene kim olsa hem rāżī 

dir anuŋçun muḥammed-i ḳāẕī 

                                                            
1794 BK eyleyeyüm 
1795 BK böyle 
1796 BK böyle 
1797 BK didi 
1798 BK dāʾimā 
1799 Bu mısrada vezin bozuktur. 
1800 BK tilāvet ü tesbīḥ 
1801 BK enbiyā ile 
1802 BK mekketu'l-lāhı 
1803 BK böyle 
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1564 ṣanasın biŋ melek ider bī-cān 

cümlesi ola muḳarreb-i sübḥān 

1565 ḥürmet-i müʾmin-i faḳīr daḫı 

sevgülüdür ḫuẕā1804 ḳatında aḫı 

1566 yidi1805 ḳat gök yidi1806 ḳat yerden 

beyle1807 didi resūl-ı ḥaḳ bil sen 

1567 her ki ede1808 bir faḳīre cevr ü cezā1809 

yüz yıllıḳ ʿibādeti yoḳ ola 

1568 hem ḥarām ola aŋa dār-ı cinān 

gözle faḳr ehlini bu demler iy cān 

1569 bil ki el-faḳru faḫrī1810 didi resūl 

sen daḫı faḳrı eyle imdi ḳabūl 

1570 tā şefīʿüŋ ola muḥammed iy cān 

vir ṣalāvat1811 sen aḥmede bu zamān 

1571 elli üçünci nüktedür masṭūr 

oḳı bil tā ki dīn ola maʿmūr 

1572 muṣṭafādan işitdüm aŋla ḫaber 

söyleyeyin saŋa muẓaffer-i fer 

1573 dedi1812 her bir evüŋ anaḫtārı 

var durur aŋla üşbu esrārı 

1574 fuḳarā sevgüsi durur bil iy cān 

hem mesākīn sevgüsi de1813 ʿayān 

1575 bāb-ı cennātadur bilüŋ miftāḥ 

bunları sevmek iy yüzi miṣbāḥ 

1576 bil ḳıyāmetde faḳr ehli yaḳīn 

                                                            
1804 BK ḫudā 
1805 BK yedi 
1806 BK yedi 
1807 BK böyle 
1808 BK ide 
1809 Bu mısrada vezin bozuktur. 
1810 “Fakirlik iftiharımdır.” Hadis. 
1811 BK ṣalavāt 
1812 BK didi 
1813 BK sevgisi de 
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ḳavuşur ḥaḳḳa şeyle1814 bil miskīn 

1577 hem mesākīn olur ḫuẕāya1815 ḳarīb 

faḳr u miskīnlige sür imdi ḥabīb 

1578 faḫr edicek1816 resūl ol ḥāle 

sen de sür ol yola gözi ala 

49b 

1579 tā ki ḥaḳḳa ḳavuşasın sen de 

ḥaḳḳa1817 şāha1818 irse ṣafāya erür1819 bende1820 

1580 ol ṣafāya varısa1821 şevḳuŋ hem 

ver1822 ṣalāvat1823 muḥammede bu dem 

1581 elli dördinciden işit süḫanı 

iy muẓaffer bu demde diŋle bunı 

1582 semʿ ḳıldum resūldan ben iy cān 

söyledi üşbu sözi diŋle beyān 

1583 dir resūl anda yā ebā'd-derdā 

bildürem saŋa ḥālet-i fuḳarā 

1584 gülmesi anlaruŋ ʿibādetdür 

her sözi ḥaḳḳa ẕikr ü ṭāʿatdur 

1585 ṣıdḳa oldı nevmi anlaruŋ 

kāşifi oldı sırr-ı settāruŋ 

1586 günde üç kez naẓar ḳılur bārī 

fuḳarāya bil imdi esrārı 

1587 çünki anlar ola ḥaḳḳa manẓar 

nişe ol şāha sürmeye çāker 

1588 ḥaḳ naẓar-gāhı ol faḳīr olup  

bul saʿādet demin ḥaḳīr olup 

                                                            
1814 BK şöyle 
1815 BK ḫudāya 
1816 BK idicek 
1817 BK’de yok. 
1818 BK'de yanlış yazılmıştır: ھاشھ 
1819 BK irür 
1820 Bu mısrada vezin bozuktur. 
1821 BK var ise 
1822 BK vir 
1823 BK ṣalavāt 



215 
 

1589 her kişi kim faḳīr <ü> miskīndür 

bilesin anı ḫūb u āyīndür 

1590 ḥaḳ resūlı dedi1824 benem miskīn 

sen de miskīn olugör1825 iy miskīn 

1591 tā kim iresin ol muḥammede sen 

ver1826 ṣalāvat1827 cemālüŋ ola ḥasen 

1592 elli bişinci1828 ḥālden sözler 

söyleyem saŋa ʿarż edüp1829 defter 

1593 ḥaḳ resūlından işidüpven1830 iy cān 

saŋa diyem1831 ne didi ol sulṭān 

1594 dedi1832 ḥubbın faḳīrlerüŋ1833 bil ulu 

hem mesākīn muḥabbeti dersü 

1595 bilüŋ aḫlāḳ-ı mürselīndür iy cān 

beyle1834 buyurdı ol resūl ʿayān 

50a 

1596 anlaruŋla mücāleset daḫı hem 

bil kim aḫlāḳ-ı ṣāliḥīnden dem 

1597 anlara ḳavm-i ṣāliḥīndür yār 

beyle1835 dir ol muḥammed-i muḫtār 

1598 fuḳarā birle hem mesākīnden 

her ki ḳaça olur1836 laʿīn-i zemen 

1599 bil münāfıḳlar anlara olmaz yār 

beyle1837 buyurdı aḥmed-i muḫtār 

1600 ol resūluŋ demine sen de iy cān 

                                                            
1824 BK didi 
1825 BK olagör 
1826 BK vir 
1827 BK ṣalavāt 
1828 BK beşinci 
1829 BK idüp 
1830 BK işidüben 
1831 BK deyem 
1832 BK didi 
1833 BK faḳīrleriŋ 
1834 BK böyle 
1835 BK böyle 
1836 BK ol 
1837 BK böyle 



216 
 

ver1838 ṣalāvat1839 ola dilüŋ şādān 

1601 ḳaç münāfıḳdan olmaġıl hem-rāh 

tā ki ḥaḳdan erişe1840 ʿizzet <ü> cāh1841 

1602 elli altıncıdan eşit1842 sözi sen 

iy muẓaffer deyem anı saŋa ben 

1603 ḥaḳ resūlından işidüpven1843 anı 

söyleyem saŋa diŋle imdi bunı 

1604 dedi1844 sırr-ı ḫuẕāda1845 meclis-i ḫāṣ 

olduġında bilemceyidi ḫavāṣ 

1605 oturupdum taṣavvuf ehlile ben  

maḳʿad-ı ṣıdḳda iy vech-i ḥasen1846 

1606 sen daḫı bes taṣavvuf ehlile ol 

nitekim anda olmışıdı resūl 

1607 ansuz ermez1847 er ol maḳāma yaḳīn 

sünnetin gözle ṭutuban etegin 

1608 iresin tā maḳām-ı maḥmūda 

meclis-i kibriyā-yı maʿbūda 

1609 varsa1848 cānuŋda aŋa ermege1849 şevḳ 

aḥmedüŋ ḳavlin eyle boynuŋa ṭavḳ  

1610 bu ledün-nāmeyi semāʿ eyle 

ḳadrüŋi sen de irtifāʿ eyle 

1611 yüri ehl-i taṣavvufıla1850 bile 

ḥaḳ tecellīsi göŋlüŋ içre ṭola 

                                                            
1838 BK vir 
1839 BK ṣalavāt 
1840 BK irişe 
1841 BK ʿizzet ü cāh 
1842 BK işit 
1843 BK işidüben 
1844 BK didi 
1845 BK ḫudāda 
1846 Bu beytin kenarına yazılmış fazla bir mısra bulunmaktadır. Bu mısra BK’de yoktur: anda dir ere ḳarşu 

mest oluban 
1847 BK irmez 
1848 BK var ise 
1849 BK irmege  
1850 BK taṣavvuf ile 
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1612 ermek1851 isterseŋ ol murāda yaḳīn 

ver1852 ṣalāvat1853 muḥammede bu ḥīn 

50b 

1613 elli yedinci nükteden bil hem 

iy muẓaffer işit saŋa ne direm 

1614 ol muḥammedden işidüpven1854 kim 

ne dedi1855 diŋledüm saŋa tā kim 

lā taṭġav aʿlā ehli't-taṣavvufi ve'l-ḫiraḳi feinne aḫlāḳuhüm aḫlāḳu'l-enbiyāi 

ve libāsühüm libāsü'l-enbiyāi ṣadaḳa resūlu'l-lāh1856 

1615 bu ḥadī³i buyurdı aḥmed-i ḫāṣ 

her sözidür bil imdi ḫāṣṣü'l-ḫāṣ 

1616 ṭāġī olmaŋ1857 taṣavvuf ehline dir 

ḫōş buyurmış durur ki şeker yer 

1617 ḫırḳasın görüp etme1858 geç naẓarı 

tā ki vaḳtüŋüŋ ermeye1859 żararı  

1618 kim alur enbiyā deminden dem 

büküp1860 olmış durur demi ḫōş dem 

1619 buldı aḫlāḳ-ı enbiyāyı bular 

oldı bunlarda ḫūb <u> yaḫşı ḫūlar 

1620 kisvet-i enbiyā bulara libās 

anuŋıçun bulardur eşref-i nās 

1621 bunlaruŋ zümresinde ol iy cān 

vir ṣalāvat1861 muḥammede bu zamān 

1622 elli sekizde diŋle ḫōş-süḫanı 

iy muẓaffer bu demde diŋle bunı 

                                                            
1851 BK irmek 
1852 BK vir 
1853 BK ṣalavāt 
1854 BK işidüben 
1855 BK didi 
1856 “Tasavvuf ehline ve eski yırtık elbise giyenlere kötü şeyler söylemeyin. Onların ahlakı peygamberlerin 

ahlakıdır ve onların elbisesi peygamberlerin elbisesidir. Resûlullah doğru söyledi.” Hadis. 
1857 BK olmaḳ 
1858 BK itme 
1859 BK irmeye 
1860 BK bu gibi 
1861 BK ṣalavāt 
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1623 muṣṭafādan işitmişem anı 

aŋa ersün1862 selām-ı sübḥānī 

1624 ne dedi1863 ol resūl semʿ eyle 

her mecālisde ol sözi söyle 

irġabū fī duʿāi ehli't-taṣavvufi hüm aṣḥābu'l-cūʿi ve'l-ʿaṭaş1864 feinnellāhe 

taʿālā yenẓurū ileyhim feesraʿa icabetühüm1865 

51a 

1625 raġbet idüŋ taṣavvuf ehlidür vud 

bunlar aṣḥāb-ı cūʿdur be-vücūd 

1626 hem ʿaṭaş ehlidür bular yanmış 

ʿışḳla şevḳ-ı derde boyanmış 

1627 ḥaḳ taʿālā naẓar ḳılur olara 

hem duʿāyı ḫōş etdürür1866 bulara 

1628 defʿī olur duʿāları maḳbūl 

bu taṣavvuf yolını bilmiş ol 

1629 ṣūfī-yi ṣāfī ol sür ol cāya 

muṣṭafā birle ʿarş-ı aʿlāya 

1630 defʿī ide ḫuẕā1867 duʿāŋı revā 

naẓaruŋ ola kīmiyā-yı ṣafā 

1631 key saḳınġıl1868 riyāya yār olma 

iblisī-vār1869 tār u mār olma 

1632 ḫāliṣü'l-ḳalb olursaŋ olduŋ ḫāṣ 

ṣıdḳ <u> iḫlāṣ1870 birle ḫāṣṣü'l-ḫāṣ 

1633 ol deme ger erürseŋ1871 iy dervīş 

ḳalmaya dilde ẕerrece teşvīş 

                                                            
1862 BK irsün 
1863 BK didi 
1864 BK ʿats  
1865 “Tasavvuf ehlinin ki onlar açlık ve susuzluk ehlidir, onların duasını isteyiniz. Muhakkak ki Allah onları 

görür ve dualarını hızlıca kabul eder.” Hadis. 
1866 BK itdürür 
1867 BK ḫudā 
1868 BK ṣaḳınġıl 
1869 BK iblīsī-vār 
1870 BK ṣıdḳ u iḫlāṣ 
1871 BK irür iseŋ 
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1634 söze geldi yene ḫıżr-ı ḥāżır 

elli ṭoḳuz sözi deyüp bir bir 

1635 yā muẓaffer resūl-ı ekrem-i dīn 

ḥaḳ ṣalāt-ı selāmı1872 aŋa ḳarīn 

1636 bu ḥadī³i daḫı buyurmışdur 

ümmeti ḳaydını ḳayurmışdur 

ḥubbü'l-fuḳarāi ve'l-mesākīne min aḫlāḳi'l-mürselīn ³ülü³e yüşeffeʿu fi'n-

nāsi mi³lü şefāʿatīn nebiyyine'l-ʿālimü ve'l-ḫādimü ve'l-faḳīru ṣadaḳa 

resūlu'l-lāh1873 

1637 bil faḳīr <ü> mesākini1874 sevmek 

oldı aḫlāḳ-ı mürselīn bī-şek 

1638 ol nebīler şefāʿati gibi hem 

bu faḳīr ü mesākin1875 eydür o dem 

51b 

1639 sev faḳīrleri tā şefāʿat ede 

ḥaḳ da seni sevüp ʿināyet ede 

1640 ger faḳīr ola ṣābir ü ḫoşnūd 

bil duʿā ḳılsa cāna irer1876 sūd 

1641 faḳr faḫrum dedi1877 resūlu'l-lāh 

sen de faḳra düriş bulasın cāh 

1642 cāha ermek1878 dilerseŋ bu zamān 

ver1879 ṣalāvat1880 muḥammede bul imān 

1643 yā muẓaffer bil altmış oldı nüket 

bil ṣalāt ehline gerek ḥālet 

1644 sen taḥarrī nedür bilür misin 

fuḳahā ḳavlini ḳılur mısın 

                                                            
1872 BK ṣalāt u selāmı 
1873 “Fakirleri ve miskinleri sevmek peygamberlerin ahlakındandır. İnsanlardan şu üç kişiye şefaat edilir: 

âlimler, Allah yolunda hizmet edenler ve fakirler. Resulullah doğru söyledi.” Hadis. 
1874 BK faḳīr ü mesākini 
1875 BK faḳīr <ü> mesākīn 
1876 BK ire 
1877 BK didi 
1878 BK irmek 
1879 BK vir 
1880 BK ṣalavāt 



220 
 

1645 kime vācib durur taḥarrī iy cān 

söylegil iy muẓaffer-i devrān 

1646 dir muẓaffer ki bilmezem söyle 

bizlere bu zamān beyān eyle 

1647 ḫıżr dir bildürem saŋa anı 

sen daḫı cānıla anı tanı 

1648 bilmeseŋ ḳıble sūyını sen iy cān 

bes1881 taḥarrī gerekdür anda ʿayān 

1649 der-beyābān1882 taḥarr<ī>1883 birle namāz 

anda vācib durur bes1884 eyle niyāz 

1650 baʿde-zān ḳıble olsa maʿlūmuŋ 

yaʿni1885 kim ṭoġru1886 ola mefhūmuŋ 

1651 anda döndere mi namāzın ol  

ḥaḳ dedi1887 ben anı eyledüm maḳbūl 

1652 şol sebebden ki niçe yıllar ol 

baŋa ṭapup niyāzadur meşġūl 

1653 ḳalb içre niyāzı baŋa yaḳın 

olduġıçun ḳabūl olındı bu ḥīn 

1654 ḥaḳ ḳabūl idicek niyāzuŋ iy cān 

bulasın āḫiretde ḥūr-ı cinān 

1655 cānla1888 vir muḥammede ṣalavāt 

ḫōş ʿibādetde bulasın leẕẕāt 

52a 

1656 çünki altmış birinciye erdi1889 ḫaber1890 

diŋlegil ne derem1891 muẓaffer-i fer 

                                                            
1881 BK pes 
1882 BK'de yanlış yazılmıştır: در بیایان 
1883 BK taḥarrī 
1884 BK pes 
1885 BK yaʿnī 
1886 BK ṭoġrı 
1887 BK didi 
1888 BK cān ile 
1889 BK irdi 
1890 Bu mısrada vezin bozuktur. 
1891 BK direm 
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1657 hīç bilür misin üşbu āyet<i>1892 sen 

ḥaḳ dedi1893 yazdum oḳuġıl rūşen 

ve neḍaʿu'l-mevāzīne'l-ḳisṭa…1894 

1658 bu ne ḥikmet durur iy cān tanı 

saŋa bir bir beyān edem1895 anı 

1659 bil mevāzīn cemʿdür iy cān 

vech<i>1896 var bu sözüŋ olına ʿayān 

1660 bil ḳıyāmetde bir terāzū var 

anda olsa gerek ḥisāb <u> şümār1897 

1661 görmesün cihānda bir batman 

ṭartıcaḳ var terāzū aŋla ʿayān 

1662 yüz batmanı çekmez o1898 çeki 

yoḳ durur zīra1899 ḳuvveti (?) 

1663 ol terāzūda ṭartılur bil ḳaf 

söyleyem ol1900 terāzūdan evṣāf 

1664 bir mi³ḳāl-i ẕerreye daḫı hem 

ṭartılur bilinür ḥisāb ol dem 

1665 bir terāzū ol durur evzānı 

ṭartuban bildürür ḳamu anı 

1666 kūh küh yer durur çü vezninde 

bunda ḳazan metāʿuŋ iy zinde  

1667 ṭartılur min-naḳīr ilā1901 ḳıṭmīr 

anuŋıçun mevāzin aŋdı ḳadīr 

1668 bir terāzū degül anuŋ ʿameli 

oldı üç dürlü vezn iy ḳalb-i celī 

                                                            
1892 BK āyeti 
1893 BK didi 
1894 “Biz ise, kıyamet günü için dürüst teraziler koyarız...” Enbiyâ (21/47) 
1895 BK idem 
1896 BK vechi 
1897 BK ḥesāb u şümār 
1898 BK ol 
1899 BK zīrā 
1900 BK’de yok. 
1901 BK’de “min-naḳīr ilā” yok. 
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1669 anuŋıçun dedi1902 mevāzin iy yār 

cümle ʿālem terāzūsınca hezār 

1670 ṭartılur ẕerrece ³evāb <u> günāh1903 

niçeler ḥāleti ola anda tebāh 

1671 iy murādī günehlerüŋ bisyār 

ṭaġlar gibidür hezār hezār 
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1672 muṣṭafā yüzi ṣuyıçun1904 ḫallāḳ 

ol terāzūda ide yüzümüz aḳ 

1673 ol şefāʿat demiyiçün1905 bu zamān 

vir ṣalāvat1906 muḥammede sen iy cān 

1674 altmış ikinciden direm kelimāt 

kim bu sözler durur müferriḥ-i ẕāt 

1675 iy muẓaffer ḳulaġuŋ aç diŋle 

ne derem1907 maʿnāsını key aŋla 

1676 şehr-i ʿaskerde vardı bir pīr 

adı hem bū türāb merd-i dilīr 

1677 şehre odun kesüp iledürdi1908 

ṣatuban aḳçacuġını yeridi1909 

1678 mīşede anuŋıla1910 bir aṣlan1911 

yār olmışdı1912 gürbe gibi hemān 

1679 yükledürdi yükin ol aṣlana1913 

şehre iltüp ṣatardı rindāna 

1680 niçe demler bu resme eyledi kār 

                                                            
1902 BK didi  
1903 BK ³evāb u günāh 
1904 BK ṣuyı içün 
1905 BK demi içün 
1906 BK ṣalavāt 
1907 BK didürem 
1908 BK iletirdi 
1909 BK yer idi 
1910 BK anuŋ ile 
1911 BK arslan 
1912 BK olmışıdı 
1913 BK arslana 
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merkebiyidi1914 şīr şeyle1915 ki var 

1681 āḫir ol pīr ḫaste oldı żaʿīf 

ḳaldı ḳuvvetden oldı ḥāl naḥīf 

1682 sürdi geldi1916 evine ol aṣlan1917 

şeyḫi tā kim ziyāret ide hemān 

1683 ḳaçdı ḫalḳ anda göricek şīri 

ḳorḳusından unıtdı tedbīri 

1684 pīre didiler irgil aṣlana1918 

kim bıraḳdı bizi hirāsāna 

1685 sürdi pīr irdi şīr-i meẕkūre 

söyledi vara bīşede ṭura 

1686 dir iy kende dehān yüri ṭurma 

gelüben şehr-i ʿaskere girme 

1687 böyle deyince anda hīzem-keş 

sürdi ol kūha şīr ol dem ḫōş 

1688 vardı bu pīr ṣaġaldı yene hemīn 

sürdi hīzem getürmege ol ḥīn 
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1689 kesdi odunı cemʿ eyledi pīr 

umarıdı1919 ki gele kendüye şīr 

1690 ilede1920 şehre hīzemi ṣata 

diŋle n'oldı ḥikāyet iy ata1921 

yüklede şīre nitekim ata 

1691 sürüp irişdi şīr ol demler 

ögürdi gümredi edüp1922 hümler 

1692 ḳaṣd-ı pīr eyledi erişüp1923 şīr 

                                                            
1914 BK merkeb idi 
1915 BK şöyle 
1916 BK sürigeldi 
1917 BK arslan 
1918 BK arslana 
1919 BK umar idi 
1920 BK ilete 
1921 MK’de iki mısra alt alta yazılmışken BK’de yalnızca “yüklede şīre nite kim ata” mısrası yazılmıştır. 
1922 BK idüp 
1923 BK irişüp 
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anı görüp söze gelür ol pīr 

1693 ḫışm-nāk olma didi iy aṣlan1924 

dostluġumuz senüŋile var iy cān 

1694 dostluġı ḳoyup etme1925 düşmenlik 

dostlar dāyimā1926 ider eylik 

1695 dedi1927 aṣlan1928 gitdi dostluġumuz 

senden ol söz midi1929 bizüm umumuz 

1696 baŋa sögüp cefālar etdüŋ1930 sen 

öldürürem bu demde bil seni ben 

1697 dedi1931 pīr eylemeye beni bī-cān 

pīr-i fertūtam imdi bil arslan 

1698 ḥaḳḳ-ı ṣoḥbet senüŋle vardı bil 

yārıduŋ1932 sen benümle niçe yıl 

1699 der1933 esed etmeyem1934 seni bī-cān 

şol şarṭıla kim iy pīr-i zamān 

1700 şol elüŋde1935 nacaġıla beni çal 

üşbu demler iy pīr cānum al 

1701 etmeziseŋ1936 seni helāk edem1937 

sen baŋa sögdügüŋçün1938 bu dem 

1702 niçe kim pīr tevaḳḳuf etdi1939 ṭurup 

ʿöẕrler diledi1940 yüzini sürüp 

                                                            
1924 BK arslan 
1925 BK itme 
1926 BK dāʾimā 
1927 BK didi 
1928 BK arslan 
1929 BK söz mi idi 
1930 BK itdüŋ 
1931 BK didi 
1932 BK yār idüŋ 
1933 BK dir 
1934 BK itmeyem  
1935 BK elinde 
1936 BK itmez iseŋ 
1937 BK idem 
1938 BK sögdügüŋ içün 
1939 BK itdi 
1940 BK didi 
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1703 hīç fāʾide etmedi1941 aṣlana 

kendüden vardı pīr-i pür-sevdā 

1704 didi ger urmayam bu arslanı 

benden alur bu demde ol cānı 

1705 āḫire eydirür benüm kārum 

sūda ermez1942 bu demde bāzārum 
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1706 teberin çekdi sürüben ol pīr 

sürdi şīr1943 üzre anda1944 defʿī dilīr 

1707 urdı başına zaḫm aṣlanuŋ1945 

cānın almaġıçun revān anuŋ 

1708 aŋrayup ḳaçdı şīr zaḫm yeyüp 

bir neçe1946 vaḳt mīşe içre ṭurup 

1709 altı ay oldı zaḫmı ḫōşca olur 

diŋle pīrüŋ ḳatına nite gelür 

1710 pīr odun dartarıdı şehre hemān 

gördi bir gün çıḳagelür arslan 

1711 didi aṣlana1947 nitedür ḥālüŋ 

ḫōşca mısın di söyle aḥvālüŋ 

1712 didi aṣlan1948 ḥaḳḳan ḥaḳḳā iy pīr 

zaḫmum oŋuldı ḫōşcayam der1949 şīr 

1713 sögdügüŋ zaḫmı hīç oŋulmadı 

hīç irürmez demüme dil-şādī 

1714 zaḫm-ı dil hīç oŋulmaz aŋla ḫaber 

artuġımış bilüŋüz zaḫm-ı teber 

1715 cehd ḳıl iy muẓaffer-i deryā 

                                                            
1941 BK itmedi 
1942 BK irmez 
1943 BK pīr 
1944 BK'de yok. 
1945 BK arslanuŋ 
1946 BK niçe 
1947 BK arslana 
1948 BK arslan 
1949 BK dir 
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dilile1950 incitme kimseyi aṣlā 

1716 dille1951 incitme her müselmānı 

kim dil-āzār olursa bil anı 

1717 ḥaḳḳ<ı>1952 āzārlamış olur el-ḥaḳ 

bil kim ol laʿnete olur elyaḳ 

1718 dil-i pāk ol ki bulasın raḥmet 

göŋül incitme yaḫşı ola ḥālet 

1719 ḫōş-dil ol gözle rāh-ı dervīş 

tā ki görmeye cān1953 teşvīş 

1720 tā ki raḥmet ḳıla saŋa sübḥān 

ver1954 ṣalāvat1955 muḥammede bu zamān 

1721 altmış üçünciden ḫaber alġıl 

işidicek bu remzi şād olġıl 

1722 müʾmin oldur ki iy muẓaffer ma 

müʾmine ḫayr ṣana iy dānā 
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1723 müʾmin oldur eşide1956 maġribde 

bir müʾmine derd ire iy dede 

1724 bata bir1957 müʾmin ayaġına ḫār 

kendü maşrıḳda olsa acıya iy yār1958 

1725 ḳanda ḳaldı ki olalar yaḳın 

göstere bes1959 muḥabbet eşvāḳın 

1726 zīra1960 şefḳat durur bil īmāndan 

bil muḥabbet ḳopar dil <ü> cāndan1961 

1727 ol muḥabbet ṣafāsına sür rāh 

                                                            
1950 BK dil ile 
1951 BK dil ile 
1952 BK ḥaḳḳı 
1953 BK göŋül 
1954 BK vir 
1955 BK ṣalavāt 
1956 BK işide 
1957 BK'de yanlış yazılmıştır: یر 
1958 Bu mısrada vezin bozuktur. 
1959 BK pes 
1960 BK zīrā 
1961 BK dil ü cāndan 
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raḥmet eyleye1962 saŋa daḫı ilāh 

1728 raḥmet-i ḥaḳḳa vāṣıl ol bu zamān 

ver1963 ṣalāvat1964 ki yirüŋ1965 ola cinān 

1729 ḫıżr der1966 iy muẓaffer-i ʿāḳil 

bes1967 kim āzār ol olmaġıl ġāfil 

1730 bil kim āzār olandur āzāde 

kimse incitme iresin şāda 

1731 göŋül ele getür ki cān ola şād 

bende ola saŋa dil-āzād 

1732 yene der1968 iy muẓaffer-i deryā 

diŋle bir ḫōş ḫaber olam gūyā 

1733 bek1969 kişi etegin ḳıyāmetde 

duta ḥaḳ dileyesin iy dede 

1734 bir kişi senüŋ etegüŋ ṭuta bek1970 

artuġıraḳdur etme1971 bu söze şek 

1735 cehd ḳıl kimse dāmenüŋe1972 iy yār 

bes1973 yapışmaya saŋa şeyle1974 ki var 

1736 ḳaç daʿvādan olma daʿvā-dār 

ver1975 ṣalāvat1976 muḥammede sen iy yār 

1737 altmış dörde erdi çün ḫaberüm1977 

ʿarż edem1978 saŋa dürrile1979 güherüm 

                                                            
1962 BK eyle 
1963 BK vir 
1964 BK ṣalavāt 
1965 BK yeriŋ 
1966 BK dir 
1967 BK pes 
1968 BK dir 
1969 BK bil 
1970 BK pek 
1971 BK itme 
1972 BK dāmeniŋe 
1973 BK pes 
1974 BK şöyle 
1975 BK vir 
1976 BK ṣalavāt 
1977 BK altmış dörde çün irdi ḫaberüm 
1978 BK idem 
1979 BK dür ile 
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1738 iy muẓaffer key1980 aŋla bu ḫaberi 

söz derem1981 key1982 ilerüden1983 ileri 
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1739 ḥaḳ taʿālā dedi1984 kelāmında 

ḥaḳ sözin diŋle ol selāmında 

eṣ-ṣavmu lī ve ene eczī1985 bihī1986 

1740 bende oruç ṭutup ki ḳıla namāz 

ḥaḳ taʿālā niyāzına ider nāz 

1741 kim oruç ṭutasın ṣatar men anı 

al orucuŋ ṣatun diye1987 ġanī 

1742 orucuŋ ṣatun al deye bārī 

eylegil imdi üşbu bāzārı 

1743 deye ol ḳul niçeye alam ṣatun 

dir iki batman etmege1988 bī-çūn 

1744 ol ḳul eyde ki ben ṣatarsam iy ḥaḳ 

yetmiş yıl ʿibādetüm el-ḥaḳ 

1745 sen ṣatun ala mısın iy sübḥān 

ḥaḳ deye virem iki batman nān 

1746 ḥaḳ deye iy ḳulum ṣatun aluram 

cümlesinüŋ behāsını bilürem 

1747 iy benüm bendem üş ḫazāyin-i ḫāṣ1989 

ḥāżır oldı gerek durur iḫlāṣ 

...vallāhu'l-ġaniyyü...1990 

1748 deye ḳul ṣataram ġanīdür ḥaḳ 

ṣatun aldum1991 ġanī durur muṭlaḳ 

                                                            
1980 BK ki 
1981 BK direm 
1982 BK ki 
1983 BK ileriden 
1984 BK didi 
1985 “eczī” sözcüğü iki nüshada da yanlış yazılmıştır: MK آحرى, BK اخرى 
1986 “Oruç (doğrudan doğruya) benim içindir, onun karşılığını ben vereceğim.” Kutsî Hadis 
1987 BK deye 
1988 BK itmege 
1989 BK ḫazāʾin-i ḫāṣ 
1990 “...Allah zengindir...” Muhammed (47/38) 
1991 BK aldım 
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1749 kīse-i iflāsdan ṣayup şehā 

dimedüŋ mi1992 “ve entumu'l-fuḳarā”1993 

1750 bunuŋıla ṣatun mı alursın  

ṣatu bāzār1994 edüp1995 ne bulursın 
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1751 biz faḳīr sen ġanīsin iy sübḥān 

senden irer faḳīre niʿmet <ü> nān1996 

1752 ramażānda eger ṭoyursaŋ1997 aç 

ṣanki biŋ kez eder1998 ṭapuŋ1999 bil ḥāc 

1753 ḥaḳḳla eyle imdi bāzārı2000 

ḳoma elden hemīşe bu kārı 

1754 aṣṣı var senüŋile gitdi ziyān 

ver2001 ṣalāvat2002 muḥammede bu zamān 

1755 şest-pencümden2003 iy muẓaffer-i yār 

diŋlegil söyleyem saŋa güftār 

1756 üşbu sözden beşāretüm vardı 

ḫōş ṣafā vü işāretüm vardı 

1757 ol süleymān nebī ʿaleyhi's-selām 

yetmiş kez dedi2004 bu sözi tamām 

…rabbi'ġfir lī ve2005 heb lī mulken lā yenbeġī lieḥadin min baʿdī…2006 

1758 yetmiş kez bu sözi yād etdi2007 

                                                            
1992 BK dimediŋ mi 
1993 “...yoksul sizsiniz...” Muhammed (47/38) 
1994 BK pāzār 
1995 BK idüp 
1996 BK niʿmet ü nān 
1997 BK ṭoyurursaŋ 
1998 BK ider 
1999 BK ṭapuŋa 
2000 BK pāzārı 
2001 BK vir 
2002 BK ṣalāvat 
2003 BK şaṣt-pencümden 
2004 BK didi 
2005 Nüshalarda ayetin bu kısmı yazılmamıştır. 
2006 “...Ya Rab, beni bağışla ve bana, öyle bir mülk ihsan et ki, ardımdan hiç kimseye yaraşmasın...” dedi.” 

Sâd (38/35) 
2007 BK itdi 
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yaʿnī kim muḥkem bilād etdi2008 

1759 ḥaḳ saŋa verdi2009 mülk-i īmānı  

sen ne dirsin bilür misin anı 

1760 günde yüz kez degil ki īmānum 

olmaġıl bendeden di sulṭānum 

1761 eyle2010 olsa vilāyet-i īmān 

senüŋ olur n'ider yaʿnī şeyṭān 

1762 kim alısar elüŋden īmānı 

ḥaḳ verüpdür2011 saŋa ezel anı 

1763 ol süleymān diledi mülk-i cihān 

kimse ṭutmaya kendü gibi hemān 

1764 ḥaḳ süleymān sözini etdi2012 ḳabūl 

sen de dile sözüŋ ola maḳbūl 

1765 ṭutasın mülkiyetini īmānuŋ 

ḫāṣ olasın ḳatında sulṭānuŋ 

1766 ḫāṣ olmaḳ dilerseŋ2013 sen2014 iy cān 

ver2015 ṣalāvat2016 muḥammede bu zamān 
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1767 altmış altıdan eylerem āġāz 

diŋlegil iy muẓaffer ḫōş rāz 

1768 ben semāʿ etmişem2017 şeh-i merdān 

ne dedi2018 diyeyüm2019 saŋa el-ān 

1769 raḍiyallāhu ʿanh ol ḥayder 

ne dedi2020 söylerem muẓaffer-i fer 

                                                            
2008 BK itdi 
2009 BK virdi 
2010 BK öyle 
2011 BK virüpdür 
2012 BK itdi 
2013 BK dir iseŋ 
2014 BK’de yok. 
2015 BK vir 
2016 BK ṣalavāt 
2017 BK itmişem 
2018 BK didi 
2019 BK deyeyüm 
2020 BK didi  
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1770 dir ʿalī mālik oġlı yaʿnī enes 

raḍiyallāhu ʿanh açdı nefes 

1771 dir enes kim tefaḥḥuṣ eylemişem 

dört biŋ ḫōş kelime söylemişem 

1772 dörd2021 biŋden idüp bu dördi iḫrāc2022 

begenüp eyledüm ḳamusına tāc 

1773 dir ʿalī söyle yā enes anı 

ol dörd2023 sözleri dedi2024 tanı  

1774 birisi bu emīn olmaŋ hīç 

ʿavrāt-ı zamānedür hep2025 pīç 

1775 ʿömri niçe ki ola ṭūl <u> dirāz 

dīni nāḳıṣ olur key2026 aŋla rāz 

1776 varduġınca hevāyadur māyil2027 

böylece buyurup durur ḳāyil2028 

1777 iʿtimād etme2029 daḫı sulṭāna 

ger ḳarındaşısa dil ü cāna 

1778 ata bir ana bir ḳarındaşuŋ 

olsa yaḳışma ḳurtula2030 başuŋ 

1779 nārdur seni yaḳmaḳ ister ol  

key2031 saḳın2032 olmaġıl aŋa meşġūl 

1780 yime2033 mālın2034 müvekkel olma aŋa 

tā ki ḥaḳdan erişe2035 cāna ʿaṭā 

                                                            
2021 BK dört 
2022 BK iḫrac 
2023 BK dört 
2024 BK didi 
2025 BK heb 
2026 BK ki 
2027 BK māʾil 
2028 BK ḳāʾil 
2029 BK itme 
2030 BK ḳurṭula 
2031 BK ki 
2032 BK ṣaḳın 
2033 BK yeme 
2034 BK mālını 
2035 BK irişe 
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1781 n'eylerise2036 ḫuẕā2037 durur ḳādir 

ne dilerse işler ol durur nāẓir 

1782 her ne erse2038 ḫuẕādan2039 ol rāżī 

zīra2040 kim ol durur ulu ḳāżī 

1783 yetmiş dürlü derdine ṭāḳat 

getürimezsin2041 aŋlaġıl ḥālet 
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1784 yetmiş dāʾuŋ evvelidür mevt 

gözleyüp mevt2042 etme2043 vaḳtüŋi fevt 

1785 ḫıżr dir iy muẓaffer-i dānā 

bāḳī sözler söyleyem ferdā 

1786 şindi2044 beyt-i muḳaddese giderem 

anda varup ʿibādeti ederem2045 

1787 üşbu dem vardur anda bir dervīş 

ben anuŋ ḫiẕmetin ederem2046 bīş 

1788 dir muẓaffer selāmum aŋa ilet  

bir duʿā eylesün budur2047 ḥācet 

1789 ḫıżr der2048 senden iltem aŋa selām 

öyleyi ḳılduḳ etmedi2049 ārām 

1790 penc-şenbe günidi2050 gitdügi ol  

āẕine2051 gün2052 erişdi2053 ol ulu ḳul 

                                                            
2036 BK n'eyler ise 
2037 BK ḫudā 
2038 BK irse 
2039 BK ḫudādan 
2040 BK zīrā 
2041 BK getüremezsin 
2042 BK mevti 
2043 BK itme 
2044 BK şimdi 
2045 BK iderem 
2046 BK iderem 
2047 BK bu durur 
2048 BK dir 
2049 BK itmedi 
2050 BK güni idi 
2051 BK āẕīne 
2052 BK güni 
2053 BK irişdi 
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1791 ḫıżr gelüp muẓaffere dir iy yār 

ol selāmuŋ iltdüm iy dīn-dār 

1792 saŋa etdi2054 duʿāları çendān 

bes2055 muẓaffer olur iŋen ḫandān 

1793 bir velīden ki ide2056 cāna duʿā 

ol daḫı bil olur velī-yi ḫuẕā2057 

1794 saŋa daḫı vilāyet ola naṣīb 

ver2058 ṣalāvat2059 bu dem be-rūh-ı ḥabīb 

1795 şest-heftümden2060 eylerem kelimāt 

bil ṭoḳuz yüz ṭoḳuzdadur evḳāt 

1796 üşbu söz naẓm olınduġı dem iy cān 

bu ledün-nāmeden dedüm2061 destān2062 

1797 günde yüz beyti eylerem maʿmūr 

burusa şehrinde söyledüm meşhūr 

1798 dir ḫıżr çünkim oldı rūz-ı ḫamīs2063 

olmışıdum muẓafferile2064 enīs 

1799 dedi2065 ḫıżr iy muẓaffer-i deryā 

ḥarem içre ṭururdum anda 

1800 erdi2066 anda baŋa bir aʾrābī 

ḳatı dervīş var teb <ü> tābı2067 

56b 

1801 dört beççe bilece hep2068 ʿüryān 

cūʿla cümlesi olup giryān 

                                                            
2054 BK itdi 
2055 BK pes 
2056 BK ire 
2057 BK ḫudā 
2058 BK vir 
2059 BK ṣalavāt 
2060 BK şaṣt-heftümden 
2061 BK didüm 
2062 BK dāsitān 
2063 BK'de "rūz" sözcüğü yanlış yazılmıştır: زور 
2064 BK muẓaffer ile 
2065 BK didi 
2066 BK irdi 
2067 BK teb ü tābı 
2068 BK heb 
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1802 etegin ṭopṭolu ḳıluban ṭaş 

yileridi2069 sürüben ol ḳallāş 

1803 ḥaḳ evin çevre ṭolanurlar idi 

mekke ṣıbyānı ṭaş ururlarıdı2070 

1804 anlaruŋ ardına düşüp ṣıbyān 

ṭaş atarlardı2071 ol ʿirāba2072 iy cān 

1805 ol ʿarab der2073 baŋa oġullaruma 

nesne vir gelmişüz çü senden uma 

1806 yoḫsa üşbu evüŋ2074 edüp2075 vīrān 

eylerem şeyle2076 bilgil iy ḥannān 

1807 gördüm anda bir el olup peydā 

verdi2077 biŋ altunı bes2078 ol dem aŋa 

1808 dedi2079 al bu denānīri iy küstāḫ 

seng-lāḫıla yıḳmaġıl sen kāḫ 

1809 baġladı ol ʿarab bes2080 altunı 

ḥaremüŋ ṭaşrasına atdı anı 

1810 dedi2081 ol ʿizzet-i celāl ḥaḳḳı 

māl alur kişi olsa merd-i şaḳī 

1811 ben kerem evüme gelmişem bu dem 

n'eylerem ben denānīr-i ʿālem 

1812 üşbu küstāḫlıḳ ki eylemişem 

evüŋi2082 yıḳmaġı ki söylemişem 

1813 dünya2083 vü āḫiret degül maḳṣūd 

                                                            
2069 BK yeler idi 
2070 BK ururlar idi 
2071 BK atarlar idi 
2072 BK ʿarābīyye 
2073 BK dir 
2074 BK eviŋ 
2075 BK idüp 
2076 BK şöyle 
2077 BK virdi 
2078 BK pes 
2079 BK didi 
2080 BK pes 
2081 BK didi 
2082 BK eviŋi 
2083 BK dünyā 
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bir keremdür murādum iy maʿbūd 

1814 iki kirde hevādan indi hemīn  

ḳıydı2084 kirdeleri bes2085 ol miskīn 

1815 alup oġlanlarıla2086 oldı revān 

loḳma loḳma yediler anı hemān 

1816 didiler men mi³li men mi³li 

ʿaḳl başa gelüp olur ḥisli2087 

1817 dönüben ben didüm kim2088 iy rācil 

ol biŋ altunı almaduŋ ġāfil 

57a 

1818 iki kirdeyi cān gibi ḳıyduŋ2089 

ol denānīri2090 ṣalduŋ u ṣaçduŋ 

1819 bu ne sırrıdı2091 eyleŋ imdi beyān 

söze geldi ʿarābī anda hemān 

1820 dedi2092 maḳṣūdumuzdı2093 nān <u> nemek2094 

bes2095 ne ḥācet ki şeyle2096 beyle2097 demek2098 

1821 dünya2099 degül murādı er kişinüŋ  

gözleye her işini gerdişinüŋ 

1822 āḫir-i kāra irincedür maḳṣūd   

ḳayırur ʿabd işini maʿbūd 

1823 dünya2100 sevmek ḫaṭālaruŋ seridür2101 

                                                            
2084 BK ḳaçdı 
2085 BK pes 
2086 BK oġlanlar ile 
2087 BK ḫisli 
2088 BK didim kim 
2089 BK ḳaçduŋ 
2090 BK'de yanlış yazılmıştır: دنایرى 
2091 BK sırr idi 
2092 BK didi 
2093 BK maḳṣūdumuz idi 
2094 BK nān u nemek 
2095 BK pes 
2096 BK şöyle 
2097 BK böyle 
2098 BK dimek 
2099 BK dünyā 
2100 BK dünyā 
2101 BK seyridür 
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heft-çūş olsa cānları eridür 

1824 bir nesne iste az ola ṣarusı 

loḳma2102 yi2103 olmaya anuŋ berüsi2104 

1825 oturup gūşe-i ḳanāʿatde 

olma dünyāyıla2105 şenāʿatde 

1826 āḫiret gözle iy murādī yaḳīn 

cāyuŋ ola maḳām-ı ʿilliyyīn 

1827 ḫıżr-ı ḥāżır deminden eyle süḫan  

ḳıl ledün-nāme sırrını rūşen 

1828 ʿarż eylegil anı yārāna 

bes2106 temennā duʿā durur cāna 

1829 bir duʿādur murād ibn-i murād2107  

her ki ire2108 cān u göŋli ola ābād2109 

1830 çünki altmış sekize erdi2110 ʿaded 

diŋle ki ire ḥikāyete ser-ḥad 

1831 ḫıżr dir iy muẓaffer-i deryā 

şiblī ḥālātın iderem peydā 

1832 ārzū etmiş2111 ki göre şeyṭānı 

görinür ol bilīs-i nīrānı2112 

1833 şeyḫ-i şiblī göricek iblīs 

dir ne elʿansın iy cihān-ı pis 

1834 ḫavf-nāk oldı şeyḫ-i şiblī bes2113 

şeyle2114 ṭurdı açmadı bes2115 anda nefes

                                                            
2102 BK loḳmayı  
2103 BK ye 
2104 "yi" sözcüğünden sonraki “ki” bağlacı vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 
2105 BK dünyā ile 
2106 BK pes 
2107 BK iy ibn-i murād 
2108 BK ura 
2109 Bu beyitte vezin bozuktur. 
2110 BK irdi 
2111 BK itmiş 
2112 BK iblīs-i nīrānı 
2113 BK pes 
2114 BK şöyle 
2115 BK pes 
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BÖLÜM 3: DİZİN 

A 
 
āb (Far.) su 

ā.  86, 1198, 1202, 1203 
 ā.+ a 88 
 ā.+ ı 228 
 ā.+ la 88 
ābād (Ar.) sonu olmayan, sonsuz 
 ā.  152 
ābād ol-  (Far.+T.) şenlenmek, mamur
 duruma gelmek 

ā.- a 136, 755, 1829 
 ā.- ur 837 
ʿabd (Ar.) kul, köle   
 ʿa.  1822 
āb-dest al-  (Far.+T.) abdest almak  
 ā.- mışıdı 541 
ʿabd-i ḥaḳ ol-  (Ar.+T.) Allah'ın kulu
 olmak   
 ʿa.- maḳ 1327 
ʿabdu'l-lāh  Hz. Muhammet'in babası
 ʿa.  196 
ʿābid (Ar.) ibadet, kulluk eden kimse 
 ʿā.  902 
ābnūs (Far.) abanoz; sert, siyah ve 

dayanıklı ağaç 
 ā.  863, 865, 867 
 ā.+ ı 877 
ʿaceb (Ar.) şaşılacak şey, gariplik 
 ʿa.  756, 1332 
ʿacem (Ar.) İran halkından olan kimse 
 ʿa.  704 
 ʿa.+ üŋ 202 
acı- acımak 
 a.- ya 1724 
acı al-  acı çekmek, canı yanmak 
 a.- ınca 1180 
ʿacīb (Ar.) çok acayip, tuhaf, garip, 

şaşırtıcı 
 ʿa.  887 
ʿāciz (Ar.) güçsüz, çaresiz kimse 
 ʿā.+ i 49 
 ʿā.  mi 785 
ʿāciz ol-  (Ar.+T.) gücü yetmemek  
 ʿā.- a 1153 

ʿacūze  (Ar.) kocakarı, huysuz, suratsız 
yaşlı kadın 

 ʿa.  221 
 ʿa.+ ye 226 
aç aç, tok karşıtı 
 a.  1050, 1054, 1752 
aç- açmak 
 a.  1093, 1098 
 a.- amaz 924 
 a.- amazsın 923 
 a.- ar 927 
 a.- dı 925, 1063 
 a.- ısar 924  
açıver-  açıvermek 

a. 932 
açıl- açık hâle getirilmek 
 a.- a 1129, 1130, 1133 
 a.- up 929 
 a.- ur 365, 373 
açlıḳ aç olma durumu, tokluk karşıtı 
 a.  1052 
açuḳ kapalı durumda olmayan 

a.  1022, 1032, 1097 
açuḳlıḳ(ġ)  açık olma durumu 
 a.+ ı 1099 
açuḳ ol- görünür, örtüsüz durumda
 olmak 
 a.- maya 1028 
ad ad, isim 

a.  459, 468, 470, 481 
a.+ ı 468, 483, 1267, 1491, 1676 

 a.+ ıdur 843, 945, 1119 
 a.+ ın 467 
 a.+ ını 1328 
 a.+ la 166 
 a.+ uŋ 482, 1252 
ʿaded (Ar.) sayı 
 ʿa.  1830 
ādem  (Ar.) 1. insan, beşer 
 ā.  25, 35, 77, 728, 1495 

2. Hz. Âdem   
ā.  256, 265, 270, 286, 289, 330, 
336, 337, 340, 343, 344, 420, 
428, 429, 430, 516, 943, 944, 
946, 950, 960, 962, 966, 972, 
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973, 1357 
 ā.+ dür 421 

ā.+ e 450, 516, 518, 531, 663, 
1458 

 ā.+ i 212, 239, 267 
 ā.+ ile 1355 

ā.+ üŋ 216, 352, 620, 948 
ādemī (Ar.) insan, kişi 
 ā.  421, 422 
 ā.+ ye 700 
ādemī-zād  (Ar.+Far.) insanoğlu 
 ā.  23 
adım adım, yürüme hareketi 
 a.+ la 729 
adımca  adım kadar 
 a.  728 
ʿādilān  (Ar.) adalet sahibi olanlar  
 ʿā.  314 
ʿadl (Ar.) adalet, hakkaniyet, 

doğruluk 
 ʿa.  1362 
 ʿa.+ ıla 85, 1364 
adlu ad sahibi  
 a.  1509 
ʿadū (Ar.) düşman  
 ʿa.+ dan 176 
 ʿa.+ durur 1227 
āfāḳı dut-  herkes tarafından bilinmek,
 adı yayılmış olmak  
 ā.- dı 1266 
aġ ak, beyaz renk krş. aḳ 
 a.  572 
aġaç(c)  ağaç  
 a.  87, 88, 878 
 a.+ dan 90, 945 
 a.+ ın 609 
 a.+ ına 737 
 a.+ lar 863 
āgāh (Far.) haberli; sırlara vâkıf 
 ā.  212 
āgāh ol-  (Far.+T.) haberdâr olmak,
 öğrenmek 
 ā.- alar 196 
 ā.- am 984 
aġar t(d)-  ağartmak, yüzü ak etmek 
 a.- a 1122 
āġāz eyle-  (Far.+T.) başlamak 
 ā.- rem 1767 

aġır lıḳ(ġ)  ağırlık  
 a.+ ı 874 
aġır  ol-  ağır gelmek, ağır basmak  
 a.- dı 878 
aġ(ı)z ağız 
 a.+ a 1487 
 a.+ da 972 
 a.+ dan 963, 1488 

a.+ ı 23, 968, 1524 
 a.+ ın 1521 
 a.+ ına 332, 1489, 1523 
 a.+ ında 964 
 a.+ ından 765, 1160 
 a.+ la 971 
 a.+ uŋı 1487 
aġız aç-  konuşmaya başlamak  
 a.- uban 846 
aġla- ağlamak, göz yaşı akıtmak 
 a.- maḳ 401 

a.- maġa 401 
 a.- r men 402 
aġrā (Ar.) çok hoş ve güzel olan 
 a.+ dur 738 
aḥad (Ar.) "tek, bir" anlamında 

esmayıhüsnadan; Allah  
 a.+ ı 1278 
aḥbāb (Ar.) dost, sevilen kimse  
 a.  100, 1430 
aḫbār (Ar.) haberler, sözler  
 a.  574 
ah eyle-  (Far.+T.) feryat etmek, inlemek 
 ā.- di 1077 
aḫı (< Ar. āḫī) arkadaş, dost, en  

yakın  
a.  383, 633, 635, 1050, 1565 

āḫir (Ar.) son, nihayet, hasılı  
ā.  477, 514, 623, 652, 725, 1681 

 ā.+ de 835 
 ā.+ e 1705 
 ā.+ inde 461 
 ā.+ üŋde 1445 
āḫiret (Ar.) öbür dünya 
 ā.  1813, 1826 
 ā.+ de 802, 903, 1654 
āḫirī (Ar.) sonunda, nihayet, hasılı  
 ā.  127, 261 
āḫir-i kār  (Ar.+ Far.) en nihayet, sonuç,
 işin sonunda  
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 ā.+ a 1822 
ā.+ ı 757 

aḫlāḳ-ı enbiyā  (Ar.) peygamberlerin
 ahlakı 
 a.+ yı 1619 
aḫlāḳ-ı mürselīn  (Ar.) peygamberlerin
 ahlakı  
 a.  1637 
 a.+ dür 1595 
aḫlāḳ-ı ṣāliḥīn (Ar.) sâlihlerin,
 günahsız kulların ahlakı  
 a.+ den 1596 
aḥmaḳān  (Ar.) ahmaklar 
 a.  1544 
aḥmaḳ ol-  (Ar.+T.) aklı kıt, kalın kafalı,
 budala olmak  
 a.- a 15, 80 
 a.- ur 33 
aḥmed   (Ar.) Hz. Muhammet 

a.  582, 670, 680, 1084, 1368, 
1470 

 a.+ den 1447 
 a.+ e 669, 1279, 1570 

a.+ üŋ 315, 640, 649, 1609 
aḥmed-i deverān  (Ar.) Hz. Muhammet  
 a.  538 
aḥmed-i ḫāṣ  (Ar.) Hz. Muhammet  
 a.  1615 
aḥmed-i muḫtār  (Ar.) Hz. Muhammet 
 a.  597, 1599 
aḥsen (Ar.) çok güzel 
 a.  555, 684 
aḫsır -  aksırmak krş. aḫsur- 
 a.- up 857 
aḫsur-  aksırmak krş. aḫsır-    
 a.- an 859 
āḫūr (Far.) ahır 
 ā.+ a 819, 820 
aḥvāl (Ar.) hâller; durum, vaziyet, hâl 

a.  31, 171, 556, 681, 867, 1234 
 a.+ i 975, 1349 
 a.+ in 808, 868 
 a.+ üŋ 1711 
aḳ ak, beyaz renk krş. aġ 
 a.  619, 1672 
aḳ- akmak 
 a.- ar 570 
 a.- ıcaḳ 647 

ʿaḳab  (Ar.) bir şeyin ardı, arkası, gerisi 
 ʿa.+ ı 807 
aḳçacuḳ(ġ)  akçecik, akçe; para 
 a.+ ını 1677 
ʿaḳd (Ar.) nikâh kıyma 
 ʿa.  275, 288 
 ʿa.+ ıçun 338 
ʿaḳd-i muḥammed  (Ar.) Hz.  

Muhammet'in nikâhı 
 ʿa.  349 
ʿaḳd-i ʿāyişe  (Ar.) Hz. Ayşe'nin nikâhı 
 ʿa.+ yi 249 
ʿaḳd olın-  (Ar.+T.) nikâhlanılmak  
 ʿa.- dı 276 
ʿāḳıbet  (Ar.) son, nihâyet 

ʿā.  464, 480, 498, 662 
ʿāḳıllu ol-  akıllı olmak 
 ʿā.- ur 77 
ʿāḳil (Ar.) akıllı, bilinç sahibi 

ʿā.  395, 590, 604, 988, 1272, 
1298, 1490 

 ʿā.+ e 1295 
 ʿā.+ i 38 
ʿāḳil ol-  (Ar.+T.) akıllı olmak 
 ʿā.  994 
 ʿā.- a 986 
ʿaḳl (Ar.) akıl, us 
 ʿa.  1497 
 ʿa.+ dan 688 
 ʿa.+ ı 61, 93 
 ʿa.+ ıla 36 
ʿaḳl başa gel- doğruyu bulmak,
 ayıkmak 

ʿa.- üp 1816 
ʿa.+ ı b. g.- ür 1172 

ʿaḳl başdan git-  şaşırmak, kendini
 kaybetmek   
 ʿa.- üp 1171 
aḳlıḳ(ġ)  aklık, beyazlık  
 a.+ ı 576 
aḳ yüzlü  beyaz yüzlü 
 a.  571 
āl (Ar.) aile, evlat 
 ā.+ e 999 
al- almak 

a.  232, 949, 1160, 1241, 1457, 
1808 

 a.- am 748 
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a.- dı 121, 607, 757, 799, 958 
 a.- ınca 1056 
 a.- ısar 1762 
 a.- maduŋ 1817 
 a.- mış 759 
 a.- mışdı 960 
 a.- uban 1396 

a.- up 137, 544, 685, 977, 1815 
 a.- ur 415, 1618, 1810 
 a.- uram 752 
ala ela 
 a.  1578 
ʿālem (Ar.) kâinat, evren, dünya; 

herkes, insanlar  
ʿā.  49, 108, 128, 388, 467, 600, 
715, 1003, 1251, 1495, 1549, 
1669 
ʿā.+ de 40, 41, 51, 57, 60, 611, 
687, 1349, 1481 

 ʿā.+ e 251, 1330 
 ʿā.+ i 15, 1329 
 ʿā.+ inde 1000 
 ʿā.+ üŋ 65, 854 
ʿālem ehli  insanlar 

ʿā.  1349 
ʿālem-i süfli  (Ar.) bayağı âlem, dünya 
 ʿā.+ den 471 
ʿālem-i ʿulvi (Ar.) ruhlar âlemi krş. 

ʿālem-i ʿulvī 
 ʿā.+ de 472 
ʿālem-i ʿulvī (Ar.) ruhlar âlemi krş.  

ʿālem-i ʿulvi 
 ʿā.+ de 471 
ʿaleyhim  (Ar.) onların üzerine! 
 ʿa.  318 
ʿaleyhi's-selām  (Ar.) peygamberler için 

kullanılan "selam onun üzerine 
olsun" duası  
ʿa.  161, 183, 358, 628, 998, 
1254, 1285, 1301, 1347, 1461, 
1757 

al(ı)n alın 
 a.+ ı 543 
alın- alınmak, alma işi yapılmak 
 a.- a 809 
alıvir -  alıvermek, çabucak almak 
 a.- ür 967 
ʿalī Hz. Ali  

 ʿa.  313, 1770, 1773 
 ʿa.+ ye 754 
āl-i ʿimrān  (Ar.) Kur'an-ı Kerim'de bir  

sure  
 ā.+ ı 898 
Allāh (Ar.) Allah, Tanrı 

A.  212, 801, 846, 849 
 A.+ a 855, 1040 
alt alt, üst karşıtı   
 a.+ ı 79 
altı altı 
 a.  723, 945, 1709 
 a.+ ydı 723 
altmış  altmış  
 a.  1643 
altmış altı  altmış altı  
 a.+ dan 1767 
altmış bir inci  altmış birinci   
 a.+ ye 1656 
altmış dör t(d)  altmış dört  
 a.+ e 1737 
altmış ikinci  altmış ikinci   
 a.+ den 1674 
altmış sekiz  altmış sekiz 
 a.+ e 1830 
altmış üçünci  altmış üçüncü 

a.+ den 1721 
alt ol-  yenilmek, altta kalmak 
 a.- dum 662 
altun altın 
 a.+ ı 1807, 1809, 1817 
ālūde  (Far.) kirli, günahkâr, suçlu 
 ā.  708 
ʿām (< Ar. ʿāmm) herkese ait, umuma  

mahsus 
 ʿā.  899 
ʿamel (Ar.) bir amaçla yapılan iş,  

eylem, fiil 
 ʿa.+ i 1668 
āmine  Hz. Muhammet'in annesi  
 ā.  187, 193, 197 
ʿammār Mansûr b. Ammâr, ilk
 zahitlerden 

ʿa.+ a 1303 
ʿammi  (Ar.) amca 
 ʿa.+ sin 1440 
ana ana, anne  

a.  168, 170, 175, 183, 184, 185, 
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549, 676, 684, 700, 703, 725, 
752, 762, 1034, 1035, 1217, 
1258, 1778 

 a.+ dan 77 
 a.+ nuŋ 169 
 a.+ sı 1516 
 a.+ sına 178, 192 
 a.+ sından 870 
ʿanā (Ar.) güçlük, zahmet 
 ʿa.  567, 1464 
anaḫtār  (< Yun. anikhtari) anahtar  
 a.+ ı 1573 
ʿanber-feşān  (Ar.+Far.) amber saçan  
 ʿa.  1345 
ancılayın  onun gibi 
 a.  500 
anda 1. onda  

a.  229, 611, 1005, 1606, 1660, 
1670 
2. orada 
a.  399, 400, 444, 445, 474, 477, 
489, 505, 506, 509, 510, 539, 
609, 772, 785, 806, 895, 896, 
897, 987, 1021, 1022, 1026, 
1042, 1061, 1080, 1117, 1209, 
1210, 1236, 1286, 1337, 1340, 
1347, 1532, 1649, 1651, 1683, 
1786, 1787, 1800 
3. oraya  
a.  100, 538, 717, 720, 1449 
4. o zaman 
a.  88, 90, 115, 129, 141, 181, 
286, 294, 299, 306, 307, 308, 
311, 320, 322, 331, 344, 347, 
375, 391, 493, 502, 520, 521, 
648, 667, 668, 693, 709, 777, 
810, 851, 874, 875, 916, 960, 
961, 1183, 1185, 1196, 1242, 
1246, 1259, 1275, 1372, 1429, 
1436, 1450, 1470, 1471, 1477, 
1486, 1507, 1520, 1583, 1648, 
1687, 1706, 1799, 1807, 1819, 
1834 

andaġı   oradaki, o yerdeki 
 a.  719 
andan  1. ondan  

a.  404, 415, 507, 624, 680, 743, 
1120, 1441, 1508 

2. ona  
a.  208, 983 
3. sonra, ondan sonra  
a.  86, 618, 821, 1241 
4. ondan ötürü 
a.  542, 1491 
5. oradan 
a.  156, 444, 476, 754, 926 

āngāh  (Far.) ondan sonra 
ā.  973, 987, 1046, 1344 

anı onu 
a.  33, 43, 163, 173, 180, 193, 
205, 207, 214, 215, 220, 236, 
249, 333, 334, 338, 342, 367, 
375, 437, 441, 471, 481, 488, 
512, 523, 524, 532, 544, 553, 
571, 587, 592, 599, 607, 608, 
612, 619, 620, 635, 638, 648, 
650, 651, 664, 691, 721, 734, 
737, 742, 743, 823, 825, 829, 
833, 869, 886, 898, 905, 950, 
951, 956, 962, 963, 966, 971, 
977, 1003, 1007, 1017, 1024, 
1031, 1035, 1071, 1081, 1169, 
1174, 1200, 1261, 1287, 1318, 
1321, 1410, 1414, 1423, 1444, 
1455, 1476, 1488, 1501, 1503, 
1511, 1514, 1517, 1518, 1520, 
1551, 1558, 1589, 1602, 1603, 
1623, 1647, 1651, 1658, 1665, 
1692, 1716, 1741, 1759, 1762, 
1773, 1809, 1815, 1828 

ānide  (< Ar. ānī+T.+ de) derhâl, hemen,
 birden 
 ā.  546 
anlar  onlar  

a.  168, 314, 315, 422, 427, 527, 
730, 1256, 1587 
a.+ a 262, 318, 409, 430, 768, 
1069, 1356, 1597, 1599 
a.+ ı 425, 706, 710, 729, 1433 
a.+ uŋ 282, 436, 763, 868, 1584, 
1585, 1804 

anlaruŋla  onlarla, onlar ile   
 a.  1596 
ansuz  onsuz, o olmadan 
 a.  1607 
anuŋ onun 
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a.  10, 25, 38, 39, 62, 111, 178, 
184, 188, 191, 194, 198, 210, 
228, 339, 362, 363, 391, 392, 
409, 413, 454, 487, 499, 507, 
514, 530, 547, 561, 586, 587, 
594, 622, 639, 664, 779, 871, 
878, 879, 891, 918, 1033, 1072, 
1079, 1082, 1218, 1226, 1306, 
1391, 1456, 1495, 1523, 1668, 
1707, 1787, 1824 
a.+ çun 285, 496, 584, 876, 1140, 
1333, 1537, 1563 
a.+ çun durur 1442 
a.+ ıçun 170, 173, 212, 215, 329, 
402, 440, 451, 463, 569, 572, 
672, 807, 844, 974, 1002, 1155, 
1182, 1195, 1620, 1667, 1669 
a.+ ıla 228, 468, 650, 1678 

 a.+ ıladur 1165 
a.+ la 275, 651, 921, 1007 

aŋ- adını söylemek, zikretmek 
 a.- dı 645, 1387, 1667  
aŋa ona  

a.  15, 89, 114, 151, 165, 176, 
177, 179, 186, 197, 224, 232, 
236, 243, 250, 257, 259, 290, 
331, 341, 387, 390, 403, 405, 
417, 419, 451, 473, 482, 496, 
498, 512, 557, 575, 578, 584, 
593, 622, 627, 653, 657, 667, 
721, 749, 836, 850, 859, 912, 
948, 978, 982, 989, 1002, 1073, 
1109, 1121, 1135, 1137, 1183, 
1189, 1190, 1198, 1202, 1226, 
1244, 1256, 1321, 1422, 1425, 
1484, 1503, 1516, 1520, 1528, 
1538, 1541, 1550, 1568, 1609, 
1623, 1635, 1779, 1780, 1788, 
1789, 1807 

aŋıl yavaş, sakin, hafif 
 a.  237 
aŋıl- hatıra getirilmek, söz konusu
 olmak 
 a.  166 
 a.- uŋ 1556 
 a.- ur 1004, 1267, 170 
aŋla-  anlamak 

a.  63, 75, 96, 97, 214, 263, 337, 

360, 376, 380, 388, 453, 598, 
602, 603, 619, 642, 672, 690, 
699, 765, 841, 845, 867, 888, 
893, 942, 965, 977, 979, 980, 
997, 998, 1029, 1031, 1045, 
1049, 1089, 1095, 1110, 1111, 
1112, 1157, 1174, 1235, 1259, 
1272, 1364, 1416, 1437, 1448, 
1474, 1489, 1511, 1513, 1572, 
1573, 1661, 1675, 1714, 1738, 
1775 
a.- dı 203, 266, 1298, 1461 
a.- ġıl 361, 372, 559, 770, 1414, 
1783 

 a.- maduŋ 1380 
 a.- mış durur 1508 
 a.- ŋ 128, 316, 377 
 a.- ŋuz 1480 
 a.- r 379, 1297 
 a.- rlar 1307 
 a.- ya 413 
aŋra-  kükremek, homurdanmak 
 a.- yup 1708 
apar -  alıp götürmek; alıp kaçmak 
 a.- maya 741 
ʿār (Ar.) utanma, utanç 
 ʿā.  529 
 ʿā.+ ı 663 
ara ara, iki şeyi birbirinden ayıran
 mesafe 
 a.+ sı 1542 
aʿrā (Ar.) geniş açık yerler, yeryüzü 
 a.+ ya 1110 
ʿarab  (Ar.) Arap kavminden olan kimse 

ʿa.  416, 704, 1805, 1809 
 ʿa.+ uŋ 202, 1211 
aʾrābī  (Ar.) çölde yaşayan göçebe Arap 
 a.  1800 
ʿarābī  (Ar.) Arap kavminden olan 

kimse 
 ʿa.  1210, 1220, 1819 
ʿaraḳ (Ar.) ter 
 ʿa.  535, 548 
 ʿa.+ ı 545, 547 
 ʿa.+ uŋ 570, 576 
ārām et-  (Far.+T.) durma, dinlenme 

ā.- medi 1789 
ʿaraṣāt  (Ar.) kıyamet gününde bütün
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 ölülerin dirilerek toplanacağı yer 
 ʿa.  790 
ʿaraṣāt ehli mahşer yerinde toplananlar 

ʿa.  780 
ʿaraṣāt-ı ḳıyāmet  (Ar.) kıyamet günü 
 ʿa.  1404 
ardına düş-  peşinden gitmek, takip
 etmek 
 a.- üp 1804 
ar ış (< Far. ereş-eriş) eski uzunluk 

ölçüsü, orta parmak ucu ile omuz 
başı arasındaki mesafe krş. arşun 

 a.+ la 728 
ʿārif (Ar.) irfan sahibi, bilici 

ʿā.  1151, 1152, 1297, 1298 
 ʿā.+ e 1156 
 ʿā.+ i 1150 
 ʿā.+ üŋ 1155 
ʿāriyet  (Ar.) ödünç, emanet  
 ʿā.  301 
arḳa arka, ön karşıtı  
 a.+ sı 16, 74 
 a.+ sındayıduŋ 664 
 a.+ ya 172 
arslan  aslan krş. aslan 
 a.  1697, 1710 
 a.+ ı 1704 
ʿarş (Ar.) en yüksek gök katı, 

dokuzuncu gök 
 ʿa.  478 
 ʿa.+ a 481, 1175 
ʿarş-ı aʿlā  (Ar.) göğün en yüksek katı 
 ʿa.+ da 482 
 ʿa.+ ya 477, 1629 
ʿarş-ı raḥmān  (Ar.) en yüksek kat; 

Tanrı katı 
 ʿa.+ a 492 
ʿarş u ferş  (Ar.) gökyüzü ve yeryüzü 
 ʿa.+ i 463 
ʿarş <u> kürs  (Ar.) Allah'ın büyüklük
 ve kudretinin tecelli ettiği iki yer 
 ʿa.  253 
arşun yaklaşık 68 santimetreye eşit 

olan uzunluk ölçüsü krş. arış 
 a.+ ıdı 727 
ar t(d) art, arka taraf, arka 
 a.+ a 1537 
ar t- artmak, çoğalmak 

 a.- a 1553 
ar tuġıraḳ  fevkalade; olağanüstü 
 a.+ dur 1734 
ar tuḳ(ġ)  başka, farklı 
 a.+ ımış 1714 
ar tur -   artırmak, çoğaltmak 
 a.- a 832, 1053 
ʿarż (Ar.) sunma, takdim 
 ʿa.+ durur 366 
ʿarż et(d)-  (Ar.+T.) bir şeyi sunmak,
 takdim etmek krş. ʿarż eyle-, ʿarż
 it- 
 ʿa.- em 1480, 1737 
 ʿa.- üŋ 3 
 ʿa.- üp 1592 
ʿarż eyle-  (Ar.+T.) bir şeyi sunmak,
 takdim etmek krş. ʿ arż et-, ʿ arż it- 
 ʿa.  869, 1190 
 ʿa.- gil 951, 1828 
 ʿa.- yem 734, 975 
ʿarż it(d)-  (Ar.+T.) bir şeyi sunmak,
 takdim etmek krş. ʿarż et-, ʿarż
 eyle- 
 ʿa.- di 1286 
 ʿa.- em 1031 
ārzū et-  (Far.+T.) istemek 
 ā.- miş 1832 
aṣaḳo-  asıp bırakmak 
 a.  743 
āsān (Far.) kolay 
 ā.  1500 
ā³ār (Ar.) eserler; bir düşüncenin veya
 bir olayın doğurduğu sonuçlar 

ā.+ ı 216, 263, 580, 1367 
ʿasel-i cennet  (Ar.) cennet balı 
 ʿa.+ ile 1521 
aṣfiyā  (Ar.) ermişler, azizler 
 a.+ ya 767 
aṣḥāb  (Ar.) Hz. Muhammet zamanında 

yaşamış, onu görmüş ve 
sohbetinde bulunmuş ermiş 
kimseler 

 a.  562, 1430 
aṣḥāb-ı cūʿ  (Ar.) açlık sahipleri 
 a.+ dur 1625 
aṣılı asılmış, bir yere takılmış 
 a.+ dur 695 
ʿāṣī (Ar.) baş kaldıran, isyankâr 
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 ʿā.+ dür 826 
 ʿā.+ yi 1299 
aṣl (Ar.) asıl, öz; bir şeyin bizzat 

kendisi 
 a.+ <ı> 438 
 a.+ ı 740, 1434 
 a.+ ıla 1508 
 a.+ ına 102 
 a.+ um 580 
 a.+ uŋuŋ 591 
aṣlā (Ar.) hiçbir zaman, hiçbir şekilde 

a.  450, 771, 1198, 1546, 1715 
aṣlan aslan krş. arslan 

a.  1678, 1682, 1693, 1695, 1712 
a.+ a 1679, 1684, 1703, 1711 

 a.+ uŋ 1707 
aṣl-ı verd-i zerd  (Ar.+Far.) sarı gülün  

aslı 
 a.  625 
aṣl-ı ẕāt  (Ar.) kişinin kendi özü 
 a.+ uŋ durur 595 
aṣl <ü> faṣl  (Ar.) gerçek, doğru 
 a.+ ı 615 
 a.+ ını 619 
aṣṣı kâr, fayda 
 a.  1754 

a.+ sı 922 
āsūde (Far.) rahat, huzurlu 
 ā.  1116 
āsūde ol-  (Far.+T.) rahat olmak,
 müsterih olmak 
 ā.- a 712 
āsumān  (Far.) gök, gökyüzü, sema 
 ā.  301 
 ā.+ dan 695 
āsumān-ı bālā  (Far.) yüksek, yüce gök 
 ā.+ yı 407 
āsumān-ı cihār  (Far.) göğün dördüncü 
 katı  
 ā.+ uma 476 
aşaġa  aşağı 
 a.  695 
aşaġa ol- hor görülür olmak;
 aşağılanacak duruma düşmek 
 a.- dılar 432 
ʿāşıḳ (Ar.) birine gönlünü kaptırmış 

kimse 
 ʿā.+ uŋ 1095 

āşikār ol-  (Far.+T.) meydana çıkmak,
 belli olmak 
 ā.- dı 829 
āşinā ol-  (Far.+T.) tanıdık, bildik olmak 
 ā.- mamışdı 503 
at at 
 a.+ ına 465, 861 
at- atmak, fırlatmak 
 a.- dı 1809 
ata baba; cet 

a.  281, 670, 671, 675, 677, 1189, 
1217, 1357, 1362, 1690, 1778 

 a.+ dan 679 
 a.+ dur 684 
 a.+ lardur 280 

a.+ ma 1128 
 a.+ muz durur 680 
 a.+ ŋ 682 
 a.+ ŋa 529 
 a.+ ŋı 683, 687 
 a.+ sı 415, 1514, 1516 
 a.+ sına 190 
ʿaṭā (Ar.) cömertçe verme, bağış 
 ʿa.  1780 
ʿaṭā eyle-  (Ar.+T.) bağışlamak, vermek
 krş. ʿaṭā it- 
 ʿa.- ŋüz 113 
ʿaṭā it(d)-  (Ar.+T.) bağışlamak, vermek
 krş. ʿaṭā eyle-   
 ʿa.- üp 890 
ʿaṭaş ehli  susuzluk sahipleri, susuzluk
 çekenler 
 ʿa.  dür 1626  
āteş (Far.) ateş 

ā.  1177, 1181, 1198, 1202, 1203, 
1484 

 ā.+ ile 1200 
āteş-i dūzaḫ (Far.) cehennem ateşi 
 ā.+ a 1206 
 ā.+ ı 1467 
āteş-i nīrān  (Far.+Ar.) cehennem ateşi 
 ā.  241 
ʿatīḳ (Ar.) soylu, asil 
 ʿa.  871 
ʿaṭse (Ar.) aksırma, aksırık 
 ʿa.  852 
ʿaṭs it-   (Ar.+T.) hapşırmak 
 ʿa.- dükde 853 
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ʿavāniyyet  (Far.) zorba, fesatçı olma 
 ʿa.+ de 42 
āvāra ol-  (< Far. āvāre+T. ol-) işe
 yaramaz, kötü olmak 
 ā.- ma 768 
āvāz (Far.) ses, seda 
 ā.  1201 
 ā.+ ı 45, 47, 49 
āvāz et(d)- (Far.+T.) bağırmak;
 seslenmek krş. āvāz eyle-, āvāz
 it- 
 ā.- üp 199 
āvāz eyle- (Far.+T.) bağırmak;
 seslenmek krş. āvāz et-, āvāz it- 
 ā.- di 139 
āvāz it(d)- (Far.+T.) bağırmak;
 seslenmek krş. āvāz et-, āvāz
 eyle- 
 ā.- icek 1204 
ʿavn bul-  (Ar.+T.) yardım elde etmek 
 ʿa.- mayuban 659 
ʿavrat  (< Ar. ʿavret) kadın; eş, zevce 
 ʿa.+ <ı> 217 
 ʿa.  211, 214, 223, 974 
 ʿa.+ a 171, 227, 977 
 ʿa.+ ı 968, 970 
 ʿa.+ ına 967 
ʿavrāt-ı zamāne (Ar.) o devrin
 kadınları 

ʿa.+ dür 1774 
ʿavret  (Ar.) bedenin mahrem yerleri 
 ʿa.  965 
ay ay 
 a.  1709 
aya avuç içi 
 a.+ sı 78 
ayaḳ(ġ)  ayak 
 a.+ ı 59, 79, 172, 594 
 a.+ ın 589, 595 
 a.+ ına 588, 1724 
 a.+ ları 169 
ayaḳ üzre gel- ayağa kalkmak,
 dikelmek 

a.- mişidi 307 
ʿayān  (Ar.) açık, aşikâr, belli 

ʿa.  351, 399, 453, 602, 833, 840, 
843, 1029, 1095, 1157, 1235, 
1295, 1364, 1485, 1574, 1595, 

1648, 1661 
ʿayān aŋla-  (Ar.+T.) açıkça anlamak 
 ʿa.  368 
ʿayān et(d)-  (Ar.+T.) açıklamak, ortaya 

koymak, aşikâr etmek krş. ʿayān 
eyle-, ʿayān it-, ʿayān ḳıl- 

 ʿa.- esin 601 
 ʿa.- meyidüm 523 
ʿayān eyle-  (Ar.+T.) açıklamak, ortaya
 koymak, aşikâr etmek krş. ʿayān
 et, ʿayān it-, ʿayān ḳıl-   

ʿa.  205, 249, 359, 1025, 1150, 
1410, 1472 

ʿayān it(d)- (Ar.+T.) açıklamak,
 ortaya koymak, aşikâr etmek krş.
 ʿayān et-, ʿayān eyle-, ʿayān ḳıl-     
 ʿa.- düŋ 1261 
 ʿa.- em 334, 648 
 ʿa.- eyin 1227 
ʿayān ḳıl-  (Ar.+T.) açıklamak, ortaya
 koymak, aşikâr etmek krş. ʿayān
 et- ʿayān eyle-, ʿayān it-  
 ʿa.- madı 515 
ʿayān ol-  (Ar.+T.) ortaya çıkmak 
 ʿa.- a 807 

ʿa.- dı 285, 349, 434, 494, 976, 
1195, 1388 

 ʿa.- mışıdı 1351 
 ʿa.- up 260 
ʿayān olın-  (Ar.+T.) ortaya çıkarılmak 
 ʿa.- a 1659 
āyet (Ar.) Kur'an surelerini meydana 

getiren kelime ve cümlelerden 
her biri 

 ā.+ <i> 1657 
ā.  285, 298, 434, 435, 674, 1388, 
1397, 1460 
ā.+ i 353, 394, 1387, 1470 

 ā.+ le 674 
ayırd et(d)-  ayırt etmek 
 a.- emese 706 
āyīn (Far.) süs eşyası, ziynet 
 ā.+ dür 1589 
ʿāyişe (< Ar. ʿ§ʾişe) Hz. Ayşe, Hz. 

Muhammet'in hanımı 
ʿā.  333, 335, 972, 973, 1019, 
1033, 1039 

 ʿā.+ nüŋ 354 
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 ʿā.+ yle 276 
ayr ıḳ ol-  başka, farklı olmak 
 a.  139 
ayr ılıḳ   ayrılık  
 a.  1088, 1089 
az az, çok karşıtı 
 a.  388, 394, 1044 
az- yoldan çıkmak, sapkınlığa 

düşmek 
 a.- aruz 484 
ʿaẕāb  (Ar.) günah işleyenlere verilecek
 ceza, eziyet 
 ʿa.  909 

ʿa.+ ı 910 
āzāde  (Far.) özgür, hür 
 ā.  154, 1213, 1730 
āzādelıḳ  hür olma, özgürlük    
 ā.+ la 128 
āzād et(d)-  (Far.+T.) serbest bırakmak
 krş. āzād eyle- 
 ā.- er 1482  
āzād eyle-  (Far.+T.) serbest bırakmak
 krş. āzād et- 
 ā.- düm 152 
 ā.- yem 136 
āzād eylet(d)- (Far.+T.) serbest
 bıraktırmak 
 ā.- üp 127 
āzādī  (Far.) azatlık, hür olma, serbestlik 
 ā.  1538 
āzād ol-  (Far.+T.) kurtulmak, serbest
 kalmak  
 ā.- asın 1382 
āzārlamış ol-  inciten, gücendiren olmak 
 ā.- ur 1717 
āzār ol-  (Far.+T.) kırılmak, gücenmek,
 incinmek 
 ā.  1729 
 ā.- andur 1730 
ʿazāzil  (< Ar. ʿazāzīl) şeytanın Allah'a
 isyan etmeden önceki adı 
 ʿa.  506, 509 
 ʿa.+ üŋ 458 
azġun ol-  azgın olmak  
 a.- dı 526 
ʿaẓīm  (Ar.) büyük, ulu 
 ʿa.+ durur 1184 
ʿaẓīm-i derd (Ar.+Far.) derdin,

 sıkıntının büyüğü 
 ʿa.  1454 
āẕine (Far.) cuma günü 
 ā.  1790 
ʿazīz (Ar.) 1. saygı duyulan, sevgili, 

dost 
 ʿa.  1232, 1487 

2. yüce, kıymetli, mukaddes 
 ʿa.  642  
ʿazīz ol-  (Ar.+T.) Allah'ın sevgili kulu
 hâline gelmek, değeri yükselmek 
 ʿa.- a 415 
az ol- az bulunmak 
 a.- a 1824 
 a.- maya 64 
ʿazrāʾil  (Ar.) ölüm meleği krş. ʿazrāyil 
 ʿa.  501 
ʿazrāyil  (< Ar. ʿazrāʾil) ölüm meleği
 krş. ʿazrāʾil 
 ʿa.  317 
 ʿa.+ e 1237 
azuçuḳ  azıcık, pek az 
 a.  1266 

 
B 
 

bāb (Ar.) 1. kapı 
 b.  926 

b.+ ı 365, 927, 1138 
b.+ ın 933 
2. husus, mesele, konu 

 b.  250 
 b.+ ın 67  
bābek-i nām (Far.) haşmeti ve doğru 

sözüyle ünlü 
 b.  1067 
bāb-ı cennāt (Ar.) cennetlerin kapısı 
 b.+ adur 1575 
bāb-ı cennet (Ar.) cennetin kapısı 
 b.+ e 914, 929 
bāb-ı ḥaḳ  (Ar.) Allah'ın kapısı 
 b.+ da 1064 
bāb-ı heşt-i cinān  (Ar.+Far.) sekiz
 cennetin kapısı 
 b.  373 
bāb-ı şehr   (Ar.+Far.) şehir kapısı 
 b.  931 
bāc (Far.) vergi 
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 b.  809 
bād (Far.) rüzgâr, yel 
 b.  914 
 b.+ ıla 90 
bāda ver-  savurmak; boşa harcamak 
 b.- üp 1263 
baʿde (Ar.) sonra 
 b.  264, 1200, 1431 
baʿde-zān  (Ar. baʿde+ < Far. ez-ān)  

bundan sonra  
 b.  1650 
bād-ı r aḥmet  (Far.+Ar.) rahmet rüzgârı 
 b.  913 
bādiye   (Ar.) çöl, sahra 
 b.  1079 
bā-fer  (Far.) sevinçli  
 b.  540, 1006 
baġışla-  bağışlamak, vermek  
 b.- dum 118 
baġla-  1. oluşturmak; meydana  

getirmek; hasıl etmek 
b.- dı 84 

 2. kapamak 
 b.- ya 376 
 3. bağlamak 
 b.- duŋuz 985 
 b.- dı 1809 
baġlan-  kapanmak 
 b.- ur 370 
baġr ına ṭaş baṣ-  sesini çıkarmaksızın
 her türlü acıya katlanmak 
 b.- ardı 1008 
 b.+ ıma ṭ. b.- ayın 157 
bahādur  (Far.) yiğit, cesur 
 b.+ lardan 13 
bahādur ol-  (Far.+T.) cesur olmak 
 b.- a 48 
bahāne  (Far.) vesile, sebep 
 b.  1293 
bahāne-i raḥmet (Ar.) Allah'ın
 merhametinin sebebi 
 b.  1294 
baḥr (Ar.) deniz, derya 
 b.+ ına 746 
baḥr-ı dünyā  (Ar.) deniz âlemi 
 b.+ da 98 
baḥ³ ḳıl- (Ar.+T.) iddia etmek,
 dediğinde inat etmek 

 b.- dı 659 
baḫş (Far.) verme, bağış, ihsan  
 b.+ uŋ 1473 
baḫt (Far.) kısmet, nasip, talih 
 b.  253 
baḫtiyār ol-  (Far.+T.) mutlu olmak,
 sevinmek 
 b.- sun 1007 
baʿīd (Ar.) uzak 
 b.  696 
baḳ- bakmak 
 b.- an 1136 
 b.- ar 1516 
 b.- ġıl 703 
 b.- ma 1143 
 b.- mayup 675 
 b.- maz 1475 
baḳara  (Ar.) Kur'an'ın ikinci ve en uzun
 suresi  
 b.  898 
bāḳī (Ar.) ebedî, ölümsüz, kalıcı 
 b.  1785 
bāḳī ḳal-  (Ar.+T.) ebediyen devam
 etmek, kalıcı olmak 
 b.- duŋ 108 
bāk it-  (Far.+T.) korkmak 
 b.- di 181 
bal bal 
 b.+ ı 1524 
bālā ol-  (Far.+T.) yüksek olmak 
 b.- a 47 
ban- banmak, batırıp çıkarmak 
 b.- an 1184 
 b.- dı 1182 
 b.- ıcaḳ 1183 
baŋa bana 

b.  149, 164, 265, 336, 405, 505, 
567, 568, 574, 586, 646, 823, 
869, 951, 1052, 1075, 1324, 
1326, 1409, 1410, 1412, 1450, 
1472, 1501, 1502, 1652, 1653, 
1696, 1701, 1800, 1805 

bār (Far.) yemiş, meyve 
 b.  258 
bār-ı ʿār  (Far.+Ar.) utanç yükü 
 b.+ ı 521 
bārī (1)  (Ar.) yaratan, yaratıcı, Allah 

b.  216, 312, 489, 799, 1386, 
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1496, 1586, 1742, 580, 580 
bārī (2)  (Far.) 1. hiç olmazsa 
 b.  16, 56, 753, 1083 

2. öyleyse 
 b  52, 757 
 3. bir kere 
 b.  340 
barmaḳ(ġ)  parmak 
 b.+ ı 1181 
 b.+ ın 1182 
baṣīr (Ar.) “her şeyi, bütün kâinatı en 

mükemmel şekilde, noksansız 
olarak gören” anlamında 
esmayıhüsnadandır 

 b.+ e 1100 
basṭat-ı ḫāk  (Ar.) geniş toprak, yeryüzü 
 b.+ i 1114 
basṭ et(d)-  (Ar.+T.) uzun uzadıya
 anlatmak 
 b.- er 631 
 b.- üp 69 
basṭ ḳıl-  (Ar.+T.) yaymak   
 b.- dı 825 
baş baş 

b.  101, 1021, 1022, 1032 
 b.+ a 231 
 b.+ ı 586, 629 
 b.+ ına 449, 1289, 1707 
 b.+ ların 1030 
 b.+ uma 1358 
 b.+ uŋ 952, 1778 
 b.+ uŋa 1050 
baş aġr ısı  başta duyulan ağrı 
 b.+ yıdı 1456 
başın ḳayı eyle-  baş aşağı etmek  
 b.- di 802 
baş ḳo-  saygıyla baş eğmek 
 b.- dum 157 
başla-  başlamak 
 b.- dı 401 
başın aşaġa ṣal-  başını önüne eğmek 
 b.+ ların a. ṣ.- dılar 432 
bat- 1. hasar görüp dibe çökmek,
 garkolmak 
 b.- madı 875 
 b.- up 879 

2. bir yere saplanmak, girmek 
 b.- a 1724  

bā-tertīb  (Far.+Ar.) tertip ile  
 b.  887 
bāṭıl (Ar.) doğru ve sahih olmayan 

b.  815 
 b.+ dan 724 
batman  yerine veya ölçülen mala göre
 birimi değişen eski bir ağırlık
 ölçüsü 
 b.  1661, 1743, 1745 
 b.+ ı 1662 
baṭn (Ar.) karın 
 b.  187 
bay zengin 
 b.+ dur 895 
bāyezīd ḫān Sultan II. Bayezid 
 b.  85 
bāyezīd-i bisṭāmī  Bâyezîd-i Bistâmî,
 ilk büyük mutasavvıflardan 
 b.  1149, 1158 
bayıḳ açık; belli, aşikâr 
 b.  729 
bāz (Far.) açık  
 b.  1201 
baʿż (Ar.) kimi krş. baʿżı  
 b.  621 
bāzār (Far.) 1. pazar 
 b.+ a 1074 
 2. pazarlık 

b.+ um 1705 
bāzār eyle-  (Far.+T.) pazarlık etmek
 krş. bāzār ḳıl-   
 b.+ ı e. 489, 1753 
 b.+ ı e.- gil 1742 
bāzār ḳıl-  (Far.+T.) pazarlık yapmak
 krş. bāzār eyle-    
 b.- up 289 
bazġūn ol-  (Far.+T.) baş aşağı, uğursuz
 olmak 
 b.- uban 526 
baʿżı (< Ar. baʿż) kimi krş. baʿż 
 b.+ lar 606, 723 
beççe (Far.) insan yavrusu 
 b.  1801 
bed (Far.) kötü, fena, çirkin 
 b.  411, 680 
 b.+ dür 682 
bed-bū  (Far.) kötü koku 
 b.  1542 
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bed-efkār  (Far.+Ar.) kötü fikirli  
 b.  21 
beden (Ar.) gövde, vücut 
 b.  115 
bed-endīş  (Far.) kötü düşünen 
 b.  28 
bed-girdār  (Far.) kötü yaradılışlı 
 b.  772, 999 
bed-ḫūy  (Far.) kötü huy  
 b.+ ı 1449 
bedīd et-  (Far.+T.) meydana çıkarmak 

b.- di 624 
bedīd ol-  (Far.+T.) meydana çıkmak 
 b.- a 696, 810 
 b.- dı 435, 584 
bed-kīş  (Far.) kötü huylu 
 b.  28 
bed-nām  (Far.) adı kötüye çıkmış 
 b.  1215 
be-dürüstī  (Far.) dürüstlük ile  
 b.  1151 
bed-ẕāt  (Far.+Ar.) kötü karakterli    
 b.  1155, 1265 
be-ġāyet  (Ar.+Far.) pek çok, son derece 

b.  18, 24, 29, 32, 46, 55, 76 
begen-  beğenmek 
 b.- üp 1772 
begüşā  (Far.) aç!  
 b.  643, 1284 
behā (Far.) değer, kıymet, fiyat 
 b.+ sını 1746 
be-hevā  (Far.+Ar.) arzu, istek ile 
 b.  1010 
behişt  (Far.) cennet 
 b.  258 
 b.+ den 258, 944 
behlūl  Behlûl-i Dânâ 
 b.+ den 1255 
behrām  (Far.) Mars  
 b.  304 
behre al-  (Far.+T.) nasiplenmek 
 b.  1315 
behre bul-  (Far.+T.) nasip elde etmek 
 b.- madı 410 
beḳā (Ar.) ölümsüzlük 
 b.+ da 1464 
be-kām ol-  (Far.+T.) mesut ve bahtiyar 
 olmak 

 b.  1527 
 b.- ur 1518 
bek dut-  sıkı tutmak krş. bek ṭut-   
 b.- a 1733 
 b.- ardı 972 
bekle-   beklemek 
 b.- yeler 197 
bekleyüp ṭur-  bekleyip durmak, sürekli
 beklemek 
 b.- urlar 508 
bek ol-  sağlam olmak  
 b.- ur 42 
bek ṭut-  sıkı tutmak krş. bek dut- 
 b.- a 1734 
bel bel 
 b.+ üŋi 954 
belā (Ar.) dert, gam, keder 
 b.  235, 567 
belā çekici  (Ar.+T.) eziyet çeken 
 b.  566 
belki (Ar. bel+Far. ki) belki, olabilir 
 b.  989 
bellü belli; açık; aşikâr 
 b.+ durur 1213 
bellü beyān  (T.+Ar.) açıkça  
 b.  453 
ben ben 

b.  87, 111, 118, 133, 135, 137, 
150, 151, 290, 402, 523, 525, 
555, 665, 885, 886, 954, 963, 
1017, 1109, 1137, 1235, 1326, 
1379, 1393, 1410, 1413, 1414, 
1501, 1582, 1602, 1605, 1651, 
1696, 1744, 1768, 1787, 1811, 
1817 

 b.+ de 581 
 b.+ den 1439, 1704 

b.+ em 185, 1590 
b.+ i 116, 117, 120, 122, 126, 
127, 129, 159, 511, 552, 577, 
578, 581, 583, 673, 1363, 1409, 
1411, 1412, 1443, 1697, 1700 
b.+ üm 470, 789, 1130, 1136, 
1231, 1373, 1411, 1462, 1705, 
1747 

 b.+ ümdür 773 
 b.+ ümle 1698 
 b.+ ümsin 1414 
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benām ol-  (Far.+T.) tanınmış olmak 
b.- mış 148 

benān  (Ar.) parmaklar 
 b.+ ı 1194 
bend (Far.) 1. esir olma, tutsaklık 
 b.  403 
 2. bağ 

b.+ ini 1391 
bende (Far.) kul, köle 

b.  246, 364, 826, 841, 850, 855, 
857, 1395, 1478, 1510, 1579, 
1731, 1740 

 b.+ den 243, 1760 
 b.+ lerden 118 
 b.+ lerini 1482 
 b.+ m 1394, 1405, 1747 
 b.+ nüŋ 842, 1395 
 b.+ ŋüm 150 
 b.+ ye 1499 
bende-i ġāfil (Far.+Ar.) gaflet sahibi  

kul 
 b.  853 
bende-i ḥaḳ  (Far.+Ar.) Allah'ın kulu 
 b.  185 
bende-i ḥāl  (Far.+Ar.) kulun hâli,
 tutumu   
 b.+ i 366 
bende ol-  (Far.+T.) kul, köle olmak 
 b.- dı 164 
 b.- madum 158 
 b.  mi o.- ur 153 
benī (Ar.) oğullar 
 b.  566, 683, 1458 
benī ādem  (Ar.) Âdem oğulları, insanlar 

b.+ de 7  
beŋ(i)z  yüz, yüzün rengi 
 b.+ i 170 
 b.+ üm 572 
beŋze-  benzemek 
 b.- mez 893, 894 
beŋzet(d)-  benzetmek 
 b.- medi 898 
 b.- üpdür 735 
 b.- ür 737 
 b.- ürdi 1224 
 b.- ürem 149 
ber -ā-ber  (Far.) birlikte, beraber 
 b.  1364 

berekāt  (Ar.) 1. keramet 
 b.+ ında 874  

2. uğurlar, hayırlar 
b.  1545 
b.- ıyla 482 

berekāt-ı ṭahāret-i bū bekr  (Ar.) Hz.
 Ebu Bekir'in temizliğinin,
 saflığının kerameti 
 b.  549 
ber iyye  (Ar.) çöl, sahra  
 b.+ de 1046 
ber -neşāṭ  (Far.+Ar) pek sevinçli 
 b.+ ıdı 299 
ber -ter   (Far.) daha yüksek, pek yüksek 
 b.  495 
be-rūḥ-ı aḥmed-i ḫāṣ  (Far.+Ar.) Hz.
 Muhammet'in ruhu üzerine 
 b.  1125 
be-rūh-ı ḥabīb (Far.+Ar.) Hz.
 Muhammet'in ruhu için 
 b.  1794 
be-rūḥ-ı r evān  (Far.+Ar.) ruhu üzerine 
 b.  1356 
berü beri 

b.  904, 954, 956, 1091, 1164 
 b.+ si 1824 
bes (Far.) şimdi, o hâlde, öyle ise, 

öyle iken; sonra, ondan sonra, 
ardınca; hasılı; ne zaman ki; işte 
b.  5, 75, 88, 89, 106, 121, 129, 
167, 191, 194, 199, 204, 206, 
230, 246, 259, 275, 294, 341, 
345, 352, 362, 393, 425, 426, 
460, 465, 496, 504, 510, 543, 
618, 624, 640, 651, 679, 718, 
720, 739, 750, 773, 831, 844, 
860, 879, 1021, 1060, 1062, 
1079, 1139, 1153, 1183, 1194, 
1195, 1199, 1218, 1230, 1259, 
1264, 1265, 1275, 1293, 1299, 
1312, 1335, 1427, 1428, 1442, 
1450, 1461, 1466, 1474, 1488, 
1522, 1530, 1537, 1606, 1648, 
1649, 1725, 1729, 1735, 1792, 
1807, 1809, 1814, 1820, 1828, 
1834 

beṣāret  (Ar.) göz açıklığı  
 b.+ ile 1100 
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be-seḥer  (Far.+Ar.) sehere kadar  
 b.  1049 
besmele  (Ar.) besmele 
 b.  1510 
beşāret  (Ar.) müjde, iyi haber  
 b.+ üm 1756 
beşik beşik  
 b.+ de 877 
be-vücūd  (Far.+Ar.) Allah'ın varlığında 
 b.  1625 
beyʿ (Ar.) satma, satış 
 b.  785 
 b.+ e 1379 
beyān  (Ar.) anlatma, açıklama 

b.  355, 434, 840, 1174, 1582 
 b.+ a 4 
 b.+ ı 840 
beyān et(d)-  (Ar.+T.) anlatmak,  

bildirmek krş. beyān eyle-, beyān  
it-  

 b.- di 908 
 b.- em 1658 
 b.- eyin 1181 
beyān eyle-  (Ar.+T.) anlatmak,  

bildirmek krş. beyān et-, beyān it-  
b.  151, 249, 359, 535, 576, 648, 
1025, 1150, 1472, 1473, 1646 

 b.- ŋ 1819 
 b.- yem 1551 
beyān it(d)-  (Ar.+T.) anlatmak,  

bildirmek krş. beyān et-, beyān  
eyle-  

 b.- em 8 
 b.- esin 601 
beyān ol-  (Ar.+T.) söylenmek,
 açıklanmak 
 b.- dı 833 
beyle böyle krş. böyle 

b.  203, 335, 348, 427, 465, 579, 
1026, 1063, 1191, 1220, 1314, 
1368, 1415, 1511, 1543, 1550, 
1552, 1553, 1562, 1566, 1595, 
1597, 1599, 1820 

 b.+ dür 219 
beylece  bu şekilde, böyle krş. böylece 

b.  1276, 1279, 1469 
beyt (Ar.) beyit 

b.+ i 1162, 1168, 1170, 1797 

beyt-i maʿmūr  (Ar.) Kâbe'nin tam
 üzerinde yedinci kat gökte
 bulunan ve melekler tarafından
 tavaf edilen bir köşk 
 b.+ ı 1561 
beyt-i muḳaddes  (Ar.) Kudüs’teki
 meşhur cami, Mescid-i Aksâ 
 b.+ e 1786 
beze-  bezemek, süslemek  
 b.- r 437, 1367 
 b.- rse 638 
 b.- yem 650 
be-zemīn  (Far.) yere, yerde  
 b.  1171 
beẕl (Ar.) bol bol verme, cömertçe
 harcama 
 b.+ ine 1080 
beẕl et(d)-  (Ar.+T.) bol bol vermek,
 cömertçe vermek krş. beẕl it- 
 b.- em 996 
beẕl it(d)-  (Ar.+T.) bol bol vermek,
 cömertçe vermek krş. beẕl et- 
 b.- e 1408 
bıraḳ- bırakmak 
 b.  962 
bıraḳıṭur-  bırakıyor olmak 
 b.- ur 538 
bī-behā  (Far.) fiyatsız, bedava 
 b.+ ya 120 
bī-cān  (Far.) cansız 

b.  191, 1564, 1697, 1699 
bī-cemāʿat  (Far.+Ar.) cemaatsiz 
 b.  1532 
bī-ceng  (Far.) mücadelesiz; savaş
 olmadan 
 b.  182 
biç- biçmek  
 b.- diler 617 
bī-çāre  (Far.) çaresiz, aciz, zavallı 
 b.  403, 814, 872 
bī-çūn  (Far.) Allah 
 b.  824, 1043, 1743 
bī-edebden edeb ögrenigör-   

edepsizden edebi öğrenmeye 
çalışmak; edepsizin yaptığı işleri 
yapılmaması gereken işler 
olduğunu düşünmekle doğru yolu 
buluyor olmak  
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b. 1270 
bi-emr-i ḫuẕā  (Ar.+Far.) Allah'ın emri
 ile 
 b.  1241 
bī-fer ol-  (Far.+T.) nursuz, fersiz olmak
 b.- up 188 
bī-ġam  (Far. bī+ < Ar. ġamm) gamsız,  

tasasız   
 b.  1069 
bīgāne   (Far.) yabancı, aşina olmayan 
 b.  503 
bī-ḫaber  (Far.+Ar.) habersiz, bilgisiz 
 b.+ lıġından 466 
bī-hūde  (Far.) faydasız, gereksiz 
 b.  130 
bī-ʿillet  (Far.+Ar.) sebepsiz, nedensiz 
 b.  371 
bī-kem <ü> kāst  (Far.) eksiksiz olarak; 

tamam olarak 
 b.  1535 
bil- bilmek 

b.  16, 22, 33, 34, 41, 56, 60, 67, 
103, 119, 139, 173, 175, 215, 
220, 227, 342, 348, 356, 370, 
392, 395, 396, 435, 541, 571, 
592, 600, 604, 612, 628, 635, 
639, 695, 700, 729, 739, 792, 
795, 808, 829, 867, 903, 923, 
924, 955, 1039, 1044, 1135, 
1144, 1167, 1191, 1196, 1197, 
1198, 1202, 1213, 1215, 1262, 
1316, 1327, 1364, 1463, 1483, 
1487, 1490, 1531, 1549, 1557, 
1558, 1559, 1560, 1566, 1569, 
1571, 1574, 1576, 1586, 1594, 
1596, 1599, 1613, 1615, 1637, 
1640, 1643, 1659, 1660, 1663, 
1696, 1697, 1698, 1716, 1717, 
1726, 1730, 1752, 1793, 1795 
b.- di 421, 422, 467, 918, 1204, 
1470, 1476 
b.- diler 431, 1082, 1300 

 b.- düm 152 
 b.- düŋ 553 
 b.- e 1349 
 b.- elerdi 524 
 b.- elüm 576, 990 
 b.- e sen 1156 

b.- esin 56, 394, 664, 776, 833, 
1137, 1197, 1589 

 b.- esiz 6 
 b.- evüz 535 
 b.- eydüŋ 591 
 b.- eyin 954, 1410 

b.- gil 27, 31, 36, 382, 558, 643, 
894, 900, 912, 1028, 1209, 1438, 
1806 

 b.- medi 438 
 b.- meseŋ 1648 
 b.- meye 65, 66 
 b.- meyen 480 
 b.- mez 480 

b.- mezem 824, 869, 1026, 1646 
 b.- mişiken 423 
 b.- üben 484 

b.- üŋ 62, 170, 281, 323, 364, 
438, 644, 742, 810, 820, 826, 
845, 894, 898, 1050, 1090, 1108, 
1112, 1126, 1276, 1575, 1595 

 b.- üŋüz 1714 
 b.- üp 1298 

b.- ür 195, 678, 953, 1508 
b.- ürdi 713 

 b.- ürem 1199, 1746 
 b.- üriseŋ 823, 1025 
 b.- ür misin 863, 868, 1644, 1657,  

1759 
b.- ürsiz 783 

bilād (Ar.) beldeler, şehirler 
 b.  1758 
bilāl Bilal-i Habeşi 
 b.  1418 
 b.+ den 1417 
 b.+ e 1427, 1436 
 b.+ i 1420 
 b.+ üŋ 1435 
bilāl-i güzīn (Ar.+Far.) Bilal-i Habeşi 
 b.  1428 
bildür -  bildirmek, haber vermek 
 b.  563, 1027 

b.- em 825, 1120, 1583, 1647 
 b.- ür 417, 419, 1665 
bile 1. birlikte, beraber 

b.  400, 685, 709, 806, 1045, 1611 
2. dahi, de 
b.  642 
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3. ile 
b.  1210 

bilece  birlikte, beraber 
 b.  1801 
bilemce  yanımda, beraberimde   
 b.+ yidi 1604 
bilin-  bilinmek 
 b.- di 1194, 83 

b.- e 8, 26, 389, 434, 645, 708, 
784, 828, 1212, 1234, 1369, 
1386, 1417 

 b.- ü 250 
 b.- ür 1664 
bilīs (< Ar. iblīs) iblis, şeytan krş.  

iblis, iblīs 
 b.  436, 517, 533 
 b.+ e 504, 788 
 b.+ ile 659 
bilīs-i bīgāne (Ar.+Far.) lakayt şeytan 
 b.  928 
bilīs-i fużūl  (Ar.) hadsiz şeytan 
 b.  1153 
bilīs-i laʿīn  (Ar.) lanetli şeytan 
 b.  779 
bilīs-i nīrān  (Ar.) ateşten şeytan 
 b.+ ı 1832 
biliş- tanışmak; öğrenmek 
 b.- meye 197 

b.- üp 1119 
bilmiş ol  iyi bil 
 b.  552, 569, 916, 1517, 1628 
bīm (Far.) korku 
 b.  424 
bīmār ol-  (Far.+T.) hasta olmak 
 b.- up 1177 
bī-meẕheb ol-  (Far.+Ar.+T.) dinsiz
 olmak 
 b.- a 28 
bīm-i cān  (Far.) can korkusu 
 b.  225 
bin- binmek 
 b.- düm 1045 
 b.- e 538 
 b.- eyin 811 
 b.- me 861 
 b.- mişdi 915 
bī-namāz (Far.) namaz kılmayan,
 beynamaz 

 b.+ uŋ 909 
bindür -  bindirmek 
 b.- üp 710 
bī-nikāḥ  (Far.+Ar.) nikahsız 
 b.  288 
bint-i ṣıddīḳ  (Ar.) Hz. Ebu Bekir'in kızı 

b.+ la 289 
biŋ bin 

b.  131, 631, 731, 883, 1564, 
1752, 1807, 1817 

biŋ bir   pek çok, çok sayıda 
 b.  459, 468 
biŋ biŋ  binlerce 
 b.  113 
bir  bir  

b.  10, 48, 60, 66, 82, 110, 111, 
112, 114, 121, 145, 154, 156, 
164, 189, 207, 232, 238, 263, 
273, 324, 382, 412, 413, 417, 
456, 457, 481, 482, 486, 489, 
509, 573, 599, 609, 613, 616, 
626, 629, 633, 635, 637, 638, 
644, 689, 694, 695, 698, 701, 
711, 714, 731, 733, 748, 752, 
809, 873, 887, 889, 916, 917, 
933, 981, 982, 983, 993, 997, 
1004, 1046, 1057, 1081, 1092, 
1121, 1139, 1148, 1182, 1187, 
1198, 1201, 1210, 1222, 1224, 
1227, 1235, 1273, 1275, 1293, 
1302, 1304, 1305, 1310, 1321, 
1322, 1332, 1338, 1358, 1370, 
1386, 1387, 1404, 1407, 1446, 
1448, 1450, 1451, 1454, 1487, 
1491, 1499, 1504, 1509, 1514, 
1516, 1557, 1560, 1562, 1567, 
1660, 1661, 1664, 1665, 1668, 
1676, 1678, 1708, 1710, 1723, 
1724, 1732, 1734, 1778, 1787, 
1788, 1793, 1800, 1807, 1813, 
1824, 1829 

birāder  (Far.) erkek kardeş; dost  
 b.  26, 33, 60 
bir  bir    birer birer, tek tek 

b.  360, 657, 689, 718, 1017, 
1272, 1634, 1658 

birbir i   karşılıklı olarak biri ötekini, 
öteki de berikini 
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 b.+ nden 676 
 b.+ ne 660, 881, 914 
bir  dür lü  bir tür; bir şekilde 
 b.  689, 1264, 1344 
biregü  bir kimse, başkası 
 b.+ ye 786 
bir i birisi, başkası 

b.  175, 183, 280, 297, 381, 660, 
893, 899, 1047, 1048 
b.+ ne 113, 893, 1062 

 b.+ ni 660, 1468 
b.+ si 37, 280, 298, 381, 747, 
899, 1071, 1774 
b.+ sin 958 

bir i bir in ye-  sürekli kavga etmek;
 karşısındakini huzursuz etmek 
 b.- ridi 1547 
bir ik-  birleşmek, bir araya gelmek 
 b.- e 483 
bir  kezin  bir kez, bir defa 
 b.  1077 
bir le ile 

b.  52, 55, 172, 205, 255, 265, 
279, 303, 432, 832, 898, 917, 
922, 935, 968, 1013, 1194, 1365, 
1465, 1598, 1629, 1632, 1649 

bir lik(g) bir tek olma durumu,
 vahdaniyet 
 b.+ i 1533 
biryān   (Far.) kebap, püryan 
 b.+ ı 1078 
biryān eyle- (Far.+T.) kebap etmek, 

kavurmak 
 b.- gil 1076 
bisāṭ (Ar.) halı, kilim, keçe minder gibi
 yere yayılan şey, yaygı 
 b.  308 
bī-ṣıdḳ (Far.+Ar.) doğruluk sahibi
 olmayan 
 b.+ ıdı 411 
bist <ü> heştüm  (< Far. bīst+Far.
 heştüm) yirmi sekizinci 
 b.+ den 1160 
bist <ü> penc  (< Far. bīst+Far. penc)
 yirmi beş 
 b.+ e 1118 
bisyār  (Far.) çok  
 b.  1671 

bīş (Far.) fazla, çok 
b.  1787 

bişāret  (Ar.) müjde 
 b.+ ile 246 
bīşe (Far.) orman, ağaçlık 
 b.+ de 1685 
bī-şek  (Far. bī+ < Ar. şekk) şüphesiz 
 b.  1637 
bi-ş'nev  (Far.) dinle! 
 b.  1446, 1539 
bişür -  pişirmek 
 b.- sin 891 
bit- topraktan yeşerip çıkmak, 

yetişmek 
 b.- d<i> 550 

b.- di 548, 549, 603, 611, 618, 
976 

bitmiş ol-  hiç kalmamış, tükenmiş
 olmak 
 b.- a 135 
bī-tefhīm  (Far.+Ar.) anlatma kabiliyeti
 olmayan  
 b.  414 
bī-teşvīş (Far.+Ar.) karışıklıksız,  

doğruca 
 b.  1077 
bitür -  1. bitirmek, tamamlamak 
 b.  132 
 b.- e 546 
 b.- em 934 
 2. yetiştirmek 
 b.- di 609 
biz biz 

b.  140, 400, 426, 494, 1306, 
1751 

 b.+ den 681 
b.+ e 483, 563, 1043, 1323 

 b.+ i 484, 1552, 1684 
 b.+ ler 491 
 b.+ lere 1025, 1646 
 b.+ leri 492 

b.+ üm 679, 680, 729, 1695 
 b.+ ümiçün 845 
bi'ẕ-ẕāt  (Ar.) şahsen, kendisi  
 b.  1545 
bol bol, çok 
 b.  32, 913 
 b.+ dur 1400 
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borc (< Soğd. purç) borç 
 b.  1252 
 b.+ ını 1249 
boy (1)  boy, endam 
 b.+ ı 80  
boy (2)  kabile; kavim; ulus 

b.+ una 1224 
boyan-  erişmek, ulaşmak 
 b.- mış 1626 
boy(u)n  boyun 
 b.+ ı 57, 68 
 b.+ ına 239 
 b.+ uŋa 1609 
boz- bozmak 
 b.- dı 1000 
bozıl-  bozulmak 
 b.- ur 383 
böyle böyle, bu şekilde krş. beyle 

b.  160, 245, 424, 668, 1054, 
1158, 1491, 1687 

 b.+ yimiş 433 
böylece  bu şekilde, böyle krş. beylece 

b.  716, 1776 
bu bu  

b.  7, 21, 26, 48, 56, 69, 83, 97, 
100, 106, 126, 130, 133, 141, 
151, 153, 155, 158, 170, 171, 
174, 195, 199, 200, 201, 202, 
207, 208, 220, 222, 229, 243, 
247, 252, 267, 271, 319, 336, 
337, 344, 363, 367, 386, 396, 
407, 412, 453, 464, 481, 491, 
492, 496, 504, 515, 522, 530, 
535, 552, 559, 563, 569, 573, 
574, 580, 592, 593, 594, 598, 
619, 626, 632, 637, 652, 653, 
655, 663, 672, 693, 694, 703, 
733, 734, 738, 743, 745, 746, 
749, 756, 758, 759, 768, 778, 
786, 792, 793, 796, 797, 814, 
823, 829, 857, 858, 865, 868, 
881, 904, 922, 925, 935, 936, 
940, 949, 951, 952, 957, 962, 
965, 974, 975, 1000, 986, 987, 
1003, 1015, 1016, 1025, 1036, 
1037, 1048, 1055, 1057, 1059, 
1062, 1076, 1089, 1090, 1096, 
1099, 1103, 1107, 1128, 1146, 

1148, 1150, 1159, 1163, 1166, 
1175, 1192, 1195, 1212, 1215, 
1225, 1226, 1227, 1231, 1233, 
1238, 1242, 1260, 1261, 1263, 
1278, 1282, 1283, 1297, 1308, 
1317, 1342, 1353, 1361, 1368, 
1378, 1379, 1382, 1384, 1389, 
1391, 1401, 1403, 1407, 1427, 
1429, 1430, 1437, 1442, 1445, 
1450, 1481, 1496, 1498, 1500, 
1501, 1502, 1512, 1517, 1525, 
1551, 1568, 1570, 1580, 1581, 
1610, 1612, 1615, 1621, 1622, 
1628, 1636, 1638, 1642, 1646, 
1653, 1658, 1659, 1673, 1674, 
1680, 1688, 1696, 1701, 1704, 
1705, 1720, 1721, 1728, 1734, 
1738, 1753, 1754, 1757, 1758, 
1766, 1772, 1774, 1794, 1796, 
1808, 1811, 1819 
b.+ dur 384, 1289, 1507, 1788 
b.+ durur 80, 266, 625, 1137 
b.+ lar 280, 316, 795, 1619, 1626 

 b.+ lara 1620, 1627 
 b.+ lardur 1620 
 b.+ ları 1457 

b. mıdur 1476 
b.+ nda 244, 493, 494, 546, 736, 
896, 1005, 1031, 1081, 1181, 
1264, 1519, 1666 
b.+ ndan 134, 610, 925, 1231 
b.+ nı 132, 133, 571, 642, 880, 
985, 1581, 1603, 1622 

 b.+ nlar 272, 356, 1625 
 b.+ nlarda 1619 
 b.+ nları 1575 
 b.+ nlaruŋ 1621 
 b.+ nuŋ 813 
 b.+ nuŋıla 1750 

b.+ ŋa 985, 1145, 1252, 1373 
bū bekr  Hz. Ebu Bekir, krş. Ebū Bekr 
 b.  748 
 b.+ i 873 
bū bekr-i ṣıddīḳ  (Ar.) Hz. Ebu Bekir 
 b.  541 
buʿd (Ar.) uzak 
 b.  104 
buġday  buğday  
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 b.  1358 
bugün  bugün  
 b.  1056 
bū ḥanīfe  Ebû Hanîfe, Hanefi
 mezhebinin imamı krş. ebū
 ḥanīfe   
 b.  1208, 1257 
buḫār  (Ar.) buhar, buğu 
 b.  231 
 b.+ ı 230, 852 
bul- bulmak 
 b.  1269, 1588 

b.- a 235, 287, 831, 853 
b.- am 471 

 b.- amaz 1105, 1155 
b.- asın 1012, 1398, 1641, 1654 
b.- dı 251, 487, 1142, 1276, 98, 
1619 

 b.- duŋ 108 
 b.- ısar 605 
 b.- madı 1074 
 b.- madum 158, 1075 
 b.- maya 1152, 1153 
 b.- mayuban 1071 
 b.- mışam 128, 1421 
 b.- mışıdı 326, 327 
 b.- ur 104, 153, 364 
 b.- ursın 1750 
bulın-  bulunmak  
 b.- madı 556 
bulış-  bir araya gelmek; karşılaşmak 
 b.- ısardur 1157 
 b.- mışıdı 1355 
buncılayın  bunun gibi; böyle 
 b.+ durur 1519 
burāḳ  (Ar.) Hz. Muhammet’in, üzerine
 binerek miraca çıkması için
 emrine verilen semavi binek 
 b.  552 
 b.+ a 551, 915 
 b.+ dan 548 
burāḳ-ı nūrānī  (Ar.) Hz.  

Muhammet’in, üzerine binerek 
miraca çıkması için emrine 
verilen semavi binek 

 b.  544 
burc (Ar.) kale surlarının gerekli
 yerlerine yapılan savunma kulesi,

 burç 
 b.+ ı 42 
burḳaʿ   (Ar.) kadınların yüzlerini
 gizlemek için kullandıkları örtü,
 peçe 
 b.+ yıla 1038 
bur (u)n  burun  
 b.+ ı 35 
bur (u)n delügi  burnun iki boşluğundan
 her biri 
 b.+ ı d. 20 
burusa  Bursa ili 
 b.  1797 
būse eyle-  (Far.+T.) öpmek 
 b.- yesin 1091 
būs eyle-  (Far.+T.) öpmek  
 b.- mek 1087 
bustān   (Far.) çiçek bahçesi, bostan   
 b.  738 
bū türāb  Ebû Türâb, Horasanlı ilk
 sufilerden 
 b.  1676 
būy (Far.) koku 
 b.+ ı 232, 234, 614 
 b.+ ını 233 
bū yaḥyā  Ebû Yahyâ, Azrail 
 b.  1246 
būy-ı gül  (Far.) gül kokusu 
 b.  615 
buyur -  buyurmak, emretmek 
 b.  1283 
 b.- a 1389 

b.- dı 167, 545, 586, 672, 1231, 
1543, 1550, 1595, 1599, 1615 

 b.- mış 518 
 b.- mışdur 1636 
 b.- mış durur 1134, 1616  

b.- updur 900, 1103, 1238 
 b.- up durur 1776 
bük- oynamak, raksetmek 
 b.- üp 1618 
bürūdet  (Ar.) soğukluk, soğuk  
 b.+ i 1490 
büryān ol-  (Far.+T.) kebap olmak,
 kavrulmak 
 b.- urdı 1342 
büyük  büyük  
 b.  1096 
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büyük arḳalu ol-  büyük arkalı, sırtı
 büyük olmak 
 b.- an 73 
büyük ol-  büyük olmak, küçük olmak
 karşıtı 
 b.- a 29 
 b.- an 22 
 b.- sa 51 
 
   C 
 
cā (Far.) yer, mevki krş. cāy 
 c.  262, 1279, 1373 
 c.+ ya 1320, 1376, 1629 
cāh (Ar.) yüksek makam 

c.  251, 461, 801, 846, 1601, 
1641 
c.+ a 855, 1040, 1406, 1642 

 c.+ uŋ 1553  
cāh (< Far. çāh) kuyu, çukur krş. çāh 

c. 423 
cāhil ol-  (Ar.+T.) bilgisiz, tecrübesiz
 olmak  
 c.- a 21 
 c.- maya 415 
cāhil ü kāhil ol-  (Ar.+T.) bilgisiz ve
 tembel olmak 
 c.- a 32 
caḥīm  (Ar.) cehennem 
 c.+ e 812 
caḳ ta, işte; tam  
 c.  147 
cām (Far.) kadeh 
 c.+ ı 303, 322 
cān (Far.) can, ruh 

c.  14, 30, 34, 93, 111, 120, 126, 
160, 207, 241, 256, 261, 282, 
302, 334, 344, 349, 351, 354, 
368, 373, 386, 399, 401, 426, 
442, 482, 491, 492, 494, 502, 
523, 535, 576, 602, 613, 614, 
625, 655, 680, 700, 713, 715, 
726, 728, 731, 764, 797, 827, 
830, 831, 852, 874, 908, 930, 
957, 963, 976, 985, 1013, 1015, 
1022, 1029, 1047, 1057, 1074, 
1078, 1081, 1086, 1095, 1108, 
1110, 1112, 1124, 1133, 1135, 

1152, 1159, 1163, 1192, 1210, 
1218, 1227, 1233, 1235, 1242, 
1245, 1248, 1261, 1282, 1293, 
1295, 1308, 1317, 1343, 1351, 
1353, 1356, 1364, 1368, 1401, 
1415, 1431, 1439, 1442, 1485, 
1500, 1512, 1568, 1570, 1574, 
1582, 1593, 1595, 1600, 1621, 
1645, 1648, 1654, 1658, 1659, 
1673, 1693, 1719, 1731, 1766, 
1796, 1804, 1818, 1829 
c.+ a 24, 336, 653, 692, 901, 950, 
993, 1125, 1169, 1220, 1526, 
1640, 1777, 1780, 1793, 1828 

 c.+ da 1278 
 c.+ dan 1726 

c.+ <ı> 1077 
c.+ ı 23, 209, 400, 413, 471, 531, 
532, 587, 639, 938, 966, 1080, 
1084, 1127, 1206, 1257, 1488, 
1502, 1503, 1511 

 c.+ ıla 796, 1647 
c.+ ına 218, 282, 622, 910, 1208, 
1465 

 c.+ la 1655 
 c.+ ları 1823, 272 
 c.+ um 841, 869, 116 

c.+ uŋ 238, 329, 687, 741, 773, 
822, 896, 995, 1060, 1076, 1113, 
1117, 1176, 1497 

 c.+ uŋa 539, 1270 
 c.+ uŋda 1609 
 c.+ uŋı 745, 1396, 1500 
cān al-  (Fars.+T.) öldürmek 
 c.+ ı a.- ur 1704 

c.+ ın a.- a 1395 
 c.+ ın a.- maġıçun 1707 
 c.+ ını a.- dı 1246 
 c.+ ını a.- uŋ 1390 
 c.+ um a. 1700  
 c.+ uŋ a.- uram 1240 
cāna gel-  bıkmak, usanmak 
 c.- düm 1047 
cān bin cān  (< Ar. cānn) cin oğlu cin 
 c.+ dan 441 
cān çıḳ-  (Far.+T.) ölmek 
 c.- ardı 404 
cān dimāġı  duyu âlemi 
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c.+ na 1348 
cān ḳulaġıyla diŋle-  çok dikkatli
 dinlemek 
 c.- gil 1318 
cānsuz ḳal-  ölü durumuna gelmek 
 c.- ıpdı 115    
cān ver-  (Far.+T.) ölmek 
 c.- di 1061 
 c.- e 1523 
 c.+ ı v.- ür 1469 

c.- se 1519 
cār ol-  (Ar.+T.) komşu olmak 
 c.- mışamdur 1372 
cāy yer, mevki krş. cā 
 c.  483 
 c.+ a 268 
 c.+ uŋ 1826, 247 
cāy-ı dünyā  (Ar.) yeryüzü 
 c.+ da 269 
 c.+ ya 268 
cāy-ı ḫuften  (Ar.+Far.) gaflet yeri 
 c.  269 
cāy-ı ye³r ib  (Ar.) Medine 
 c.+ durur 1337 
cāyiz (< Ar. cāʾiz) dinî ve yasal
 yönden yapılmasında herhangi
 bir sakınca bulunmayan 
 c.  mi 785 
cebbār   (Ar.) Allah 
 c.  516, 1371 
ceberūt  (Ar.) Allah  
 c.  425 
cebhe  (Ar.) taraf, yön 
 c.  842 
cebīn  (Ar.) alın 
 c.+ inde 1510 
cebr  (Ar.) zorlama 
 c.+ i 1009 
cebrāʾīl  (Ar.) Allah’ın vahyini  

peygamberlere ulaştırmakla 
görevli olan melek krş. cebrāyil, 
cibrīl 
c.  571, 715, 1178, 1451 

cebrāʾīl-i emīn  (Ar.) Cebrail krş.    
cebrāyil-i emīn 

 c.  160, 761 
cebrāyil  (< Ar. cebrāʾīl) Allah’ın  

vahyini peygamberlere  

ulaştırmakla görevli olan melek
 krş. cebrāʾīl, cibrīl 
c.  161, 499, 544, 607, 612, 632, 
921, 1466 

 c.+ den 570 
 c.+ e 575, 650, 1450 
 c.+ ile 717 
cebrāyil-i emīn  (Ar.) Cebrail krş.
 cebrāʾīl-i emīn 
 c.  317, 537, 1471 
cefā (Ar.) eziyet, sıkıntı  
 c.+ ların 1229 
cefā et-  (Ar.+T.) eziyet etmek, azap
 vermek  
 c.+ lar e.- düŋ 1696 
cehd (Ar.) çalışıp çabalama, uğraşma 
 c.  922 
cehd et(d)-  (Ar.+T.) çalışıp çabalamak,
 uğraşmak krş. cehd it-, cehd ḳıl-   
 c.- me 922 
 c.- üp 93 
cehd it-  (Ar.+T.) çalışıp çabalamak,
 uğraşmak krş. cehd et-, cehd ḳıl- 

c.  683 
cehd ḳıl-  (Ar.+T.) çalışıp çabalamak,
 uğraşmak krş. cehd et-, cehd it-  
 c.  681, 1715, 1735 
 c.- dı 919 
cehennem  (Ar.) cehennem 

c.  511, 812, 817, 1482 
 c.+ den 242, 1125 
 c.+ i 1494 
cehennem ehl<i>  günahkârlar 
 e.  1522 
cehennemlik(g)  cehennemde yanmaya
 müstahak  
 c.+ üŋ 1525 
cehl (Ar.) bilgisizlik, cahillik 
 c.+ ile 57, 64 
 c.+ le 419 
cehūl (Ar.) çok cahil, pek cahil 
 c.  352 
celī (Ar.) açık, belli, meydanda 
 c.  581 
celīl (Ar.) Allah 
 c.  955, 1453 
cemʿ (Ar.) kelimenin çoğul hâli 
 c.+ dür 1659 
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cemʿā  (Ar.) hep, bütün, toplanmış 
 c.  548 
cemāʿat  (Ar.) bir imama uyup namaz
 kılan Müslümanların bütünü  
 c.  1530 
 c.+ le 1531 
cemāl  (Ar.) yüz güzelliği, güzel yüz 
 c.+ e 1033 
 c.+ i 1100 
 c.+ ine 1101, 1143 
 c.+ ini 805 
 c.+ üŋ 1591 
cemāl-i ṣafā  (Ar.) saf güzellik   
 c.  828 
cemʿ eyle-  (Ar.+T.) toplamak krş. cemʿ  

it- 
 c.- di 1689 
cemīʿ (Ar.) bütün, hep, cümle 
 c.  1417 
cemīʿ-i ḥūr-ı ʿīn  (Ar.) iri ve güzel gözlü  

hurilerin hepsi 
 c.  292 
cemīʿ-i maḳṣūd  (Ar.) istenenlerin hepsi 
 c.+ a 1399 
cemʿ it(d)-  (Ar.+T.) toplamak krş. cemʿ  

eyle- 
 c.- er 888 
cemʿ ol-  (Ar.+T.) toplanmak 
 c.- dı 1195 
ceng (Far.) mücadele, kavga, çekişme 
 c.  606 
cennāt   (Ar.) cennetler  
 c.  627 
cennet  (Ar.) Allah'ın müminleri  

ölümden sonra sonsuz mutluluk
 içinde yaşatacağını vaat ettiği yer 

c.  269, 278, 364, 372, 605, 819, 
821, 901, 915, 917, 929, 1320, 
1358, 1521, 1524, 1526 

 c.+ de 897 
 c.+ e 608, 818, 1396 
 c.+ iken 423 
 c.+ ine 935, 1381 
 c.+ üŋ 365, 913, 1524 
cennet ehli  cennete girebilecek 
 nitelikteki insanlar 
 c.+ nüŋ 1524 

c.+ nden 1526 

 c.+ ndenise 1521  
cer r  (Ar.) kendine doğru çekme 
 c.  922 
 c.+ üŋ 922 
cer rāḥ   (Ar.) uzmanlık alanı ameliyat
 yapmak olan hekim 
 c.  1515 
cevāb  (Ar.) soruya verilen karşılık  

c.  356, 397, 427, 1137 
 c.+ ıla 1221 
 c.+ ın 1062 
 c.+ uŋ 277 
cevāb eyle-  (Ar.+T.) cevap vermek krş.  

cevāb ver-   
 c.  1264 
cevāb-ı ṣavāb  (Ar.) doğru cevap 
 c.  250, 385 
cevāb-ı suʾāl  (Ar.) sorunun cevabı 
 c.  1361 
cevāb ver-  (Ar.+T.) cevap vermek krş. 
 cevāb eyle-   
 c.- di 385, 667 
 c.- iser 201 
cevelān et(d)-  (Ar.+T.) dolaşmak 
 c.- üp 302 
cevher   (Ar.) var olan bir şeyin özü,
 esası, varlığındaki maya, gevher 
 c.+ iyle 1176 
 c.+ üŋde 1111 
cevher ī  (Far.) kuyumcu  
 c.+ lere 1480 
cevr  ü cezā et-  (Ar.+T.) zulüm ve
 karşılık vermek krş. cevr ü cezā
 ḳıl- 
 c.  1567 
cevr  ü cezā ḳıl-  (Ar.+T.) zulüm ve
 karşılık vermek krş. cevr ü cezā
 et- 
 c.- dı 1185 
cibr īl (Ar.) Allah’ın vahyini  

peygamberlere ulaştırmakla 
görevli olan melek krş. cebrāʾīl, 
cebrāyil 
c.  577, 590, 1453, 1470 

 c.+ e 1457 
cihān (Far.) 1. dünya, âlem 

c.  166, 548, 755, 807, 975, 1000, 
1113, 1350, 1352, 1542, 1543, 
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1547 
c.+ <a> 468 
c.+ da 30, 164, 449, 763, 897, 
1152, 1267, 1544, 1661 

 c.+ durur 1106 
c.+ ı 463 

 2. çok büyük miktarda, dünya  
kadar 

 c.  634 
cihān-ı pis  (Far.+T.) çok adi, çok
 aşağılık 
 c.  1833 
cihāt (Ar.) cihetler, yönler, taraflar 
 c.  947 
cihet (Ar.) yön, doğrultu 
 c.+ den 828 
cilbāb-ı cennet  (Ar.) cennetin örtüsü 

c.+ i 292 
cimāʿ  (Ar.) cinsel ilişkide bulunma 
 c.+ ı 13 
 c.+ yla 71 
cin (< Ar. cinn) cin  
 c.  332 
 c.+ idi 438 
cinān (Ar.) cennetler 

c.  373, 927, 1728, 247 
 c.+ a 926, 938 
cinān-ı cānān  (Ar.+Far.) Allah'ın
 cennetleri 
 c.+ a 692 
cism (Ar.) beden, vücut 
 c.  680, 1169, 1278 
 c.+ de 103 
 c.+ e 613 
 c.+ i 830 
 c.+ ile 256 
 c.+ ini 1390 
 c.+ inüŋ 211 
cism-i bī-cān  (Ar.+Far.) cansız beden 
 c.+ ı 1335 
cism-i keştī  (Ar.+Far.) gemi 
 c.+ sin 99 
cism-i peyġāmberān (Ar.+Far.)  

peygamberlerin bedeni 
 c.+ a 245 
civār (Ar.) yakın, komşu  
 c.+ a 1376 
cizye (Ar.) İslam devletlerince  

Müslüman olmayan tebaadan
 alınan vergi 
 c.  808 
cūʿ (Ar.) açlık  
 c.+ dan 1047, 1059 
 c.+ la 1801 
cūleh  (Far.) yoksul insanların giydiği
 kalın ve kaba kumaş 
 c.  449 
 c.+ le 452 
cūş eyle-  (Far.+T.) coşmak  
 c.- di 106 
cüft (Far.) zevç, zevce 
 c.  265, 274, 279 
 c.+ ümüz 265 
 c.+ üŋ 266 
 c.+ üŋi 271, 274 
cülūs et(d)-  (Ar.+T.) oturmak 
 c.- esin 594 
cümle (Ar.) bütün; herkes, her şey 

c.  8, 69, 201, 257, 311, 320, 350, 
431, 432, 444, 507, 548, 565, 
781, 782, 863, 1070, 1106, 1286, 
1289, 1330, 1477, 1544, 1548, 
1669 
c.+ nüŋ 200, 322, 332 
c.+ si 115, 309, 501, 526, 1365, 
1564, 1801 
c.+ sidür 566 
c.+ since 567 
c.+ sinüŋ 1746 

cümle-i ʿālem  (Ar.) herkes 
 c.  165 
 c.+ i 284 
cümle-i derd (Ar.+Far.) illetlerin hepsi 
 c.+ üŋe 1536  
cümle-i enbiyā  (Ar.) peygamberlerin
 hepsi 
 c.+ ya 1471 
cümle-i meẕkūr  (Ar.) zikrolunanların
 hepsi 
 c.  319 
cümle-i müneccim  (Ar.) gök  

bilimcilerin hepsi 
 c.+ ler 188 
cümle-i sözler   (Ar.+T.) sözlerin hepsi 
 c.+ i 430 
cüneyd-i baġdādī  Cüneyd-i Bağdadi,
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 ilk devir sufiliğinin en güçlü
 temsilcilerinden olan meşhur sufi 
 c.  1223 
cüvān  (Far.) genç erkek 
 c.  1063, 1081, 1210 
 c.+ uŋ 221 
cüvān-merd ol-  (Far.+T.) cömert olmak
 c.- a 40 
cüzv (< Ar. cuzʾ) kısım, parça 
 c.+ i 640 
 
   Ç 
 
çāh (Far.) kuyu, çukur krş. cāh 
 ç.  801 
çāker  (Far.) kul, köle 
 ç.  1587 
 ç.+ sin 1331 
çal- 1. çalmak, hırsızlık yapmak 
 ç.- maya 742 
 2. kesmek üzere sürmek, kesmek 
 ç.  1700 
çālāk (Far.) çabuk hareket eden, çevik 
 ç.  147 
çalap Tanrı, Allah 
 ç.+ um 1411 
çaŋ çaŋ it(d)-  çan sesine benzer ses
 çıkarmak 
 ç.- e 45 
çap- at sürmek 
 ç.- a 811, 812 
çapın-   ileri atılmak, saldırmak 
 ç.- up 1422 
çār-aṣḥāb  (Far.+Ar.) dört İslam
 büyüğü, Hz. Ebu Bekir, Hz.
 Ömer, Hz. Osman, Hz. Ali  
 ç.  762 
çehār-deh  (Far.) on dört 
 ç.+ den 886 
çehre (Far.) yüz, surat 
 ç.+ si 559 
 ç.+ sini 305 
çek- 1. dizmek, sıralamak (yemek) 
 ç.- di 1078 
 2. çekmek, kendine doğru
 getirmek 

ç.- di 1179 
3. kullanmaya davranmak (silah 

için) 
ç.- di 1706 
4. alıp götürmek; bir yerden 
başka bir yere taşımak 
ç.- diler 350 
5. güç durumlara katlanmak 
ç.- erem 568, 1229, 1231  
ç.- üpdi 527 

 6. tartmak; ağırlık ölçmek 
ç.- mez 1662 

 ç.- üben 1363, 1425 
çekdür -  çektirmek  
 ç.- di 1477 
çeki odun, taş, kireç gibi şeyleri
 tartmakta kullanılan ağırlık
 ölçüsü 
 ç.  1662 
çekil-  çekilmek, yukarıya çıkarılmak 
 ç.- üben 726 
çekişik  çekişme 
 ç.+ deyiken 1242 
çelebi efendi, bey 
 ç.  1506 
çenber  eyle-  (Far.+T.) çemberle
 kuşatmak, bağlamak, esir etmek 
 ç.- ŋ 1391 
çendān  (Far.) çok, pek çok  
 ç.  1792 
çengel  (< Far. çengāl) çengel 
 ç.+ e 773 
çep (Far.) yanlış  
 ç.+ e 812 
çerāġ-ı nūrānī  (Far.+Ar.) nurlu kandil 
 ç.  324 
çeşm (Far.) göz 
 ç.+ <i> 1095 
 ç.  309, 1087, 1135 
 ç.+ i 79, 1139 
 ç.+ ile 1132 

ç.+ in 1093 
 ç.+ ümiçün 1132 
 ç.+ üŋ 1101 
 ç.+ üŋi 1098 
çeşm-i aʿmā (Far.+Ar.) kör göz 
 ç.+ sı 1142 
çeşm-i cān  (Far.) sevgilinin gözü 
 ç.+ ı 1094 
çeşm-i yaʿḳūb  (Far.+Ar.) Hz. Yakup'un



262 
 

 gözü 
 ç.+ uŋ 1144 
çeşm <ü> gūş ur-  (Far.+T.) göz kulak
 kesilmek, dikkatle incelemek ve
 dinlemek 
 ç.- urlar 508 
çevre çevre 
 ç.  1803 
çıġır  tarz, yol, usul 
 ç.+ ın 1186 
 ç.+ ına 1253 
çıġır - bağırmak, haykırmak 
 ç.- maḳ 1260, 1261 
çıḳ- çıkmak  
 ç.- a 1029, 1032 

ç.- dı 115, 446, 473, 509 
 ç.- dum 156 
 ç.- up 538, 1129 
çıḳagel-  çıkagelmek 
 ç.- ür 1710 
çıḳar-  çıkarmak  
 ç.- asın 804 
 ç.- dı 1474 
 ç.- uban 1488 
 ç.- up 216 
çıp yalıncaḳ(ġ)  çırılçıplak, tamamen
 çıplak 
 ç.+ ıdı 944 
çikir  kir  
 ç.  976 
çīn-i mā-çīn  Çin ve Çin'in güney kısmı 
 ç.+ de 711 
çirk (Far.) pislik, kir 
 ç.  830 
çoġal-  çoğalmak, artmak 
 ç.- up 1263 
çoḳ(ġ)  çok 

ç.  389, 446, 567, 690, 698, 940, 
1044, 1173, 1216, 1232, 1291, 
1365, 1422 

 ç.+ dur 599, 600 
 ç.+ ı 891 
çök- çökmek, dibe toplanmak 
 ç.- erem 1229 
çöp çöp 
 ç.+ inden 976 
çü (< Far. çūn) çünkü krş. çün, çünki 

ç.  84, 428, 1202, 1666, 1805 

çün (< Far. çūn) 1. çünkü, mademki; 
ne zamanki krş. çü, çünki 
ç.  251, 416, 518, 522, 531, 544, 
553, 1118, 1182, 1737   
2. cümlenin başına gelip 
peşindeki cümleyi zaman 
ilgisiyle bağlar 
ç.  129, 237, 772, 871, 876, 947, 
1029, 1051, 1092, 1102, 1138, 
1246, 1254, 1318 

  
çünki (< Far. çūn ki) çünkü; ne vakit, 

vakta ki krş. çü, çün 
ç.  164, 595, 680, 682, 697, 1057, 
1172, 1536,  
2. cümlenin başına gelip 
peşindeki cümleyi zaman 
ilgisiyle bağlar 
ç.  349, 467, 516, 611, 617, 623, 
668, 917, 1052, 1334, 1343, 
1493, 1499, 1527, 1587, 1656, 
1830 

çünkim  (< Far. çūn+T. kim) çünkü 
ç.  515, 589, 687, 1301, 1535, 
1798 

çür i- çürümek 
 ç.- yüp 621 
 
   D 
 
da da, bağlaç 

d.  336, 339, 762, 855, 1472, 
1639 

dāʾ (Ar.) hastalık 
 d.+ uŋ 1784 
daḫı dahi 

d.  12, 18, 20, 21, 23, 28, 30, 36, 
44, 46, 53, 63, 72, 74, 77, 88, 
117, 298, 140, 154, 186, 213, 
214, 220, 231, 245, 278, 317, 
350, 351, 353, 367, 368, 380, 
383, 407, 444, 452, 485, 488, 
491, 500, 501, 502, 513, 519, 
559, 600, 606, 616, 619, 633, 
635, 637, 643, 688, 689, 711, 
714, 744, 751, 752, 753, 755, 
771, 782, 797, 807, 808, 889, 
893, 899, 900, 923, 953, 962, 
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972, 976, 1001, 997, 1019, 1052, 
1056, 1057, 1081, 1083, 1139, 
1165, 1177, 1230, 1247, 1249, 
1250, 1264, 1282, 1306, 1350, 
1378, 1386, 1394, 1408, 1410, 
1412, 1413, 1498, 1512, 1554, 
1561, 1565, 1569, 1596, 1606, 
1636, 1647, 1664, 1727, 1777, 
1793, 1794 

dāḫil-i ʿaraṣāt  (Ar.) mahşerin  
içindekiler 

 d.  781 
dāḫil ol-  (Ar.+T.) girmek; içinde olmak 
 d.- a 1275 
 d.- maġıl 226 
dāmen  (Far.) etek 
 d.+ üŋe 1735 
dānā (Far.) âlim, bilgin, bilgili 

d.  352, 479, 776, 1090, 1262, 
1273, 1397, 1448, 1722 

dāne (Far.) tane 
 d.  259 
dāne-i raḥmet  (Far.+Ar.) yağmur tanesi 
 d.+ i 1363 
dārāt bul-  (Far.+T.) ihtişam elde etmek 
 d.- am 472 
dār-ı cinān  (Far.+Ar.) cennetler 
 d.  1568 
dar t- 1. tartmak 
 d.- arıdı 1710 
 2. çekmek 
 d.- anlar 651 
dāsitān eyle-  (Far.+T.) destan etmek,
 herkese duyurmak 
 d.- r 1203 
daʿvā (Ar.) dava, mücadele, anlaşmazlık; 

iddia 
 d.  716 
 d.+ dan 1736 

d.+ dur 1378 
daʿvācı  şikâyetçi, davacı  
 d.  720 
daʿva-dār  (Ar.+Far.) davacı krş.  

daʿvā-dār    
 d.+ <a> 718 
 d.+ ı 707 
daʿvā-dār  (Ar.+Far.) davacı krş.  

daʿva-dār   

 d.  704, 706 
daʿvā-dār ehli  davacılar   
 d.  698 
daʿvā-dār ol-  (Ar.+Far.+T.) sorunlu,
 problemli 
 d.- a 29 
 d.- ma 1736 
daʿvā it(d)-  (Ar.+T.) iddialaşmak,
 dediğinde inat etmek krş. daʿvā
 ḳıl-   
 d.- esin 666 
daʿvā ḳıl-  (Ar.+T.) iddialaşmak,
 dediğinde inat etmek krş daʿvā it- 
 d.- am 774 
daʿvā<-yı> ṭāmāt  (Ar.) saçma sapan
 düşünce, iddia 
 d.  778 
dāvud  Hz. Davut 
 d.  702, 705, 1119 
 d.+ a 730 
dāyim  (< Ar. dāʾim) devamlı, sürekli 

d.  177, 530, 817, 834, 837, 912, 
982, 991, 1143, 1162, 1163, 
1530, 1541 

dāyimā  (< Ar. dāʾimā) her vakit, her
 zaman 

d.  166, 632, 1097, 1356, 1525, 
1555, 1694 

de de, bağlaç 
d.  106, 146, 281, 386, 526, 630, 
954, 1013, 1042, 1070, 1187, 
1191, 1248, 1478, 1525, 1574, 
1578, 1579, 1590, 1600, 1610, 
1641, 1764 

de- demek, söylemek krş. di-  
 d.  1234, 1551 

d.- di 2, 6, 116, 119, 185, 199, 
209, 323, 329, 337, 358, 406, 
408, 451, 569, 590, 658, 662, 
754, 761, 854, 862, 922, 951, 
962, 989, 1050, 1052, 1053, 
1059, 1088, 1168, 1176, 1202, 
1212, 1225, 1227, 1237, 1274, 
1372, 1374, 1388, 1407, 1414, 
1421, 1450, 1473, 1542, 1554, 
1573, 1590, 1594, 1604, 1614, 
1624, 1641, 1651, 1657, 1669, 
1695, 1697, 1739, 1757, 1768, 
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1769, 1773, 1799, 1808, 1810, 
1820 
d.- diler 184, 189, 193, 267, 295, 
300, 570, 986, 990, 1073, 1076, 
1259 

 d.- dügüm 598 
 d.- dügüŋ 882 
 d.- dükleri 1320 

d.- düm 401, 405, 646, 1226, 
1796 

 d.- düŋ 777, 1202 
 d.- gil 823, 1760 
 d.- mek 1820 
 d.- meyidüm 524 
 d.- mezdi 1041  
 d.- mişdi 1029 
 d.- miş durur 1385, 1540 

d.- mişdür 1383 
 d.- mişsindür 1189 
 d.- ne 1016 

d.- r 43, 130, 149, 167, 207, 224, 
240, 297, 572, 654, 716, 825, 
869, 953, 1193, 1284, 1309, 
1361, 1389, 1416, 1462, 1699, 
1712, 1729, 1732, 1789, 1805 

 d.- rdi 1456 
d.- rem 338, 862, 892, 900, 1656, 
1675, 1738 

 d.- ridi 1008, 1056 
 d.- riseŋ 1192, 1401 
 d.- rler 232, 414, 845 
 d.- se 500 
 d.- seŋ 1146, 1156 

d.- ye 773, 774, 775, 782, 788, 
814, 856, 858, 933, 1377, 1405, 
1413, 1500, 1742, 1743, 1745, 
1746, 1748 

 d.- yeler 53, 119 
d.- yem 5, 168, 360, 577, 615, 
701, 889, 997, 1148, 1251, 1284, 
1383, 1602 

 d.- yeyin 9, 1222 
 d.- yeyüm 1017 
 d.- yince 1687 
 d.- yü 666, 1258 

d.- yüp 1327, 1476, 1634 
 d.- yüp durur 6 
 d.- yüpdür 998 

 d.- yüp ṭurdı 521 
deber  hoyrat; patavatsız; sersem 
 d.  1379 
dede dede 
 d.  892, 1723, 1733 
defʿ (Ar.) savma, savuşturma,
 uzaklaştırma 
 d.  235 
defʿ et(d)- (Ar.+T.) savmak,  

uzaklaştırmak 
 d.- erdi 1018 
defʿi (< Ar. defʿī) derhâl, hemen krş. 

defʿī 
 d.  1342 
defʿī (Ar.) derhâl, hemen krş. defʿi 

d.  190, 236, 418, 607, 656, 751, 
812, 1432, 1486, 1518, 1628, 
1630, 1706 

defʿ-i ah et-  (Ar.+Far.+T.) iniltiyi,
 feryadı savmak 
 d.- di 1061 
defter   (Ar.) defter  
 d.  1592 
deg- ulaşmak, erişmek, dokunmak 
 d.- di 1343 
 d.- medük 447 
degme  sıradan; gelişigüzel; herhangi bir 
 d.  1290 
degşür -  devşirmek, toplamak 
 d.  338 
degül değil 

d.  380, 491, 789, 1121, 1155, 
1231, 1562, 1668, 1813, 1821 

 d.+ durur 269, 1364 
d.+ dür 1088, 1505 

 d.+ idi 466 
dehān  (Far.) ağız 
 d.  630, 1686 
 d.+ a 960 
 d.+ ında 630 
dek kadar  
 d.  542, 930 
dek ṭur-  sakin durmak, susmak  
 d.- dı 1477 
delīl (Ar.) yol gösteren, rehber 
 d.  446 
delḳ (Far.) eski ve yamalı derviş
 hırkası 
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 d.  1407 
delü deli 
 d.  990, 991, 993 
 d.+ dür 1256 
dem (Far.) an, zaman, vakit 

d.  133, 137, 151, 155, 193, 206, 
208, 220, 259, 276, 311, 314, 
335, 337, 340, 350, 353, 367, 
374, 396, 406, 465, 490, 500, 
559, 586, 614, 619, 637, 638, 
647, 653, 664, 694, 711, 734, 
745, 747, 814, 859, 862, 878, 
904, 921, 922, 943, 944, 1015, 
1025, 1055, 1148, 1257, 1290, 
1341, 1342, 1391, 1392, 1427, 
1430, 1437, 1481, 1498, 1500, 
1551, 1580, 1596, 1618, 1638, 
1664, 1687, 1701, 1787, 1794, 
1796, 1807, 1811 
d.+ de 64, 412, 573, 626, 733, 
761, 822, 962, 1055, 1059, 1238, 
1395, 1450, 1581, 1622, 1696, 
1704, 1705, 136 

 d.+ dür 421 
 d.+ e 1633 

d.+ i 91, 152, 210, 214, 682, 
1040, 1618 

 d.+ idi 1336 
 d.+ idür 655 

d.+ in 563, 1012, 1492, 1588 
 d.+ inde 1280 

d.+ inden 354, 840, 979, 1174, 
1618, 1827 
d.+ ine 221, 386, 464, 907, 1113, 
1512, 1600 

 d.+ ini 596 
 d.+ iyiçün 1159, 1673 
 d.+ iyle 906, 1115, 1339 

d.+ ler 509, 517, 576, 592, 655, 
656, 782, 876, 905, 906, 974, 
1048, 1382, 1389, 1407, 1474, 
1568, 1680, 1691, 1700 

 d.+ lerde 752 
 d.+ leri 257 
 d.+ üme 1713 
 d.+ üŋden 107 
 d.+ üŋi 1253 
dem-be-dem (Far.) daima, sürekli 

 d.  55 
dem bul-  (Far.+T.) neşeli, zevkli bir
 hayata ermek 
 d.  1115 
 d.- updı 420 
dem-i maḥmūd  (Far.+Ar.) Hz.
 Muhammet'in nefesi 
 d.  1299 
dem ur -  (Far.+T.) nefes almak; nefes
 çekmek 
 d.  55 
den- denmek, söylenmek krş. din-  
 d.- ür 859 
denānīr  (Ar.) altınlar 
 d.+ i 1808, 1818 
denānīr-i ʿālem  (Ar.) yeryüzündeki
 altınlar, maddi varlık 
 d.  1811 
dendān  (Far.) diş  
 d.  649 
 d.+ ı 607 
deng ol-  hayrete düşmüş, kafası
 karışmış olmak 

d.- up 520 
denil-  denilmek, söylenilmek krş. dinil-  
 d.- di 395, 1289 
dep- atı ileri sürmek 
 d.- e 812 
depe tepe 
 d.  141 
 d.+ si 813 
 d.+ yi 144 
der  ter krş, ter 
 d.  550 
 d.+ i 546 
 d.+ üŋ 536 
der -beyābān  (Far.) çölde, çöl içinde 
 d.  1649 
der -cihān  (Far.) cihanda  
 d.  1546 
derd (Far.) insana ıztırap veren her
 türlü hâl, sıkıntı, zorluk, üzüntü 

d.  227, 527, 1471, 1723 
 d.+ e 1475 
 d.+ i 1475 
 d.+ ile 1525 
 d.+ ine 1783 
 d.+ inedür 385 
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 d.+ inüŋ 272 
 d.+ le 1024, 1231 
 d.+ üŋe 1405 
derde düş-  hastalanmak 
 d.- icek 621 
derd-i ʿaẓīm (Far.+Ar.) derdin büyüğü, 

büyük zorluk 
 d.  661, 668 
derd-i eyyūb  (Far.+Ar.) Hz. Eyüp 
 d.+ den 624 
derdlü ol-  dertli olmak, sıkıntılı olmak 
 d.- ınca 224 
der -dünyā  (Far.+Ar.) dünyada, dünya   

içinde 
 d.  609 
derecāt bul-  (Ar.+T.) dereceler,
 mertebeler kazanmak 
 d.  1085 
derekāt  (Ar.) aşağı seviyeler, aşağı
 dereceler  
 d.  1154, 1155 
der -gāh  (Far.) Allah'ın huzuru krş.  

der-geh 
 d.+ a 1406 
der -geh  (Far.) Allah'ın huzuru krş.  

der-gāh 
 d.+ den 522 
 d.+ ümden 512 
derhem ḳıl-  (Far.+T.) perişan etmek 
 d.- ur 1329 
der i deri 
 d.+ si 39 
der -kār ol-  (Far.+T.) iş görmek 
 d.  962 
der le- terlemek 
 d.- di 543, 544 
dermān  (Far.) ilaç, şifa, çare  
 d.+ uŋ 995 
der -miʿrāc  (Far.+Ar.) miraçta, miraç
 günü 
 d.  1289 
ders (Ar.) ders  
 d.+ i 416 
ders-i ʿām et-  (Ar.+T.) ders vermek, bir
 bilgiyi öğretmek 
 d.- di 430 
dersü hepsi; baştan başa; hep  

d.  110, 134, 309, 1594 

derūn  (Far.) gönül; ruh; yürek 
 d.+ da 87 
 d.+ ı 371 
dervīş  (Far.) derviş  

d.  117, 119, 891, 895, 1053, 
1077, 1311, 1633, 1787, 1800 

 d.+ den 1312 
 d.+ e 116, 1314 
 d.+ i 897, 1313 
 d.+ ler 1070 
 d.+ lerüme 1425 
dervīşān  (Far.) dervişler  
 d.  126 
dervīş ol-  (Far.+T.) derviş olmak  
 d.- a 58 
deryūze et-  (Far.+T.) dilencilik yapmak
 krş. deryūze eyle- 
 d.- di 1068 
deryūze eyle-  (Far.+T.) dilencilik
 yapmak krş. deryūze et- 
 d.- diler 1070 
dest (Far.) el 
 d.+ üm 1428 
destān  (Far.) destan  
 d.  1796 
 d.+ um 841 
dest-gīr  (Far.) elden tutan, yardımcı 
 d.+ i 200 
dest-i ḳudret  (Far.+Ar.) kudret eli,
 Allah'ın gücü 
 d.+ dedür 1495 
 d.+ le 251 
dest-i mūsā  (Far.+Ar.) Hz. Musa'nın eli 
 d.+ ya 1177 
dest uzat-  (Far.+T.) sahip olmaya
 kalkışmak, dokunmaya, almaya
 teşebbüs etmek 
 d.- dı 287 
devāt  (Ar.) divit 
 d.  311 
deve yüki  çok fazla, aşırı ölçüde  
 d.+ nden 448 
devlet (Ar.) baht, talih 
 d.+ ile 85 
devlet bul-  (Ar.+T.) makam, büyüklük
 elde etmek 
 d.- asın 1294 
 d.- up 473 
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devr  (Ar.) devir, zaman 
 d.+ i 1223 
devrān sür-  (Ar.+T.) huzur ve refah
 içinde yaşamak 
 d.- e 279 
devr -i āḫir zamān  (Ar.) kıyamete yakın  

zaman 
 d.+ da 1458 
deyü diye krş. diyü 
 d.  125, 504, 1357 
dıḥk et-  (Ar.+T.) gülmek  
 d.- mez 771 
dıraḫt  (Far.) ağaç 
 d.+ ı 100 
dıraḫt-ı bālā (Far.) yüce ağaç 
 d.+ yı 293 
dıraḫt-ı gül  (Far.) gül ağacı 
 d.  613 
dıraḫt-ı ḫurmā  (Far.) hurma ağacı  
 d.+ ya 735 
dıraḫt-ı ṭūbā  (Far.+Ar.) cennette var
 olduğuna inanılan kökleri
 yukarıda dalları aşağıda bir ağaç,
 Tuba ağacı 
 d.+ yı 293 
di- demek, söylemek krş. de 

d.  389, 1067, 1406, 1711, 1760 
d.- di 86, 106, 113, 124, 132, 139, 
150, 151, 161, 178, 180, 238, 
265, 267, 289, 360, 390, 402, 
406, 469, 486, 493, 510, 519, 
536, 555, 571, 577, 587, 658, 
700, 870, 884, 901, 911, 920, 
948, 952, 954, 957, 962, 1057, 
1058, 1060, 1064, 1075, 1128, 
1132, 1136, 1148, 1151, 1188, 
1199, 1239, 1314, 1324, 1341, 
1368, 1386, 1425, 1436, 1437, 
1452, 1457, 1541, 1553, 1562, 
1566, 1569, 1593, 1693, 1704, 
1711, 1712 
d.- diler 180, 195, 271, 288, 553, 
575, 1131, 1150, 1196, 1260, 
1322, 1409, 1684, 1816 

 d.- dükde 160, 427, 880 
 d.- düm 158, 632, 1817 
 d.- medi 690 
 d.- medi mi 669 

 d.- medüŋ mi 1749 
 d.- meŋ 988, 1324 
 d.- mesün 513 
 d.- mezem 44 
 d.- miş durur 1384 
 d.- mişken 424 
 d.- ne 493 

d.- r 5, 14, 87, 109, 112, 120, 123, 
141, 152, 163, 206, 224, 341, 
398, 479, 552, 573, 601, 602, 
621, 646, 648, 657, 662, 694, 
697, 723, 733, 736, 737, 749, 
755, 760, 778, 824, 841, 856, 
880, 932, 943, 988, 997, 1026, 
1028, 1047, 1048, 1050, 1051, 
1055, 1089, 1109, 1118, 1158, 
1161, 1179, 1200, 1212, 1220, 
1241, 1254, 1275, 1283, 1302, 
1358, 1370, 1371, 1427, 1463, 
1471, 1511, 1552, 1563, 1583, 
1597, 1616, 1646, 1647, 1686, 
1743, 1770, 1771, 1773, 1785, 
1788, 1791, 1798, 1831, 1833 
d.- rem 151, 341, 363, 870, 1613, 
1674 
d.- riseŋ 1233, 1278, 1287 

 d.- rler 616, 846, 1087 
 d.- rsin 1283, 1759 

d.- ye 48, 80, 780, 1392, 1500, 
1507, 1741 

 d.- yeler 243 
 d.- yelüm 990, 1197 

d.- yem 215, 342, 600, 791, 916, 
1402, 1593 

 d.- yesin 1091 
 d.- yeyim 1287 

d.- yeyüm 238, 619, 626, 637, 
694, 733, 738, 744, 792, 834, 
1768 

 d.- yince 1054 
 d.- yüben 203, 465, 750 
 d.- yüŋ 786, 984 
 d.- yüp 1489 
dīdār (Far.) Allah'ın tecellisi 
 d.  1093 

d.+ umı 1136 
dīde (Far.) göz  
 d.  1094 
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dik- elbise dikmek 
d.- di 959, 964, 972, 973 

 d.- em 957 
 d.- er 974 
 d.- eyüm 956 
 d.- üben 967, 968 
dikil- tayin edilmek, nasbolunmak 
 d.- e 641 
dil (1) 1. dil 
 d.  1194 

d.+ i 631 
2. konuşma, lisan 
d.+ i 237, 416 

 d.+ ile 1715 
 d.+ le 1716 
dil (2) (Far.) gönül, kalp 

d.+ <i> 1086 
d.  643, 655, 688, 831, 1284, 
1726, 1777 
d.+ de 58, 1163, 1633 

 d.+ den 120 
d.+ üŋ 1600 

dil-āzād  (Far.) gönlü rahat ve serbest 
 d.  1731 
dil-āzār ol-  (Far.+T.) kalp kırıcı olmak 
 d.- ursa 1716 
dil-dār   (Far.) gönlü kendine bağlamış 

olan kimse, sevgili  
 d.  287, 736 
dile- dilemek, istemek 
 d.  1764 

d.- di 270, 286, 1107, 1423, 1702, 
1763 

 d.- mezdi 1032 
 d.- miş 747 
 d.- mişidi 1291 
 d.- r 685, 1381 
 d.- riseŋ 1538 
 d.- rse 1493, 1781 

d.- rseŋ 247, 1058, 1642, 1766 
 d.- rüz 301, 986 
 d.- yesin 1733 
 d.- yeyidi 1439 
dile al-  anmak; söylemek 
 d.- dı 671 
dile gel-  konuşmaya başlamak   
 d.- di 294 
dilek(g)  dilek, istek  

 d.+ in 375 
 d.+ ine 1061 
 d.+ ler 1291 
dil-i dānā  (Far.) hikmet sahibi  
 d.  248, 912 
dil-i mā  (Far.) bizim gönlümüz,
 dostumuz 
 d.  615 
dil-i mūsā  (T.+Ar.) Hz. Musa'nın dili 
 d.  1177 
dil-i pāk ol-  (Far.+T.) temiz kalpli
 olmak 
 d.  1718 
dili ṭoḳ  (Far.+T.) zorunlu ihtiyaçları
 karşılanınca bununla yetinen;
 fazla para ve mal istemeyen,
 gönlü tok 

d.  389 
dilīr (Far.) yürekli, cesur, yiğit 
 d.  1706 
dil sür -  konuşmaya devam etmek,
 ilerlemek 
 d.- düm 1354 
dil-şād  (Far.) gönlü hoş, sevinç dolu 
 d.  1482 
dil-şād et(d)-  (Far.+T.) mutlu etmek 
 d.- er 488 
dil-şādī  (Far.) memnuniyet 
 d.  1713 
dil aç-  konuşmaya, söylemeye başlamak 
 d.+ üŋ a. 653 
dimāġ  (Ar.) beyin 
 d.+ a 234, 543 
 d.+ ına 230, 849 
dīn (Ar.) din 

d.  97, 741, 743, 829, 1438, 1531, 
1571 

 d.+ de 126, 1441 
 d.+ i 837, 1775 
dīn-dār  (Ar.+Far.) dinî inancı güçlü ve
 inancının gereğini içten ve
 gerçek bir dinî sevgi ile yerine
 getiren kişi 
 d.  1281, 1791 
din- denmek, söylenmek krş. den-  

d.- e 714 
dinil- denilmek, söylenilmek krş. denil-  
 d.- di 1287 
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diŋle- dinlemek, kulak vermek 
d.  31, 39, 75, 112, 207, 216, 355, 
357, 362, 363, 368, 394, 406, 
457, 479, 486, 539, 540, 599, 
610, 626, 637, 648, 657, 658, 
703, 725, 734, 736, 744, 757, 
791, 811, 817, 840, 873, 876, 
892, 931, 942, 975, 997, 1017, 
1066, 1102, 1148, 1174, 1196, 
1210, 1234, 1254, 1255, 1284, 
1301, 1332, 1379, 1387, 1402, 
1419, 1451, 1453, 1485, 1498, 
1509, 1513, 1553, 1581, 1582, 
1603, 1622, 1675, 1690, 1709, 
1732, 1739, 1830 

 d.- di 908, 1447 
 d.- düm 1540, 1614 

d.- gil 171, 412, 497, 588, 701, 
709, 822, 870, 871, 996, 1044, 
1046, 1126, 1193, 1207, 1222, 
1354, 1448, 1552, 1656, 1755, 
1767 

 d.- ŋ 316 
 d.- ŋüz 122, 941 
 d.- ridi 500 
 d.- rler 1307 
 d.- yüp 1527 
dir i vücut, endam, beden 
 d.+ si 37, 747  
dir ilik  yaşayış; hayat; ömür 
 d.  1396 
dir i ol-  yaşamak, hayat sürmek 
 d.- ursa 1228 
dir lik(g)  hayat, yaşayış; sağlık  
 d.  1396 

d.+ i 108 
 d.+ inde 1229, 1351 
 d.+ üŋde 1250 
dir re (Far.) kamçı, kırbaç 
 d.  1425 
 d.+ sin 1422 
diş diş  
 d.+ i 30 
 d.+ ini 1474 
 d.+ le 958 
 d.+ leri 27, 29 
 d.+ lerüŋ 1322 
 d.+ lerini 1477 

dişi dişi, kadın 
 d.+ nüŋ 74 
dişle- dişlemek, ısırmak 
 d.- di 1322 
dīv (Far.) dev 
 d.  713 
 d.+ ler 709 
 d.+ lere 710 
dīvāne  (Far.) deli, çılgın 
 d.  988 
dīvāne ol-  (Far.+T.) deli olmak, deliye
 dönmek  
 d.- dı 986 
 d.- duŋ 994 
diyü diye krş. deyü 

d.  121, 306, 777, 1256, 1258 
diz diz 
 d.+ leri 1391 
 d.+ üm 157 
diz çök-  boyun eğmek, kabul etmek  
 d.- üben 499 
doḳuz  dokuz 
 d.  26 
dost (Far.) dost, yakın arkadaş 
 d.+ lar 1694 
 d.+ uŋımış 469 
dostluḳ(ġ)  dostluk, arkadaşlık  
 d.+ ı 1694 
 d.+ umuz 1693, 1695 
dök- dökmek, boşaltmak 
 d.- dügiçün 561 
dökil-  dökülmek, yayılmak  
 d.- düginde 603 
dön- 1. dönmek, geri dönmek 

d.- di 1436 
d.- düm 1062 
d.- gil 1058 
d.- üben 146, 1817 

 d.- üp 1059 
 2. benzemek 

d.- e 45  
 d.- eridi 1548 
dönegel-  geri gelmek; dönüp gelmek 

d.- üben 777 
dönder -  döndürmek, kabul etmemek
 d.- e mi 1651 
dörd dört krş. dört 

d.  366, 369, 764, 1773 
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 d.+ e 1102 
 d.+ i 763, 1772 
 d.+ in 757, 759 
dörd biŋ  dört bin 
 d.+ den 1772 
dördünci  dördüncü  
 d.  186, 688 
dör t dört krş. dörd 

d.  171, 198, 367, 1238, 1243, 
1245, 1801 

dör t biŋ  dört bin  
 d.  1771 
dör t yüz  dört yüz  
 d.  343, 344 
döşe- döşemek, sermek, yaymak 
 d.- di 450 
 d.- yüp 308 
duʿā (Ar.) dua 

d.  1432, 1435, 1531 
d.+ dur 1305, 1310, 1312, 1829 
d.+ durur 1828 

 d.+ ları 1628 
 d.+ ŋı 1630 
 d.+ yı 1627 
duʿā et(d)-  (Ar.+T.) dua etmek krş. duʿā
 eyle-, duʿā it-, duʿā ḳıl- 
 d.- di 1246 
 d.+ lar e.- er 1173 
 d.+ ları e.- di 1792 

d.- se 1311 
duʿā etdür-  (Ar.+T.) dua ettirmek 

d.+ yı e.- ür 1627 
duʿā eyle-  (Ar.+T.) dua etmek krş. duʿā  

et-, duʿā ḳıl- 
 d.- di 1428 
 d.- sün 1788 
duʿā it(d)-  (Ar.+T.) dua etmek krş. duʿā
 et-, duʿā eyle-, duʿā ḳıl- 
 d.- e 1793 
duʿā ḳıl-  (Ar.+T.) dua etmek krş. duʿā
 et-, duʿā eyle-, duʿā it- 
 d.  1427 
 d.- dı 296 
 d.- sa 1640 
 d.- urlar 1431 
dudaḳ(ġ)  dudak krş. ṭudaḳ 
 d.+ ı 25 
duḫter   (Far.) kız çocuk, kız 

 d.  1210, 1212, 1215 
 d.+ e 1212 
duḫūl et-  (Ar.+T.) girmek 
 d.- di 623 
dūn (Ar.) alçak, soysuz 
 d.  68 
dūn ol-  (Ar.+T.) alçak olmak 
 d.- ursın 1005 
dūr  (Far.) uzak 

d.  1379 
dur - durmak, bulunmak krş. ṭur-  
 d.- an 1434 
dūr et(d)-  (Far.+T.) uzaklaştırmak krş.
 dūr eyle-, dūr it- 
 d.- erem 512 
 d.- erler 519 
dūr eyle-  (Far.+T.) uzaklaştırmak krş.
 dūr et-, dūr it-  
 d.- di 596 
dūr it(d)-  (Far.+T.) uzaklaştırmak krş.
 dūr et-, dūr eyle- 
 d.- e 242 
 d.- er 836 
dūr ol-  (Far.+T.) uzaklaşmak 
 d.  1394, 1508 
 d.- ma 1090 
 d.- up 532 
 d.- ur 1095 
dūr olagör-  (Far.+T.) uzaklaşmaya
 çalışmak 

d.  1218 
dut- 1. tutmak krş. tuṭ-, ṭut- 
 d.  957 
 d.- dum 1199 
 d.- dı 964, 973, 1420 
 d.- mışlar 983 
 d.- up 538 
 2. kullanmak 
 d.- maḳ 1377 
dutaḳal-  tutmaya devam etmek 
 d.- dı 958 
dūzaḫ  (Far.) cehennem 
 d.  527 
 d.+ a 102, 391 
dügün  düğün 
 d.+ de 310 
dükel hep, hepsi, bütün 
 d.  839 
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dümdüz it-  dümdüz etmek, çok düz hâle  
getirmek 

 d.- 133 
dünya  (< Ar. dünyā) dünya, âlem krş.
 dünyā 

d.  894, 1813, 1821, 1823 
 d.+ dan 1320 
dünyā  (Ar.) dünya, âlem krş. dünya 
 d.  1544 
 d.+ dan 1334 
 d.+ ya 610, 947 
 d.+ yı 407 
 d.+ yıla 1825 
dür  (< Far. dürr) inci krş. dürr 
 d.  1225, 1557 
dür iş-  çalışmak, çabalamak 
 d.  1100, 1641 
 d.- mez 722 
dür lü çeşitli, türlü 

d.  296, 568, 843, 1467, 1668, 
1783 

dür lü dür lü  türlü türlü, çeşit çeşit 
 d.  478, 884, 1422 
dür r  (Far.) inci krş. dür 
 d.+ ile 1737 
dürüst   (Far.) doğru, hatasız 
 d.  419 
dürüst ol-  (Far.+T.) doğru olmak,
 düzgün olmak 
 d.- amaz 1105 
 d.- dı 959 
 d.- maz 1532 
dü-tā ol-  (Far.+T.) kamburu çıkmış, iki  

büklüm olmak  
d.- dı 1362 

düş- 1. düşmek 
d.- di 550, 961, 1171 
d.- er 1171 
d.- üp 1206 
2. konmak, inmek  
d.- di 458, 610 
3. şehit olmak, vefat etmek 
d.- di 1081 
4. isabet etmek 
d.- e 1033  

düş düş, rüya 
 d.+ de 1321 
düşmen  (Far.) düşman, hasım 

 d.+ dür 1226, 1230 
 d.+ e 182 
 d.+ i 182 
 d.+ ine 180 
 d.+ üm 1230 
 d.+ ümdür 1225 
düşmenān  (Far.) düşmanlar 
 d.  179 
düşmen-i ḥaḳḳ (Far.+Ar.) Allah'ın
 hasmı 

d.+ a 1205 
düşmen-i ḫuẕā  (Far.) Allah'ın hasmı
 d.+ dan 568 
düşmenlik  düşman olma durumu 
 d.  19 
düşmenlik et-  düşman gibi davranıp
 zarar vermek  
 d.- me 1694 
düşür -  makamından indirmek 

d.- diler 532 
düz- yapmak, meydana getirmek, 

tertip, tanzim etmek 
 d.- d<i> 798  

d.- di 448, 973 
d.- e 968 

düzen 1. tertip, nizam 
 d.  756 
 2. tıynet, yaradılış 

d.+ ini 798 
düzen eyle-  düzenli hâle getirmek 
 d.- r 229 
düz et-  düzeltmek, düzlemek 
 d.- di 144 
düzet(d)-  1. yoluna koymak; tanzim
 etmek 
 d.- di 756 
 2. yapmak, inşa etmek 

d.- üp 877 
 3. düzeltmek 

d.- ür 971 
düzil- tertip ve tanzim edilmek;
 dizilmek; sıralanmak; düzülmek 
 d.- di 90 
 d.- e 952 
düz yer   ova krş. düz yir  
 d.  147 
düz yir   ova krş. düz yer 
 d.  141 
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E 

 
eb (Ar.) baba 
 e.+ i 678, 1360 
ebā (Ar.) baba 
 e.  894 
ebā'd-derdā  Ebü’d-Derdâ, Dımaşk
 kadılığı ve Kur’an muallimliği
 yapan sahâbî 
 e.  1583 
ebed (Ar.) sonsuz, sonsuza kadar 
 e.  1219 
ebedā (Ar.) hiçbir vakit, asla 
 e.  512 
ebedī (Ar.) sürekli, devamlı 
 e.  529, 1117 
ebed ḳal-  (Far.+T.) ebediyen, sonsuza
 kadar kalmak  
 e.- ur 1325 
ebū bekr  Hz. Ebu Bekir krş. bū bekr  
 e.  313, 559, 749, 870 
ebū cehl  Ebu Cehil, Hz. Muhammet’in
 ve İslam’ın azılı düşmanlarından
 biri 

e.  876 
ebū ḥanīfe  Ebû Hanîfe krş. bū ḥanīfe  
 e.  1260 
ebū ṭālib  Ebû Tâlib, Hz. Muhammet'in
 amcası 
 e.  1439, 1443 
ebvāb  (Ar.) kapılar 
 e.+ ı 365, 927 
 e.+ ın 376 
ecel (Ar.) ömrün son zamanı, ölüm
 zamanı 
 e.  1249 
edā (Ar.) namaz için, kılma; yerine 

getirme 
 e.  1241, 1531 
 e.+ sına 1530 
edā et(d)-  (Ar.+T.) namaz için, görevi
 yerine getirmek krş. edā eyle-,
 edā it- 
 e.- di 1244 
 e.- üben 1079 
edā eyle-  (Ar.+T.) namaz için, görevi
 yerine getirmek krş. edā et-, edā

 it- 
 e.  901 
edā it(d)-  (Ar.+T.) namaz için, görevi
 yerine getirmek krş. edā et-, edā
 eyle- 
 e.- elüm 904 
 e.- ersen 1532 
edeb (Ar.) edep, terbiyeli davranış,
 nezaket 
 e.+ üŋ 1267 
edeb ehli  edep ehli 
 e.  1267, 1268, 1271 
edeb et-  (Ar.+T.) utanmak   
 e.- düm 1290 
edebsüz  edepsiz, terbiyesiz krş. edepsüz 

e.+ den 1269 
edepsüz  edepsiz, terbiyesiz krş. edebsüz 
 e.+ durur 1268 
eflāk (Ar.) felekler, gökler 
 e.  254 
efṣaḥ  (Ar.) en düzgün ve açık, akıcı 
 e.+ ı 202 
eger  eğer 

e.  57, 74, 1041, 1228, 1522, 
1752 

egir - yün, pamuk ve benzerini iğ ile
 büküp iplik durumuna getirmek 

 e.- üben 977 
 e.- üp 970 
egle- geciktirmek 
 e.- medi 1529 
eḥad (Ar.) bir, birinci 
 e.  606 
ehl (Ar.) sahip, malik 
 e.  41 

e.+ i 42, 725, 801, 1191, 1408 
e.+ ine 801, 996, 1432 

ehl-i edeb  (Ar.) edep ehli  
 e.  318 
ehl-i īmān  (Ar.) inanç sahibi   
 e.+ sın 1251 
ehl-i inṣāf  (Ar.) vicdan, merhamet
 sahibi 
 e.  435 
ehl-i kişver   (Ar.+Far.) ülke halkı, millet 
 e.  53 
ehl-i naẓar  (Ar.) düşünme ehli, derviş 
 e.  360 
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ehl-i saʿīd  (Ar.) mübarek insanlar  
 e.  435 
ehl-i süvār  (Ar.+Far.) ata binmiş  

kimseler 
 e.  820 
ehl-i şirket  (Ar.) ortaklık edenler  
 e.  1376 
ehl-i taḥḳīḳ ol-  (Ar.+T.) dinsel  

konuların özündeki gerçekleri 
ayrıntıları ile kavrayan ve 
açıklayan olmak; araştırmacı 
olmak 

 e.- a 831 
ehl-i taṣavvuf  (Ar.) tasavvufla uğraşan,
 mutasavvıf 
 e.+ ıla 1611 
ehl-i tevḥīd  (Ar.) Müslüman 
 e.+ üŋ 835 
ehl-i yaḳīn ol-  (Ar.+T.) Allah'ı gerçek
 yönüyle bilen kişi, arif olmak 
 e.- asın 1276 
ejdehā  (< Far. ejderhā) ejderha 
 e.+ dur 48 
ek- ekmek, dökmek, saçmak

 serpiştirmek 
 e.- üben 1363  
eknūn  (Ar.) şu anda, şimdi 
 e.  203, 871 
ek³er  (Ar.) çok fazla, birçok 
 e.+ i 889 
ek³er ī  (Ar.) çok defa, çoğunlukla 
 e.+ de 58 
el (1) diyar, iklim, memleket 

e.+ lerine 252 
el (2) el  
 e.  59, 172, 971, 1807 
 e.+ de 916 
 e.+ e 958 

e.+ i 722, 1424, 1429, 1489 
 e.+ in 1178 
 e.+ inde 1438, 1442 
 e.+ ine 544 
 e.+ ini 1013 
 e.+ leri 169, 726 
 e.+ lerinde 321 
 e.+ lerinden 809 
 e.+ üme 137 
 e.+ üŋde 1700 

 e.+ üŋden 1762 
 e.+ üŋi 954 
el aç- yalvararak bir şey dilemek 
 e.- up 308 
el-ān (Ar.) şimdi, şu anda 

e.  143, 426, 470, 856, 963, 1146, 
1309, 1415, 102, 1768 

elʿan (Ar.) lanet 
 ʿa.+ sın 1833 
el çek-  vazgeçmek 
 e.- üŋüz 1392 
elden ḳo-  elden bırakmak, terk etmek 
 e.- ma 1753 
ele getür -  elde etmek, kazanmak 
 e.  1731 
elem (Ar.) ıztırap, keder, tasa 
 e.  1456 
el-faḳru faḫrī  (Ar.) "Fakirlik  

iftiharımdır." anlamında Hz. 
Muhammet'in sözü 

 e.  1569 
el-ḫabī³ātu li'l-ḫabī³īne  (Ar.) Nûr
 suresi 24/26: "Kötü kadınlar kötü
 erkeklere."  
 e.  395  
el-ḥaḳ  (< Ar. el-ḥaḳḳ) doğrusu,
 gerçekten krş. el-ḥāḳ 

e.  10, 469, 1717, 1744 
el-ḥāḳ  (< Ar. el-ḥaḳḳ) doğrusu,
 gerçekten krş. el-ḥaḳ   
 e.  542 
elin ele al-  elinden tutmak, elinden
 yapışmak 
 e.  681 
elli elli 
 e.+ ye 1527 
elli altı  elli altı 
 e.+ ncıdan 1602 
elli bir inci  elli birinci  
 e.+ 1539, 1551 
elli bişinci  elli beşinci 
 e.+ 1592 
elli dördinci elli dördüncü 
 e.+ den 1581 
elli sekiz  elli sekiz 
 e.+ de 1622 
elli ṭoḳuz  elli dokuz 
 e.  1634 
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elli üçünci  elli üçüncü  
 e.  1571 
elli yedinci  elli yedinci  
 e.  1613 
el yu-  bir işten ilgisini kesmek  
 e.+ üŋi y.- maduŋ 1380 
elyaḳ ḳıl-  (Ar.+T.) layık etmek, uygun
 görmek 
 e.- a 1396 
elyaḳ ol-  (Ar.+T.) layık olmak, uygun
 olmak 
 e.- am 290 
 e.- ur 15, 1717 
em ilaç, deva, çare 
 e.  1405 
emān (Ar.) emniyet, emin olma 
 e.  693 
emānet  (Ar.) geçici olarak bırakılan şey 
 e.+ i 1501, 1506 
 e.+ in 1504 
emānet vir-  (Ar.+T.) bir şeyi geçici
 olarak birisine vermek 
 e.- üp durur 1503 
emīn (Ar.) 1. güvenilir; şüphesi 

olmayan 
 e.  1123 
 e.+ em 1393 
 2. güvenilir kişi 

e.  893 
e.+ üm 592 

emīn-i behişt  (Ar.+Far.) cennetin
 eminleri 
 e.  310 
emīn-i cihān (Ar.+Far.) kâinatın emini,
 Cebrail 
 e.  593 
emīn-i rāz  (Ar.+Far.) sırrın emini 
 e.  199 
emīn ol-  (Ar.+T.) inanmak, güvenmek
 e.  1479 
 e.- a 513 
 e.- dum 578 
 e.- maŋ 1774 
emīr (Ar.) bir kavim veya memleketin
 başı, başkan, bey, reis 
 e.  1302, 1328 
 e.+ e 583 
 e.+ i 200 

emīr-i devrān  (Ar.) Hz. Muhammet 
 e.+ uŋ 918 
emīrlik(g)  emir olma durumu  
 e.+ i 1326 
emn (Ar.) emniyet, güven, huzur 
 e.  1121, 1122, 1483 
emr  (Ar.) emir, buyruk 
 e.  1452 
 e.+ i 1240 
 e.+ iyile 1495 
emrāż  (Ar.) marazlar, hastalıklar 
 e.+ ı 1018 
emr  et(d)-  (Ar.+T.) emretmek,  

buyurmak, krş. emr eyle-, emr
 kıl-  
 e.- di 196 
 e.- dügi 148 
 e.- er 516 
emr  eyle-  (Ar.+T.) emretmek, 

buyurmak krş. emr et-, emr kıl-  
 e.- di 291 
emr-i ḥaḳḳ  (Ar.) Allah'ın emri 
 e.+ ıla 1534 
emr-i rabbānī  (Ar.) Allah'ın emri 
 e.  608 
emr-i ṣamed (Ar.) Allah'ın emri 
 e.  348 
emr-i sübḥān  (Ar.) Allah'ın emri 
 e.+ ı 283 
emr-i sübḥānī  (Ar.) Allah'ın emri 
 e.  1423, 1469 
emr  ḳıl-  (Ar.+T.) emretmek, buyurmak
 krş. emr et-, emr eyle- 

e.- dı 649 
 e.- duŋ 1131 
emr  olun-  (Ar.+T.) emredilmek,  

buyurulmak 
 e.- dı 827 
enbiyā  (Ar.) peygamberler 
 e.  320, 1618 
 e.+ ya 767, 782 
 e.+ yı 584 
 e.+ yıla 1559 
encām  (Far.) son, nihayet 
 e.+ ı 303 
endām  (Far.) beden, vücut 
 e.  215 
enes Enes B. Mâlik, Hz. Peygamber'e
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 hizmetiyle tanınan ve en çok
 hadis rivayet eden sahâbîlerden
 biri. 
 e.  1770, 1771, 1773 
enīn (Ar.) inleme, inilti 
 e.  1471 
enīs ol-  (Ar.+T.) dost olmak  
 e.- mışıdum 1798 
envār (Ar.) nurlar, ışıklar 
 e.+ a 769 
er  1. erkek, kişi 

e.  11, 20, 27, 53, 60, 82, 209, 224, 
931, 1607 
e.+ e 988 
e.+ dür 988 

 e.+ ine 974 
2. koca, zevç 

 e.  968, 970, 971, 977 
 3. yiğit, bahadır, kahraman 

e.  1307 
e.+ ler 730 

 e.+ üŋ 280 
er - ermek, ulaşmak, yetişmek krş. ir-  

e.- di 88, 259, 261, 331, 424, 457, 
490, 498, 506, 537, 567, 582, 
612, 613, 661, 668, 748, 750, 
754, 758, 761, 765, 819, 913, 
917, 921, 1061, 1102, 1126, 
1141, 1144, 1201, 1254, 1274, 
1285, 1301, 1303, 1318, 1358, 
1460, 1466, 1527, 1656, 1737, 
1800, 1830 

 e.- dise 178 
 e.- dügince 3 

e.- düginde 931, 1288, 1355 
 e.- dükde 1249 
 e.- düm 585 
 e.- düŋ 1535 

e.- e 451, 918, 965, 1220 
 e.- em 583, 1233, 1401 
 e.- emediler 194 
 e.- er 1228 
 e.- erüz 494 
 e.- esin 1014 
 e.- icek 1515 
 e.- ince 816, 907, 1175 
 e.- iser 201 
 e.- ler 732 

 e.- medi 549, 176 
 e.- mege 693, 915, 1609 

e.- mek 1353, 1612, 1642 
 e.- mese 1041, 1300 
 e.- mesün 133 

e.- meye 134, 1098, 1464, 1504, 
1617 

 e.- meyiser 512 
 e.- meyüp 636 
 e.- mez 243, 1607, 1705 
 e.- miş 993 

e.- mişdi 557, 720, 1236, 1338 
 e.- mişdür 1240 
 e.- mişem 403 
 e.- mişler 431 

e.- se 231, 638, 931, 1020, 1465, 
1484, 1782 

 e.- se gerekmiş 522 
 e.- sün 703, 1623 

e.- üp 218, 256, 583, 718, 1075, 
1421 
e.- ür 102, 221, 642, 852, 890, 
1036, 1040, 1293, 1469, 1473, 
1579 

 e.- ürdi 711 
 e.- ürse 1464 
 e.- ürseŋ 1633 
erçel ol-  (< Ar. ercel+T. ol-) huysuz,
 yaramaz olmak  
 e.- ur 76 
ergür -  erdirmek, götürmek, ulaştırmak
 krş. irgür-  
 e.- ür 489 
er iş- erişmek, ulaşmak, kavuşmak krş.
 iriş- 
 e.  504, 1100 

e.- di 341, 345, 623, 913, 951, 
1118, 1135, 1171, 1790 

 e.- diler 947 
 e.- dügin 918 

e.- e 177, 282, 575, 693, 708, 
772, 812, 928, 982, 995, 1601, 
1780 

 e.- mez 722 
 e.- mişidüm 398 
 e.- se 227, 1019 
 e.- di 86 
 e.- üben 812, 1499 
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 e.- üp 1367, 1474, 1692 
e.- ür 225, 230, 588, 821, 1040 

er it- eritmek 
 e.- ür 1823 
erkān (Ar.) usul, yol yöntem 

e.  827 
 e.+ ı 417, 825 
erkek erkek  
 e.  74 
er  kişi  erkek 
 e.  223 

e.+ nüŋ 1821 
er tesi ertesi gün 
 e.  1072 
erür - ulaştırmak, eriştirmek krş. irür-  
 e.- di 182, 950 
 e.- ür 896 
ervāḥ (Ar.) ruhlar 
 e.+ ına 322, 323 
erzānī eyle- (Far.+T.) layık görmek,
 uygun bulmak 
 e.- di 1444 
es- esmek 
 e.- üp 144 
esed (Far.) arslan 
 e.  1699 
e³er  (Ar.) iz, işaret 
 e.+ den 234 
e³er  et-  (Ar.+T.) iz bırakmak, tesir
 etmek krş. e³er ḳıl-   
 e.+ di  1169 
e³er  ḳıl-  (Ar.+T.) iz bırakmak, tesir
 etmek krş. e³er et-   
 e.- a 234 
e³īm ol-  (Ar.+T.) günaha girmek  
 e.- dı 424 
esīr (Ar.) esir 
 e.  1324, 1331 
 e.+ dür 1330 
esirge-  esirgemek, korumak 
 e.- ye 858 
esīrlik(g)  esirlik olma durumu, kölelik 

e.+ i 1326 
esmā (Ar.) isimler 
 e.+ ya 428, 477 
 e.+ yı 422 
esrār (Ar.) sırlar, gizlilikler 
 e.  574, 1369 

 e.+ ı 1386, 1573, 1586 
 e.+ uŋ 563 
eşit- işitmek, duymak, dinlemek krş.
 işit- 

e.  822, 862, 889, 900, 911, 949, 
1602 

 e.- düm 207 
 e.- e 1723 
 e.- gil 9, 70, 341, 1107 
eşkāl (Ar.) dış görünüş 
 e.  7 
eşref-i nās  (Ar.) insanların en şereflisi  
 e.  306, 1145, 1620 
eşvāḳ  (Ar.) istekler, şiddetli arzular 
 e.  539 
 e.+ ın 1725 
eşyā (Ar.) her türlü şey, nesneler  
 e.  294 
et 1. et 
 e.  224, 236, 1342 
 e.+ dendür 223 
 e.+ i 891 
 2. ten, beden 
 e.  209 
et(d)- yapmak, etmek krş. it-  

e.- di 212, 239, 423, 449, 561, 
608, 617, 823, 1114, 1139, 1758 

 e.- dügini 1467 
 e.- düm 125 

e.- e 1526 
 e.- em 1055 
 e.- en 1123 

e.- er 495, 579, 639, 781, 1163 
 e.- erdi 1024, 1026 
 e.- erem 1786 
 e.- eridi 728 
 e.- eridüm 1441 
 e.- erler 732 
 e.- eydi 830 
 e.- me 1037, 1617 
 e.- mediler 179 
 e.- megil 641 
 e.- meklik  1435 

e.- meyem 1699 
 e.- mezisem 519 
 e.- meziseŋ 1701 
 e.- miş 147 
 e.- mişidi 612 
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 e.- se 382 
 e.- üp 190, 409, 1691 
etek(g)  etek, elbisenin alt kısmı 

e.+ in 1247, 1607, 1733, 1802 
 e.+ üŋ 1734 
etmek(g)  ekmek 
 e.  1186 

e.+ e 1743 
 e.+ in 1189 
eṭrāf (Ar.) çevre, yöre 
 e.+ ı 244 
e' t-teḥiyyāt  (Ar.) namazda oturulduğu
 zaman bu kelime ile başlayan dua 

e.  833 
ev ev 
 e.+ de 145 
 e.+ e 1408 
 e.+ in 1803 
 e.+ inden 1029, 1129 

e.+ ine 122, 129, 585, 1140, 
1682,  

 e.+ üme 1811 
 e.+ üŋ 1573, 1806 
 e.+ üŋi 1812 
ev- çabuk davranmak, acele etmek 
 e.- mekle 43 
evhām ḳıl-  (Ar.+T.) huzursuz olmak,
 evhamlanmak  
 e.- dı 1461 
evḳāt (Ar.) vakitler, zamanlar 
 e.  1795 
evlā ol-  (Ar.+T.) daha iyi, daha üstün
 olmak 
 e.- dı 1327 
evlen-  evlenmek, aile kurmak  
 e.- e 753 
 e.- em 748 
 e.- mege 764 
 e.- ür 306 
 e.- ürem 752, 754 
 e.- ür men 750 
evliyā  (Ar.) ermiş, ermişler, veliler 
 e.  1247 

e.+ lar 1115, 1159, 1186, 1247, 
1253 

evṣāf (Ar.) vasıflar, nitelikler 
 e.  1663 
 e.+ ı 244 

 e.+ ın 832 
evṣāf-ı ādem (Ar.) insanların nitelikleri 
 e.  3 
evvel  (Ar.) önce, ilk önce  

e.  5, 190, 264, 449, 473, 658, 
1362 

 e.+ idür 1784 
evvelinci  önceki 
 e.  475 
evzān (Ar.) ölçüler, ağırlıklar 
 e.+ ı 1665 
eyegü  kaburga kemiği  
 e.+ sin 216 
eydir -  meylettirmek; çevirmek;  

döndürmek 
e.- ür 1705 

eyit- söylemek, demek, anlatmak krş.
 eyt-  
 e.- di 1412 
eyle öyle 

e.  175, 729, 762, 879, 1190, 
1424, 1761 

eyle- eylemek, yapmak, etmek 
e.  93, 598, 1038, 1452, 1827 

 e.- düm 1772 
 e.- düŋ 1063 
 e.- meye 1697 
 e.- mez 739 
 e.- mişdi 441 
 e.- mişdür 1496 
 e.- mişem 593 
 e.- r 1490, 1494 
 e.- rem 885, 1795, 1806 
 e.- ye 1558 
 e.- yem 472, 833 
 e.- yübeni 719 
 e.- yüp 1009 
eylik it(d)-  iyilik etmek 
 e.- er 1694 
eyt(d)-  söylemek, demek, anlatmak krş.
 eyit-  
 e.- e 1744 
 e.- üŋ 1324 

e.- ür 238, 336, 787, 980, 1507, 
1638 

eyü iyi  
e.  410, 414, 680, 1123, 1187 

 e.+ ler 1266 
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eyü ḫū ol-  (T.+Far.+T.) iyi huylu olmak 
 e.- a 78 
eyü ol-  iyi vasıflı olmak 
 e.- mazısa 1216 
eyürek(g)  daha iyi 
 e.+ inde 857 
eyyūb  Hz. Eyüp 
 e.  621 
ez-ber  et(d)-  (Far.+T.) ezberlemek 
 e.- em 1169 
ezel (Ar.) öncesiz zaman 
 e.  1762 
ez-eyyūb  (Far.+Ar.) Eyüp'ten; Ebû
 Eyyûb el-Ensârî'den, Eyüp
 Sultan'dan 
 e.  1109 
ez-ġam-ı firāḳ-ı r esūl  (Far.+Ar.) Hz.
 Muhammet'ten ayrı düşmenin
 kederinden 
 e.  552 
ez-loḳmān  (Far.+Ar.) Lokman'dan;  

Kur’an’da kendisine hikmet 
verildiği bildirilen,  
peygamberliği tartışmalı bir din 
büyüğü  

 e.  207 
    

F 
 
fāḫir (Ar.) övünen, iftihar eden  
 f.+ <i>di 1339 
faḫr  (Ar.) övünme, iftihar 
 f.+ um 1008, 1641 
faḫr et(d)-  (Ar.+T.) övünmek 
 f.- icek 1578 
 f.- üp 254 
fāʾide etme-  (Ar.+T.) bir etkisi
 olmamak, yarar sağlamamak 
 f.- di 1703 
faḳīr (Ar.) fakir, yoksul 

f.  112, 1243, 1557, 1589, 1637, 
1638, 1640, 1751 

 f.+ e 1567, 1751 
 f.+ i 1404, 1559 
 f.+ ler<e> 1545 
 f.+ leri 1639 
 f.+ lerüŋ 1594 
faḳīr-i ʿazīz  (Ar.) sevgi, saygı duyulan  

yoksul kimse 
 f.  1556 
faḳīr-i müʾmin  (Ar.) Müslüman ve  

yoksul kimse 
 f.+ i 1560 
faḳīr ol-  (Ar.+T.) fakir olmak 
 f.- up 1588 
faḳr (Ar.) fakirlik, yoksulluk 

f.  1008, 1577, 1641 
 f.+ a 1641 
 f.+ ı 1009, 1569 
 f.+ la 1084 
faḳr ehli  yoksulluk sahibi olanlar 

f.  1576 
f.+ ne 1084 
f.+ ini 1085, 1568 

fārūḳ Hz. Ömer 
 f.  1028, 1422, 1437 
 f.+ a 750 
 f.+ dan 1017 
farż (Ar.) İslam'da yapılmadığı zaman
 günah sayılan kesin emirler ve
 hükümler 

f.  359, 384, 1530, 1531, 1532 
 f.+ dur 367 
 f.+ durur 366 

f.+ ı 368 
farż-ı namāz (Ar.+Far.) namazın farzı 
 f.  361, 377 
farż ḳıl-  (Ar.+T.) bir şeyin yapılmasını
 kesin bir şekilde emretmek  
 f.- dı 824 
farż ol-  (Ar.+T.) yerine getirilmesi
 zorunlu hâle gelmek 
 f.- ur 1531 
faṣl (Ar.) bölüm, kısım 
 f.+ <ı> 31, 36, 56, 60, 63 
 f.  67, 70 
 f.+ a 26 
 f.+ dan 75 
 f.+ dur 8 

f.+ ı 41, 44, 50 
 f.+ uŋ 67 
faṣl-ı evvel  (Ar.) birinci bölüm,
 başlangıç 
 f.+ den 9 
faṣl-ı heştüm  (Ar.+Far.) sekizinci
 bölüm 
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 f.+ den 22 
fāş et- (d)  (Far.+T.) açığa çıkarmak,
 meydana çıkarmak 
 f.- en 514 
 f.- medüm 525 
fāş ol-  (Far.+T.) meydana çıkmak 
 f.- ısar 514 
 f.- maz 866 
fāyide (< Ar. fāʾide) fayda, yarar 
 f.  1308 
fażl (Ar.) iyilik, cömertlik, lütuf 
 f.  1363, 1364 
fażl-ı ḥaḳ  (Ar.) Allah'ın yardımı ve
 lütfu 

f.  1365 
f.+ dur 151   

fażl ol-  (Ar.+T.) fazla olmak 
 f.- dı 84 
fedā (Ar.) bir şey uğruna değerli bir
 şeyden vazgeçme 
 f.+ dur 814 
felek (Ar.) gökyüzü, sema 
 f.+ de 475 
fer ʿ (Ar.) 1. dal, budak 
 f.+ i 740 
 2. asla değil fer'e ait olan, ikinci
 derecede olan 

f.+ i 1508 
ferāġat  (Ar.) hakkından isteyerek
 vazgeçme 
 f.  1268 
ferāset   (Ar.) anlayış; seziş; idrak 
 f.  3, 4 
 f.+ den 56 
ferāset ʿ ilmi  bir kimsenin fiziki yapısına
 bakarak onun ahlak ve
 karakterini belirleme ilmi 
 f.+ ne 36 
 f.+ ni 2 
ferāset-nāme (Ar.+Far.) feraset kitabı 
 f.+ den 63, 75, 83 
 f.+ nün 67 
fer  bul-  (Far.+Ar.) güç kazanmak,
 güçlenmek  
 f.- a 11, 234 
 f.- duḳ 906 
 f.- up 550 
ferd (Ar.) Allah 

f.  620, 1319, 1492, 1494 
ferdā (Far.) ertesi gün, yarın 
 f.  1366, 1785 
ferd ol-  (Ar.+T.) eşsiz, tek olmak 
 f.- a 40 
fer īd (Ar.) Allah 
 f.  1486 
fer işte (Far.) melek 
 f.+ lere 1389 
fer işteh  (Far.) melek  
 f.  502 
 f.+ ler 845 
 f.+ lere 856 
fer işte-i ḥaḳ  (Far.+Ar.) Allah'ın meleği 
 f.  1509 
fermān  (Far.) emir, buyruk  
 f.+ ı 524 
fer seng  (Far.) fersah  
 f.  731 
ferzend  (Far.) oğul, erkek çocuk 
 f.  679 
fesād (Ar.) kötülük, fitne 
 f.+ ıla 1549 
feṣāḥat  (Ar.) dilin doğru, açık ve
 anlaşılır biçimde kullanılması 
 f.+ ıla 631 
fesḫ eyle-  (Ar.+T.) iptal etmek 
 f.- ŋ 760 
fettāḥ (Ar.) "kapalı şeyleri, lütuf ve 

rahmet kapılarını açan" 
anlamında esmayıhüsnadandır 

 f.  932 
fetvā ver-  (Ar.+T.) İslam hukukuna
 uygun yargıda bulunmak 
 f.- di 1373 
fevt et-  (Ar.+T.) kaybetmek, yitirmek 

f.- me 1784 
fevt ol-  (Ar.+T.) elden kaçmak, yok
 olmak 
 f.- maya 1242 
feżāyil  (< Ar. feżāʾil) faziletler 
 f.+ i 600 
fıṭr (Ar.) oruç açma 
 f.+ ıla 896 
fıṭra (Ar.) oruç açma sadakası, fitre 
 f.+ nuŋ 889 
fiġān (Far.) acıyla bağırma, haykırma 
 f.+ a 661 
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fikr  (Ar.) düşünce 
 f.+ i 491, 1055 
 f.+ üŋle 1497 
fikret  (Ar.) düşünme, düşünce 
 f.+ i 66 
fikret-i ʿāḳil  (Ar.) akıllıca düşünce 
 f.  853 
fikret-i kāmil  (Ar.) eksiksiz düşünen 
 f.  379 
fikret-i ṣāyib  (Ar.) doğru, isabetli
 düşünme 
 f.  719 
fikr  ḳıl-  (Ar.+T.) düşünmek  
 f.  677 
fiʿl (Ar.) iş, eylem, davranış 
 f.+ ümüz 494 
 f.+ üŋi 495 
fī'l-ḥāl  (Ar.) o anda, hemen 
 f.  706, 1451 
firāḳ (Ar.) ayrılık, ayrı düşme  
 f.+ ıla 555 
 f.+ ında 556 
firāş-ı riyā  (Ar.) ikiyüzlülük halısı 
 f.  450 
fir ʿavn   Firavun 

f.  181, 659, 1180, 1183, 1199, 
1204 
f.+ a 658, 662, 668, 1188, 1196 

 f.+ dan 661 
 f.+ uŋ 667, 1179 
firdevs   (Ar.) cennet  
 f.  1116 
fī³āgorū³  Pisagor  
 f.  6 
fiten (Ar.) fitneler 
 f.+ i 1381 
fitne-kār  (Ar.+Far.) ortalık karıştırma
 huyu olan, fitneci 
 f.+ ı 81 
fuḳahā  (Ar.) fıkıh âlimleri 
 f.  1644 
fuḳarā   (Ar.) fakirler, yoksullar 
 f.  1080, 1574, 1598 
 f.+ ya 1586 
 f.+ yı 1078 
fulān (Ar.) falan, filan 
 f.  133, 716 
 f.+ a 716 

fuṣūl (Ar.) fasıllar, bölümler 
 f.  365 
fużūl (Ar.) hadsiz, haddi aşan  
 f.  466, 780 
fużūl ol-  (Ar.+T.) hadsiz olmak 
 f.- a 18 
fürsī (Ar.) İranlı 
 f.  416 
    

G 
 
ġaffār (Ar.) “kullarının günahlarını
 affeden, bağışlaması çok olan”
 anlamında esmayıhüsnadandır. 
 ġ.  485 
ġāfil (Ar.) Allah'tan habersiz kimse;
 gaflette bulunan 
 ġ.  994, 1817 
 ġ.+ dür 841 
ġāfil ol-  (Ar.+T.) gaflette olmak  
 ġ.- ma 858 

ġ.- maġıl 860, 1560, 1729 
ġaflet (Ar.) bilmezlik, habersizlik,
 gafillik 
 ġ.  861 
 ġ.+ inde 842 
gāh (Far.) kâh, bazen 

g.  300, 326, 1344, 1345, 1346, 
1492 

ġalṭān  (Far.) yuvarlanan 
 ġ.  404, 102 
ġam (< Ar. ġamm) kaygı, keder, dert 

ġ.  133, 193, 1056, 1481 
 ġ.+ ı 32, 98 
ġanī 1. Allah 

ġ.  375, 620, 1741 
ġ.+ durur 1748 
2. zengin 
ġ.  1043 
ġ.+ den 1555, 1558 
ġ.+ dür 1748 
ġ.+ lere 1545 
ġ.+ sin 1751   

ġār (Ar.) Hz. Ebu Bekir; Hz. 
Muhammet'in mağaradaki can 
yoldaşı, "yâr-ı gâr" 

 ġ.  325 
ġarb (Ar.) batı 
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 ġ.+ uŋ 200 
ġāre (< Ar. meġāre) mağara (?) 
 ġ.+ yi 301 
ġarḳ (Ar.) suya batma, suda boğulma 
 ġ.+ a 1205 
ġarḳ ol-  (Ar.+T.) suya batmak, suda
 boğulmak 
 ġ.- dı 182 
ġavr  (Ar.) bir şeyin esası, aslı 
 ġ.+ ına 1036 
ġāyet (Ar.) çok, pek çok, son derece 

ġ.  16, 17, 28, 46, 68, 455, 498, 
1336 

ġayr  (Ar.) başka, diğer krş. ġayrı 
ġ.  273, 1036, 1065, 1138 
ġ.+ a 511, 1138, 1143, 1504, 
1505 

 ġ.+ lardan 1164 
ġayr ı (< Ar. ġayr) başka, diğer krş.  

ġayr 
 ġ.  491, 739, 1033 
 ġ.+ sı 961 
 ġ.+ ya 1136 
 ġ.+ yıla 1413 
ġayr -ı ḥaḳ  (Ar.) doğru ve gerçek
 olmayan 

ġ.  1560 
ġazā (Ar.) İslam dini için yapılan
 savaş 
 ġ.  1012 
ġaẕāb  (Ar.) öfke, kızgınlık, hışım  
 ġ.+ ıla 511 
ġażab eyle-  (Ar.+T.) kızmak,  

öfkelenmek 
 ġ.- meye 1270 
ġāzilıḳ  gazi olma durumu 
 ġ.+ la 1014 
gebr (Far.) ateşe tapan, mecusi 
 g.+ ler 388, 390 
gece gece krş. gice 
 g.  1049, 1321, 1335 
 g.+ de 363 
 g.+ dendür 378 
 g.+ yedür 381 
geç- geçmek 
 g.  1617 
 g.- e 81, 228, 813 
 g.- er 1057, 1325 

 g.- mez 671 
 g.- üben 842 
geçür -  geçirmek 
 g.  952 
gedā (Far.) yoksul, fakir 
 g.+ ya 890 
gel- gelmek 

g.  904, 956, 1086, 1091, 1143, 
1147, 1167 
g.- di 146, 251, 262, 867, 875, 
1019, 1343, 112, 1682 

 g.- dügümde 135 
 g.- düm 156 
 g.- e 1042 
 g.- ene 1211 
 g.- medi 867 
 g.- mez 1290 

g.- mişem 774, 1309, 1811 
 g.- mişemdür 1308 
 g.- se 706 
 g.- üben 1075, 1686 
 g.- üp 1791 
 g.- üpdi 851 
 g.- ür 243, 1260, 1709 
 g.- ürdi 715, 1348 
 g.- ürler 699 
genc (Far.) hazine 
 g.+ i 1459 
gendüm  (Far.) buğday 
 g.  889 
ger  1. eğer 

g.  247, 519, 686, 704, 830, 1214, 
1215, 1216, 1218, , 1342, 1365, 
1399, 1438, 1464, 1505, 1543, 
1547, 1633, 1640, 1704, 1777 
2. ister... ister... 
g.  416, 1331 

gerçek(g)  gerçek  
 g.  1507 

g.+ in 1122 
gerçi aslında, gerçi 

g.  394, 665, 883, 1034, 1091, 
1106, 1199, 1433 

gerden   (Far.) gerdan 
 g.+ dür 1226 
gerdiş  (Far.) zaman, devran 
 g.+ inüŋ 1821 
gerek gerek, lazım, gerekir 



282 
 

g.  96, 209, 265, 288, 831, 1164, 
1412, 1643 

 g.+ di 1261 
 g.+ durur 1747 

g.+ dür 1648 
g.+ mez 640, 679, 1306, 1326 
g.+ se 1122  

germ (Far.) sıcak 
 g.  1484, 1492, 1494 
 g.+ in 1492 
germ-i ³er īd (Far.+Ar.) sıcak tirit,
 yemek 
 g.  1486 
gerü başka, diğer 
 g.  1330 
geşt et- (Far.+T.) dolaşmak, gezmek 
 g.- üben 325 
getür -  getirmek 
 g.  1073, 1076, 1450 

g.- di 660, 1071, 1451, 1466 
 g.- düŋ 1406 
 g.- eler 1404 
 g.- imezsin 1783 
 g.- mege 1290, 1688 
 g.- meye 554 
 g.- mezseŋ 686 
 g.- mişem 1407 
 g.- ür 977 
 g.- ürdi 1010 
gevden-i ṭabʿ ol-  (Far.+Ar.+T.) ahmak
 yaradılışlı olmak 
 g.- ur 68 
gez- gezmek 
 g.- dügi 1154 
gezend  (Far.) zarar, ziyan 
 g.  174, 176, 725 
 g.+ e 173 
 g.+ ine 187 
ġıdā (Ar.) gıda, besin krş. ġıẕā 
 ġ.  323 
ġır re ol-  (Ar.+T.) aldanmak 
 ġ.- up 1328 
ġıẕā ol-  (Ar.) gıda, besin olmak 
 ġ.  1074 
gibi gibi   

g.  25, 96, 131, 374, 474, 558, 
652, 679, 813, 828, 865, 973, 
1042, 1306, 1345, 1346, 1638, 

1678, 1763, 1818 
 g.+ den 1218 
 g.+ dür 1671 
gice gece krş. gece  

g.  361, 378, 379, 383, 384, 582, 
1336, 1340, 1347 

 g.+ den 380 
 g.+ ler 560 
gider -  ortadan kaldırmak; def etmek 
 g.- ür 697 
giŋ ol-  geniş olmak 
 g.- an 20, 23 
gir - girmek 
 g.- di 1210 
 g.- dügi 939 
 g.- e 936, 938 
 g.- er 926 
 g.- me 1686 
 g.- üben 1370 
 g.- üp 934, 939 
 g.- ürdi 1022 
girev (Far.) rehin 
 g.  786 
 g.+ in 799 
 g.+ ümde durur 774 
girev al-  (Far.+T.) rehin almak,
 alıkoymak 
 g.- dı 797 
 g.- madı 798 
girev et-  (Far.+T.) rehin olarak vermek 
 g.- dügüŋe 806 
gir ībān  (Far.) elbise yakası 
 g.+ uŋ 773 
girü ol-  uzak olmak, geri kalmak  
 g.- mış 464 
giryān ol-  (Far.+T.) ağlamak 
 g.- up 1801 
git(d)-  gitmek 
 g.  1051 

g.- di 115, 874, 1695, 1754 
 g.- dügi 1790 
 g.- düginde 1320 
 g.- e 235, 288, 813 
 g.- ene 1211 
 g.- er 641, 644, 935 
 g.- erdük 1045 
 g.- erem 1786 
 g.- eridi 982 
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 g.- mediler 179 
 g.- meklik 1435 

g.- meyeler 528 
 g.- miş 864 
 g.- üben 1079 
 g.- üŋ 240 
 g.- üp 409, 1533 
giy- giymek 
 g.- di 533, 950, 964 
giydür -  giydirmek  
 g.- ür 967 
gizlü gizli   
 g.+ durur 829 
gök(g) gök, gökyüzü 
 g.  1542, 1566 
 g.+ den 740 

g.+ e 473 
 g.+ edür 1519 
 g.+ leri 408  
gönder -  göndermek 
 g.- diler 1411 
 g.- e 707, 1509 
 g.- üpdür 1124, 1409 
 g.- üridi 717 
göŋlek(g)  gömlek 
 g.  951, 972, 978 

g.+ üm 1128, 1133 
 g.+ üŋ 956 
göŋlü ṭoḳ  zorunlu ihtiyaçları  

karşılanınca bununla yetinen;
 fazla para ve mal istemeyen  
 g.+ ŋ ṭ.- 154  
göŋ(ü)l  gönül, yürek  
 g.  246, 1093, 1731 

g.+ i 10, 62, 1829 
 g.+ ini 985 
 g.+ ümüzde 485 
 g.+ üŋ 375, 1611 
göŋül dilegin bul-  gönülden istediğine
 kavuşmak  
 g.- ur 1247 
göŋül dön-  midesi bulanmak, kusmak 
 g.- e 237 
göŋül incit-  gücendirmek, kalp kırmak
 g.- me 1718 
göŋüllü ol-  cesur olmak 
 g.- a 16, 47 
gör - görmek 

g.  138, 1250, 1281, 1423,  
g.- di 114, 146, 148, 283, 460, 
467, 509, 517, 629, 762, 1206, 
1224, 1344, 1357, 1710 

 g.- diler 551, 1321 
 g.- düm 1235, 1807 
 g.- düŋüz mi 856 

g.- e 769, 1033, 1036, 1093, 
1395, 1510, 1832 

 g.- elüm 464, 787, 963 
 g.- emediler 194 

g.- enler 48, 80, 130, 721 
 g.- esin 805, 1145 
 g.- esiz 545 
 g.- eydüm 1081 
 g.- gil 493 

g.- icek 1511, 1515, 1683, 1833 
 g.- medi 193, 340, 1035 
 g.- mege 1035, 1100 
 g.- megil 117 
 g.- meklige 1517 

g.- mesün 1661 
 g.- meye 1719, 241 
 g.- meyesin 1481 
 g.- mişem 556 
 g.- mişidüm 523 
 g.- se 1484 

g.- üp 188, 966, 1520, 1522, 
1617, 1692 

 g.- üpdi 440 
 g.- ür 461, 983 
 g.- ürler 781 
göre göre, nazaran 
 g.  7, 1252 
göregen ol-  çok iyi gören olmak 
 g.- a 79 
gör in-  görünmek  
 g.- e 1097 

g.- ür 1341, 1832 
g.- se 1034 

göster -  göstermek  
 g.- e 1725 
 g.- üben 266 
 g.- ümeyüp 666 
 g.- üp 267 
 g.- üpdür 1350 

g.- ür 7, 674, 700, 1088, 1089, 
1228, 1516 
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 g.- ürler 1520 
götür -  götürmek, ulaştırmak 
 g.- üp 713, 1224 
göz göz  
 g.  1093, 1099 

g.+ i 35, 1023, 1088, 1092, 1096, 
1097, 1099, 1129, 1130, 1133, 
1515, 1522, 1578 

 g.+ in 1092 
 g.+ ine 852, 1131 
 g.+ ler 1136 
 g.+ leri 76, 620 
 g.+ lerine 355 
 g.+ lerüŋ 1091 
 g.+ üŋ 769 
gözet(d)-  bakmak, beklemek 
 g.- e 65 
gözi ṭoḳ ol-  maddi çıkar peşinde
 olmamak, yetinmesini bilmek 

g.- a 1296 
gözle- göz önünde bulundurmak,
 dikkate almak 

g.  271, 1085, 1098, 1568, 1607, 
1719, 1826 

 g.- di 1138 
 g.- gil 274 
 g.- ye 1821 
 g.- yüp 1784 
gözleyügör -  dikkate almaya çalışmak 
 g.  1186 
gözsüz  görmez, kör, âmâ  
 g.  77 
gözü açuġ  kalp gözü açık 
 g.+ ŋ a. 154 
ġufrān  (Ar.) affedici, Allah 
 ġ.  1359 
gūl (Far.) aptal 
 g.+ sa 51 
ġulām  (Ar.) köle, bende 
 ġ.  132, 149 
gūş (Far.) kulak 
 g.+ dı 309 
gūş aç-  (Far.+T.) dikkatle dinlemek 
 g.  1147 
 g.- ġıl 536 
gūş dut-  (Far.+T.) dinlemek, kulak
 asmak 
 g.- dum 880 

gūşe-i ḳanāʿat  (Far.+Ar.) insanın az
 şeyle yetindiği, elindekinden
 hoşnut olduğu köşe 
 g.+ de 1825 
gūş it-  (Far.+T.) işitmek, dinlemek 
 g.  1086 
gūşt (Far.) et 
 g.  218, 890 
gūşt-i ḳurbān  (Far.+Ar.) kurban eti 
 k.+ uŋ 896 
gūyā ol-  (Far.+T.) söyleyen, söyleyici
 olmak 
 g.- am 357, 1732 
 g.- ayın 657 
 g.- up 294, 1327 
güç ḳıl-  güçlük çıkarmak 
 g.- dı 716 
güftār  (Far.) söz, kelam 
 g.  1332, 1371, 1755 
 g.+ ı 1063 
güftār eyle-  (Far.+T.) söz etmek 
 g.- di 21, 564 
 g.- rem 1369 
güher   (Far.) cevher, mücevher 
 g.  1142 
 g.+ i 211, 996, 1480 
 g.+ üm 1737 
gül (Far.) gül 

g.  550, 558, 603, 604, 609, 619, 
627, 633, 639, 652, 1346 

 g.+ de 599 
 g.+ dür 640 
 g.+ e 642 
 g.+ i 548, 635 
 g.+ içün 602 
 g.+ in 609 
 g.+ ler 618 
 g.+ lerile 547, 638 
 g.+ lerüŋ 600, 601, 614 
gül- gülmek 
 g.- er 1556 
 g.- mekligi 64 

g.- mesi 1584 
güleç yüzlü ol-  güler yüzlü olmak  
 g.- masa 60 
gül-i ḫōş-bū  (Far.) güzel kokulu gül 
 g.  610 
gül-i sürḫ  (Far.) kırmızı renkli gül 
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 g.  608 
gül-i zerd  (Far.) sarı renkli gül 
 g.+ i 624 
gül-nār  (Far.) nar çiçeği    
 g.  550 
gümān   (Far.) şüphe 
 g.  740, 1473 
gümre-  homurdanmak 
 g.- di 1691 
gün 1. gün  

g.  129, 456, 488, 748, 838, 888, 
981, 1041, 1049, 1051, 1052, 
1057, 1072, 1182, 1235, 1335, 
1336, 1340, 1347, 1710, 1790 
g.+ de 731, 1040, 1586, 1760, 
1797 

 g.+ durur 675 
g.+ i 772 

 g.+ idi 1790 
 g.+ ler 1336, 1338 
 2. güneş 
 g.  302, 380 
günāh  (Far.) günah krş. güneh   
 g.  382, 383, 1670 
 g.+ dan 995 
 g.+ <ı> 994 

g.+ ıla 424 
günāh et-  (Far.+T.) günah işlemek krş.
 günāh it- 
 g.- di 423 
günāh it(d)- (Far.+T.) günah işlemek
 krş. günāh et- 
 g.- e 991 
 g.- erise 1365 
gündüz  gündüz  
 g.  382 

g.+ de 361, 362, 364, 384 
 g.+ den 378 
 g.+ e 381 
 g.+ e durur 379 

g.+ i 378 
 g.+ in 371 
güneh  (Far.) günah krş. günāh 
 g.+ den 992 
 g.+ in 1366 
 g.+ lere 993 
 g.+ lerüŋ 1671 
güneh-kār  (Far.) günah işleyen  

 g.+ ı 1367 
gürbe (Far.) kedi 
 g.  1678 
gürbüz  (Far.) iyi gelişmiş; iri  
 g.  732 
güvenç  sevinç  
 g.  1465 
güzīde-i insān  (Far.+Ar.) seçilmiş insan 
 g.  285 
 

H 
 
ḫaber (Ar.) haber, bilgi  

ḫ.  219, 360, 405, 540, 573, 599, 
626, 637, 672, 690, 694, 733, 
758, 845, 888, 924, 931, 1017, 
1031, 1049, 1193, 1212, 1259, 
1283, 1316, 1332, 1379, 1387, 
1416, 1474, 1513, 1540, 1572, 
1656, 1714, 1732 
ḫ.+ i 739, 770, 996, 1480, 1519, 
1738 

 ḫ.+ ler 9, 26 
 ḫ.+ lerden 656 
 ḫ.+ üm 1737 
ḫaber al-  (Ar.+T.) bir şeyi duymak,
 öğrenmek 
 ḫ.- ġıl 1721 
ḫaber-dār  (Ar.+Far.) haberi olan,
 bilgili 
 ḫ.  466 
ḫaber eyle-  (Ar.+T.) haber vermek krş.
 ḫaber ver-, ḫaber vir-  
 ḫ.  107, 1436 
ḫaber ver-  (Ar.+T.) haber vermek krş.
 ḫaber eyle-, ḫaber vir-  
 ḫ.- di 107 
 ḫ.- em 1006 
 ḫ.- eyin 689 
ḫaber vir-  (Ar.+T.) haber vermek krş.
 ḫaber eyle-, ḫaber ver- 
 ḫ.  1323 
ḥabīb  (Ar.) 1. sevgili, dost   
 ḥ.  1577 
 ḥ.+ üm 546 

2. Hz. Muhammet 
ḥ.+ e 633 

 ḥ.+ ine 1164 
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ḥabīb-i ḫuẕā (Ar.+Far.) Allah'ın
 sevgilisi, Hz. Muhammet 
 ḥ.  989, 1285 
 ḥ.+ ya 979 
hābil (Ar.) Hâbil, Hz. Âdem ile
 Havva'nın oğlu 
 h.+ e 605 
ḫabī³-i şeyṭān  (Ar.) kötü, aşağılık
 şeytan 
 ḫ.  533 
ḫabṭ it-  (Ar.+T.) yanlış yapmak, hata
 yapmak  
 ḫ.  44 
ḥācāt (Ar.) hacetler, ihtiyaçlar 
 ḥ.+ ı 1286 
ḥaccām  hacamatçı, sünnet eden kişi 

ḥ.  1518 
ḥacer  (Ar.) taş 
 ḥ.  103 
ḥāc et(d)-  (< Ar. ḥacc+T. et- ) hacca
 gitmek, hacı olmak 
 ḥ.- er 1752 
ḥācet (Ar.) ihtiyaç; gerekli olma, lüzum 
 ḥ.  1788, 1820 
ḥācet dile-  (Ar.+T.) ihtiyaç dilemek,
 istekte bulunmak 
 ḥ.- di 443 
ḫaclet  (Ar.) utanma, mahçup olma 
 ḫ.  1075 
ḫādim-i ḫātemü'l-nebiyyīn  (Ar.)  

yardımcı olan peygamberlerin 
sonuncusu 
ḫ.+ em 572 

ḥadī³ (Ar.) Hz. Muhammet'in sözleri 
 ḥ.+ <i> 569, 672 
 ḥ.+ i 1103, 1615, 1636 
ḫafīf (Ar.) etki gücü az olan 
 ḫ.  1462 
ḥaḳ (< Ar. ḥaḳḳ) 1. Allah, Tanrı krş.  

ḥaḳḳ 
ḥ.  113, 116, 125, 127, 155, 177, 
180, 186, 282, 290, 298, 334, 
335, 349, 376, 451, 469, 473, 
495, 504, 518, 545, 564, 571, 
575, 583, 622, 627, 703, 712, 
734, 758, 778, 782, 788, 796, 
855, 858, 910, 912, 915, 921, 
982, 995, 1001, 1003, 1007, 

1065, 1083, 1101, 1109, 1124, 
1127, 1134, 1136, 1143, 1145, 
1165, 1183, 1216, 1219, 1231, 
1270, 1292, 1322, 1331, 1333, 
1356, 1381, 1385, 1396, 1409, 
1442, 1443, 1452, 1466, 1482, 
1528, 1541, 1557, 1588, 1590, 
1593, 1603, 1611, 1635, 1639, 
1651, 1654, 1657, 1733, 1744, 
1745, 1746, 1748, 1759, 1762, 
1764, 1803 
ḥ.+ dan 259, 1601, 1780 
ḥ.+ durur 1330 
ḥ.+ ıçun 491 
2. doğruluk, gerçek ve doğru olan 
şey 
ḥ.  696, 713, 721, 815 
ḥ.+ ıla 1083 

ḫaḳ (< Ar. ḥaḳḳ) bir kimsenin yaptığı
 bir işin maddi karşılığı, pay  
 ḫ.  1298 
ḫāk (Ar.) toprak 

ḫ.  131, 138, 147, 213, 1064, 
1065 
ḫ.+ den 212, 223, 239, 256 

 ḫ.+ i 617 
 ḫ.+ ini 141 
ḥaḳ ehli  Müslüman olanlar 

ḥ.  1310 
ḫāk eyle-  (Ar.+T.) gömmek, öldürmek 
 ḫ.- r 236 
ḫāk-i ʿālem  (Ar.) toprak âlemi,
 ölmüşlerin âlemi 
 ḫ.+ e 1390 
ḥakīm  (Ar.) 1. filozof 

ḥ.  21 
ḥ.+ üŋ 50 
2. Allah 
ḥ.  792, 1314, 1455 

ḥakīmān  (Ar.) filozoflar  
 ḥ.  14 
ḥakīmān-ı zamāne  (Ar.) zamanın
 filozofları 
 ḥ.  2, 4 
ḥaḳīr ol-  (Ar.+T.) alçak gönüllü olmak
 ḥ.- up 1588 
ḥaḳḳ (Ar.) 1. Allah, Tanrı krş. ḥaḳ 
 ḥ.  690 
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ḥ.+ <a> 475 
ḥ.+ a 149, 201, 815, 903, 1077, 
1111, 1146, 1157, 1209, 1382, 
1533, 1535, 1576, 1579, 1584, 
1587 

 ḥ.+ <ı> 1717 
ḥ.+ ı 1810 

 ḥ.+ ıla 489 
 ḥ.+ ını 1186 
 ḥ.+ la 1082, 1165, 1753 
 ḥ.+ uŋ 1534 
 2. doğruluk, gerçek ve doğru olan
 şey 

ḥ.  724 
 ḥ.+ a 104 
ḥaḳḳan ḥaḳḳā  (Ar.) gerçekten, doğrusu
 ḥ.  1712  
ḥaḳḳıçun  hakkı için  

ḥ. 124 
ḥaḳḳına  hakkında, ilgili olarak, üzerine
 krş. ḥaḳḳında 
 ḥ.  1107, 1187, 1388 

ḥ.+ durur 746 
ḥaḳḳ-ı nān <u> nemek  (Ar.+Far.)
 birinin ekmek yedirip iyilik ettiği
 kimse üzerindeki manevi hak, tuz
 ve ekmek hakkı 
 ḥ.  1184 
 ḥ.+ den 1185 
ḥaḳḳında  ilgili olarak, üzerine krş.
 ḥaḳḳına 
 ḥ.  298, 674 
ḥaḳḳ-ı ṣoḥbet  (Ar.) eski sohbet, eski
 dostluk  
 ḥ.  1698 
ḥaḳḳ-ı sübḥān  (Ar.) Allah  
 ḥ.  797, 1238 
ḥaḳla ḥaḳ ol-  benliğini ve iradesini
 Allah'ın varlığında eritmek 
 ḥ.- dı 1334  
ḥaḳla ḥaḳ olıgör-  benliğini Allah'ın
 varlığında eritmeye çaba
 göstermek   

ḥ.  1398 
ḥaḳlu  haklı, iddiası doğru olan 
 ḥ.  708 
ḥaḳsuz  haksız, iddiası asılsız olan  
 ḥ.  708, 722 

ḥaḳ taʿālā  (Ar.) yüce Allah 
ḥ.  337, 407, 437, 586, 590, 634, 
762, 766, 775, 805, 848, 1048, 
1061, 1374, 1377, 1384, 1405, 
1412, 1414, 1449, 1627, 1739, 
1740 
ḥ.+ nuŋ 843 
ḥ.+ ya 443, 455 

ḥāl (Ar.) hâl, durum 
ḥ.  7, 31, 70, 171, 496, 556, 744, 
884, 942, 1026, 1037, 1046, 
1167, 1350, 1361, 1491, 1681 

 ḥ.+ den 1592 
 ḥ.+ e 1578 

ḥ.+ <i> 1013 
ḥ.+ i 39, 207, 652, 975, 1027, 
1349, 1364, 1524, 1525 
ḥ.+ in 591, 4, 868, 1343 

 ḥ.+ ine 675, 1393 
 ḥ.+ ini 12 
 ḥ.+ üŋ 885, 1062, 1711 
 ḥ.+ üŋden 804 
 ḥ.+ üŋe 1053, 155 
ḫalāṣ (Ar.) kurtulma, kurtuluş 
 ḫ.  1125 
ḫalāṣa er-  kurtuluşa ermek 
 ḫ.- di 193 
ḫalāṣ bul-  (Ar.+T.) kurtulmak 
 ḫ.- a 1129 
ḥālāt (Ar.) hâller, durumlar 
 ḥ.  75 
 ḥ.+ ı 498, 146 
 ḥ.+ ın 1831 
ḥalavāt  (Ar.) tatlı ve şirin olmak  
 ḥ.  940 
ḫalel (Ar.) bozukluk, eksiklik, fesat 
 ḫ.+ i 440 
ḥālet (Ar.) hâl, durum, keyfiyet 

ḥ.  8, 24, 372, 384, 1123, 1171, 
1195, 1417, 1458, 1643, 1718, 
1783 

 ḥ.+ de 1230 
 ḥ.+ dür 530 

ḥ.+ i 151, 208, 535, 1525, 1670 
 ḥ.+ i durur 1277 

ḥ.+ in 601, 871 
 ḥ.+ inden 984 
 ḥ.+ ine 1236 
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ḥ.+ ini 645, 953, 1227, 1517 
ḥ.+ üŋ 152, 224, 1005, 1203, 
1360 

 ḥ.+ üŋden 405 
 ḥ.+ üŋi 677 
ḥālet-i bilīs  (Ar.) şeytanın durumu 
 ḥ.+ i 497 
ḥālet-i cān  (Ar.+Far.) ruhsal durum 
 ḥ.+ ı 1321 
ḥālet-i fuḳarā  (Ar.) fakirlerin durumu 
 ḥ.  1583 
ḥāletlü  hâlli, durumlu 
 ḥ.  153 
ḫālıḳ (Ar.) yaratıcı, Allah 
 ḫ.  729 
ḥāl-i bilīs  şeytanın durumu 
 ḥ.+ i 479 
ḥāl-i burāḳ  (Ar.) Burak'ın durumu 
 ḥ.  539 
ḫalīfe (Ar.) hükümdar 
 ḫ.  1119 
ḫalīl (Ar.) sevgili, Hz. Muhammet 
 ḫ.  673 
ḥāl-i mestūre  (Ar.) örtünmüş hâldeki
 kadın 
 ḥ.  1214 
ḫālī olma-  (Ar.+T.) o şeysiz olmamak 
 ḥ.- ya 992 
 ḥ.- maz 14 
ḫāliṣ ol-  (Ar.+T.) saf olmak 
 ḫ.- a 246 
ḫāliṣü'l-ḳalb (Ar.) temiz kalpli 
 ḫ.  837 
ḫāliṣü'l-ḳalb ol-  (Ar.+T.) temiz kalpli
 olmak    
 ḫ.- ursaŋ 1632 
ḫalḳ (Ar.) halk, topluluk 
 ḫ.  1203, 1265, 1683 
 ḫ.+ a 19, 201, 1485 
 ḫ.+ dan 673 
 ḫ.+ uŋ 1492 
ḫalḳ et-  (Ar.+T.) yaratmak 

ḫ.- miş 729 
ḫalḳ-ı ʿālem  (Ar.) dünya halkı 
 ḫ.  119 
ḫalḳ-ı cihān  (Ar.+Far.) dünya halkı 
 ḫ.  1002, 1547 
ḫalḳ-ı zemīn  (Ar.+Far.) dünya halkı  

 ḫ.  1548 
ḫallāḳ  (Ar.) yaratma gücü sınırsız olan,
 Allah 
 ḫ.  577, 1672 
ḫām (Far.) ham, çiğ 
 ḫ.+ ı 322, 460 
ḫamd (Ar.) ateşin azalması; azaltma,
 söndürme 
 ḫ.+ a 442 
ḥamd et(d)-  (Ar.+T.) Allah'a  

teşekkürünü bildirmek krş. ḥamd 
ḳıl- 

 ḥ.- dükde 855 
 ḥ.- icek 859 
ḥamd ḳıl- (Ar.+T.) Allah'a teşekkürünü  

bildirmek krş. ḥamd et- 
 ḥ.- dı 857 
ḫamr (Ar.) şarap 
 ḫ.  644, 645 
ḫamūş ol-  (Far.+T.) söz söylememek,
 susmak 
 ḫ.- ma 655, 1147 
ḫan emir, hükümdar 
 ḫ.  155 
ḫandān ol-  (Far.+T.) yüzü gülmek,
 sevinmek 
 ḫ.- ur 1792 
ḥannān  (Ar.) çok merhametli, çok
 acıyan anlamında, Allah 
 ḥ.  1806 
ḫār (Far.) diken 
 ḫ.  1724 
ḫarāb  (Ar.) perişan, bitik 
 ḫ.  641 
ḫarāb ol-  (Ar.+T.) perişan olmak 
 ḫ.- aydı 1544 
 ḫ.- dı 667 
 ḫ.- madan 100 
ḫarāc (Ar.) Müslüman olmayan
 tebaadan alınan vergi  
 ḫ.  809 
ḥarām  (Ar.) yasak   
 ḥ.  245 
ḥarām ol-  (Ar.+T.) yasak olmak;
 yararlanamamak 
 ḥ.- a 1568 
 ḥ.- dı 274 
ḥarām-zāde  (Ar.+Far.) haram yiyici,
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 ahlaksız kimse 
ḥ.  1218, 1263, 1266, 1268 

 ḥ.+ den 1269 
 ḥ.+ ler 1265 
 ḥ.+ yise 1215 
ḥarāret  (Ar.) sıcaklık  
 ḥ.  596 
 ḥ.+ i 1490 
 ḥ.+ le 231 
ḥarāret-nāk (Ar.+Far.) hararetli, sıcak 
 ḥ.  1337 
ḥarekāt  (Ar.) hareketler, davranışlar 

ḥ.  778, 781, 850, 1154 
ḥarem  (Ar.) cami avlusu 
 ḥ.  1799 
 ḥ.+ üŋ 1809 
ḫāṣ (<Ar. ḫāṣṣ) has, seçkin 

ḫ.  320, 469, 565, 899 
 ḫ.+ ı 1124 
ḥasan Hasan-ı Basrî, Basralı meşhur
 tâbiî, âlim ve zahit 
 ḥ.  1041 
ḥasen ol-  (Ar.+T.) güzel olmak 
 ḥ.- a 1591 
ḥāṣıl (Ar.) 1. meydana çıkan  
 ḥ.  860 
 2. netice 

ḥ.+ ı  446  
ḥāṣıl ol-  (Ar.+T.) meydana çıkmak  
 ḥ.- maġıçun 1308 
ḫaṣm (Ar.) düşman 
 ḫ.+ ı 1004 
ḫaṣm-ı ḥaḳ ol-  (Ar.+T.) Allah düşmanı
 olmak 
 ḫ.- ma 1005 
ḫāṣ ol-  (< Ar. ḫāṣṣ+T. ol-) seçkin olmak,
 özel olmak 
 ḫ.- asın 1765 
 ḫ.- duŋ 1632 
 ḫ.- maḳ 1766 
ḫāṣṣ-ı ümmet  (Ar.) ümmetin seçkini 
 ḫ.  1458 
ḫāṣṣü'l-ḫāṣ  (Ar.) en seçkin, en has  
 ḫ.  320, 1615, 1632 
ḫaste  (Far.) hasta 
 ḫ.  385 
ḫastelıḳ  hastalık   
 ḫ.  1465 

ḫaste ol-  (Far.+T.) hasta olmak,
 hastalanmak 
 ḫ.- dı 1681 
ḥasūd  (Ar.) kıskanç, haset eden 
 ḥ.  683 
ḫāşāk  (Far.) çöp, süprüntü; küçük
 parçacıklar 
 ḫ.+ i 968 
ḥaşerāt  (Ar.) böcek, tırtıl vb. küçük
 hayvancıklar  
 ḥ.  89 
ḫaşīn ol-  (Ar.+T.) sert, katı olmak  
 ḫ.- an 12 
ḥaşmet bul-  (Ar.+T.) ihtişam elde
 etmek 

ḫ.- dı 475 
ḫaṭ (< Ar. ḫaṭṭ) yazı krş. ḫaṭṭ 
 ḫ.  509, 527 
ḫaṭā (Ar.) yanlış, yanlışlık 
 ḫ.+ dur 416 
 ḫ.+ laruŋ 1823 
 ḫ.+ sını 418 
 ḫ.+ ya 431 
ḫaṭā et-  (Ar.+T.) yanlış hareket etmek
 krş. ḫaṭā it-   
 ḫ.- me 259 
ḫaṭā it(d)-  (Ar.+T.) yanlış hareket
 etmek krş. ḫaṭā et-   
 ḫ.- üp 426 
ḫāṭır  (Ar.) gönül, duygu, his 
 ḫ.  1164 
 ḫ.+ uŋ 136 
hātif (Ar.) gaybdan seslenir gibi haber
 veren melek 
 h.  203 
hātif-i ḳudret  (Ar.) gaybın kudretli sesi 

h.  139, 141, 1204, 1424 
ḫaṭm (Ar.) önemli husus 
 ḫ.+ a 1290 
ḫatm ol-  (Ar.+T.) tamamlanmak, sona
 ermek  
 ḫ.- mış 468 
 ḫ.- updı 1335 
 ḫ.- updur 461 
ḫaṭṭ (Ar.) yazı krş. ḫaṭ 
 ḫ.+ <ı> 517 
 ḫ.+ ı 515, 525 
ḫaṭṭ-ı sebz  (Ar.) yeşil renkli yazı 
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 ḫ.+ ile 459 
ḫatun kadın, eş 

ḫ.  748, 752, 871, 978, 1020, 
1023, 1037, 1042 

 ḫ.+ ı 197, 198, 333 
 ḫ.+ larıçun 1039 
 ḫ.+ laruŋ 1043 
ḫatun-ı kibār  (Ar.) Hz. Ayşe için
 kullanılmış bir ibare  
 ḫ.  1021 
ḫavāṣ (< Ar. ḫavāṣṣ) bir toplumdaki
 ileri gelenler, seçkin sınıf 
 ḫ.  565, 1604 
ḫavātūn  kadınlar  
 ḫ.  1028, 1029, 1040 
 ḫ.+ ı 196 
ḫavf-nāk ol-  (Far.+T.) korkmak 
 ḫ.- dı 1834 
ḥavlı (< Yun. avli) avlu  
 ḥ.  130 
 ḥ.+ sı 130 
ḥavvā  Hz. Havva 

ḥ.  217, 260, 267, 336, 339, 345, 
347, 943, 950, 952, 954, 957, 
959, 962, 964 

 ḥ.+ nuŋ 946 
ḥ.+ ya 275, 286, 290, 948 

 ḥ.+ yı 266 
ḫayāl (Ar.) hayal 

ḫ.  765, 817, 867, 942, 1026, 
1102, 1451 

 ḫ.+ in 1380 
 ḫ.+ inden 941 
ḫayālāt  (Ar.) hayaller 
 ḫ.  75 
 ḫ.+ uŋı 44 
ḫayāl-i dendān  (Ar.+Far.) dişin hayali
 ḫ.+ ı 1476 
ḥayāsuz  edepsiz, utanmaz, arlanmaz 
 ḥ.+ dur 53 
ḥayāt (Ar.) yaşam, ömür 
 ḥ.  653 
ḥayāt bul-  (Ar.+T.) yaşam kazanmak 
 ḥ.- a 1117 
ḥayder  Hz. Ali 
 ḥ.  1769 
ḫayr<lu> kişi ol-  hayırlı, iyi insan  

olmak 

ḫ.- a 82 
ḥayḳır -  haykırmak, yüksek sesle
 bağırmak 
 ḥ.- uban 1258 
ḫayr (Ar.) hayır, iyilik 
 ḫ.  932, 1408, 1722 
 ḫ.+ a 1504 
 ḫ.+ ıla 895 
ḥayrān  (Ar.) hayran olan, çok beğenen 
 ḥ.  330 
ḥayrān ḳal-  (Ar.+T.) şaşırmak, şaşırıp
 kalmak krş. ḫayrān ḳal- 
 ḥ.- dı 520 
ḫayrān ḳal-  (< Ar. ḥayrān+T. ḳal-)
 şaşırmak, şaşırıp kalmak krş.
 ḥayrān ḳal-   
 ḫ.- dı 146 
ḫayr-ı beşer   (Ar.) insanların en
 hayırlısı, Hz. Muhammet 
 ḫ.  672 
ḫayr-ı ümmet  (Ar.) ümmetin hayırlısı 
 ḫ.  673 
ḫayr olsun  (Ar.+T.) hayırlı olsun 
 ḫ.  859 
ḫayrü'n-nās  (Ar.) insanların hayırlısı 
 ḫ.  1252 
ḥayvān  (< Ar. ḥayevān) hayvan 
 ḥ.+ a 1548 
ḥayy (Ar.) "bütün varlıkların hayat

 kaynağı, ebedî ve hakiki hayat
 sahibi" anlamında   
esmayıhüsnadandır 

 ḥ.  792 
ḫazāyin-i ḫāṣ  (Ar.) hazinelerin hası 
 ḫ.  1747 
ḥāżır  (Ar.) hazır 
 ḥ.  319 
 ḥ.+ am 111 
ḥāżır  et(d)-  (Ar.+T.) hazır duruma
 getirmek 
 ḥ.- er 970 
ḥāżır  ol-  (Ar.+T.) hazır durumda
 bulunmak, hazırlıklı olmak 
 ḥ.  1090, 1143 
 ḥ.- dı 1747 
ḫazīne  (Ar.) hazine 
 ḫ.+ sinde 1457 
ḥażīre  (Ar.) bir cami veya türbe
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 bahçesinde etrafı çit veya
 parmaklık ile çevrili mezarlık 
 ḥ.  1280 
heb (Far.) hep, hepsi, bütün krş. hep 
 h.  119, 198 
hebennaḳ  (Ar.) ahmak olduğu hâlde
 kendini zeki ve becerikli
 zanneden 
 h.  15, 80 
heft-çūş  (Far.) demir, çinko, kurşun,
 bakır, kalay, altın ve gümüş
 alaşımı 
 h.  1823 
heft dār  (Far.) yedi kapı 
 h.  370 
helāk (Ar.) ölme, mahvolma 
 h.+ üŋ 1197 
helāk et(d)-  (Ar.+T.) mahvetmek, yok
 etmek krş. helāk eyle-, helāk it-   
 h.- di 425 
 h.- em 1701 
helāk eyle-  (Ar.+T.) mahvetmek, yok
 etmek krş. helāk et-, helāk it- 
 h.- r 236 
helāk it-  (Ar.+T.) mahvetmek, yok
 etmek krş. helāk et-, helāk eyle- 
 h.- di 181 
helāket  (Ar.) yıkılma, mahvolma; yok
 oluş 

h.+ le 98 
ḥelāl (Ar.) eş, zevce 
 ḥ.+ i 345 
ḥelāl et-  (Ar.+T.) verdiği kimsenin
 hakkı olarak kabul etmek 
 ḥ.- di 808 
ḥelāl-zāde  (Ar.+Far.) dürüst ve doğru
 kimse 
 ḥ.  1213, 1217 
 ḥ.+ dür 1213, 1215 
hele (Far.) madem, madem ki 
 h.  135, 1045 
hem (Far.) 1. hem, hem de, özellikle, 

şurası var ki  
h.  3, 19, 21, 25, 28, 36, 38, 41, 
42, 44, 46, 50, 55, 59, 60, 63, 66, 
72, 73, 102, 148, 169, 177, 208, 
240, 276, 295, 301, 306, 308, 
313, 314, 350, 353, 354, 363, 

367, 369, 374, 381, 383, 396, 
445, 468, 484, 490, 500, 526, 
559, 565, 568, 579, 586, 600, 
619, 638, 664, 669, 674, 753, 
771, 781, 784, 795, 805, 859, 
863, 870, 900, 904, 909, 922, 
972, 976, 1012, 1049, 1056, 
1189, 1282, 1339, 1391, 1408, 
1435, 1456, 1498, 1525, 1533, 
1549, 1551, 1563, 1568, 1574, 
1577, 1580, 1594, 1596, 1598, 
1613, 1626, 1627, 1638, 1664, 
1676 
2. hem... hem... 
h.  1049, 1533 

hemān  (Far.) o anda, hemen, derhâl 
h.  109, 111, 151, 156, 157, 199, 
261, 271, 291, 307, 344, 401, 
502, 534, 538, 607, 625, 711, 
713, 740, 764, 849, 852, 860, 
874, 875, 936, 957, 984, 991, 
1054, 1071, 1108, 1112, 1195, 
1238, 1242, 1245, 1267, 1343, 
1427, 1429, 1431, 1466, 1468, 
1678, 1682, 1710, 1763, 1815, 
1819 

hemān-dem  (Far.) derhâl, o anda,
 çabucak 
 h.  370, 649 
hemār  (Far.) sayı, miktar; her (?)  
 h.  1088 
hem-çenān  (Far.) bu şekilde, aynen
 böyle 
 h.  751 
hem-dem ol- (Far.+T.) arkadaş olmak,
 arkadaşlık etmek 
 h.  165, 1115 
 h.- an 1329 
 h.- dı 335 
 h.- ıcaḳ 220 
hemīn  (Far.) hemen; her zaman 

h.  277, 388, 452, 506, 513, 520, 
618, 699, 710, 779, 788, 800, 
829, 965, 1089, 1107, 1171, 
1194, 1237, 1250, 1340, 1342, 
1428, 1438, 1457, 1544, 1548, 
1688, 1814 

hemīşe   (Far.) daima, her zaman 
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 h.  1753 
hemm  (Ar.) üzüntü, gam, keder 
 h.+ ile 1056 
hem-rāh  (Far.) yol arkadaşı, yoldaş  
 h.  382 
hem-rāh ol-  (Far.+T.) yoldaş olmak 
 h.- a 57 
 h.- maġıl 1601 
hem-sāye  (Far.) komşu 
 h.  1376 
hengāme  (Far.) savaş, kavga 
 h.  839 
hep (Far.) hep, hepsi, bütün krş. heb 

h.  292, 307, 318, 321, 527, 565, 
671, 730, 882, 1407, 1774, 1801 

her  (Far.) her 
h.  64, 65, 102, 103, 114, 153, 
190, 197, 213, 250, 255, 258, 
294, 418, 421, 422, 451, 488, 
604, 629, 630, 631, 633, 678, 
704, 715, 721, 770, 826, 827, 
838, 859, 883, 890, 931, 935, 
953, 992, 1007, 1055, 1162, 
1164, 1165, 1213, 1234, 1239, 
1268, 1344, 1348, 1366, 1452, 
1453, 1493, 1549, 1567, 1584, 
1589, 1598, 1615, 1624, 1716, 
1782, 1821, 1829 

her  bir   (Far.+T.) ayrı ayrı, tek tek hepsi 
 h.  728, 1573 
her  bir i  (Far.+T.) her biri, ayrı ayrı  

hepsi   
h.  691, 705, 1292, 1454 

 h.+ ne 1459 
 h.+ si 727, 756 
her  dem  (Far.) her zaman, daima 
 h.  19, 73, 169 
hergiz  (Far.) asla, hiçbir vakit, hiçbir
 şekilde  
 h.  58, 61, 1529 
her ī (Far.) Herat, Afganistan'da bir
 şehir 
 h.  1273 
her  ne  (Far.+T.) herhangi 
 h.  1108, 1112, 1352 
her  niçe  (Far.+T.) her ne kadar 
 h.  209 
hevā (Ar.) 1. gökyüzü  

 h.  143 
 h.+ da 720 
 h.+ dan 1814 
 h.+ ya 143, 726 
 2. aşk, sevgi, tutkunluk 

h.+ yadur 1776 
hevl-i şedīd  (Ar.) şiddetli korku  
 h.  810 
hey seslenme ünlemi 
 h.  1066, 1332 
hezār (Far.) pek çok  
 h.  1669 
hezār  hezār   (Far.) binlerce 
 h.  1671 
hezār-yek  (Far.) bin bir 
 h.  460 
ḫırḳa (Ar.) dervişlerin giydikleri  

giyecek 
 ḫ.+ sın 1617 
ḫışm (Far.) öfke, kızgınlık 
 ḫ.  522 
ḫışm-nāk ol-  (Far.+T.) öfkeli, kızgın
 olmak 
 ḫ.- a 20 
 ḫ.- ma 1693 
ḫıyānet  (Ar.) hainlik, ihanet etme 
 ḫ.+ <i> 394 
 ḫ.  725 
 ḫ.+ i 389 
ḫıyānet-bāz  (Ar.+Far.) hainlikle
 oynayan 
 ḫ.  392 
ḫıyānet et(d)-  (Ar.+T.) ihanet etmek 
 ḫ.- erler 388 
ḫıyānet-i ḫāşāk  (Ar.+Far.) değersiz bir
 kimsenin ihaneti 
 ḫ.  393 
ḫıyānet-i pelīd  (Ar.+Far.) alçak, rezil
 bir kimsenin ihaneti 
 ḫ.  393 
ḫıżr (Ar.) Hızır, kendisine Allah 

tarafından ilahi bilgi ve hikmet 
öğretilen kişi 
ḫ.  112, 116, 120, 124, 139, 166, 
167, 204, 238, 250, 360, 385, 
390, 399, 400, 401, 406, 479, 
486, 536, 573, 602, 648, 656, 
694, 700, 733, 737, 765, 825, 
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838, 862, 870, 884, 941, 943, 
980, 997, 1028, 1109, 1118, 
1148, 1160, 1161, 1170, 1174, 
1176, 1284, 1316, 1416, 1552, 
1647, 1729, 1785, 1789, 1791, 
1798, 1799, 1831 
ḫ.+ a 107, 161, 248, 358, 493, 
1168 

 ḫ.+ am 1235 
 ḫ.+ dan 387, 908 
 ḫ.+ ı 1254 
 ḫ.+ ıla 942 

ḫ.+ la 1082, 1115 
 ḫ.+ uŋ 1301 
ḫıżr-ı ḫaḍrā-dem  (Ar.+Far.) Hızır için
 kullanılan bir ibare 
 ḫ.  1027 
ḫıżr-ı ḫaḍrā-pūş  (Ar.+Far.) Hızır için
 kullanılan bir ibare, yeşil örten 
 ḫ.  106, 646, 880 
ḫıżr-ı ḫāṣṣü'l-ḫāṣ  (Ar.) Hızır için
 kullanılan bir ibare, en has 
 ḫ.  907 
ḫıżr-ı ḥāżır   (Ar.) Hızır için kullanılan
 bir ibare, hazır olan 

ḫ.  144, 160, 206, 386, 840, 906, 
979, 1317, 1511, 1512, 1634, 
1827 

ḫıżr-ı zamān  (Ar.) Hızır için kullanılan
 bir ibare  
 ḫ.  109 
ḥib (< Ar. ḥibb) sevgili; yol arkadaşı 
 ḥ.  119 
hicrān  (Ar.) onulmaz, dinmez acı 
 h.+ ı 1206 
hicret (Ar.) hicret 
 h.  84 
hīç (Far.) 1. hiç, hiçbir zaman 

h.  176, 226, 263, 447, 466, 992, 
1300, 1326, 1359, 114, 1703, 
1713, 1714, 1774 
2. soru cümlelerinde anlamı 
kuvvetlendirir 
h.  863, 868, 1657 

ḫiffet (Ar.) hafiflik, hoppalık 
 ḫ.  642 
ḥikāyet  (Ar.) hikâye 
 ḥ.  701, 1690 

 ḥ.+ e 1830 
 ḥ.+ in 536, 909 
ḥikāyet-i nev  (Ar.+Far.) yeni hikâye 
 ḥ.  1446 
ḥikmet  (Ar.) hikmet, gizli sebep 

ḥ.  219, 736, 1031, 1181, 1436 
 ḥ.+ den 1437 
 ḥ.+ durur 580, 1658 

ḥ.+ üm 546 
 ḥ.+ üŋ 359 
ḥikmet ehli  hikmet sahipleri 

h.  222, 1315 
ḥikmet-āmīz  (Ar.+Far.) hikmetli 
 ḥ.  6 
ḥikmet-i ezelī  (Ar.) ezelî hikmet 
 ḥ.  581 
ḥīle (Ar.) hile 
 ḥ.  1297 
ḥīle-ger  (Ar.+Far.) hile yapan, hileci 
 ḥ.+ ler 1296 
himmet  (Ar.) ermiş veya kutsal sayılan
 bir kişi tarafından yapılan yardım
 veya destek, lütuf 
 h.  1309 
 h.+ ümle 1130 
ḥīn (Ar.) zaman, vakit 

ḥ.  271, 286, 451, 504, 520, 537, 
710, 1019, 1181, 1237, 1291, 
1342, 1404, 1612, 1653, 1688  

hirāsāna bıraḳ-  (Far.+T.) korku
 meydana getirmek, korkutmak
 h.- dı 1684 
ḫirmen  (Far.) harman 
 ḫ.+ in 1263 
ḥisāb (Ar.) hesap  

ḥ.  356, 598, 634, 1264, 1660, 
1664 

 ḥ.+ a 1359 
 ḥ.+ ı 84 
 ḥ.+ ın 67 
 ḥ.+ umda 789 
 ḥ.+ uŋı 1405 
ḥisāb ḥisāb  (Ar.) tek tek  
 ḥ.  1419 
ḥisli ol-  duygulu olmak 
 ḥ.- ur 1816 
ḫişt (Far.) eski savaş araçlarından
 kısa bir mızrağa benzer silah 
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 ḫ.  218 
ḫiṭāb (Ar.) hitap, söz söyleme 
 ḫ.  259, 341 
 ḫ.+ ı 331 
ḫiṭāb et-  (Ar.+T.) söz söylemek,  

seslenmek  
 ḫ.- di 504 
ḫiṭāb-ı ḫuẕā  (Ar.+Far.) Allah'ın sözü 
 ḫ.  262 
hīzem  (Far.) odun 
 h.  1688 
 h.+ i 1690 
hīzem-keş  (Far.) oduncu  
 h.  1687 
ḫiẕmet  (Ar.) hizmet 
 ḫ.+ ile 592 
 ḫ.+ indesin 530 
ḫiẕmet et(d)-  (Ar.+T.) hizmet etmek
 krş. ḫiẕmet eyle- 
 ḫ.+ in e.- erem 1787 
ḫiẕmet eyle- (Ar.+T.) hizmet etmek
 krş. ḫiẕmet et- 
 ḫ.- sün 143 
ḫiẕmetinde ol-  birinin işlerini yapmak
 krş. ḫiẕmetinde ṭur- 
 ḫ.- up 507 
 ḫ.+ üŋde o.- upvanın 150 
ḫiẕmetinde ṭur-  birinin işlerini yapmak
 krş. ḫiẕmetinde ol-   
 ḫ.- updı 502  
ḫᵕāce (Far.) efendi; sahip 
 ḫ.  145, 158 
 ḫ.+ m 150 
 ḫ.+ ŋ 162 
ḫōca (< Far. ḫᵕāce) 1. din adamı, hoca 

ḫ.+ ya 366 
 2. öğretmen 

ḫ.+ sı 414 
 ḫ.+ ya 413, 414 
 3. efendi 
 ḫ.+ m 1027 
ḫōd-bīn  (Far.) mağrur, kibirli  
 ḫ.  411 
ḫorāsān  (Far.) Horasan, İran'da bir  

eyalet 
 ḫ.  699 
ḫōr-ı vücūd  (Far.+Ar.) değersiz beden 
 ḫ.  1324 

ḫōr ol-  (Far.+T.) değersiz ve aşağılık
 olmak 
 ḫ.- ur 790 
 ḫ.- uram 519 
ḫōş (Far.) hoş, güzel 

ḫ.  91, 105, 107, 215, 239, 243, 
250, 283, 303, 308, 330, 342, 
421, 427, 445, 616, 631, 646, 
684, 759, 774, 786, 815, 970, 
1080, 1221, 1312, 1418, 1431, 
1534, 1551, 1616, 1618, 1627, 
1655, 1687, 1732, 1756, 1767, 
1771 

ḫōş-bāş ol-  (Far.+T.) samimi olmak,
 sohbeti olmak 
 ḫ.- up 41 
ḫōş-bū  (Far.) güzel koku 
 ḫ.  1345, 1348 
ḫōşca hoş bir şekilde, güzelce, hoş
 olarak 

ḫ.  91, 235, 505, 1709 
ḫ.  mısın 1711 

 ḫ.+ yam 1712 
ḫōş-dem  (Far.) geçimi yerinde olan
 kimse 
 ḫ.  343 
ḫōş-dil ol-  (Far.+T.) gönlü hoş olmak 
 ḫ.  1719 
ḫōş et-  (Far.+T.) iyi yapmak krş. ḫōş it- 
 ḫ.- di 946 
ḫōş gel-  (Far.+T.) hoş gelmek 
 ḫ.- e 920 
ḫōş gör-  (Far.+T.) anlayışla karşılamak 
 ḫ.- en 1475 
ḫōş ḥālet  (Far.+Ar.) durumu iyi,
 memnun 
 ḫ.  298 
ḫōş it-  (Far.+T.) iyi yapmak krş. ḫōş et- 
 ḫ.  1086 
ḫoşnūd eyle-  (Far.+T.) memnun etmek
 krş. ḫoşnūd it-   
 ḫ.- düŋ 687 
ḫoşnūd it-  (Far.+T.) memnun etmek
 krş. ḫoşnūd eyle-   
 ḫ.  683 
ḫoşnūd ol-  (Far.+T.) memnun olmak 
 ḫ.- a 804 
ḫōş ol-  (Far.+T.) huzura kavuşmak,
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 rahat olmak 
 ḫ.- a 655, 71 
 ḫ.- dı 257 
ḫōş-süḫan  (Far.) hoş söz 
 ḫ.+ ı 1622 
ḫōş-ter  (Far.) daha hoş, çok hoş 
 ḫ.  701, 795, 974 
ḫū (Far.) huy, yaradılış 
 ḫ.+ lar 1619 
ḫūb (Far.) güzel, hoş 

ḫ.  96, 1307, 1344, 1589, 1619 
ḥubb (Ar.) sevgi 
 ḥ.+ ın 1594 
ḫūb-bū  (Far.) güzel koku krş. ḫūb-būy   
 ḫ.+ dan 1352 
ḫūb-bū bul-  (Far.+T.) güzel koku elde
 etmek 
 ḫ.- dı 614 
ḫūb-būy  (Far.) güzel koku krş. ḫūb-bū  
 ḫ.  1351 
ḫūb-ḥālet  (Far.+Ar.) iyi ve güzel nitelik 
 ḫ.+ de 328 
ḫūb-ı laṭīf  (Far.+Ar.) letafet 
 ḫ.  767 
ḫūb-inşā  (Far.+Ar.) güzel yazı 
 ḫ.  510 
ḫūb ol-  (Far.+T.) güzel olmak 
 ḫ.- masa 1121 
ḫūb-ter  (Far.) çok güzel, pek güzel 
 ḫ.  883, 1348 
ḫudā (Far.) Allah krş. ḫuẕā  
 ḫ.  239 
ḥudā-yı vedūd  (Far.+Ar.) Allah 
 ḥ.  1299 
ḥulel (Ar.) elbiseler 
 ḥ.  308 
ḫulḳ (Ar.) huy, yaradılış 
 ḫ.+ ın 212 
ḫūn (Far.) kan 
 ḫ.  1023, 1078 
 ḫ.+ ı 649 
ḫūn-ı hābil  (Far.+Ar.) Habil'in kanı  
 ḫ.  603 
ḫūnī (Far.) zalim 
 ḫ.  258 
ḥūr (Ar.) cennet kızı 
 ḥ.+ a 819 
ḥūrān  (Ar.) cennetteki güzel kızlar 

 ḥ.+ a 270 
 ḥ.+ ı 283, 650 
 ḥ.+ uŋ 652 
ḫurde  (Far.) ufak, küçük 
 ḫ.  35 
ḫurde ol-  (Far.+T.) ufak olmak 
 ḫ.- anlar 30 
ḥūr-ı cinān  (Ar.) cennet kızı 
 ḥ.  1654 
ḫurmā  (Far.) hurma 
 ḫ.+ dan 549 
ḫuṣūṣā  (Ar.) bilhassa, özellikle 
 ḫ.  85 
ḫuşk-ı ṭabʿ ol-  (Far.+Ar.+T.) kuru,
 zayıf yaradılışlı olmak  
 ḫ.- a 46 
huş-yār  (Far.) akıllı, uyanık 
 h.  1103 
ḥuṭame  (Ar.) cehennemin Gayya
 kuyusunun bulunduğu katı 
 ḥ.  910 
ḫuṭbe (Ar.) konuşma, söyleyiş 
 ḫ.  277, 334, 335 
 ḫ.+ sinde 346 
ḫuṭbe-i aḥmed  (Ar.) Hz. Muhammet'in
 konuşması  
 ḫ.+ içün 337 
ḫuṭbe-i ḫāṣ  (Ar.) hususi hutbe 
 ḫ.  331 
ḫuẕā (< Far. ḫudā) Allah krş. ḫudā  

ḫ.  162, 240, 331, 510, 609, 645, 
674, 776, 783, 823, 898, 900, 
927, 945, 1004, 1018, 1020, 
1134, 1185, 1271, 1295, 1363, 
1366, 1383, 1389, 1450, 1463, 
1491, 1502, 1507, 1526, 1565, 
1630 
ḫ.+ dan 341, 659, 1293, 1298, 
1782 
ḫ.+ durur 1781 
ḫ.+ ya 803, 854, 1011, 1191, 
1415, 1444, 1577 

ḫuẕā-yı ʿazze ve cel  (Far.+ < Ar.
 ʿazze ve cell) aziz ve celil olan
 Allah 

ḫ.  669, 1392 
ḫuẕa-yı ker īm  (Ar.) Allah 
 ḫ.  441 
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ḥüccet  (Ar.) delil, senet, belge 
 ḥ.+ ler 660 
ḥükm  (Ar.) hüküm, emir  
 ḥ.  1261 
 ḥ.+ i 1030 
ḥükm et(d)-  (Ar.+T.) hükmetmek,
 emretmek krş. ḥüküm ḳıl-   
 ḥ.- erdi 707 
 ḥ.- eridi 719 
 ḥ.- erken 702 
ḥükm-i dāvud  (Ar.) Hz. Davut'un
 hükmü 
 ḥ.+ a 712 
 ḥ.+ la 702 
ḥüküm ḳıl-  (Ar.+T.) hükmetmek,
 emretmek krş. ḥüküm et-   
 ḥ.- mışdur 794 
 ḥ.- ur 1376 
hüm öfkeyle burundan soluma 
 h.+ ler 1691 
hümām  (Ar.) himmeti çok, gayretli
 kimse 

h.  183, 185, 274, 622, 628, 1493, 
1529 

hüm it(d)-  atılmak, saldırmak 
 h.- e 1499 
ḥürmet  (Ar.) saygı  
 ḥ.  251 
 ḥ.+ ine 470, 481, 1030 
 ḥ.+ üŋ 1248 
ḥürmet eyle-  (Ar.+T.) saygı göstermek
 krş. ḥürmet it- 
 ḥ.- medi 1001 
ḥürmet-i müʾmin-i faḳīr  (Ar.) fakir
 müminlerin hürmeti 
 ḥ.  1565 
ḥürmet it(d)-  (Ar.+T.) saygı göstermek
 krş. ḥürmet eyle-  
 ḥ.- üp 1244 
ḥür ol-  (< Ar. ḥürr+T. ol-) özgür olmak
 ḥ.- asız 408 
 ḥ.- ur 1521 
ḫürrem ol-  (Far.+T.) sevinmek, mutlu
 olmak 
 ḫ.- a 1257 
ḥüseyn  Hz. Hüseyin 
 ḥ.+ üŋ 1000 
ḥüsn-i būy  (Ar.+Far.) güzel koku 

 ḥ.+ ıyla 244 
ḥüsn-i zīver  (Ar.+Far.) güzellik ve süs
 ḥ.+ le 735 
ḫüsrān  (Ar.) zarar, ziyan; üzüntü, acı
 ḫ.  790 
ḥüsün  (< Ar. ḥüsn) her türlü kusurdan
 uzak olma; olgunluk 
 ḥ.+ e 1041 
hüve (Ar.) Allah 
 h.  1489 
ḥüzn (Ar.) üzüntü, keder  
 ḥ.  1129, 1140 
    

I 
 
ır - rahatını kaçırmak, huzursuz
 etmek 
 ı.- maġıl 587 
ıraġ ol-  uzaklaşmak, ayrılmak 
 ı.- uŋ 1393 
ıraḳ(ġ)  uzak 
 ı.+ uŋ 94 
ısıt(d)-  ısıtmak 
 ı.- ur 1489 
ıssı sıcak, sıcaklık 
 ı.  1336, 1490 
ʿışḳ (Ar.) sevgi, muhabbet 

ʿı.  124, 746, 1132, 1302, 1426 
 ʿı.+ dan 687 
 ʿı.+ ı 1139 
 ʿı.+ la 745, 1626 
ʿışḳ eri  (Ar.+T.) gönül sahibi, sevdiğine
 bağlı âşık 

e.  747, 1097 
ıżṭırāb  (Ar.) acı, eziyet, sıkıntı 
 ı.+ um 1132 
    

İ 
 
i ey! krş. iy 
 i.  1353 
i- kökü (i-mek) kaybolmuş, bugün 

“şu veya bu durumda bulunmak” 
anlamındaki idi, imiş, ise, iken 
şekilleri kullanılan cevher fiili, 
ek-fiil 
<i>.- di 558 
i.- di 183, 319, 321, 403, 508, 
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528, 559, 566, 585, 722, 732, 
1034, 1045, 1339, 1803 

ʿibādet  (Ar.) Allah'ın emirlerini yerine
 getirme  
 ʿi.  1113 

ʿi.+ de 1162, 1555, 1655 
 ʿi.+ den 447, 560 
 ʿi.+ dür 1584 
 ʿi.+ e 426, 456, 805 
 ʿi.+ i 1567, 1786 
 ʿi.+ le 445 
 ʿi.+ üm 1744 
 ʿi.+ üŋ 799 
ʿibādet et(d)-  (Ar.+T.) Allah'ın  

emirlerini yerine getirmek krş. 
ʿibādet eyle-  
ʿi.- di 506 

 ʿi.- seŋ 1112 
 ʿi+ ler e.- di 446 
 ʿi+ ler e.- üp 478 
ʿibādet eyle- (Ar.+T.) Allah'ın  

emirlerini yerine getirmek krş. 
ʿibādet et- 
ʿi.  505  

iblis (< Ar. iblīs) şeytan krş. bilīs, iblīs 
 i.  487, 529 
 i.+ e 815 
 i.+ i 350, 409 
 i.+ idi 453 
 i.+ üŋ 490 
iblīs (Ar.) şeytan krş. bilīs, iblis 

i.  454, 460, 772, 777, 787, 1372, 
1377, 1381, 1833 

 i.+ çün 402 
 i.+ de 496 
 i.+ le 1329 
iblīs-i laʿīn  (Ar.) lanetlenmiş şeytan 
 i.  411 
iblisī-vār  (Ar.+Far.) şeytan gibi 
 i.  1631 
iblisü' l-laʿn (Ar.) lanetlenmiş şeytan 
 i.  658 
ibn-i murād  Fatih Sultan Mehmet (?)  
 i.  1829 
ibn-i nessāc  Hayr en-Nessâc, ilk dönem
 sufilerinden 
 i.  1237, 1241, 1243 
 i.+ ı 1235 

ibn-i yaʿḳūb  Hz. Yusuf  
 i.  1127 
ibrāhim  Hz. İbrahim  
 i.  175, 280 
ibtidā  (Ar.) bir işin ilk defa ortaya çıkan
 kısmı, başlangıç 
 i.+ dan 969 
icāzet  (Ar.) izin, müsade  
 i.  764 
icāzet-i berzen  (Ar.+Far.) sokak,
 mahalle izni  
 i.  756 
icāzet vir-  (Ar.+T.) birine irşat
 müsaadesi vermek 
 i.- üpsin 1262 
icmāʿ (Ar.) bir hususta ittifak etme,
 aynı görüşte birleşme 
 i.  1433 
icmāl-i ḥālet  (Ar.) hâlin, niteliklerin
 özeti 
 i.  83 
iç iç  

i.+ i 321, 439, 1105, 1426 
i.+ inde 108, 163, 195, 258, 278, 
457, 567, 711, 788, 817, 821, 
864, 901, 1081, 1089, 1116, 
1223, 1251, 1265, 1314, 1316, 
1350, 1358, 1398 

 i.+ indeyiken 187 
 i.+ ine 929 
iç- içmek 
 i.- e 644 
 i.- en 645 
içerü içeri 
 i.  1104 
 i.+ ye 939 
içi ṭaşa gel-  içi taşmak, çok bunalmak,
 dayanamaz duruma gelmek  
 i.- üp 1172 
içre içinde  

i.  70, 128, 130, 166, 219, 388,  
527, 571, 600, 605, 606, 715, 
790, 834, 837, 863, 906, 915, 
921, 943, 1003, 1079, 1096, 
1104, 1280, 1338, 1370, 1404, 
1463, 1547, 1549, 1611, 1653, 
1708, 1799 

içün için  
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 i.  1264 
ʿīd-i aḍḥā  (Ar.) Kurban Bayramı 
 ʿī.+ da 890 
ʿīd-i fıṭır   (Ar.) Ramazan Bayramı 
 ʿī.+ da 888 
ifşā eyle-  (Ar.+T.) açıklamak, açığa
 vurmak 
 i.- ŋüz 783 
 i.- yem 486 
ifṭār it(d)-  (Ar.+T.) oruç açmak 
 i.- elüm 1073 
iftiḫār et-  (Ar.+T.) göğsü kabarmak,
 övünmek 
 i.- di 1084 
iftitāḥ  (Ar.) başlama, bir şeyin
 başlangıcı 
 i.+ ıla 257 
iḫlāṣ (Ar.) tam doğruluk, riyasız sevgi
 ve bağlılık 
 i.  1632, 1747 
iḫrāc it(d)-  (Ar.+T.) çıkarmak, ayırt
 etmek 
 i.- üp 1772 
iḫsān (Ar.) bağış, bağışlama 
 i.  895 
iḥtirām eyle-  (Ar.+T.) saygı göstermek 
 i.- r 162 
iḫtiyār  (Ar.) seçme, seçilme 

i.+ ıla 123 
iḫtiyār et-  (Ar.+T.) seçmek, tercih
 etmek 
 i.- mişidi 1009 
iki iki 

i.  261, 278, 377, 687, 706, 707, 
718, 720, 793, 795, 796, 958, 
1003, 1045, 1047, 1139, 1142, 
1188, 1230, 1349, 1350, 1481, 
1743, 1745, 1814, 1818 

 i.+ si 281 
 i.+ ye 277 
ikinci ikinci 
 i.  444, 669, 1051 
 i.+ de 475 
 i.+ si 177 
ikindü  ikindi namazı 
 i.+ de 367 
iḳlīm (Ar.) bölge, ülke, diyar 
 i.+ de 723 

il- ilişmek, geçmek 
 i.- gil 36 
ʿilāc (Ar.) ilaç  
 ʿi.+ ıçundur 230 
 ʿi.+ ıla 229 
ilāh (Ar.) Allah 
 i.  624, 1727 
iʿlām eyle-  (Ar.+T.) bildirmek,
 anlatmak 
 i.- di 606 
ile ile  
 i.  147 
iler i ileri krş. ilerü 
 i.  543, 1738 
iler i sür -  görüşünü söylemek, iddia
 etmek 

i. 770 
ilerü ileri krş. ileri 
 i.+ den 1738 
ilet(d)-  iletmek, götürmek 
 i.  1788 
 i.- e 1690 
 i.- üp 122, 608 
 i.- ür 1489 
 i.- ürdi 1677 
 i.- üridi 714 
illāki (Ar. illā+Far.-ki) ille, ne olursa  

olsun 
 i.  847 
ʿillet ehli ol-  insanı kızdıracak yapıda
 olmak, illetlik insan olmak 
 ʿi.- a 11 
ʿilm (Ar.) ilim, bilgi  
 ʿi.  413 
ʿilm-i esmā  (Ar.) Allah'ın isimlerinin
 anlamı ve açıklamasını konu
 edinen ilim 
 ʿi.+ yıla 420 
ʿilm-i ferāset  (Ar.) feraset ilmi 
 ʿi.  8 
ʿilm-i ḫāṣ  (Ar.) özel ilim, ilham ilmi
 ʿi.+ <ı> 419 
ʿilmli ilim sahibi olma 
 ʿi.+ yidi 705 
ilt- göndermek, yollamak 
 i.- di 129 
 i.- dügini 1467 
 i.- düm 1791 
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 i.- e 1068, 1069, 1535 
 i.- em 584, 1789 
 i.- esin 99 
 i.- üŋ 1128 
 i.- üp 1679 
imām (Ar.) 1. İslam dininde görüş ve 

fikirleriyle bir mezhebe öncülük 
etmiş olan kimse 
i.  1212, 1215 
2. cemaatle kılınan namazda en 
önde duran, kendisine uyulan 
kimse 
i.  1209, 1531 
i.+ a 1530 

 i.+ dı 1529 
imām-ı güzīn  (Ar.+Far.) seçilmiş imam 
 i.  761 
imām-ı ḫāṣ  (Ar.) seçkin imam, Hz.
 Muhammet 
 i.  1257 
imām-ı ḫāṣ-ı güzīn  (Ar.+Far.) seçilmiş
 ve seçkin imam, Ebû Hanîfe 
 i.  1208 
imām ol-  (Ar.+T.) imam olmak 
 i.- dı 1529 
īmān (Ar.) iman, dini inanç 
 ī.+ <ı> 1438 

ī.  641, 742, 832, 1442, 1445 
 ī.+ dan 1726 

ī.+ ı 392, 639, 644, 734, 737, 743, 
1444, 1483, 1762 

 ī.+ um 1760 
 ī.+ uŋ 741, 1765 
īmāna getür-  (Ar.+T.) Müslümanlığı
 kabul ettirmek 
 ī.- eyidi 1440 
imān bul-  (Ar.+T.) inanç kazanmak,
 imanı artmak 
 i.  1642 
īmān getür-  (Ar.+T.) Müslümanlığı
 kendi isteğiyle kabul etmek 
 ī.- eyidi 1439 
imdi şimdi 

i.  22, 56, 67, 135, 227, 268, 329, 
341, 356, 397, 598, 689, 699, 
703, 748, 775, 791, 870, 894, 
904, 924, 925, 957, 985, 1016, 
1060, 1107, 1143, 1160, 1176, 

1191, 1207, 1222, 1226, 1227, 
1295, 1305, 1323, 1360, 1385, 
1398, 1402, 1412, 1438, 1473, 
1485, 1497, 1552, 1557, 1569, 
1577, 1586, 1603, 1615, 1697, 
1742, 1753, 1819 

imlā (Ar.) yazma, yazıya geçirilme 
 i.  631 
immet  (Ar.) bolluk, çokluk 
 i.  547 
imrūz (Far.) bugün 
 i.  886 
in- inmek 
 i.- di 1460, 1814 
 i.- e 813 
 i.- meyeydi 1545 
 i.- mezdi 1546 
ʿināyet   (Ar.) lütuf, ihsan, iyilik 
 ʿi.  1299 
 ʿi.+ inde 1292 
ʿināyet et(d)-  (Ar.+T.) ihsan etmek,
 iyilik etmek 
 ʿi.- di 1366 
 ʿi.- e 1639 
ʿināyet-i raḥmān  (Ar.) Allah'ın yardımı 
 ʿi.  1300 
ince burunlu ol-  ince buruna sahip
 olmak 

i.- an 19 
ince ol-  ince olmak 
 i.- a 45, 54 
incit(d)-  incitmek, gönül kırmak 
 i.- en 1560 
 i.- ene 1563 
 i.- me 1715, 1716, 1730 
indi şimdi 
 i.  834 
iŋen pek, çok fazla, gayet 

i.  46, 411, 1400, 1792 
ins (Ar.) insan 
 i.  332 
inṣāf (Ar.) merhamet, vicdan, acıma 
 i.  793 
 i.+ ın 832 
insān (Ar.) insan 
 i.+ uŋ 91 
inşā et(d)-  (Ar.+T.) yazma, kaleme
 alma krş. inşā eyle-  



300 
 

 i.- er 631 
inşā eyle-  (Ar.+T.) yazma, kaleme alma
 krş. inşā et-  
 i.- düm 50 
intihā (Ar.) son, nihayet 
 i.+ ya 969 
intiẓām-ı cihān  (Ar.+Far.) dünyanın
 düzeni 
 i.+ da 1496 
iplik(g)  iplik, lif 
 i.+ i 961 
ir - ermek, ulaşmak, yetişmek krş.
 er-  
 i.  1036 

i.- di 160, 296, 444, 568, 610, 
840, 1049, 1052, 1276, 1277, 
1685 
i.- e 270, 318, 387, 539, 653, 901, 
1125, 1223, 1232, 1271, 1405, 
1465, 1505, 1526, 1723, 1829, 
1830 

 i.- ecegin 1472 
 i.- elüm 787 
 i.- em 583, 920 
 i.- emedi 919 

i.- er 219, 684, 1458, 1640, 1751 
i.- esin 685, 1406, 1591, 1608, 
1730 

 i.- gil 1684 
 i.- icek 161 
 i.- ince 699, 969 
 i.- incedür 1822 
 i.- meye 174, 692 
 i.- miş durur 989 
 i.- se 1486, 1579 
 i.- üp 429, 919, 1421 
 i.- ür 122, 842 
ʿirāb (Ar.) Arap 
 ʿi.+ a 1804 
irādet-i ceberūt  (Ar.) Allah'ın iradesi 
 i.  433 
irgür -  eriştirmek, ulaştırmak krş. ergür-  
 i.- üp 725 
ir i iri, büyük 
 i.+ si 280 
ir i ol-  büyük, cüsseli olmak 
 i.- sa 37 
ir iş- erişmek, ulaşmak, kavuşmak krş.

 eriş-  
 i.  100 

i.- di 477, 597, 961, 1691 
 i.- düŋ 553 

i.- e 93, 286, 343, 492, 622, 717, 
815, 912, 1356, 1499, 1541 

 i.- esin 1116, 1399 
 i.- icek 92 
 i.- ince 1239 
 i.- iser 1411 
 i.- üben 718 
 i.- üp mi durur 1472 

i.- ür 102, 418, 790, 1123, 1205, 
1217, 1432 

 i.- ürlerdi 712 
irmez ol-  ermez olmak 

i.- dı 726 
ir tifāʿ eyle-  yüksek kılmak 
 i.  1610 
irür - ulaştırmak, eriştirmek krş. erür- 
 i.- di 481, 1052 
 i.- e 492, 855 
 i.- mez 1713 
 i.- üp 4 
 i.- ür 836, 850, 1346 
ʿīsā Hz. İsa 
 ʿi.  183 
ism (Ar.) isim, ad 
 i.+ i 1004 
isrāf eyle-  (Ar.+T.) gelişigüzel  

harcamak 
 i.- yenlerde 793 
isrāfīl (Ar.) öttüreceği boru ile kıyamet
 gününü bildirmekle görevli olan
 melek 
 i.+ ile 317, 501 
issi sahip, malik 
 i.+ ne 1506 
iste- istemek 
 i.  1824 
 i.- ridüm 1413 
 i.- rseŋ 1353, 1612 
 i.- yesin 1501 
 i.- yüp 1152 
ʿiṣyān  (Ar.) karşı gelme, baş kaldırma 
 ʿi.  1300 
ʿiṣyān eyle-  (Ar.+T.) karşı gelmek,
 ayaklanmak 
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 ʿi.- r 1359 
iş iş, durum, hareket 

i.  288, 749, 784, 959, 966, 1096, 
1440, 1505 

 i.+ de 464, 781 
 i.+ den 849 
 i.+ dür 1096 

i.+ e 119, 146, 758, 771, 960 
i.+ i 19, 132, 390, 454, 1072, 
1504 

 i.+ idür 632 
 i.+ in 1394 
 i.+ ini 144, 1000, 1821 
 i.+ inüŋ 12, 49, 61 
 i.+ ler 1493 
 i.+ üm 934, 1413 
 i.+ üŋ 194, 1426 
 i.+ üŋde 770 
 i.+ üŋi 963 
ʿīş (Ar.) hoşça yaşama; safa 
 ʿi.+ i 897 
işāret (Ar.) işaret 
 i.+ üm 1756 
iş et(d)-  iş yapmak, bir şey yapmak krş.
 iş eyle-, iş it-  
 i.- e 813 
iş eyle-  iş yapmak, bir şey yapmak krş.
 iş et-, iş it-  
 i.- sün 95 
iş güç  yapılan iş, uğraş 
 i.+ de g.+ de 11 
iş it(d)-  iş yapmak, bir şey yapmak krş.
 iş et-, iş eyle-  
 i.- er 1495 
işini ḳayır -  işini bitirmek, kârını tamam
 etmek 
 i.- ur 1822 
işit- işitmek, duymak, dinlemek krş.
 eşit-  

i.  161, 338, 1176, 1221, 1519, 
1581, 1613 

 i.- di 204 
i.- düm 1062, 1109, 1120, 1448, 
1552, 1572 

 i.- gil 1282 
 i.- icek 1721 
 i.- mişem 1623 
 i.- sün 1360 

 i.- üp 427 
i.- üpven 1403, 1593, 1603, 1614 

işle- imal etmek, yapmak 
 i.  963 
 i.- di 964, 1322 
 i.- dügiçün 1003 
 i.- r 390, 1781 
it(d)- etmek, yapmak krş. et-  
 i.  688, 949 

i.- di 144 
i.- düm 163 
i.- e 936, 946, 1145, 1271, 1492, 
1672 

 i.- eler 191, 809 
 i.- em 141 

i.- er 696, 1492, 1494, 1564 
 i.- erüz 491 
 i.- miş 155 

i.- se 1154 
ʿitāb (Ar.) azarlama, paylama 
 ʿi.+ um 1132 
ʿitāb et-  (Ar.+T.) azarlamak, paylamak   
 ʿi.- mezem 1137 
iṭāre (Ar.) çabucak yollama, çabucak
 gönderme 
 i.  1266 
iʿtiḳād  (Ar.) inanç 
 i.+ ında 440 
iʿtiḳād-ı ḳadr-i yüce  (Ar.+T.) yüce ve
 kıymetli inanç 
 i.  1279 
iʿtimād et-  (Ar.) güvenmek 
 i.- me 1777 
ʿivaż bul-  (Ar.+T.) karşılık bulmak 
 ʿi.- asın 806 
iy ey! krş. i 

i.  9, 14, 26, 30, 33, 34, 97, 111, 
112, 117, 124, 126, 139, 149, 
152, 155, 158, 160, 173, 183, 
203, 207, 213, 220, 238, 241, 
248, 274, 277, 278, 282, 302, 
334, 343, 344, 351, 352, 354, 
356, 360, 368, 370, 373, 382, 
386, 389, 390, 395, 399, 401, 
406, 412, 426, 469, 479, 482, 
486, 494, 497, 502, 523, 535, 
536, 551, 562, 573, 576, 590, 
592, 595, 598, 599, 602, 603, 
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610, 622, 625, 628, 629, 632, 
641, 654, 657, 677, 694, 695, 
700, 713, 715, 726, 728, 731, 
733, 736, 745, 764, 769, 770, 
776, 795, 803, 839, 841, 846, 
862, 874, 884, 886, 892, 893, 
902, 903, 904, 908, 912, 930, 
943, 957, 962, 963, 969, 974, 
976, 980, 994, 997, 1006, 1015, 
1016, 1022, 1024, 1027, 1029, 
1031, 1037, 1043, 1044, 1047, 
1050, 1057, 1066, 1073, 1081, 
1087, 1090, 1093, 1095, 1102, 
1103, 1108, 1110, 1111, 1112, 
1115, 1118, 1124, 1126, 1133, 
1135, 1147, 1148, 1152, 1159, 
1161, 1176, 1192, 1202, 1207, 
1210, 1222, 1225, 1227, 1233, 
1234, 1235, 1242, 1245, 1248, 
1255, 1260, 1261, 1262, 1274, 
1281, 1282, 1284, 1293, 1295, 
1308, 1317, 1323, 1333, 1343, 
1351, 1354, 1356, 1357, 1364, 
1368, 1369, 1374, 1377, 1378, 
1379, 1384, 1397, 1401, 1405, 
1415, 1416, 1427, 1431, 1437, 
1439, 1442, 1448, 1463, 1478, 
1481, 1482, 1485, 1487, 1493, 
1497, 1498, 1500, 1512, 1514, 
1540, 1552, 1557, 1558, 1568, 
1570, 1574, 1575, 1581, 1582, 
1590, 1593, 1595, 1600, 1602, 
1605, 1613, 1621, 1622, 1633, 
1645, 1648, 1654, 1658, 1659, 
1666, 1668, 1669, 1671, 1673, 
1675, 1686, 1690, 1693, 1699, 
1700, 1712, 1715, 1722, 1723, 
1724, 1729, 1732, 1733, 1735, 
1736, 1738, 1744, 1745, 1746, 
1747, 1751, 1755, 1766, 1767, 
1785, 1791, 1796, 1799, 1804, 
1806, 1808, 1813, 1817, 1826, 
1831, 1833 

iẓhār (Ar.) meydana çıkarma, gösterme 
 i.  772 
iẓhār ḳıl-  (Ar.+T.) meydana çıkarmak,
 göstermek 
 i.- up 284 

iẕn ver-  (Ar.+T.) bir şeyin yapılması
 için serbestlik tanımak  
 i.- medi 1035 
izleyügör -  izlemeyi sürdürmek,
 izlemeye gayret göstermek 
 i.  1186 
ʿizz (Ar.) yücelik, ululuk 
 ʿi.+ ile 1406, 1553 
ʿizzet (Ar.) ululuk; şeref, itibar 
 ʿi.  331, 1601 
ʿizzet eyle-  (Ar.+T.) saygı göstermek 
 ʿi.- medi 1001 
ʿizzet-i celāl (Ar.) haşmet ve yüceliğin 

izzeti 
 ʿi.  1810 
ʿizzet-i şāh  (Ar.+Far.) ulu hükümdar 
 ʿi.+ a 1312 
    

K 
 
ḳabāle   (Ar.) bir iş veya yere ait 

iltizamın bir kimseye verildiğini 
gösteren belge, senet 
ḳ.  768, 771, 784, 785 

 ḳ.+ ŋüz 787 
kaʿbe (Ar.) Müslümanların hacı 

olabilmek için tavaf ettikleri ve 
namaz kılarken yöneldikleri 
Mekke şehrindeki Harem-i 
Şerif’in ortasında yer alan kutsal 
bina 

 k.  1042 
ḳābe ḳavseyn  (Ar.) kulun Allah'a
 yaklaşmasının son sınırı krş.  

ḳāb-ı ḳavseyn 
 ḳ.+ e 1288 
ḳāb-ı ḳavseyn  (Ar.) kulun Allah'a
 yaklaşmasının son sınırı krş. ḳābe
 ḳavseyn 
 ḳ.+ i 326 
ḳābiliyyet  (Ar.) yetenek, beceri 
 ḳ.  158 
kābin  (Far.) nikâhta güvey tarafından
 geline verilmesi taahhüt edilen
 para, ağırlık 
 k.  288 
ḳabūl et-  (Ar.+T.) değerlendirmek,
 doğru ve uygun bulmak krş.
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 ḳabūl eyle-, ḳabūl it-     
 ḳ.- di 1764 
 ḳ.- medi 159 
ḳabūl eyle-  (Ar.+T.) değerlendirmek,
 doğru ve uygun bulmak krş.
 ḳabūl et-, ḳabūl it-    
 ḳ.  1569 
 ḳ.- düm 1326 
ḳabūl it(d)-  (Ar.+T.) değerlendirmek,
 doğru ve uygun bulmak krş.
 ḳabūl et-, ḳabūl eyle-  
 ḳ.- düm 163 
 ḳ.- icek 1654 
ḳabūl ol-  (Ar.+T.) kabul olmak 
 ḳ.- ısar 775 
ḳabūl olın-  (Ar.+T.) kabul olunmak 
 ḳ.- dı 1653 
ḳaç- kaçmak 
 ḳ.  1269, 1601, 1736 
 ḳ.- a 676, 679, 1598 
 ḳ.- arımış 677 
 ḳ.- dı 1683, 1708 
 ḳ.- masun 681 
 ḳ.- maz 684 
 ḳ.- sa 681 
ḳaçan  nasıl, ne vakit, ne zaman 

ḳ.  142, 1239, 1296, 1514,  
ḳadar  (Ar.) ölçüde, derecede 
 ḳ.  83, 473 
ḳadd (Ar.) boy 
 ḳ.+ i 727 
 ḳ.+ ini 1391 
 ḳ.+ üŋ 1362 
ḳaddesa'l-lāhu rūḥahu  (Ar.) Allah
 onların ruhunu mukaddes kılsın 
 ḳ.  1067 
ḳadeḥ  (Ar.) kadeh, içki bardağı 
 ḳ.+ ler 321 
ḳadem   (Ar.) ayak 
 ḳ.+ i 878 
 ḳ.+ iyle 252 
ḳadem baṣ-  (Ar.+T.) ayak basmak 
 ḳ.- dı 252 
ḳadīr (Ar.) "her şeye gücü yeten, 

kuvvet ve kudretine hiçbir sınır 
olmayan" anlamında  
esmayıhüsnadandır 

 ḳ.  1667 

ḳādir (Ar.) “tam ve mutlak kudret 
sahibi olan, istediğini dilediği 
gibi yapmaya gücü yeten”
 anlamında esmayıhüsnadandır 

 ḳ.  291, 1493, 1781 
 ḳ.+ dür 1491 
ḳadr (Ar.) değer, kıymet 
 ḳ.+ üŋi 1610 
ḳaf Kaf dağı 
 ḳ.  1663 
ḳafdan ḳafa  bir uçtan bir uca  
 ḳ.  1153 
kāfir (Ar.) Allah'a inanmayan, dinsiz 
 k.  98, 526, 813 
 k.+ e 797, 802, 1494 
 k.+ i 800 
 k.+ içün 395 
 k.+ üŋ 394, 798, 808 
kāfir et(d)-  (Ar.+T.) dinsiz etmek 
 k.- üp 437 
kāfir ol-  (Ar.+T.) dinsiz olmak 
 k.- dı 439 
kāfūr (Ar.) cennette var olduğuna
 inanılan, musluğundan berrak
 sular akan çeşme 
 k.  580, 595 
 k.+ dan 578, 581, 591 
kāḫ (Far.) köşk, Kâbe 
 k.  1808 
kāhil ol-  (Ar.) tembel olmak  
 k.- ur 52 
ḳāhir ol-  (Ar.+T.) baskın gelen, ezici  

olmak 
 ḳ.- ısar 189 
ḳahr (Ar.) sıkıntı, dert, keder 
 ḳ.+ umıla 1190 
ḳaḳ- itmek, itelemek 
 ḳ.- dı 1178 
ḳaḳı- paylamak, azarlamak 
 ḳ.- dı 1258 
 ḳ.- masun 1425 
ḳal- kalmak 
 ḳ.  817 
 ḳ.- an 1330 
 ḳ.- dı 879, 961 

ḳ.- madı 447, 1057, 1267, 1537 
 ḳ.- maya 1633 
 ḳ.- maz 104, 639 
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 ḳ.- mışıdum 579 
 ḳ.- ur 891, 910, 1424 
ḳāl (Ar.) söz, laf 
 ḳ.  70 
ḳalb (Ar.) kalp, gönül 
 ḳ.  1653 
 ḳ.+ üŋe 1539 
ḳalb-i celī  (Ar.) açık kalp 
 ḳ.  1668 
ḳalb-i ḫürrem  (Ar.+Far.) sevinçli gönül 
 ḳ.  614 
ḳaldı ki  bundan başka, bununla birlikte
 ḳ.  1036, 1725 
ḳaldur-  kaldırmak  
 ḳ.- ur 1180 
ḳalem  (Ar.) kalem 
 ḳ.  306, 311 
kāle-yi nūr  (Far.+Ar.) nurlu kumaş 
 k.+ dan 545 
ḳalīl (Ar.) çok olmayan, az 
 ḳ.  446 
ḳallāş  (Ar.) ikiyüzlü, hilekar 
 ḳ.  1802 
kām bul-  (Far.+T.) dilek bulmak 
 k.- updı 304 
 k.+ ı b.- a 1149 
 k.+ ı b.- ur 1158 
ḳamçı  kırbaç 
 ḳ.  916, 917 
ḳamçı ur -  kamçılamak 
 ḳ.- duḳda 929 
 ḳ.- maḳ 930 
kāmil ol-  (Ar.+T.) olgunlaşmış olmak 
 k.- ur 419 
ḳamīṣ  (Ar.) gömlek 

ḳ.+ i 952, 957, 959, 964, 965, 
1141 

ḳamīṣ-i merdān  (Ar.+Far.) erkeklerin
 gömleği 
 ḳ.+ ı 971 
ḳamu  hep, bütün, her; herkes 

ḳ.  104, 253, 428, 662, 966, 1113, 
1495, 1665 

 ḳ.+ sı 1409 
 ḳ.+ sına 1772 
 ḳ.+ ya 1400 
ḳan kan 
 ḳ.  613, 648 

ḳ.+ ı 607, 612, 617, 623 
 ḳ.+ uŋ 652 
ḳanda  nerede, nereye  

ḳ.  783, 891, 1036, 1058, 1106, 
1156, 1157, 1196, 1725 

ḳandan  nereden 
 ḳ.  951 
kān-ı vefā  (Far.+Ar.) vefa kaynağı 
 k.  982 
ḳan ḳuṣ-  çok eziyet ve sıkıntı çekmek
 ḳ.- dı 190 
ḳānūn  (Ar.) kural, usul, nizam 
 ḳ.  978 
ḳapa-  kapalı duruma getirmek 
 ḳ.- rısa 1214 
ḳapıl-  cezbedilmek 
 ḳ.- ma 452 
ḳapu kapı 
 ḳ.  926 
 ḳ.+ da 1065, 1331 

ḳ.+ dan 436, 936, 938, 939 
 ḳ.+ m 1138 
 ḳ.+ sı 370 
 ḳ.+ sın 508 
 ḳ.+ sına 816, 913, 917 
 ḳ.+ ya 928, 930 

ḳ.+ yı 917, 923, 924, 925, 932 
kār (Far.) iş, fiil, amel 

k.  127, 481, 969, 1374  
 k.+ a 768 

k.+ ı 264, 312, 1063, 1496, 1753 
 k.+ um 1705 
 k.+ uŋ 1434 
ḳaʿr (Ar.) denizin dibi; derinlik 
 ḳ.+ a 95 
ḳara kara, siyah 
 ḳ.  877 
 ḳ.+ sın 864 
ḳaraŋu  karanlık 
 ḳ.  374 
ḳarār  (Ar.) rahat, huzur, dinlenme 
 ḳ.  258 
ḳarār it(d)-  (Ar.+T.) oturmak, durmak 
 ḳ.- e 1305 
ḳardaş   kardeş 
 ḳ.  173 
 ḳ.+ ıla 678 
kār et-  (Far.+T.) etki etmek krş. kār
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 eyle-    
 k.- miş 759 
kār eyle-  (Far.+T.) etki etmek krş. kār
 et-  
 k.- di 1177, 1680 
ḳarı yaşlı kadın 
 ḳ.+ ya 220 
kār-ı dervīş  (Far.) dervişin işi 
 k.  887 
kār-ı düşvār  (Far.) zor iş  
 k.+ ı 663 
kār-ı ḳıft  (Far.+?) yakınlık kurma,
 rağbet gösterme 
 k.  265 
kār-ı müşkil  (Far.+Ar.) zor iş 
 k.  1099 
ḳar(ı)n  karın  
 ḳ.+ ı 14, 72 
 ḳ.+ ında 168, 175 
 ḳ.+ ındayiken 184, 185 
ḳarıncuḳ(ġ)  karıncık  
 ḳ.+ um 1050 
ḳarındaş  kardeş 
 ḳ.  41 
 ḳ.+ ı 676 
 ḳ.+ ısa 1777 
 ḳ.+ uŋ 1778 
ḳarı ol-  ihtiyarlamak, yaşlanmak 
 ḳ.- dısa 211 
kārı olma-  yapabileceği türden
 olmamak 
 k.- dı 263 
ḳarīb (Ar.) yakın 
 ḳ.  1559 
ḳarīb ol-  (Ar.+T.) yakın olmak  
 ḳ.- ur 1577 
ḳarīn (Ar.) yakın 
 ḳ.  186, 1635 
ḳarīn et-  (Ar.+T.) yakınlaştırmak 
 ḳ.- di 800 
ḳarīn ol-  (Ar.+T.) yakın olmak  
 ḳ.- a 921, 938, 1208 
ḳarşu  karşı 
 ḳ.  330, 1042 
ḳarşu ṭur-  direnmek, boyun eğmemek  
 ḳ.- maya 174 
kār <ü> bār-ı r acīm  (Far.+Ar.)
 şeytanın işi gücü   

 k.  668 
ḳaṣd (Ar.) 1. kötü niyet, kötü
 davranma 
 ḳ.+ ı 190,  

ḳ.+ ına 191, 259 
2. niyet, istek 
ḳ.+ ı 739  

ḳaṣd et-  (Ar.+T.) kötülük etmek  
 ḳ.- di 190 
ḳaṣd-ı helāket  (Ar.) ölüm niyeti 
 ḳ.  179 
ḳaṣd-ı iblīs  (Ar.) iblisin isteği 
 ḳ.+ dür 742 
ḳaṣd-ı pīr eyle- (Ar.+Far.) pire
 kastetmek 
 e.- di 1692 
kāşif (Ar.) gizli bir şeyi keşfeden 
 k.+ i 1585 
ḳat nezd, yan, huzur 
 ḳ.  1566 

ḳ.+ ına 184, 748, 918, 1709 
ḳ.+ ında 111, 125, 429, 1557, 
1565, 1765 

 ḳ.+ uŋuza 1308 
 ḳ.+ uŋuzda 1075 
ḳatı çok, çok ziyade, pek, şiddetli 

ḳ.  47, 62, 71, 73, 730, 1800 
ḳatı göŋüllü taş yürekli, insafsız 
 ḳ.+ nüŋ 37 
ḳatı göŋüllü ol-  insafsız olmak 
 ḳ.- a 25 
ḳatı ḳatı  sert sert, acı acı 
 ḳ.  780 
ḳatl eyle-  (Ar.+T.) öldürmek  
 ḳ.  1013 
ḳavl (Ar.) söz, kelam 
 ḳ.+ in 1609 
ḳavl-i aḥmed  (Ar.) Hz. Muhammet'in
 kelamı 
 ḳ.+ le 1166 
ḳavl-i celīl  (Ar.) Allah'ın kelamı  
 ḳ.  1470 
ḳavl ḳıl-  (Ar.+T.) söz söylemek, söz
 etmek 
 ḳ.+ ini k.- ur mısın 1644 
ḳavm (Ar.) insan topluluğu, budun 
 ḳ.  113, 727 
 ḳ.+ dı 730 
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 ḳ.+ üm 567 
ḳavm-i faḳīr (Ar.) fakir kavim 
 ḳ.  1554 
ḳavm-i fużūl  (Ar.) hadsizler kavmi 
 ḳ.  192 
ḳavm-i ṣāliḥīn  (Ar.) günahsızlar kavmi 
 ḳ.+ dür 1597 
ḳavuş-  kavuşmak 
 ḳ.- asın 1579 
 ḳ.- ur 1576 
ḳavuşdur-  kavuşturmak 
 ḳ.- ur 1111 
ḳaya sarp dağ; taşlık uçurum 
 ḳ.+ ya 92 
ḳayd endişe, kaygı, tasa 
 ḳ.+ ını 1636 
ḳayġu  kaygı, tasa, endişe 
 ḳ.  134, 1525 
ḳāyil (< Ar. ḳāʾil) söyleyen, sözü
 nakleden 
 ḳ.  1776 
ḳāyil ol-  (< Ar. ḳāʾil +T. ol-) inanmak,
 kabul etmek 
 ḳ.- up 499 
ḳāyim  (< Ar. ḳāʾim) Ayakta duran,
 ayağa kalkmış durumda olan,
 kıyamda bulunan. 
 ḳ.  1530 
ḳāyim ol-  (< Ar. ḳāʾim +T. ol-) daim
 olmak 
 ḳ.- uban 1162 
ḳayur-  tasalanmak, endişe etmek 
 ḳ.- mışdur 1636 
ḳaz- kazmak 
 ḳ.- up 138 
ḳazan-  kazanmak, edinmek 
 ḳ.  1219, 1666 

ḳ.- updum 555 
kāzerūn  (Far.) Kâzerûn, İran'da bir
 şehir 

k.  1370 
 k.+ a 398 
ḳazın-  kazınmak, silinmek 
 ḳ.- mış 864 
ḳāżī (Ar.) kadı 
 ḳ.  1782 
kebed  (Ar.) karaciğer; karın 
 k.+ i 851 

ked (< Ar. kedd) çabalama, çaba, 
cehd 

 k.+ ini 1228 
ked-ḫuẕā  (< Far. ked-ḫudā) kethüda 
 k.  1502 
kehvāre  (Far.) beşik 
 k.  872, 877 
kelām  (Ar.) söz, ifade  

k.  161, 238, 998, 1039, 1067, 
1120, 1126, 1167, 1254, 1301, 
1314, 1527 

 k.+ a 1354 
 k.+ dan 980, 1383, 1416 
 k.+ ı 1107, 1120, 1121 
 k.+ ında 1134, 1739 
 k.+ la 1086 
 k.+ uŋ 883 
 k.+ uŋda 883 
kelām et-  (Ar.+T.) konuşmak 
 k.- di 185 
kelām-ı şer īf  (Ar.) mübarek söz 
 k.+ <i> 344 
kelān (Far.) belli başlı, önemli 
 k.  1096 
kelīm (Ar.) Hz. Musa 
 k.+ durur 1184 
kelimāt  (Ar.) kelimeler, sözler  

k.  472, 881, 885, 1118, 1207, 
1265, 1272, 1674, 1795 

 k.+ ı 936 
kelime  (Ar.) sözcük, söz 
 k.  1771 
kem (Far.) kötü, fena 

k.  66 
kem <ü> bīş  (Far.) az çok krş. kem ü bīş 
 k.  1053  
kem ü bīş  (Far.) az çok krş. kem <ü>
 bīş  

k.  891, 1311 
kemāl  (Ar.) olgunluk 
 k.+ e 553 
kenār-ı ḫalāṣ  (Far.+Ar.) kurtuluş
 çizgisi 
 k.+ a 93 
kende (Far.) kokmuş, ağır kokulu 
 k.  1686 
kende olma-  (Far.+T.) kokmamak 
 k.- dı 1341, 1347 
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kendü  kendi 
k.  274, 678, 953, 1724, 1763 

 k.+ den 691, 1703 
 k.+ nüŋ 466 
 k.+ ŋ 1252 
 k.+ si 1395 
 k.+ siyidi 503 

k.+ ye 287, 450, 490, 685 
 k.+ yeyidi 490 
kendülere gel-  kendilerine gelmek,
 akılları başlarına gelmek  
 k.- üp 433 
kendüye gel-  aklı başına gelmek,
 kendine gelmek 
 k.- e 1689 
kendüyi ögici ol-  kendini beğenmek 

k.- a 18 
kendüzi  kendi 
 k.+ nüŋ 794 
kengel  şaka; latife; alay 
 k.+ ile 1073 
ker  (Far.) güç, erk 
 k.+ üŋüŋ 714 
kerāmet  (Ar.) Allah'ın kendisine yakın
 kullarına lütfettiği olağanüstü
 davranış veya durum 
 k.  239 

k.  1559 
kerem  (Ar.) iyilik, lütfetme 
 k.  1811 
 k.+ dür 1813 
keremit  (< Yun. keramida) kiremit  
 k.  227 
kerem it(d)-  (Ar.+T.) lütfetmek, iyilikte
 bulunmak 
 k.- üp 1304 
kerem ol-  (Ar.+T.) iyilik hâline gelmek 
 k.- a 839 
keret  (Ar.) kez, kere, defa 
 k.  1358 
ker  ol-  (Far.+T.) sağır, ısıyı az geçiren;
 geç ısınan 
 k.- ur 1484 
kes (Far.) kimse, kişi, şahıs 
 k.  1036 
kes- 1. kati neticeye bağlamak 
 k.  1199 
 2. kesmek, parçalara ayırmak 

k.- di 1689 
 k.- üp 1677 
kesb-i ṭāʿat  (Ar.) taat kazanma  
 k.+ inde 1292 
keşf-i cemāl  (Ar.) yüzü açığa çıkarma 
 k.  1037 
keşf it(d)-  (Ar.+T.) öğrenmek, anlamak 
 k.- üp 1038 
keşti (< Far. keştī) gemi krş. keştī 
 k.+ ŋi 94 

k.+ nüŋ 100 
keştī (Far.) gemi krş. keşti 
 k.  95, 96, 101 
 k.+ yi 92 
keştī-bān  (Far.) gemici, kaptan 
 k.  93 
ketm-i ʿadem  (Ar.) Allah'ın ruh ve
 cisim âlemlerini yaratmayı
 istediği zaman bütün mahlukların
 ilki olan cevher-i ahzarın çıktığı
 yer 

k.  252 
kettān  (Ar.) keten 
 k.  967, 976 
 k.+ ı 970 
kevn (Ar.) varlık, vücut; dünya 
 k.+ e 662, 1188 
 k.+ uŋ 1179 
key 1. çok, pek, gayet 

k.  15, 40, 68, 487, 596, 1554, 
1775 
2. iyi, iyice, hakkıyla 
k.  742, 770, 867, 1196, 1344, 
1414, 1631, 1675, 1738, 1779 
3. uygun, münasip, yerinde 
k.  1088, 1339, 1373 

keyd (Ar.) hile, oyun, düzen 
 k.  110 
kez kere, defa 

k.  125, 343, 344, 933, 1586,  
1752, 1757, 1758, 1760 

ḳıble (Ar.) Müslümanların namazda
 yöneldiği yön 
 ḳ.  1648, 1650 
ḳıdem  (Ar.) eski olma, eskilik 
 ḳ.  252 
ḳıl- yapmak, etmek, yerine getirmek 
 ḳ.- a 371, 709 



308 
 

 ḳ.- am 1238 
ḳ.- asın 374 

 ḳ.- ayum 1241 
ḳ.- dı 377, 552, 673, 734, 957, 
1114, 1455 

 ḳ.- duġuŋçun 373 
 ḳ.- duġı 383 
 ḳ.- duḳ 905, 1789 
 ḳ.- duŋ 902 
 ḳ.- mayup 902 
 ḳ.- sa 364 
 ḳ.- up 1110, 1286 
 ḳ.- updur 249 
 ḳ.- ur 738 
 ḳ.- ursaŋ 375 
 ḳ.- ursın 367 
ḳılabil-  kılabilmek, yapabilmek  
 ḳ.- düŋse 902 
ḳılın-  kılınmak, yapılmak 
 ḳ.- mışıdı 459 
 ḳ.- ur 377, 380 
ḳıllu ol-  kılı çok olmak 
 ḳ.- sa 14, 16, 17 
ḳına-  işkence yapmak, acı çektirmek,
 acı vermek 
 ḳ.- yam 1200 
ḳırḳ kırk 
 ḳ.  1040 
ḳırḳ altıncı  kırk altıncı  
 ḳ.  1446 
ḳırḳ beşinci  kırk beşinci 
 ḳ.  1416 
ḳırḳ birinci  kırk birinci 
 ḳ.  1354 
ḳırḳ dördünci  kırk dördüncü 
 ḳ.+ den 1402 
ḳırḳıncı  kırkıncı 
 ḳ.  1332 
ḳırḳ ikinci  kırk ikinci  
 ḳ.+ den 1369 
ḳırḳ sekiz  kırk sekiz  
 ḳ.  1498 
ḳırḳ ṭoḳuz  kırk dokuz  
 ḳ.  1513 
ḳırḳ üçünci  kırk üçüncü  
 ḳ.  1383 
ḳırḳ yedinci  kırk yedinci  
 ḳ.+ den 1480 

ḳırmızı  kırmızı, al renk  
 ḳ.  604 
ḳır ṭās  (Ar.) kağıt 
 ḳ.  306 
ḳıṣa boyunlu  boynu kısa olan  
 ḳ.  69, 81 
ḳıṣa boyunlu ol-  boynu kısa olmak 
 ḳ.+ sa 81 
ḳısacuḳ ol-  çok kısa olmak 
 ḳ.- ursa 59 
ḳısm (Ar.) kısım, bölüm 
 ḳ.+ dan 1468 
 ḳ.+ ını 1453 
ḳısmet  (Ar.) nasip, pay 
 ḳ.+ i 1298 
 ḳ.+ inden 1296 
 ḳ.+ üŋi 1298 
ḳısmet eyle-  (Ar.+T.) pay etmek,
 bölümlere ayırma 
 ḳ.- di 1453 
ḳısmet-i ḥaḳ (Ar.) Allah'ın takdiri,
 kısmeti 
 ḳ.  1297 
ḳısmet olın-  (Ar.+T.) nasip olunmak  
 ḳ.- dı 1454 
ḳıy- kıymak, küçük küçük doğramak 
 ḳ.- dı 999, 1814 
 ḳ.- duŋ 1818 
ḳıyām  (Ar.) namazda ayakta durulan
 kısım 
 ḳ.  358 
ḳıyāmet  (Ar.) dünyanın sonu 
 ḳ.  772, 810, 965 

ḳ.+ de 99, 1576, 1660, 1733 
 ḳ.+ e 930 
ḳıyās et-  (Ar.+T.) karşılaştırmak,
 düşünmek krş. ḳıyās eyle-   
 ḳ.  225 
ḳıyās eyle-  (Ar.+T.) karşılaştırmak,
 düşünmek krş. ḳıyās et-   
 ḳ.  1145, 1252 
ḳız kız 
 ḳ.  1217, 1232 
ḳızdur -  ısıtmak, hararetlendirmek 
 ḳ.- ur 227 
ḳızıl kızıl, kırmızı 
 ḳ.  602, 618 
ḳızılca  allık, kızıllık 
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 ḳ.  651 
ki ki krş. kim (1) 

k.  11, 26, 45, 91, 100, 111, 114, 
123, 132, 134, 149, 167, 170, 
178, 190, 191, 209, 212, 213, 
214, 223, 224, 225, 232, 234, 
235, 241, 247, 248, 265, 287, 
325, 327, 336, 337, 339, 346, 
374, 377, 406, 414, 421, 481, 
488, 523, 539, 542, 546, 579, 
580, 582, 587, 604, 623, 633, 
646, 650, 654, 658, 675, 684, 
685, 696, 704, 728, 736, 738, 
747, 752, 762, 775, 783, 792, 
810, 816, 820, 824, 826, 866, 
869, 924, 933, 934, 935, 936, 
943, 945, 954, 955, 960, 968, 
969, 983, 988, 991, 993, 1002, 
1004, 1020, 1026, 1032, 1039, 
1067, 1070, 1074, 1119, 1128, 
1129, 1131, 1145, 1168, 1180, 
1182, 1187, 1198, 1217, 1219, 
1225, 1232, 1235, 1270, 1276, 
1294, 1303, 1305, 1307, 1310, 
1313, 1315, 1335, 1352, 1362, 
1372, 1377, 1394, 1405, 1406, 
1408, 1426, 1428, 1452, 1459, 
1470, 1475, 1492, 1505, 1516, 
1526, 1529, 1538, 1539, 1555, 
1567, 1569, 1571, 1579, 1598, 
1601, 1616, 1617, 1646, 1652, 
1680, 1689, 1718, 1719, 1720, 
1722, 1728, 1731, 1735, 1740, 
1744, 1760, 1775, 1780, 1793, 
1812, 1820, 1829, 1830, 1832 

ḳibāb-ı eflāk  (Ar.) göklerin kubbeleri 
 ḳ.+ ı 1114 
kibr  (Ar.) böbürlenme, kendini üstün
 görme 
 k.  439, 465, 798, 811 
 k.+ lere 816 
 k.+ leri 817 
ḳīl (Ar.) söz, kelam 
 ḳ.+ ile 70 
ḳīl <ü> ḳāl  (Ar.) dedikodu, boş söz 
 ḳ.+ i 39 
kilk-i ḳudret  (Far.+Ar.) kudret kalemi,
 ilahi güç 

 k.  315 
kim (1)  ki krş. ki 

k.  7, 10, 17, 27, 29, 33, 37, 43, 
44, 45, 47, 51, 54, 62, 68, 71, 76, 
78, 94, 101, 110, 122, 137, 159, 
195, 196, 219, 243, 334, 343, 
363, 367, 368, 371, 384, 431, 
461, 485, 510, 513, 527, 548, 
555, 556, 557, 584, 590, 602, 
644, 679, 684, 741, 780, 794, 
803, 810, 825, 835, 851, 858, 
883, 905, 914, 919, 925, 932, 
940, 948, 983, 1000, 1028, 1053, 
1064, 1087, 1098, 1141, 1169, 
1212, 1226, 1236, 1274, 1297, 
1300, 1309, 1310, 1328, 1340, 
1366, 1374, 1386, 1389, 1423, 
1449, 1455, 1463, 1483, 1491, 
1502, 1523, 1563, 1589, 1591, 
1596, 1614, 1650, 1674, 1682, 
1684, 1699, 1702, 1717, 1729, 
1730, 1741, 1758, 1762, 1771, 
1782, 1817 

kim (2)  kim, hangi kişi 
k.  178, 192, 195, 249, 511, 678, 
936, 1164, 1165, 1618, 1716 
k.+ durur 985, 1150, 1151 
k.+ dür 1225 

 k.+ e 990, 1366, 1645 
 k.+ sin 149 
 k.+ üŋ 68, 78, 1281 
 k.+ üŋdür 696 
 k.+ üŋise 713, 721 
kimesne  kimse 
 k.  1504 
kimi kimi, bazısı, kimisi 

k.  90, 91, 98, 299, 1456 
 k.+ ne 801 
kīmiyā-yı ṣafā  (Ar.) huzurun kimyası 
 k.  1630 
kimse kimse, herhangi birisi 

k.  66, 159, 187, 273, 771, 1475, 
1730, 1735, 1763 

 k.+ den 174 
 k.+ ye 513, 515 
 k.+ yi 1715 
kimsene  kimse  
 k.  174, 924 
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kīn (Far.) gizli düşmanlık, garez 
 k.  439 
kīn-dār ol-  (Far.+T.) kinci olmak 
 k.- a 73 
kirde (< Far. girde) bir çeşit pide, tandır

 ekmeği 
 k.  56b/1814 
 k.+ leri 56b/1814 
 k.+ yi 57a/1818 
kir i (< Ar. kirā) ücret; kira 
 k.  809 
kirm (Far.) böcek 
 k.+ e 621 
kīse-i iflās  (Far.+Ar.) iflas kesesi 
 k.+ dan 1749 
kisvet-i enbiyā  (Ar.) pergamberlerin
 elbisesi  
 k.  1620 
kişi insan, şahıs 

k.  43, 48, 52, 55, 65, 68, 73, 78, 
110, 111, 114, 153, 635, 636, 
638, 644, 678, 750, 859, 953, 
986, 1054, 1239, 1304, 1589, 
1733, 1734, 1810 

 k.+ dür 1198 
 k.+ ler 73 

k.+ nüŋ 10, 12, 14, 16, 17, 25, 27, 
29, 33, 34, 37, 45, 47, 49, 51, 54, 
57, 59, 61, 62, 64, 71, 74, 76, 
231, 1004, 1121, 1187 

 k.+ yi 983 
kitāb (Ar.) kitap 
 k.  598, 788 
 k.+ ı 84 
 k.+ ına 1001 
 k.+ ında 6 
 k.+ umda 789 
 k.+ umuz 192 
ḳo- koymak, bırakmak 
 ḳ.- dı 873, 1138 
 ḳ.- ma 1247 
 ḳ.- maġıl 1094 
 ḳ.- maya 58 
 ḳ.- maz 495 
 ḳ.- mışdı 705 
 ḳ.- ŋuz 180 
 ḳ.- r 1328 
 ḳ.- saŋ 1342 

ḳoḳ- koklamak, kokuyu içine çekmek 
 ḳ.- arsa 604 

ḳ.- sa 633 
ḳoḳla-  koklamak, kokuyu içine çekmek
 krş. ḳoḳula- 
 ḳ.- sa 635 
ḳoḳu koku 

ḳ.  243, 309, 611, 1345, 1348, 
1542 

 ḳ.+ sı 1346, 242 
 ḳ.+ sından 225 
 ḳ.+ ya 1353 
ḳoḳula-  koklamak, kokuyu içine
 çekmek krş. ḳoḳla- 
 ḳ.  625 
 ḳ.- yup 627 
ḳoḳut(d)-  kokutmak, etrafa koku
 sindirmek 
 ḳ.- up 558 
ḳoldaş  arkadaş 
 ḳ.+ ı 676 
ḳon- konmak, bırakılmak 
 ḳ.- sa 1133 
ḳonuḳla-  misafir edip ağırlamak 
 ḳ.- dı 1080 
ḳop- meydana gelmek, ortaya çıkmak 
 ḳ.- ar 1726 
 ḳ.- asın 99 
ḳopar-  koparmak, söküp çıkarmak 
 ḳ.- sa 633 
ḳorı- korumak 
 ḳ.  1013 
ḳorḳu korku 
 ḳ.+ sından 1683 
ḳoş- nazmetmek 
 ḳ.- dı 973 
ḳov- kovalamak, takip etmek 
 ḳ.- a 773 
ḳoy- 1. bırakmak, vazgeçmek 
 ḳ.- a 511 
 ḳ.- up 1338, 1694 
 2. koymak 
 ḳ.- a 1130 
 ḳ.- alar 1131 
 ḳ.- saŋ 1487 
ḳoyuvir -  koyuvermek 
 ḳ.- üŋ 989 
köhne  (Far.) eski, eskimiş 
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 k.  214 
 k.+ den 222 
köp çok 
 k.  546 
kör  ol-  (< Far. kūr+T. ol-) kör olmak,
 görememek 
 k.- dı 1140 
kū (Far.) nerede 
 k.  267 
ḳudret  (Ar.) 1. güç, kuvvet 
 ḳ.  473 
 2. Allah’ın bütün varlığı
 kapsayan ezelî ve sonsuz gücü 

ḳ.  1457 
 ḳ.+ de 1493 
ḳuds (Ar.) Kudüs şehri 
 ḳ.+ e 699, 710, 711  
kūh (Far.) dağ 

k.+ a 1687 
kūh küh  (Far.) dağlarca, çok büyük 
 k.  1666 
ḳul kul, bende, köle 

ḳ.  123, 125, 163, 844, 1743, 
1744, 1748, 1790 
ḳ.+ a 162, 846, 1295, 1367, 1469 

 ḳ.+ dan 159 
 ḳ.+ ı 1048 
 ḳ.+ ın 855 
 ḳ.+ ına 843, 1509 
 ḳ.+ lar 847, 163 
 ḳ.+ ları 1388 
 ḳ.+ ların 848, 1293 
 ḳ.+ larına 1455 

ḳ.+ um 121, 856, 1507, 1746  
 ḳ.+ umı 1426 
 ḳ.+ umuŋ 1393 
 ḳ.+ uŋ 1390 
ḳulaġuŋ aç-  dikkatle dinlemeye hazır
 olmak 
 ḳ.  1675 
ḳulaḳ kulak 
 ḳ.+ ı 51, 54 
ḳullıḳ(ġ)  kul olma durumu krş. ḳulluḳ  
 ḳ.+ ıçun 593 
ḳulluḳ(ġ)  kulluk krş. ḳullıḳ 
 ḳ.+ a 159, 163 
 ḳ.+ ında 1325 
ḳul ol-  kul olmak, kulluk etmek 

 ḳ.- an 1325 
 ḳ.- dum 120 
ḳurʾān  (Ar.) Allah tarafından Hz.
 Muhammet'e vahyedilen kutsal
 kitap 
 ḳ.  1124 
 ḳ.+ ı 434, 644, 645 
ḳurb (Ar.) Allah'a yakın olma,
 yakınlık 
 ḳ.+ a 597 
ḳurbet  (Ar.) yakınlık, Allah'a yakınlık 
 ḳ.  1415 
ḳurbet bul-  (Ar.+T.) yakınlık bulmak 
 ḳ.- up 201 
ḳurbet-i ḥaḳḳ  (Ar.) Allah'a yakınlık 
 ḳ.+ la 326 
ḳureyş  (Ar.) Kureyş, Hz. Muhammet'in
 mensup olduğu Arap kabilesi 
 ḳ.+ üŋ 1339 
ḳureyşī  (Ar.) Kureyş kabilesinden olan
 kimse 
 ḳ.  1343 
ḳurtar-  kurtarmak 
 ḳ.  743 
ḳurtul-  kurtulmak  
 ḳ.- a 246, 1778 
 ḳ.- dı 1199 
 ḳ.- uban 1465 
ḳuru-  kurumak 
 ḳ.- ya 1543 
ḳuṣūrı olma-  kusursuz olmak 
 ḳ.- ya 61 
ḳuş kuş 
 ḳ.  474 
 ḳ.+ ısaŋ 923 
kūtāh ol-  (Far.+T.) kısa olmak 
 k.- sa 57 
ḳuṭn (Ar.) pamuk 
 ḳ.  970 
ḳuvvet  (Ar.) kuvvet, güç  
 ḳ.+ i 1662 
ḳuvvetden ḳal-  güçsüz duruma düşmek 
 ḳ.- dı 1681 
ḳuvvet-i merd  (Ar.+Far.) erkeğin
 kuvvetlisi  

ḳ.  205 
ḳuvvet issi ol-  (Ar.+T.) kuvvet sahibi
 olmak 
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 ḳ.- a 13 
ḳuvvetlü  kuvvetli, kuvvet sahibi 
 ḳ.  730 
kūy (Far.) köy 
 k.+ dan 135 
kūz ol-  (Far.+T.) kambur olmak 
 k.- sa 74 
küçücük ol-  küçücük olmak, çok küçük
 olmak 
 k.- a 54 
 k.- an 72 
küf(ü)r   (Ar.) 1. gayrimüslimlik 

k.+ ile 1443 
2. Allah’ın varlığına, birliğine ve 
İslam dininin esaslarına aykırı 
davranışlarda bulunma veya söz 
söyleme  
k.  1265 
k.+ i 391 
k.+ ile 830 
k.+ dür 642 
3. gerçeği örtme, gizleme 
k.+ ile 390 

kühen  (Far.) köhne, eski  
 k.  213 
kül kül 
 k.+ in 355 
külāle-i sürḫīn  (Far.) kırmızı çiçekler 
 k.  618 
küleh (Far.) keçeden yapılma sivri
 başlık, külah 
 k.  449 
kül ḳıl-  kül hâline getirmek  
 k.- saŋ 237 
küll-i umūr  (Ar.) işlerin hepsi  
 k.  464 
kürsü (< Ar. kürsī) makam 
 k.+ sinden 532 
küstāḫ  (Far.) haddini bilmez, saygısız
 kimse 
 k.  1808 
küstāḫlıḳ eyle-  saygısızlık yapmak,
 edepsizlik etmek 
 k.- mişem 1812 
küşād et(d)-  (Far.+T.) açmak 
 k.- üp 305 
 k.- üpdi 1002 
küşād ol-  (Far.+T.) açılmak  

 k.- a 914, 1101 
 k.- ur 264 
    

L 
 
lā-cerem  (Ar.) şüphesiz, besbelli   
 l.  1263 
lāf ur-  (Far.+T.) böbürlenmek,  

övünmek 
 l.- up 255 
laḥn (Ar.) bir yere veya bir kimseye
 mahsus kötü ve yanlış telaffuz 
 l.  422 
laḥẓa (Ar.) zamanın en kısa parçası,
 göz kırpma süresi, an 
 l.  1348 
lā ilāhe illa'l-lāh  (Ar.) Allah’tan başka
 hiçbir ilah yoktur 
 l.  295, 297, 462 
laʿīn (Ar.) lanetlenmiş 
 l.  1378, 1379 
 l.+ dür 928 
 l.+ üŋ 1201 
laʿīn-i bī-devlet  (Ar.+Far.+Ar.) mutsuz
 ve lanetli olan, şeytan 
 l.  1205 
laʿīn-i tebāh  (Ar.+Far.) mahvolmuş ve
 lanetlenmiş, şeytan 
 l.  461 
laʿīn-i zemen  (Ar.) zamanın lanetlisi 
 l.  1598 
laʿīn ol-  (Ar.+T.) lanetli olmak   
 l.- dı 439 
lākin (Ar.) ama, ancak, fakat 
 l.  32, 1324 
lā-mekān  (Ar.) mekânı olmayan,
 mekânsız 
 l.  1279 
 l.+ a 1276, 1277 
 l.+ da 1275, 1286 
 l.+ dı 1274 
laʿnet (Ar.) Allah’ın rahmetinden, af ve
 merhametinden mahrum olma 
 l.+ e 1717 
 l.+ ile 437 
laʿnet ehli  lanet ehli 

l.+ ne 790, 800 
laʿnet-i ḥaḳ  (Ar.) Allah'ın laneti 
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 l.+ la 532, 1004 
lāʿnetu'l-lāh  (Ar.) Allah'ın laneti 
 l.  779 
lā taḳneṭū  (Ar.) Zümer suresi 39/53:
 "ümit kesmeyin!"  

l.  262 
laṭīf (Ar.) "en ince işlerin bütün  

inceliklerini bilen, en ince şeyleri 
yapan, kullarına ince yollardan 
çeşitli faydalar ulaştıran" 
anlamında esmayıhüsnadandır 

 l.  620 
laṭīfe son derece ince bir mana ifade
 eden, kelimelerle açıkça
 anlatılamayan, işaret yoluyla
 ehline söylenilebilen, tadılarak
 ve yaşanarak öğrenilen bilgiler 
 l.  791, 887, 1222 
lā-yesūd ol-  (Ar.+T.) memnuniyetsiz
 olmak 
 l.- ma 683 
lāyıḳ ol-  (Ar.+T.) uygun, münasip
 olmak 
 l.- am 1146 
 l.- duŋuz 268 
leb (Far.) dudak 
 l.  607, 649 
lebt (Ar.) bir kimsenin göğsüne, 

karnına ve yanlarına değnekle 
vurup çalma 

 l.+ ler 660 
leb <ü> dendān-ı seyyid-i ʿālem
 (Far.+Ar.) Hz. Muhammet'in dişi
 ve dudağı  
 l.  647 
ledün (Ar.) Allah katı, Tanrı huzuru 
 l.  941, 1175 
ledün ilmi  (Ar.) ilahi âleme ait
 bilinmezleri çözmeye uğraşan
 gayb ilmi 
 l.  167 
ledün-nāme  (Ar.) eserin adı  
 l.  839, 1316, 1827 

l.+ den 1175, 1283, 1796 
 l.+ yi 1610 
lenger   (Far.) çapa, gemi demiri 
 l.  97 
leṭāyif  (< Ar. leṭāʾif) latifeler 

 l.  1402 
levḥ (Ar.) yazı yazılan yüzey 
 l.  457 
levḥ-i maḥfūẓ  (Ar.) Allah’ın takdir
 ettiği, olmuş ve olacak bütün
 şeylerin üzerinde yazılı
 bulunduğu kabul edilen levha 
 l.+ a 330, 517 
 l.+ da 312 
leẕẕāt bul-  (Ar.+T.) lezzet almak, haz
 duymak 
 l.- asın 1655 
leẕẕet-i bal  (Ar.+T.) balın tadı 
 l.+ la 1518 
libās (Ar.) elbise, giyecek şey 
 l.  1620 
 l.+ ı 78 
līk (Far.) lakin, fakat, ancak 

l.  171, 172, 389, 410, 496, 503, 
611, 730, 881, 1137, 1434 

loḳma  (< Ar. luḳme) lokma 
l.  1219, 1487, 1815, 1824 

 l.+ sın 1187 
luġat (Ar.) kelime 
 l.  631 
luṭf (Ar.) iyilik, hoşluk 
 l.  1191 
 l.+ a 1192 
 l.+ umı 1190 
lūt <u> pūt  (Far.) yenilebilir ve
 içilebilir malzemeler 
 l.  1073 
    

M 
 
ma "al, işte!" anlamında bir ünlem 
 m.  1402, 1722 
mā (Ar.) su 
 m.+ yı 558 
maʿānī  (Ar.) manalar, anlamlar 
 m.  1307 
maʿbūd  (Ar.) Allah  
 m.  1813, 1822 
 m.+ a 1399 
mā-dām  (Ar.) madem, çünkü  
 m.  1165 
māder  (Far.) anne 
 m.  876 
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māder-i mūsā  (Far.+Ar.) Musa'nın
 annesi  
 m.  177 
maġbūn  (Ar.) şaşkın, şaşırmış;
 aldanmış 

m.  1005 
maġfiret  (Ar.) Allah'ın lütuf ve
 merhamet ederek kullarının
 günahlarını affetmesi 
 m.+ le 1367 
maġr ib  (Ar.) batı, garp 
 m.+ de 1723 
maġz (Far.) beyin, dimağ 
 m.+ ına 542 
maḫlūḳ  (Ar.) yaratılmış, yaratık 
 m.+ a 528 
maḥmūd  (Ar.) Hz. Muhammet  
 m.  1324 
 m.+ ı 191 
maḥrūm ol-  (Ar.+T.) istediğini elde
 edememek 
 m.- ısar 636 
maḫṣūṣ ol-  (Ar.+T.) başkasında
 görülmemek, yalnız bir tek şeye
 veya birine özgü olmak 
 m.- dı 368, 1440 
maḥv et(d)-  (Ar.+T.) maddi ve manevi  

olarak onulmaz duruma 
getirmek; zarar görmesine sebep 
olmak krş. maḥv eyle-   

 m.- er 392 
maḥv eyle-  (Ar.+T.) maddi ve manevi
 olarak onulmaz duruma
 getirmek; zarar görmesine sebep
 olmak krş. maḥv et-   
 m.- r 391 
maḥv ol-  (Ar.+T.) uğradığı maddi veya  

manevi zarar sebebiyle çok kötü 
bir duruma düşmek, perişan 
olmak 

 m.- ur 393 
mā-i deryā  (Ar.+Far.) deniz suyu 
 m.  90 
maḳʿad-ı ṣıdḳ  (Ar.) takva sahiplerinin
 cennette erişecekleri makam 
 m.  934 

m.+ da 105, 534, 1605 
m.+ da durur 1156 

maḳāl  (Ar.) söz, laf, kelam 
m.  744, 765, 1102, 1234 

 m.+ den 1174 
 m.+ i 1221 
 m.+ inden 941 
maḳām  (Ar.) durulan yer, bulunulan yer 
 m.  1039 
 m.+ a 1607 
 m.+ ın 1520, 1522 
 m.+ ına 896 
maḳām-ı ʿilliyyīn  (Ar.) gökyüzünün ve
 cennetin en yüksek yeri 
 m.  1826 
maḳām-ı maḥmūd  (Ar.) Hz.  

Muhammet'in makamı  
 m.+ a 1608 
maḳām-ı muḥammed  (Ar.) Hz.  

Muhammet'in makamı  
 m.+ e 1116 
maḳbūl eyle-  (Ar.+T.) kabul etmek 
 m.- düm 1651 
maḳbūl ol-  (Ar.+T.) kabul edilmek 
 m.- a 939, 1764 
 m.- am 125 
 m.- a mı 847 

m.- madum 159 
 m.- maz 844 
 m.- ur 1628 
 m.- ur mı 123 
maḳdem  (Ar.) gelme, geliş 
 m.+ inüŋ 874 
maḳlū  (Ar.) pişirilmiş biryan 
 m.  mı 1322 
maḳrūn ol-  (Ar.+T.) yakın olmak  
 m.- ur 1375 
maḳṣūd  (Ar.) istenilen şey, amaç, istek 
 m.  1813, 1822 
 m.+ umuzdı 1820 
māl (Ar.) mal, varlık, servet 
 m.  794, 796, 1810 
 m.+ ı 792 
 m.+ ıla 797, 803, 1459 
 m.+ ın 808, 1780 
 m.+ um 117 
 m.+ uŋdan 804 
mālik oġlı enes  Enes bin Malik, Hz.
 Peygamber’e hizmetiyle tanınan
 ve en çok hadis rivayet eden
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 sahâbîlerden biri 
 ʿa.  1770 
māl-ı dünyā  (Ar.) dünya malı, maddi
 zenginlik  
 m.+ yı 802 
maʿlūm ol-  (Ar.+T.) bilinmek 
 m.+ uŋ o.- sa 1650 
maʿlūm olın-  (Ar.+T.) bildirilmek 
 m.- dı 574 
maʿmūr eyle-  (Ar.+T.) bayındır duruma 

getirmek krş. maʿmūr ḳıl-   
 m.- rem 1797 
maʿmūr ḳıl-  (Ar.+T.) bayındır duruma
 getirmek krş. maʿmūr eyle-   
 m.- am 1394 
maʿmūr ol-  (Ar.+T.) bayındır hâle
 gelmek 
 m.- a 1571 
maʿnā  (Ar.) anlam krş. maʿnī 

m.  362, 666, 674, 1397 
 m.+ durur 860 

m.+ sı 1169 
 m.+ sını 1675 
 m.+ yı 208 
maʿnā it(d)-  (Ar.+T.) anlam vermek,
 yorum vermek 
 m.- erler 689 
maʿnī  (Ar.) anlam krş. maʿnā 
 m.  1383 
manṣūr  Mansur b. Ammar, ilk
 zahitlerden 
 m.  1303 
manẓar ol-  (Ar.+T.) bakılan olmak,
 görünüş olmak 
 m.- a 1587 
maraż  (Ar.) hastalık, illet    
 m.+ dur 993 
maʿṣiyet  (Ar.) günah; itaatsizlik 
 m.+ le 261 
masṭūr  (Ar.) yazılmış 
 m.  1571 
maşr ıḳ  (Ar.) doğu, şark 
 m.+ da 1724 
maʿşūḳ  (Ar.) sevilen, sevilmiş 
 m.  1097 
 m.+ ından 1095 
māye bul-  (Far.+T.) servet kazanmak 
 m.- a 796 

māyil (< Ar. māʾil) hevesli, arzulu 
 m.  1776 
māyil ol-  (< Ar. māʾil +T. ol-) bir şeye
 eğilimli, hevesli olmak 
 m.- a 226 
 m.- up 501 
maẓhar  (Ar.) bir şeyin ortaya çıktığı yer
 veya kimse, tecelli yeri  
 m.+ ını 438 
maẓhar ol-  (Ar.+T.) erişmek, ulaşmak 
 m.- dı 428 
mecālis  (Ar.) meclisler 
 m.+ de 1624 
mecīd  (Ar.) yüce Allah 
 m.  624 
meclis  (Ar.) meclis, toplanacak yer 
 m.  1303, 1432 
meclis eyle-  (Ar.+T.) toplantı yapmak 
 m.- di 1273, 1371 
meclis-i fısḳ  (Ar.) fenalık, ahlaksızlık
 meclisi 
 m.+ da 641 
meclis-i ḫamr  (Ar.) içki meclisi 
 m.+ a 638 
meclis-i ḫāṣ  (Ar.) has meclis 
 m.  1604 
meclis-i kibr iyā-yı maʿbūd  (Ar.) yüce
 Allah'ın meclisi  
 m.+ a 1608 
meclis-i şevḳ  (Ar.) şevk meclisi  
 m.+ e 1302 
mecnūn  (Ar.) divane, âşık 
 m.  903 
medḫal ḳıl-  (Ar.+T.) girmek 
 m.- ur 264 
medḥ eyle-  (Ar.+T.) övmek 
 m.- ye 1306 
medyūn ol-  (Ar.+T.) kendini borçlu
 hissetmek 
 m.- asın 903 
mefhūm  (Ar.) anlaşılmış olan,
 anlaşılan, kavranan  
 m.+ uŋ 1650 
meger   (Far.) meğer, fakat, ancak, yalnız 

m.  112, 145, 315, 509, 517, 541, 
542, 747, 1178, 1235, 1302, 
1338, 1460 

meḥel  (< Ar. maḥall) yerinde, uygun,
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 layık 
 m.  669 
mehemmed ḫān bin sulṭān murād ḫān   

Sultan Murat oğlu Mehmet Han, 
Fatih Sultan Mehmet  

 m.  1 
meh-rū  (Far.) ay yüzlü 
 m.  610 
mehtāb  (Far.) ay ışığı, dolunay   
 m.  562 
mekān  (Ar.) yer, mahal 
 m.  482 
 m.+ dadur 1278 
 m.+ ına 537 
mekke  Mekke şehri 
 m.  1418, 1803 
mekketu' l-lāh  (Ar.) Mekke şehri  
 m.+ <ı> 1562 
 m.+ ı 1561 
mekkī  (Ar.) Mekkeli 
 m.  1338 
mekr  (Ar.) hile, düzen, aldatma 
 m.  549 
 m.+ i 110 
melāyik  (< Ar. melāʾik) melekler  
 m.  308 
 m.+ e 782 
melek  (Ar.) melek 

m.  629, 634, 1500, 1564 
 m.+ ler 409, 526, 571 
 m.+ lere 1392 
melekūt  (Ar.) ruhların ve meleklerin
 bulunduğu âlem; gaip âlemi 

m.  255, 300, 332, 425, 427, 429, 
433, 507 

 m.+ a 524 
 m.+ ıla 408, 472, 254 
 m.+ uŋ 766 
melekü' l-mevt  (Ar.) ölüm meleği,
 Azrail 

m.  1236, 1239, 1244, 1245, 
1248, 1499 

 m.+ e 1394, 1507 
mellā (< Ar. mullā) âlim, hoca 
 m.  1260, 1262 
melūl ol-  (Ar.+T.) üzüntülü olmak,
 mahzun olmak 
 m.- ma 120 

melʿūn  (Ar.) lanetlenmiş, şeytan 
 m.  1375 
melʿūn et-  (Ar.+T.) lanetlemek 
 m.- di 1003 
memāt  (Ar.) ölüm, mevt 
 m.  221 
men (< Ar. menn) eski bir ağırlık
 ölçüsü, batman 
 m.  1816 
mensūb  (Ar.) bir şeyle veya kimse ile
 bağıntısı olan 
 m.  1121 
mensūb ol-  (Ar.+T.) bir şeyle veya
 kimse ile bağıntılı olmak  
 m.- a 1109 
 m.- ıcaḳ 621 
 m.- up 1140 
meʾnūs ol-  (Ar.+T.) alışmış olmak 
 m.- dı 253 
merātib  (Ar.) mertebeler, dereceler 
 m.+ e 498 
 m.+ i 153 
 m.+ ile 327 
merdān  (Far.) mertler, yiğitler 
 m.  930 
merd-i dilīr  (Far.) yürekli insan 
 m.  1676 
merd-i ḫalīl  (Far.+Ar.) sadık insan   
 m.  175 
merd-i ḫōş-ter  (Far.) çok hoş insan 
 m.  82 
merd-i mechūl  (Far.+Ar.) bilinmeyen
 insan 
 m.  18 
merd-i naşı  (Far.+?) ahmak, laubali
 insan 
 m.  76 
merd-i seḫā  (Far.+Ar.) cömert insan
 m.  176 
merd-i süḫan  (Far.+Ar.) söz insanı,
 kelam söyleyen kişi 
 m.  213 
merd-i şaḳī ol-  (Far.+Ar.+T.) günahkar,
 bahtsız kimse olmak 
 m.- sa 1810 
merdüm  (Far.) adam, insan 
 m.  889 
merdümān  (Far.) insanlar 
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 m.+ e 22 
mer īd-i cihān  (Ar.+Far.) yeryüzünün
 isyancısı, şeytan 
 m.  448 
merkeb  (Ar.) eşek  
 m.+ i 820 
 m.+ iyidi 1680 
merkebān  (Ar.) eşekler  
 m.+ <ı> 819 
mer tebe  (Ar.) kademe, derece 
 m.  487 
 m.+ m 470 
mesākin  (Ar.) yoksullar, fakirler krş.
 mesākīn 
 m.  1638 
 m.+ i 1637 
mesākīn  (Ar.) yoksullar, fakirler krş.
 mesākin  
 m.  1574, 1577, 1594 
 m.+ den 1598 
mescid   (Ar.) namaz kılınan yer, ibadet
 yeri 

m.  1104, 1105, 1106, 1113 
 m.+ den 115 
 m.+ durur 1108 

m.+ dür 1112 
 m.+ e 112, 1209, 1210 
 m.+ üŋ 1104 
mescid-i yāfi³  (Ar.) Yâfis'in mescidi  
 m.  906 
me³el (Ar.) örnek, ibret alınacak söz 
 m.  412, 1517 
 m.+ dür 1089 
mesken  (Ar.) ev, oturulan yer 
 m.  1156 
 m.+ i 1155 
mesmūm  (Ar.) zehirlenmiş 
 m.  1523 
mesned-i r isālet  (Ar.) resullük makamı 
 m.+ de 328 
mesrūr ol-  (Ar.+T.) mutlu olmak 
 m.- dılar 319 
meşġūl  (Ar.) bir şeyle uğraşan 
 m.  456, 1652 
meşġūl ol-  (Ar.+T.) ilgilenmek,
 uğraşmak 
 m.  142 
 m.- a 675 

 m.- dı 477 
 m.- maġıl 1779 
 m.- ur 1517 
meşhūr  (Ar.) ünlü, şöhretli  
 m.  1797 
metāʿ (Ar.) satılacak mal, ticaret malı,
 eşya 
 m.+ uŋ 1666 
mevāzin  (Ar.) ölçekler, teraziler krş.
 mevāzīn  
 m.  1667, 1669 
mevāzīn  (Ar.) ölçekler, teraziler krş.
 mevāzin  
 m.  1659 
mevlā  (Ar.) kölesi olan kimse 
 m.+ sı 145 
mevṣūf ol-  (Ar.+T.) vasıflanmış olmak
 m.- am 1192 
mevt  (Ar.) ölüm  
 m.  1784 
meyşūm ḳal-  (< Ar. meşʾūm+T. ḳal-)
 uğursuz, talihsiz durumda olmak
 m.- ur 636 
meẕheb  (Ar.) bir din içinde görüş ve
 anlayış farklılıklarından doğan
 kollardan her biri 
 m.+ in 1378 
meẕheb-i nuʿmān  (Ar.) Hanefi  

mezhebi 
m.  1374 

meẕheb-i şāfiʿī  (Ar.) Şafii mezhebi 
 m.+ de 1375 
micmer-i ʿışḳ  (Ar.) aşk tütsülüğü 
 m.+ dan 309 
miftāḥ  (Ar.) anahtar 
 m.  1575 
miḥen  (Ar.) sıkıntılar, eziyetler 
 m.  568 
 m.+ i 1024 
mih-ter   (Far.) daha ulu, en büyük, Hz.
 Muhammet 
 m.  1008, 1540 
mih-ter -i devrān  (Far.+Ar.) devrin en
 ulusu, Hz. Muhammet  
 m.  1543 
mih-ter-i enbiyā  (Far.+Ar.)  

peygamberlerin en ulusu, Hz.
 Muhammet  
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m.+ yı 584 
mīkāʾīl  (Ar.) Mikâil, kulların rızıklarını
 paylaştırmakla görevli olan
 melek krş. mīkāyīl   
 m.  500 
mīkāyīl  (< Ar. mīkāʾīl) Mikâil, kulların
 rızıklarını paylaştırmakla görevli
 olan melek krş. mīkāʾīl   
 m.  317 
minber   (Ar.) kürsü  
 m.+ de 1305 
min-naḳīr ilā ḳıṭmīr  (Ar.) küçükten
 büyüğe kadar, iğneden ipliğe
 kadar 
 n.  1667 
miʿrāc  (Ar.) Hz. Muhammet'in Allah’ın
 daveti üzerine yedi kat semayı
 aşıp Allah’ın huzuruna
 yükselerek O’nunla görüşmesi
 mucizesi  
 m.+ a 582, 1285 
miṣbāḥ  (Ar.) kandil, meşale  
 m.  1575 
mi³ḳāl-i ẕerre  (Ar.) toz tanesi 
 m.+ ye 1664 
misk-i cinān  (Ar.) cennetlerin kokusu 
 m.  1345 
miskīn  (Ar.) yoksul, muhtaç 

m.  1111, 1576, 1590, 1814 
 m.+ dür 1589 
 m.+ lige 1577 
mi³l (Ar.) 1. kat, o kadar daha  
 m.+ i 1816 
 2. benzer, eş 

m.+ üŋ 154 
mi³l-i ġażanfer  (Ar.) aslan gibi  
 m.  20 
mīşe (< Far. bіşe) orman 
 m.  1708 
 m.+ de 1678 
mizāc  (Ar.) yaradılış, huy  
 m.+ <ı> 210 
mīzān  (Ar.) terazi  
 m.+ ına 1362, 1363 
molla-yı rūm  (Ar.) Diyar-ı Rum'un
 büyük âlimi, Mevlana  

Celaleddin-i Rumi 
 m.  1433 

muʿallim  (Ar.) öğretmen  
 m.  409, 420, 421 
 m.+ di 411 
 m.+ e 417 
 m.+ üŋ 418 
muʿallim ol-  (Ar.+T.) öğretmen olmak
 m.- madı 410 
muʿaṭṭar ol-  (Ar.+T.) kokmak  
 m.- a 310 
mubaṭṭın ol-  (Ar.+T.) kinci, içten
 pazarlıklı olmak 
 m.- a 71 
muʿcize  (Ar.) mucize, olağanüstülük 
 m.  1350 
muḥabbet  (Ar.) sevgi  
 m.  1725, 1726, 1727 
 m.+ i 1594 
 m.+ iyle 347 
 m.+ üŋ 1163 
muḥaḳḳaḳan  (Ar.) muhakkak olarak 
 m.  1096 
muḥammed  Hz. Muhammet  

m.  284, 327, 468, 861, 911, 990, 
1085, 1117, 1277, 1280, 1438, 
1528, 1570 

 m.+ de 461 
 m.+ den 1614 
 m.+ durur 295, 297, 462 

m.+ dür 682 
m.+ e 247, 281, 386, 693, 838, 
1015, 1101, 1146, 1159, 1166, 
1192, 1233, 1281, 1317, 1353, 
1368, 1401, 1415, 1429, 1445, 
1460, 1479, 1497, 1512, 1535, 
1580, 1591, 1612, 1621, 1642, 
1655, 1673, 1720, 1736, 1754, 
1766 

 m.+ i 1357, 1478 
 m.+ üŋ 467, 640 
muḥammed-i ʿarabī  (Ar.) Hz.  

Muhammet 
 m.  1333 
muḥammed-i ḳāẕī  (Ar.) Hz.  

Muhammet 
m.  1563 

muḥammed-i muḫtār  (Ar.) Hz.   
Muhammet  
m.  289, 564, 1103, 1274, 1463, 
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1597 
muḫanne³ şaḫṣ ol-  (Ar.+T.) korkak,
 alçak kimse olmak  
 m.- ur 43 
muḥkem  (Ar.) iyice, adamakıllı, sağlam
 m.  1420, 1758 
muḥkem ol-  (Ar.+T.) sağlam olmak 
 m.- ur 210 
muḥrim  (Ar.) haccı, umreyi veya her
 ikisini birden yerine getirmek
 amacıyla bazı şeyleri kendisine
 haram eden 
 m.  696 
muḥtāc  (Ar.) ihtiyaç duyan    
 m.  809 
muʿīn (Ar.) herkesin yardımcısı,
 herkese yardım eden, Allah 
 m.  854 
muḳarreb-i sübḥān  (Ar.) Allah'a
 yaklaşmış, yakın  
 m.  1564 
munda  bunda, burada  
 m.  350 
munẓam (Ar.) düzenli, tanzim olunmuş
 m.  150 
murād   (Ar.) arzu, istek, amaç 
 m.  1310, 1382, 1400, 1829 
 m.+ a 1612 
 m.+ ı 453, 1821 
 m.+ um 1305, 1813 
murād-ı dünyā  (Ar.) dünyanın isteği
 m.+ da 892 
murādī  Murâdî, eserin müellifi 

m.  84, 839, 1115, 1147, 1671, 
1826 

murdār  (Far.) pis, kirli, şeytan  
 m.  1378 
mūsā  Hz. Musa  
 m.  182 
muṣḥaf  (Ar.) Kur’an-ı Kerim  
 m.+ a 1001 
muṣībet  (Ar.) felaket, dert, sıkıntı  
 m.  989 
muṣṭafā  Hz. Muhammet  

m.  264, 276, 612, 761, 924, 935, 
939, 1013, 1461, 1536, 1629, 
1672 
m.+ dan 263, 1006, 1572, 1623 

 m.+ dur 285 
m.+ ya 283, 333, 583, 927, 940, 
1421, 1466 

 m.+ yıla 806 
muṣṭafā<-yı> müctebā  (Ar.) Hz.  

Muhammet  
 m.  981, 998 
muṣṭafā-yı güzīn  (Ar.+Far.) Hz.  

Muhammet  
 m.  186 
muṭīʿ (Ar.) itaat eden, boyun eğen
 kimse 

m.  730 
muṭlaḳ  (Ar.) kendi başına var olan,
 hiçbir şeye bağlı olmayan
 bağımsız 

m.  1748 
muvāfaḳat eyle-  (Ar.+T.) kabul etmek,
 uygun görmek 
 m.- yüben 302 
muẓaffer  müellifin ravi olduğunu
 belirttiği, eserde Hızır ile bizzat
 konuşan, Hızır'a sorular soran ve
 onunla muhabbet makamına
 erişmiş veli 

m.  106, 109, 123, 167, 204, 220, 
234, 238, 277, 356, 360, 493, 
536, 551, 598, 601, 646, 654, 
697, 736, 745, 769, 770, 824, 
862, 869, 880, 886, 904, 908, 
1016, 1024, 1026, 1044, 1087, 
1102, 1176, 1207, 1234, 1283, 
1333, 1369, 1384, 1402, 1481, 
1498, 1514, 1540, 1552, 1581, 
1602, 1613, 1622, 1635, 1643, 
1646, 1675, 1722, 1738, 1767, 
1788, 1792 

 m.+ e 1791 
 m.+ ile 1798 
muẓafferen  (Ar.) zafer kazanarak,
 muzaffer olarak 
 m.  1527 
muẓaffer-i ʿāḳil  (Ar.) akıl sahibi
 muzaffer bk. muẓaffer 

m.  1354, 1729 
muẓaffer-i ʿālem  (Ar.) dünyanın
 muzafferi bk. muẓaffer 

m.  206, 637, 694, 1148 
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muẓaffer-i cānān  (Ar.+Far.) sevgili
 muzaffer bk. muẓaffer 
 m.  406 
muẓaffer-i dānā  (Ar.+Far.) âlim
 muzaffer bk. muẓaffer 

m.  486, 1222, 1785 
muẓaffer-i deryā  (Ar.+Far.) âlim
 muzaffer bk. muẓaffer 

m.  124, 138, 248, 357, 387, 398, 
412, 479, 497, 573, 626, 643, 
657, 733, 791, 884, 943, 997, 
1161, 1168, 1284, 1448, 1715, 
1732, 1799, 1831 

muẓaffer-i devrān  (Ar.) zamanın
 muzafferi bk. muẓaffer 
 m.  1645 
muẓaffer-i deyr  (Ar.) bu âlemin,
 dünyanın muzafferi bk. muẓaffer 
 m.  695 
muẓaffer-i dil-dār  (Ar.+Far.) sevgili
 muzaffer bk. muẓaffer  
 m.  1066 
muẓaffer-i fer  (Ar.+Far.) fer sahibi
 muzaffer bk. muẓaffer 

m.  97, 103, 107, 112, 203, 278, 
390, 598, 795, 1006, 1193, 1387, 
1572, 1656, 1769 

 m.+ e 841 
muẓaffer-i hem-rāh  (Ar.+Far.) yoldaş
 muzaffer bk. muẓaffer  
 m.  1255 
muẓaffer-i ḫōş-nām  (Ar.+Far.) şanı hoş
 muzaffer bk. muẓaffer 
 m.  1126 
muẓaffer-i ḫōş-ẕāt  (Ar.+Far.) zatı hoş
 muzaffer bk. muẓaffer  
 m.  1118 
muẓaffer-i huş-yār  (Ar.+Far.) âkil
 muzaffer bk. muẓaffer 
 m.  1170 
muẓaffer-i server  (Ar.+Far.) önder
 muzaffer bk. muẓaffer  
 m.  1416 
muẓaffer-i yār  (Ar.+Far.) sevgili
 muzaffer bk. muẓaffer 

m.  822, 980, 1755 
mübāḥ et-  (Ar.+T.) helal etmek,
 sakınca görmemek  

 m.- di 333 
mübāḥ ol-  (Ar.+T.) helal olmak,
 sakınca olmamak  
 m.- a 336 
 m.- dı 347 
mübārek  (Ar.) kutlu, mukaddes  
 m.  1474 
mübārek-bād  (Ar.+Far.) mübarek
 olsun 
 m.  755 
mübārek ol-  (Ar.+T.) hayırlı, uğurlu
 olmak  
 m.- a 749 
mübīn  (Ar.) iyiyi kötüyü, doğruyu
 yanlışı birbirinden ayırt eden,
 açıkça ortaya koyan, Allah 
 m.  854 
mücāhid  (Ar.) Allah yolunda din, vatan,
 millet uğruna savaşan, cihat eden
 kimse  
 m.+ sin 1534 
mücāleset  (Ar.) birlikte, karşılıklı
 oturma  

m.  1596 
mücr im  (Ar.) suçlu, kabahatli kimse
 m.  696 
müdām  (Ar.) devamlı, sürekli; her
 zaman  

m.  95, 575, 622, 1165 
müdbir   (Ar.) talihsiz, bahtsız, bedbaht 
 m.  1202 
müddeʿīlik  iddiacılık, inatçılık,
 davacılık 
 m.+ den 1380 
müdevver  ol-  (Ar.+T.) yuvarlak olmak
 m.- a 33 
müʾeẕẕin  (Ar.) ezan okumakla görevli
 kimse  
 m.  1417 
müʾeẕẕin ol-  (Ar.+T.) müezzin olmak
 m.- madı 1537 
müfer r iḥ-i ẕāt  (Ar.) kişiyi ferah ve
 huzura erdiren, iç açıcı olan   
 m.  1674 
müftī-yi ʿālem  (Ar.) Hz. Muhammet
 m.  785 
mühmel  (Ar.) önemsenmemiş,  

gelişigüzel, kendi hâline
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 bırakılmış  
 m.  830 
mühr  ur -  (Ar.+T.) mühür basmak,
 susturmak  
 m.- dı 332 
mülk-i cihān  (Ar.+Far.) dünya mülkü 

m.  1763 
mülk-i īmān  (Ar.) iman mülkü  
 m.+ ı 1759 
mülkiyet  (Ar.) mülk sahipliği    
 m.+ ini 1765 
müʾmin  (Ar.) iman sahibi kimse,
 Müslüman  

m.  97, 104, 803, 815, 828, 1484, 
1722, 1723, 1724 
m.+ durur 392 
m.+ e 808, 1494, 1722, 1723 

 m.+ lere 1034 
 m.+ lerüŋ 389 
 m.+ üŋ 799, 811 
 m.+ üŋdür 1483 
müʾminān  (Ar.) müminler  

m.  396, 816, 818, 819 
 m.+ uŋ 1037 
müʾmin et-  (Ar.+T.) Müslüman etmek
 m.- di 1443 
müʾmin-i pāk  (Ar.+Far.) günahsız
 mümin 
 m.  393 
müʾmin ol-  (Ar.+T.) Müslüman olmak
 m.- dı 98 
münācāt  (Ar.) Allah'a yalvarma,
 yakarma 
 m.+ ı  1286 
münādī  (Ar.) bir haberi yüksek sesle
 duyuran, tellal  
 m.  199 
münāfıḳ  (Ar.) ikiyüzlülük eden, ara
 bozan kimse  
 m.  103 
 m.+ dan 1601 
 m.+ lar 1599 
müneccim  (Ar.) gök bilimciler,
 astronomlar  
 m.+ ler 1195 
münkir   (Ar.) imansız, inkarcı    
 m.+ üŋ 1277 
mürde  (Far.) ölü 

 m.  613 
mürselīn  (Ar.) peygamberler, Allah
 tarafından gönderilen elçiler  
 m.  264 
 m.+ e 1559 
mürşid  (Ar.) rehber, kılavuz  
 m.  1400 
müsebbiḥ-i ġanī  (Ar.) Allah'ı tesbih
 eden zengin kimse  
 m.+ den 1556 
müselmān  (Far.) Müslüman  
 m.+ ı 1483, 1716 
 m.+ sın 1251 
müsemmā  (Ar.) isimlendirilmiş, ad
 verilmiş olan   
 m.+ ya 428 
 m.+ yı 422 
müstecāb ol-  (Ar.+T.) yerine getirilmek 
 m.- ur 1432 
müşkil-i ḥāl  (Ar.) güç durum, çetin
 mesele  

m.  706 
müşter ī  (Ar.) Jüpiter gezegeni  
 m.  303 
müvekkel ol-  (Ar.+T.) vekil olmak 
 m.- ma 1780 
    

N 
 
nacaḳ(ġ)  (< Far. nāçeḫ) hançer, kazma
 n.+ ıla 1700 
nā-çār  (Far.) çaresiz 

n.  458, 820, 1021, 1092 
nā-çār ḳal-  (Far.+T.) çaresiz kalmak
 n.- uban 1427 
 n.- up 1060 
nā-dān  (Far.) kaba, görgüsüz; cahil,
 bilgisiz  
 n.  1313, 1328, 1330 
nā-gehān  (Far.) birdenbire, ansızın  
 n.  1201 
nā-ḫalef ol-  (Far.+Ar.+T.) soyuna
 çekmemiş, hayırsız olmak  
 n.- maġuŋ 682 
nāhīd (Far.) Venüs gezegeni 
 n.  305 
naḥīf (Ar.) zayıf, çelimsiz 
 n.  1462 
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naḥīf ol-  (Ar.+T.) çelimsiz olmak 
 n.- dı 1681 
naḫl (Ar.) hurma ağacı 
 n.  743 
naḥnu aḳrabu  (Ar.) Kâf suresi 50/16:
 "ve biz daha yakınız"  
 n.  1380 
nāḳıṣ ol-  (Ar.+T.) eksik olmak 
 n.- ur 1775 
naḳḳāş  nakış işleyen; nakış yapan,
 Allah  

n.  525 
naḳlet(d)-  (Ar.+T.) anlatmak, hikâye
 etmek krş. naḳl it- 
 n.- di 1334 
 n.- er 248, 557 
naḳl it(d)-  (Ar.+T.) anlatmak, hikâye
 etmek krş. naḳlet- 
 n.- em 365 
naḳṣ bul-  (Ar.+T.) eksiklik sahibi
 olmak 
 n.+ ı b.- am 1441 
naḳş (Ar.) resim, tasvir, yazı  
 n.+ ı 513 
naḳş et(d)-  (Ar.+T.) nakış yapmak  
 n.- üp 1316 
naḳş-ı ḳudret  (Ar.) kudret nakşı   
 n.+ de 525 
naḳş ol-  (Ar.+T.) bir yere, bir şeyin
 üzerine işlenmek 
 n.- a 1510 
naḳş olın-  (Ar.+T.) bir yere, bir şeyin
 üzerine işlenilmek 
 n.- dı 351 
 n.- mışıdı 459 
nām (Far.) şan, ün 
 n.+ <ı> 487 
 n.+ ı 460 
namāz  (Far.) namaz 

n.  827, 830, 834, 837, 908, 1649 
 n.+ a 1250 
 n.+ <ı> 1238 

n.+ ı 823 
 n.+ ıla 829 

n.+ ın 901, 1079, 1244, 1651 
 n.+ um 1241, 1242 
namāz et(d)-  (Far.+T.) namaz kılmak 
 n.- e 1106 

 n.- ince 1245 
namāz-ı şām  (Far.) akşam namazı 
 n.  369 
namāz ḳıl-  (Far.+T.) namaz kılmak 
 n.- a 1740 
 n.- ma 1104 
 n.- saŋ 1105 
 n.+ ın ḳ.- dılar 1082 
 n.+ ı ḳ.- dı 1243 
 n.+ ı ḳ.- saŋ 1108 
 n.+ ı ḳ.- uban 1246 
nām-ı muḥammed  (Far.+Ar.) Hz.
 Muhammet'in şanı  
 n.+ içün 469 
nām-ı muḥammed-i muḫtār   

(Far.+Ar.) Hz. Muhammet'in şanı 
 n.  346 
nām-ı şer īf  (Far.+Ar.) şerefli ad 
 n.  767 
nān (Far.) ekmek  

n.  117, 888, 1071, 1745, 1751, 
1820 

 n.+ ı 888 
nār (Ar.) ateş, od 
 n.+ a 814 
 n.+ dur 1779 
 n.+ ıla 521 
nār-ı laẓā  (Ar.) cehennem ateşi  
 n.  1484 
nāsī (Ar.) unutan, unutmuş olan  
 n.+ dür 826 
naṣīb (Ar.) kısmet, baht  
 n.+ <i> durur 272 
 n.+ in 273 
naṣīb et(d)-  (Ar.+T.) ulaştırmak,
 eriştirmek 
 n.- üp 1459 
naṣīb-i cüft  (Ar.+Far.) nasip olan eş
 n.+ üm 267 
naṣīb ol-  (Ar.+T.) Allah tarafından
 uygun görülmek, bağışlanmak
 n.- a 1794 
 n.- dı 1559 
nāyib (< Ar. nāʾib) bir kimsenin yerine
 bakan kimse, vekil 
 n.  719 
 n.+ i 709 
 n.+ ile 709 
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 n.+ ini 705 
nāyib-i dāvud  (Ar.) Hz. Davut'un vekili 
 n.  707 
nāz (Far.) edalı tavır, cilve 
 n.+ ıla 303 
naẓar  (Ar.) bakma, bakış 
 n.+ ı 739, 1519, 1617 
 n.+ uŋ 1630 
naẓar et-  (Ar.+T.) bakmak krş. naẓar
 eyle-, naẓar ḳıl-    
 n.- di 517 
naẓar eyle-  (Ar.+T.) bakmak krş. naẓar
 et-, naẓar ḳıl-   
 n.- ye 1510 
naẓar-gāh  (Ar.+Far.) bakılan, nazar
 edilen yer 
 n.+ ı 1588 
naẓar ḳıl-  (Ar.+T.) bakmak krş. naẓar
 et-, naẓar eyle-   
 n.  26, 769, 1485 
 n.- ur 340, 1586, 1627 
 n.+ ı ḳ.- duġıçun 1144 
nāẓır  ol-  (Ar.+T.) bakan, nazar eden
 olmak  

n.  1143 
 n.- dı 1164 
nāẓir (Ar.) bakan, nazar eden 
 n.  1781 
nāz it- (d)  (Far.+T.) nazlanmak 
 n.- er 1740 
naẓm (Ar.) düzen, tertip 
 n.+ a 1290 
naẓm olın-  (Ar.+T.) vezin ve kafiye ile
 manzum olarak söylenmek,
 yazılmak  
 n.- duġı 1796 
ne 1. ne 

n.  338, 341, 357, 363, 406, 457, 
510, 709, 732, 738, 777, 811, 
845, 856, 862, 870, 892, 900, 
1111, 1254, 1259, 1322, 1370, 
1383, 1406, 1410, 1412, 1426, 
1493, 1540, 1541,1593, 1613, 
1614, 1624, 1656, 1675, 1750, 
1759, 1768, 1769, 1781, 1782 
n.+ den 205, 577  
n.+ durur 697, 778, 1360, 1420 
n.+ dür 70, 171, 863, 1087, 1181, 

1297, 1489, 1644 
n.+ ler durur 316  
n.+ ye 1036, 122 
n.+ yidi 736, 1024, 1031, 1034, 
1436 
2. nasıl, ne şekilde 
n.  530, 580, 715, 1378, 1658, 
1819, 1833 

 n.+ yise 775 
 3. hangi 
 n.  1296, 1462 

4. kim  
 n.+ sin 666 

5. ne kadar, ne çok 
n.  625 
6. şaşma ve abartı bildiren söz 
n.  616, 759, 928 
7. ne... ne... bağlacı 
n.  378 
8. önüne geldiği kelimenin 
belirttiği kavramın gereksizliğini 
ve yokluğunu bildirme 

 n.  740, 1413, 1473, 1820 
nebāt (Far.) nöbet şekeri 
 n.  786 
nebī (Ar.) peygamber 
 n.  1757, 189 
 n.+ ler 1638, 244 
 n.+ nüŋ 263 
neçün niçin krş. niçün 
 n.  1024 
neden  neden, niçin 
 n.  865, 1260 

n.+ dür 389, 401, 576 
nefʿ (Ar.) yarar, fayda 
 n.+ i 418, 1432 
nefes (Ar.) nefes, soluk 
 n.  1335, 1490 
nefes aç-  (Ar.+T.) konuşmak, konuşmaya 

başlamak 
 n.- a 1312 
 n.- dı 750, 1770 
 n.- madı 1834 
nefs (Ar.) ruh, can, öz, öz varlık 
 n.  792, 1011 
 n.+ e 1372 

n.+ i 797, 803, 811, 1012, 1013, 
1371 
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 n.+ in 1009 
 n.+ ine 794 
 n.+ ümi 118 
 n.+ üŋ 140 
 n.+ üŋi 805 
nehy eyle-  (Ar.+T.) yasaklamak,
 engellemek  
 n.- r 1433 
ne ḳadar   çok, oldukça 
 n.  213 
nekbet  (Ar.) talihsizlik, bahtsızlık,
 musibet  

n.  1123, 1205 
ne ki her ne 
 n.  1016 
ne kim  her ne, neyi 
 n.  500 
ne kişi  kim 
 n.+ dür 632 
ne'm neyim 
 n.+ dür 1230 
nemek  (Far.) tuz  
 n.  1184, 1820 
nemek ḥaḳḳı  tuz hakkı 

ḥ.  1194 
ne resme  nasıl, ne şekilde 
 n.  781 
nesaḳ  (Ar.) tarz, üslup, yol  
 n.  975 
nese nesne  
 n.  255 
nesene  nesne, şey krş. nesne 
 n.  1041, 1074, 1516 
nesḫ et-  (Ar.+T.) hükmünü ortadan
 kaldırmak, yok etmek  
 n.- meye 192 
nesl (Ar.) nesil, soy 
 n.+ üŋile 755 
nesl-i ḫalīl  (Ar.) sadık, sevgili nesil 
 n.  195 
nesne nesne, şey krş. nesene 

n.  978, 1099, 1296, 1311, 114, 
1805, 1824 

nesnecük(g)  az veya küçük de olsa bir
 şey 
 n.+ i 872 
neşāṭ (Ar.) sevinç, sürur 
 n.+ a 305 

 n.+ da 304 
n'et- ne etmek, ne yapmak krş. n'it- 
 n.- di 525, 1453 
net (< Ar. nett) aşırı hiddetten,
 hışımdan ötürü burun delikleri
 şişip kabarıp puflama    
 n.+ dür 1197 
nete nasıl krş. nite 

n.  138, 161, 362, 539, 734, 1093, 
1102, 1251, 1275, 1423 

 n.+ dür 3, 863, 1297 
nevā (Far.) nasip, kısmet 
 n.  1526 
nevāle  (Ar.) nasip, kısmet, pay 
 n.  890 
nevʿ-i faṣl  (Ar.) türlü fasıl 
 n.+ ıla 250 
nevm (Ar.) uyku 
 n.+ i 1585 
neyçün  ne için, niçin krş. neyiçün 
 n.  825, 1026 
ne yer   nere krş. ne yir 
 n.+ e 588 
 n.+ de 784 
neyiçün  ne için, niçin krş. neyçün  

n.  554, 563, 823, 824, 833, 868, 
1055 

neyiki  neden, acaba neden  
n.  581 

ne yir  nereye krş. ne yer 
 n.+ e 1059 
n'eyle-  ne eylemek, ne etmek 

n.- di 873, 916, 1258, 1323 
 n.- rem 1811 
 n.- rise 1781 
 n.- yüm 920 
neẓāre-i ḥūrān  (Ar.) cennetteki
 seyreden güzel kızlar 
 n.  307 
niʿam  (Ar.) nimetler 
 n.  1069, 1408 
nice 1. nasıl krş. niçe  
 n.  168, 312, 494, 1226, 1341 
 2. hayli, çok, birçok 

n.  159, 864 
niçe hayli, çok, birçok krş. nice 

n.  846, 1359, 1652, 1680, 1698, 
1708 
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niçe ki  1. pek çok süre 
 n.  866 
 2. her ne kadar 

n.  1775 
niçe kim  her ne kadar 
 n.  919, 1702 
niçeler    çok kimseler, birçokları 

n.  1259, 1670 
niçeye  ne fiyata, kaça 
 n.  1743 
niçün niçin krş. neçün 
 n.  1063, 1135 
nigeh (Far.) bakma, bakış, nazar 
 n.+ in 1344 
nigeh-bān  (Far.) gözcü, bekçi  
 n.+ ı 198 
nigerān ol-  (Far.+T.) bakan, seyreden
 olmak    

n.- mışdı 330 
nikāḥ (Ar.) evlilik, evlenme işlemi 
 n.+ <ı> 339 
 n.  319 
 n.+ a 1262 
 n.+ ı 760 
 n.+ la 757 
nikāḥ et-  (Ar.+T.) biriyle evlenmek  
 n.- di 333, 1138 
nikāḥ eyle-  (Ar.+T.) biriyle  

evlendirmek 
 n.  336 
 n.- ye 290 
nikāḥ ol-  (Ar.+T.) evlenmek  
 n.- dı 275, 347 
 n.- uban 276 
nikāt (Ar.) ince anlamlı sözler,
 nükteler 
 n.  881, 979, 1207 
 n.+ ı 69 
nikū-girdār  (< Far. nīkū-girdār) hoş
 davranışlı  
 n.  1093 
nikū-ḫᵕāh  (< Far. nīkū-ḫᵕāh) iyilik
 isteyen krş. nīkū-ḫᵕāh     
 n.+ ı 121 
nīkū-ḥāl  (Far.+Ar.) hoş hâlli  
 n.  1418 
nīkū-ḫᵕāh  (Far.) iyilik isteyen krş.
 nikū-ḫᵕāh    

 n.  1255 
nīkū-nām  (Far.) namı iyi olan  
 n.  575, 1285 
nīl çek-  (Far.+T.) yüzde bir keder ya da 

utanç işareti olarak bir çivit 
lekesi sürmek, nil çekmek 

 n.- diler 351 
niʿme'l-vekīl  (Ar.) ne güzel vekil  
 n.  673 
niʿmet  (Ar.) Allah’ın insanlara
 yararlanmaları için sunmuş
 olduğu her şey 

n.  843, 846, 1075, 1751 
 n.+ üŋ 844, 1053 
nirde nerede  
 n.  905, 1287 
nisā (Ar.) kadınlar 
 n.  1030, 1090 
ni³ār (Ar.) düğünlerde saçılan para vb. 
 n.  339 
ni³ār et-  (Ar.+T.) saçmak, dağıtmak
 krş. ni³ār eyle-, ni³ār it-     
 n.- di 1084 
ni³ār eyle-  (Ar.+T.) saçmak, dağıtmak
 krş. ni³ār et-, ni³ār it-  
 n.  1060 
ni³ār-ı kerem  (Ar.) cömertlik nisarı  
 n.  338 
ni³ār-ı muḥammed  (Ar.) Muhammet'in
 nisarı  
 n.  342 
ni³ār-ı settār  (Ar.) Allah'ın nisarı 
 n.+ ı 340 
ni³ār it(d)-  (Ar.+T.) saçmak, dağıtmak
 krş. ni³ār et-, ni³ār eyle-  
 n.- e 1511 
nise ne ise, neyse 
 n.  1349 
nişāne  (Ar.) işaret, alamet, belirti 
 n.  22 
nişe niçin, nasıl 

n.  483, 523, 525, 570, 579, 591, 
792, 834, 1131, 1181, 1587 

n' it- ne etmek, ne yapmak krş. n'et- 
 n.- di 876 
 n.- er 1761 
 n.- erseŋ 949 
nite nasıl krş. nete 
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n.  108, 535, 648, 681, 699, 744, 
757, 972, 1046, 1097, 1136, 
1167, 1193, 1433, 1470, 1709 
n.+ durur 1204 
n.+ dür 31, 70, 954, 1513, 1711 

 n.+ sin 1357 
niteki  nasıl ki, nitekim  
 n.  420 
nitekim  nasıl ki, şöyle ki 
 n.  1606, 1690 
niyāz (Far.) dua  
 n.+ adur 1652 
 n.+ ı 908, 1653 
 n.+ ın 1082 
 n.+ ına 1740 
 n.+ uŋ 1654 
niyāz eyle-  (Far.+T.) dua etmek 
 n.  1104, 1649 
niẓām  (Ar.) düzen, usul 
 n.  1000 
niẓām ṭut-  (Ar.+T.) düzene girmek,
 düzene koymak 
 n.- a 245 
noḳṭa (< Ar. nuḳṭa) nokta 
 n.  1434 
n'ol- ne olmak 

n.- a 87, 195, 492, 601, 1279 
n.- dı 216, 356, 540, 725, 1690 

 n.- dısa 654 
 n.- ısar 480 
 n.- saŋ 237 
 n.- ur 12, 464 
nöker  ol-  (< Moğ. nökör+T. ol-)
 hizmetçi olmak  
 n.- duŋ 592 
nuʿmān  (Ar.) Ebû Hanîfe'nin lakabı 
 n.+ a 1220 
nūr (Ar.) ışık, aydınlık, parıltı  
 n.  321, 595, 617 
 n.+ ın 188 
 n.+ ını 194 
nūrānī  (Ar.) ışıklı 
 n.  1341 
nūr-ı aḥmed  (Ar.) Hz. Muhammet'in
 nuru 
 n.  291 
nūr-ı ḥaḳḳ  (Ar.) Allah'ın nuru  
 n.+ ıla 1094 

nūr <u> fer bul-  (Ar.+Far.+T.) aydınlık
 bulmak  
 n.- dı 1142 
nuṣḥ (Ar.) nasihat, öğüt 
 n.+ ına 499 
 n.+ ında 410 
nücūm  (Ar.) yıldızlar 
 n.  1543 
nüfūs (Ar.) ruhlar, canlar 
 n.  253 
nüket  (Ar.) anlamlı ve ince sözler,
 nükteler 
 n.  1417, 1643 
nükhet  (Ar.) güzel koku  
 n.  1346 
nükte (Ar.) ince anlamlı, düşündüren
 söz 
 n.  655, 1318, 1527 

n.+ den 688, 744, 765, 1207, 
1234, 1272, 1332, 1446, 1498, 
1513, 1539, 1613 

 n.+ dür 1571 
 n.+ yi 1551 
    

O 
 
o o krş. ol 

o.  70, 101, 174, 185, 206, 281, 
403, 419, 494, 550, 555, 586, 
638, 664, 728, 798, 872, 878, 
905, 1291, 1418, 1466, 1529, 
1638, 1662 

 o.+ dur 1310 
od ateş 
 o.  1450, 1451 
 o.+ ına 529 
 o.+ ından 1482 
 o.+ ındur 1483 
odun odun 
 o.  1677, 1710 
 o.+ ı 1689 
oġlan oğlan, erkek çocuk  
 o.  415 

o.+ ı 413, 417, 1224, 1514 
 o.+ lar 168, 1256, 1264 
 o.+ ları 966 
 o.+ larıla 1815 
 o.+ larını 350 
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 o.+ larum 1359 
 o.+ laruŋ 272 
oġr ı hırsız, haydut 
 o.  741 
oġr ı ol-  hırsız, haydut olmak  
 o.- a 69, 72 
 o.- ur 27 
oġ(u)l  oğul, erkek çocuk 

o.  675, 684, 690, 1217, 1357, 
1358, 1360 

 o.+ a 670, 671 
 o.+ dan 677, 684 

o.+ ı 415, 676, 1403, 1770 
 o.+ ına 1034 

o.+ la 1232 
 o.+ laruma 1805 
 o.+ uŋ 274 
oḫşa- okşamak, gönül almak 
 o.- duŋsa 897 
oḳı- okumak krş. oḳu- 

o.  329, 434, 645, 834, 858, 1168, 
1386, 1571 
o.- dı 331, 334, 335, 344, 518 

 o.- dılar 422 
 o.- ġıl 343 
 o.- ya 644 
oḳu- okumak krş. oḳı- 
 o.- dı 515, 1170 

o.- dılar 426 
o.- duġı 416 

 o.- ġıl 1657 
o.- r 1531 
o.- rdı 299, 1162 

 o.- yan 513 
o.- yuban 484, 569 
o.- yup 298, 460, 672, 1134, 1470 

oḳun- okunmak 
 o.- a 835 
 o.- dı 277, 346, 834 
ol o krş. o 

o.  11, 17, 18, 20, 21, 24, 27, 28, 
29, 32, 34, 40, 48, 49, 52, 53, 55, 
57, 59, 61, 64, 68, 73, 77, 78, 88, 
90, 107, 116, 119, 121, 123, 126, 
129, 136, 137, 138, 144, 145, 
146, 147, 148, 162, 164, 179, 
184, 187, 188, 192, 193, 194, 
204, 208, 212, 221, 222, 229, 

230, 231, 234, 242, 248, 259, 
260, 261, 268, 276, 277, 286, 
288, 290, 291, 296, 297, 302, 
304, 305, 310, 311, 312, 313, 
314, 319, 323, 327, 330, 335, 
339, 340, 345, 347, 350, 353, 
354, 356, 358, 364, 368, 372, 
374, 378, 380, 391, 392, 393, 
397, 398, 406, 409, 411, 414, 
418, 420, 422, 424, 425, 427, 
429, 436, 440, 448, 449, 454, 
455, 456, 457, 462, 465, 466, 
482, 483, 487, 490, 500, 509, 
511, 515, 517, 518, 520, 523, 
525, 527, 531, 533, 534, 535, 
536, 537, 541, 546, 548, 551, 
555, 556, 557, 558, 561, 562, 
577, 580, 582, 583, 585, 589, 
596, 604, 605, 606, 610, 612, 
613, 614, 615, 617, 623, 634, 
640, 647, 649, 652, 656, 660, 
681, 683, 692, 693, 702, 707, 
710, 715, 716, 718, 722, 724, 
727, 747, 748, 749, 750, 751, 
753, 755, 758, 759, 760, 761, 
763, 764, 769, 771, 775, 777, 
780, 782, 810, 817, 824, 828, 
834, 836, 837, 841, 844, 847, 
852, 853, 854, 855, 856, 862, 
864, 866, 870, 871, 873, 876, 
877, 879, 891, 895, 905, 906, 
908, 910, 911, 913, 914, 920, 
921, 924, 926, 928, 929, 931, 
933, 936, 938, 939, 941, 942, 
944, 945, 959, 960, 966, 979, 
981, 992, 993, 999, 1008, 1009, 
1018, 1019, 1020, 1021, 1023, 
1026, 1027, 1028, 1030, 1033, 
1034, 1041, 1047, 1049, 1054, 
1058, 1062, 1063, 1067, 1072, 
1086, 1098, 1100, 1108, 1112, 
1119, 1120, 1141, 1149, 1153, 
1154, 1155, 1158, 1168, 1170, 
1173, 1180, 1181, 1182, 1194, 
1201, 1211, 1219, 1220, 1233, 
1237, 1249, 1257, 1264, 1274, 
1285, 1287, 1293, 1303, 1315, 
1323, 1328, 1334, 1336, 1338, 
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1339, 1340, 1342, 1343, 1347, 
1349, 1350, 1353, 1355, 1359, 
1361, 1366, 1371, 1373, 1375, 
1385, 1386, 1387, 1392, 1395, 
1404, 1417, 1426, 1430, 1431, 
1432, 1434, 1435, 1443, 1447, 
1451, 1460, 1461, 1469, 1474, 
1482, 1491, 1492, 1493, 1494, 
1496, 1502, 1503, 1508, 1509, 
1510, 1515, 1516, 1520, 1522, 
1528, 1535, 1539, 1550, 1561, 
1562, 1578, 1580, 1587, 1591, 
1593, 1595, 1597, 1600, 1607, 
1612, 1614, 1624, 1629, 1633, 
1638, 1651, 1652, 1663, 1664, 
1672, 1673, 1679, 1681, 1682, 
1687, 1688, 1691, 1692, 1695, 
1704, 1706, 1717, 1727, 1743, 
1744, 1757, 1763, 1769, 1773, 
1779, 1790, 1791, 1793, 1802, 
1804, 1805, 1807, 1809, 1810, 
1814, 1817, 1818, 1832 
o.+ dur 37, 820, 991, 993, 1152, 
1329, 1400, 1722, 1723 
o.+ durur 1524, 1665, 1781, 1782 

ol- olmak 
o.  166, 1042, 1134, 1588, 1606, 
1621, 1739  
o.- a 19, 74, 81, 91, 113, 213, 
214, 235, 339, 416, 580, 652, 
698, 747, 779, 799, 885, 932, 38, 
49, 940, 956, 1004, 1039, 1065, 
1217, 1218, 1252, 1292, 1373, 
1522, 1564, 1570, 1630, 1728, 
1731, 1826 

 o.- a gerek 698 
 o.- alar 800, 1725 
 o.- am 579 
 o.- an 175 
 o.- asın 806 
 o.- avuz 483 

o.- aydı 1438 
o.- ayıdı 1074 
o.- dı 97, 103, 138, 161, 175, 198, 
215, 277, 281, 311, 323, 342, 
345, 346, 348, 356, 361, 362, 
369, 396, 420, 439, 449, 481, 
487, 535, 539, 542, 547, 572, 

590, 603, 618, 648, 661, 668, 
716, 739, 744, 757, 764, 766, 
784, 868, 879, 887, 899, 930, 
955, 965, 969, 1039, 1046, 1050, 
1051, 1102, 1113, 1167, 1264, 
1361, 1374, 1423, 1454, 1469, 
1585, 1619, 1637, 1643, 1668, 
1709, 1798 

 o.- dısa 1165 
 o.- duġıçun 1442, 1653 
 o.- duġında 1485, 1604 
 o.- ıcaḳ 1191 
 o.- ınca 1064, 1297 

o.- ısar 200, 202, 199, 339, 926  
o.- ısar durur 636 
o.- ma 865, 1825 

 o.- madan 1230 
 o.- madı 171 
 o.- maduŋ 554 
 o.- maġıl 1760 
 o.- mamaġıçun 1010 

o.- masa 1097, 1542, 1543, 1544, 
1547, 1549 

 o.- masadı 1022 
 o.- masaydı 830, 1548 
 o.- masayıdı 1546 

o.- maya 32, 79, 483, 676, 831, 
1824 

 o.- mayaydı 1545 
 o.- maz 288, 895, 1294 
 o.- mış 467 
 o.- mışdı 560 
 o.- mışdur 205, 794 
 o.- mış durur 348, 1618 

o.- mışıdı 1606 
 o.- mışsın 670 

o.- sa 241, 704, 711, 927, 1037, 
1190, 1279, 1449, 1724, 1761, 
1778, 1823 

 o.- sadı 1021 
 o.- sa gerek 1660 
 o.- sa gerekdür 925 
 o.- sun 164 
 o.- uban 172, 217 

o.- up 307, 311, 314, 326, 542 
 o.- updı 851, 455 
 o.- up durur 978 

o.- ur 24, 39, 210, 213, 218, 362, 
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435, 652, 678, 681, 690, 810, 
889, 953, 1215, 1239, 1299, 
1415, 1598, 1709, 1761, 1793 
o.- ur mı 786 
o.- ursa 62, 715, 953, 1214 

olugör -  olmaya uğraşmak 
o  1590 

olar  onlar  
 o.+ <uŋ> 81 

o.  173, 279, 396, 659, 732, 944 
o.+ a 271, 945, 1039, 1627 

 o.+ da 524 
 o.+ dan 434, 435 
 o.+ dur 318 
 o.+ ı 315, 710, 713 
 o.+ uŋ 726 
ol ara ora 
 o.+ yı 558 
ol deŋlü  o kadar, öylesine 
 d.  1185, 1478 
olun-  yaratılmak, meydana getirilmek 
 o.- dı 591 
omuz  omuz  
 o.+ ı 17 
on on 
 o.  361 
on altı  on altı 
 o.+ dan 911 
on altıncı  on altıncı 
 o.  60, 942 
on beşinci  on beşinci  
 o. 56, 900 
on biŋ  on bin 
 o.  1307 
on bir inci  on birinci  
 o.  36, 822 
on dördünci  on dördüncü 
 o.  50 
on ikinci  on ikinci  
 o.  41, 840 
on kezin  on defa; pek çok 
 o.  1562 
on sekiz  on sekiz  
 o.  67 
 o.+ den 996 
on ṭoḳuzuncı  on dokuzuncu  
 o.  70, 1006 
onuncı  onuncu 

 o.  31, 795 
on üçünci  on üçüncü  
 o.  44, 862 
on yedi  on yedi  
 o.  358, 384 
on yedinci  on yedinci 
 o.  63, 980 
oŋ- iyi olmak, iyileşmek 
 o.- a 224 
 o.- madı 1135 
oŋar -  düzeltmek, rast getirmek 
 o.- ur 418 
oŋat doğru, uygun, iyi, layıkıyla 
 o.  861, 885 
oŋul-  iyileşmek, yara kapanmak 
 o.- dı 1712 
 o.- madı 1713 
 o.- maz 1714 
or ta orta, ara yer 
 o.+ ya 1076, 1078 
or ta boylu ol-  boyu ne çok yüksek ne de
 çok küçük olmak 
 o.- sa 82 
oruç(c)  (< Far. rūze) oruç  
 o.+ uŋ 1741, 1742 
oruç ṭut-  (< Far. rūze+T. ṭut-) oruç
 tutmak  
 o.- asın 1741 
 o.- up 1740 
ʿo³mān  Hz. Osman 
 ʿo.  313 
otur - oturmak 
 o.- a 1304 
 o.- am 934 
 o.- dı 474 
 o.- dum 586 
 o.- mışdı 1211 
 o.- up 1825 
 o.- updum 1605 
 o.- ur 229 
 o.- urduḳ 400 
 o.- urken 456 
otuz altıncı  otuz altıncı  
 o.  1272 
otuz bir inci  otuz birinci  
 o. 1193 
otuz biş  otuz beş  
 o.+ e 1254 
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otuz dörd  otuz dört   
 o.  1234 
otuz ikinci  otuz ikinci  
 o. 1207 
otuz sekiz  otuz sekiz  
 o.+ e 1301 
otuz ṭoḳuz  otuz dokuz  
 o.+ a 1318 
otuzuncı  otuzuncu  
 o.  1174 
otuz üçünci  otuz üçüncü  
 o.+ den 1221 
otuz yedi  otuz yedi  
 o.+ den 1282 
oyun oyun, hile, düzen  
 o.  983 
 o.+ ı 811 
    

Ö 
 
öde- ödemek 
 ö.  1252 
 ö.- rsin 903 
 ö.- yüben 1249 
ögren-  öğrenmek  
 ö.- di 680 
ögüŋ başa dir -  aklını başına almak  
 ö.- gil 405 
ögür -  böğürmek, bağırmak, yüksek
 sesle haykırmak 
 ö.- di 1691 
ögüş çok 
 ü.  1265 
ögüt al-  öğüt dinlemek  
 ö.- urlarıdı 507 
öl- ölmek 
 ö.- düginde 1229, 1351 
 ö.- mek 1064 

ö.- ür 1239 
 ö.- ürse 1228 
 ö.- ürseŋ 1083 
öldür -  öldürmek 
 ö.  1012 
 ö.- di 1009 
 ö.- ürdi 1011 
 ö.- ürem 1696 
ölüm ölüm 
 ö.  1236, 1499 

ʿömer  Hz. Ömer krş. ʿömmer 
ʿö.  1021, 1022, 1030, 1032, 
1035, 1427, 1436 

 ʿö.+ den 1018 
ʿömmer  Hz. Ömer krş. ʿömer 
 ʿö.  313 
ʿömmer-i ḫaṭṭāb  (Ar.) Hz. Ömer  
 ʿö.  1419 
ʿömr (Ar.) ömür, hayat, yaşama 
 ʿö.+ i 1775 
 ʿö.+ üm 1081 
ʿömr-i dirāz (Ar.+Far.) uzun ömür 
 ʿö.  128 
ʿömri uzun ol-  uzun ömürlü olmak  
 ʿö.- a 51 
öŋ 1. ön 

ö.+ inde 499, 1211 
ö.+ ine 169, 457, 458, 919  
ö.+ üŋe 1486 
2. önce 
ö.  263 

öŋdin  önce, ilk önce, önceden  
ö.  1439 

öp- öpmek 
 ö.- düm 589 
 ö.- düŋ 595 
 ö.- e 1092 
 ö.- em 1091 
 ö.- mek 1088 
ör t- örtmek, gizlemek 
 ö.- e 1029 
 ö.- erdi 1021 
 ö.- üp 1030 
ör tün-   örtünmek 
 ö.- üpdür 827 
öş- yatışmak, sükûnet bulmak 
 ö.- ür 225 
ötrü ötürü, dolayı 
 ö.  665, 1185, 1231, 1441 
öyle öğle, öğle vakti namazı 
 ö.  904 
 ö.+ yi 1789 
öyle namāzı  öğle namazı 
 ö.  366 

ö.+ n 901 
öz kendi, benlik, nefis 

ö.+ i 7, 411, 439, 959, 1140, 1523 
 ö.+ in 65, 66, 480 
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 ö.+ inde 110 
 ö.+ ine 72, 1328 
 ö.+ ini 480 
 ö.+ üm 118, 125 
 ö.+ üŋ 226, 593, 686, 1038, 1060,  

1145 
özle- özlemek 
 ö.- r 1136 
ʿöẕr (Ar.) özür 
 ʿö.+ ler 1702 
    

P 
 
pāk (Far.) temiz, günahsız 
 p.  1219 
pāk-derūn  (Far.) temiz kalpli  
 p.  1020 
pāk-dil  (Far.) temiz kalpli 
 p.  281 
pāk ol-  (Far.+T.) temiz olmamak 
 p.- mazıdı 131 
para (< Far. pâre) parça 
 p.  232, 1450, 1451 
pāre (Far.) parça 
 p.  1452 
pāre pāre ol-  (Far.+T.) paramparça
 olmak 
 p.- ur 101 
paşa saygı ve sevgi hitabı 
 p.  890 
pāy-būs et(d)-  (Far.+T.) ayak öpmek 
 p.- esin 594 
peder  (Far.) baba 
 p.  690 
pehlū-yı çep  (Far.) sol yan, vücudun sol
 yanı  
 p.+ den 217 
penāh  (Far.) sığınak 
 p.  1038 
penāh-ı dervīşān  (Far.) dervişlerin
 sığınağı  
 p.  1309 
penc-şenbe  (Far.) perşembe 
 p.  1790 
pend vir -  (Far.+T.) öğüt vermek  
 p.- ürdi 679 
per  aç-  (Far.+T.) kanat açmak, birini
 korumak, himaye etmek  

 p.- ar 1557 
perān et- (Far.+T.) uçurmak krş. perrān
 it-   
 p.- diler 355 
perde-i ġaflet  (Far.+Ar.) gaflet,
 umursamazlık perdesi 
 p.  827 
pergār  (Far.) pergel 
 p.+ uŋ 1434 
perhīz-kār ol-  (Far.+T.) dini kurallara
 sıkıca bağlı, dindar olmak  
 p.- a 23 
per īşān  (Far.) dağınık, düzensiz  
 p.+ dur 882 
per rān it-  (Far.+T.) uçurmak krş. perān
 et-    
 p.  143 
per tev ṣal-  (Far.+T.) ışık salmak,
 aydınlatmak  
 p.- a 1539 
pervāz it-  (Far.+T.) uçmak  
 p.  1175 
pervāz ur-  (Far.+T.) yükseğe uçmak,
 yükselmek  
 p.  1280 
 p.- a 64 
perver iş ḳıl-  (Far.+T.) terbiye etmek,
 yetiştirmek  
 p.- dı 442 
pes (Far.) pekâlâ; öyle ise; o hâlde 
 p.  1225 
peşm (Far.) yün  

p.  452, 454, 456 
peydā  (Far.) aşikâr, meydanda  
 p.  548 
peydā et(d)-  (Far.+T.) meydana
 getirmek krş. peydā eyle-, peydā
 it-    
 p.- üp 578 
peydā eyle-  (Far.+T.) meydana
 getirmek krş. peydā et-, peydā it-   
 p.- di 217 
peydā it(d)-  (Far.+T.) meydana
 getirmek krş. peydā et-, peydā
 eyle-   
 p.- erem 1831 
peydā ol-  (Far.+T.) ortaya çıkmak,
 belirmek, görünmek  
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 p.- dı 256, 615 
 p.- up 352, 1807 
peyġamber   (Far.) Allah’ın buyruklarını
 insanlara ileten, elçi; resul; nebi 
 p.  278, 1316, 1373 
 p.+ ile 399 
 p.+ leridi 565 
 p.+ üŋ 838 
pīç (Far.) kurnaz, kötü niyetli 
 p.  1774 
pīr (Far.) 1. önder denmeye layık,
 tecrübeli ve üstat 

p.  1339, 1343 
2. kendini Tanrı yoluna adamış
 kişi 
p.  1370, 1676, 1681, 1685, 1688, 
1689, 1692, 1697, 1700, 1702, 
1706, 1710, 1712 
p.+ e 1684 
p.+ üŋ 1709  

pīrān (Far.) ihtiyarlar 
 p.+ uŋ 210 
pīrehen  (Far.) gömlek 
 p.  950 
 p.+ üm 1130 
pīr-i fertūt  (Far.) zayıf, güçsüz, düşkün   

yaşlı 
 p.+ am 1697 
pīr-i pür-sevdā  (Far.+Ar.) yıllanmış  

aşk 
 p.  1703 
pīr-i zamān  (Far.+Ar.) devrin piri 
 p.  1699 
pīr ol-  (Far.+T.) ihtiyar olmak  
 p.- a 209 
pis kirli, murdar; adi, aşağılık 
 p.  533, 777, 1377 
pis ol-  adi, aşağılık olmak 
 p.- up 436 
pīş-i ḥaccām  (Far.+T.) sünnetçinin
 huzuru, önü 
 p.+ <a> 1515 
pīşvā (Far.) önder, başkan  
 p.+ sıyıdı 436 
pīşvā ol-  (Far.+T.) önder olmak 
 p.- dı 1536, 1537 
puḫte ol-  (Far.+T.) pişmek,  

olgunlaşmak 

 p.- dı 322, 460 
pūl (Far.) pul, para 
 p.+ a 809 
pūş (Far.) giysi, elbise 
 p.  946 
pūşīde  (Far.) örtülü, örtünmüş 
 p.  1094 
pür  (Far.) dolu 
 p.  321, 1521 
pür  eyle-  (Far.+T.) doldurmak krş. pür
 ḳıl-  

p.- gil 547 
pür -idrāk  (Far.+Ar.) anlayışlı 
 p.  254 
pür  ḳıl-  (Far.+T.) doldurmak krş. pür
 eyle-    
 p.- dı 408 
pür  ol-  (Far.+T.) dolu olmak 
 p.- up 254 
 p.- updur 223 
püser  (Far.) erkek çocuk 
 p.  181, 1515 
püşt (Far.) arka, sırt 
 p.+ ine 183 
    

R 
 
rab (< Ar. rabb) Allah krş. rabb 
 r.  243, 1407 
rabb (Ar.) Allah krş. rab 
 r.+ idür 854 
rābiʿa  Râbia el-Adeviyye, Basralı kadın
 sufi 
 r.  1041, 1042 
rabṭ (Ar.) bağlama, bağlantı 
 r.+ <ı> 881 
rācīʿ (Ar.) bir şeyle ilgisi olan;
 ilgilendiren 
 r.  381 
rācil (Ar.) bilgisiz 
 r.  1817 
racīm (Ar.) taşlanmış, taşlanarak
 cezalandırılmış; şeytan 

r.  441, 445, 661, 662 
racīm-i laʿīn  (Ar.) taşlanmış, lanetlenmiş; 

şeytan 
 r.  465 
raḍiyallāhu ʿanh  (Ar.) "Allah ondan
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 razı olsun!" anlamında dua sözü
 r.  1419, 1769, 1770 
raḍiyallāhu ʿanhüm  (Ar.) "Allah
 onlardan razı olsun!" anlamında
 dua sözü  

r.  314 
raḍiyallāhu ʿanke  (Ar.) "Allah senden
 razı olsun" anlamında bir dua
 sözü 

r.  1027 
raġbet it(d)-  (Ar.+T.) itibar etmek,
 meyletmek 
 r.- üŋ 1625 
rāh (Far.) 1. yol  

r.  1046, 1059, 1253, 1727 
r.+ ı 818 
2. usul, tarz, sistem 
r.  849 

rāḥat (Ar.) rahat, sıkıntısız olma, huzur
 r.  547, 1121, 1346 
 r.+ a 821 
rāḥat it(d)-  (Ar.+T.) sıkıntılı olmamak,
 rahatlık duymak 
 r.- e 956 
rāh-ı dervīş  (Far.) derviş yolu    
 r.  1719 
rāh-ı ʿiṣyān  (Far.+Ar.) isyan yolu   
 r.+ a 431 
rāh-ı r aḥmān  (Far.+Ar.) Allah yolu
 r.+ a 528 
rāh-ı tezvīr  (Far.+Ar.) yalan yolu  
 r.+ e 722 
raḥīm  (Ar.) “ahirette mümin kullarına
 acıyan, merhamet eden”
 anlamında esmayıhüsnadandır 
 r.  848 
raḥm (Ar.) anne karnındaki etten torba,
 döl yatağı 
 r.  195 
raḥmān  (Ar.) “kâfir, mümin ayırmadan  

yarattığı bütün varlıklara 
merhamet eden, nimet veren” 
anlamında esmayıhüsnadandır 
r.  843, 856, 1293 

 r.+ dur 848 
 r.+ uŋ 438 
r aḥm et(d)-  (Ar.+T.) merhamet etmek,
 acımak  

 r.- üp 403 
raḥmet  (Ar.) 1. yağmur 

r.  1546 
2. Allah’ın kullarına acıması, 
günahlarını bağışlaması;  
Allah’ın merhameti 

 r.  1367 
 r.+ i 1400 
 r.+ ine 1401 
raḥmet bul-  (Ar.+T.) Allah'ın
 merhametine ermek 
 r.- asın 1718 
r aḥmet eyle-  (Ar.+T.) acımak,
 merhamet etmek krş. raḥmet it-,
 raḥmet ḳıl-  

r.- ye 1727 
raḥmet-i ḥaḳ  (Ar.) Allah'ın rahmeti krş.
 raḥmet-i ḥaḳḳ 
 r.+ la 400, 1149, 1257 
raḥmet-i ḥaḳḳ  (Ar.) Allah'ın rahmeti
 krş. raḥmet-i ḥaḳ  
 r.+ a 1728 
raḥmet it(d)-  (Ar.+T.) acımak,
 merhamet etmek krş. raḥmet
 eyle-, raḥmet ḳıl-  

r.  1043 
 r.- e 1319 
raḥmet ḳıl- (Ar.+T.) acımak,  

merhamet etmek krş. raḥmet
 eyle-, raḥmet it- 
 r.- a 1720 
raḥmetu'l-lāh  (Ar.) Allah'ın rahmeti
 r.  1208 
 r.+ a 938 
 r.+ la 1223 
raḳṣ (Ar.) dans, oyun 
 r.+ a 1436 
 r.+ ı 1441 
 r.+ um 1442 
raḳṣ ur-  (Ar.+T.) oynamak, dans etmek
 r.- uban 305 
 r.- uram 1421 
 r.- urdı 1418 
 r.- urlar 1430 
 r.- ursın 1420 
r amażān  (Ar.) Müslümanlarca oruç
 tutulan ay, Ramazan 
 r.+ da 1752 
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rāst (Far.) doğru; gerçek 
r.  119, 1043, 1090, 1388, 1535 

 r.+ dur 1397 
rāst-gū ol-  (Far.+T.) doğru söyleyen
 olmak 
 r.- sa 111 
rāstī (Far.) doğruluk, dürüstlük; 

gerçeklik 
 r.  1151 
rāst ḳıl-  (Far.+T.) doğru ve düzgün
 yapmak  
 r.  952 
rāvī (Ar.) nakleden, anlatan kimse 
 r.  1447 
rāy (< Ar. reʾy) fikir, düşünce 
 r.+ ı 266 
rāz (Far.) sır, gizlenen şey 

r.  128, 139, 361, 377, 392, 394, 
1044, 1204, 1767, 1775  

 r.+ ı 1461 
rāz eyle-  (Far.+T.) sır etmek,
 söylememek  

r.- yesin 1280 
rāżī ol-  (Ar.+T.) 1. hoşnut ve memnun
 olmak  

r.- a 1018 
r.- sun 354, 1020 
2. kabul etmek, rıza göstermek 
r.  1782 
r.- sa 1563 

red et(d)-  (< Ar. redd+T. et-) kabul
 etmemek  
 r.- e 485 
refāḥiyyet  (Ar.) refah  
 r.+ ile 91 
refīḳ ol-  (Ar.+T.) yoldaş, dost olmak
 r.- a 1127, 1445 
reftār eyle-  (Far.+T.) gitmek, yürüme 
 r.- yüp 597 
rehānet  (Far.) kurtarıcı (?)  
 r.+ dür 1197 
rekʿat  (Ar.) namazda kıyam, rükû ve iki  

defa secdeden meydana gelen 
bölüm 
r.  358, 361, 364, 367, 369, 371, 
374, 377, 384, 1243, 1245 

 r.+ la 382 
 r.+ uŋ 372, 381 

r ekʿat-ı ³ānī  (Ar.) ikinci rekât  
 r.+ le 383 
remz (Ar.) işaretle, kapalı bir biçimde  

anlatma; ima etme 
 r.+ <i> 363 
 r.  486 
 r.+ i 97, 1721 
remz-i ḥālet  (Ar.) hâlin remzi, işareti 
 r.  493 
renc (Far.) sıkıntı, eziyet; ağrı, sızı 

r.  235, 1455, 1464, 1465, 1467, 
1469 

 r.+ i 1459 
renc-i şikem  (Far.) karın ağrısı  
 r.  1456 
reng (Far.) renk 
 r.  554, 561 
 r.+ i 555, 558 
 r.+ idi 555 
reng-i gül-nār  (Far.) nar çiçeği ren 
 r.+ uŋ 563 
reng-i vech  (Far.+Ar.) yüz rengi  
 r.+ üŋ 562  
r esīd (Far.) ulaştı, erişti 
 r.  305 
resm (Ar.) tarz, usul, yöntem; durum 
 r.  417 

r.+ e 69, 300, 552, 759, 865, 868, 
1120, 1680 
r.+ ile 21, 222, 385, 518, 667, 
732, 778, 1496 

resm-i ḫayāl  (Ar.) hayalin şekli  
 k.  1167 
resūl (Ar.) peygamber, Hz. Muhammet 

r.  569, 753, 760, 913, 916, 925, 
1288, 1334, 1343, 1350, 1355, 
1361, 1471, 1562, 1569, 1578, 
1583, 1595, 1606, 1624 

 r.+ a 592, 1271, 1533 
 r.+ dan 562, 1540, 1582 

r.+ ı 298, 564, 788, 915, 1590 
 r.+ ıla 335 
 r.+ ına 758, 1124 
 r.+ ından 1593, 1603 

r.+ uŋ 347, 453, 588, 1600 
r esūl-ı cedd-i ḥasen  (Ar.) güzel soylu
 peygamber 
 r.  911 
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resūl-ı ekrem-i dīn  (Ar.) dinin aziz,  
şerefli peygamberi, Hz. 
Muhammet  
r.  1291, 1340, 1528, 1635 

resūl-ı güzīn  (Ar.+Far.) Hz. Muhammet 
 r.  451, 1479, 1550 
resūl-ı ḥaḳ  (Ar.) Allah'ın resulü, Hz.
 Muhammet  
 r.  1566 
resūl-ı ḫuẕā  (Ar.+Far.) Allah'ın resulü,
 Hz. Muhammet   

r.  329, 585, 628, 1010 
resūl-ı cihān  (Ar.+Far.) yeryüzünün
 resulü, Hz. Muhammet  
 r.+ a 296 
resūlu'l-lāh  (Ar.) Allah'ın resulü, Hz.
 Muhammet  

r.  295, 297, 462, 973, 984, 987, 
991, 1641 

 r.+ a 920 
 r.+ uŋ 589, 1553 
r evā (Far.) layık, uygun, yakışır  

r.  755, 771, 1088, 1277, 1311 
r.+ durur 126 

revā gör-  (Far.+T.) uygun görmek krş.
 revā it- 
 r.- di 751, 763, 1183 
 r.- ür 753 
revā it(d)-  (Far.+T.) uygun görmek krş.
 revā gör-  
 r.- e 1630 
revān (Far.) 1. süratle, derhâl 
 r.  109, 157, 160, 196, 229, 233,  

282, 429, 711, 715, 731, 754, 
852, 936, 987, 1014, 1022, 1054, 
1128, 1133, 1141, 1166, 1237, 
1488, 1707 

 2. ruh, can 
r.+ ına 861, 1085, 1117 

revān ol-  (Far.+T.) 1. akmak 
 r.- dı 607, 649 
 2. hemen gitmek, yürümek 
 r.- dı 1815 

r.- dum 156 
revān söyle-  (Far.+T.) duraklamadan
 söylemek, akıcı konuşmak  
 r.- r 105 
revā ol-  (Far.+T.) uygun olmak, makbul  

görülmek 
 r.- a 749 
rezzāḳ  (Ar.) “mahlukatına maddi ve
 manevi her türlü rızkı bol bol
 ihsan eden” anlamında
 esmayıhüsnadandır 
 r.  577 
r ıḍvān  (Ar.) cennetin kapıcısı olan
 melek 
 r.  918 
r ızḳ (Ar.) nimet; yiyecek, içecek  
 r.+ ı 1295 
r iʿāyet et(d)-  (Ar.+T.) uymak, saymak 
 r.- er 935 
r idā (Ar.) örtü, şal 
 r.  239 
r īk (< Far. rīg) toz, kum 
 r.+ le 623 
r iḳḳat it(d)-  (Ar.+T.) incelik etmek,
 merhamet etmek 
 r.- er 625, 1172 
r indān  (Far.) kalenderce yaşayanlar,
 rintmeşrepler 
 r.+ a 1679 
r indāne  (Far.) rintçesine  
 r.  928 
r īş-i firʿavn  (Far.+Ar.) Firavun'un
 sakalı  
 r.+ a 1178 
rīv (Far.) hile, düzen  

r.+ ile 81 
r ivāyet  (Ar.) nakledilen söz, olay  
 r.  616, 714 
 r.+ de 701 
r ivāyet et-  (Ar.+T.) anlatmak, söylemek 
 r.- düm 83 
r iyā (Ar.) iki yüzlülük, yalandan
 gösteriş 
 r.+ ya 1631 
 r.+ yıdı 454 
rū (Far.) yüz, çehre 
 r.+ ya 1462 
rūḥ (Ar.) can, manevi benlik 
 r.+ a 1346 
 r.+ ına 1319 
 r.+ uŋ 1478 
ruḫsāre-i muḥammed  (Far.+Ar.) Hz.
 Muhammet'in yüzü  
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 r.+ e 353 
ruḫsār-ı ādem  (Far.+Ar.) Hz. Adem'in
 yüzü  
 r.+ e 351 
ruḫṣat ver-  (Ar.+T.) izin vermek  
 r.- diler 762 
rūşen  (Far.) aşikâr, meydanda   
 r.  1113, 1657 
rūşenā  (Far.) münevver, aydın 
 r.+ sıdur 372 
rūşen et-  (Far.+T.) aydınlatmak,
 parlatmak krş. rūşen eyle-, rūşen
 it-, rūşen ḳıl-  
 r.- di 324 
rūşen eyle-  (Far.+T.) aydınlatmak,
 parlatmak krş. rūşen et-, rūşen it,
 rūşen ḳıl-   
 r.- r 371 
rūşen it(d)-  (Far.+T.) açık etmek, belli
 etmek, meydana çıkarmak krş.
 rūşen et-, rūşen eyle-, rūşen ḳıl-   
 r.- er 378 
rūşen ḳıl-  (Far.+T.) açık etmek, belli
 etmek, meydana çıkarmak krş.
 rūşen et-, rūşen eyle-, rūşen it- 
 r.  1827 
rūşen ol-  (Far.+T.) aydınlanmak,
 parlamak 
 r.  87 
 r.- a 1129 
ruṭab (Ar.) olgun hurma 
 r.  739 
rūz (Far.) gündüz 
 r.  1333 
rūze aç-  (Far.+Ar.) oruç açmak  
 r.- alar 1068, 1070 
rūz-ı ḫamīs  (Far.+Ar.) beşinci gün 
 r.  1798 
rūz-ı ḳıyāmet  (Far.+Ar.) kıyamet günü
 r.  241 
rūz-ı rūşen  (Far.) aydınlık gün  
 r.+ de 373 
rūzigār  (< Far. rūzgār) devir, zaman,
 vakit 
 r.+ ı 52, 81 
 r.+ ıla 218 
rüsvā (Far.) rezil, kepaze 
 r.  1277 

 
S 

 
saʿādet  (Ar.) mutluluk, bahtiyarlık  
 s.  1588 
ṣaʿd (Ar.) yüksek, yüce 
 ṣ.  1010 
sāʿat (Ar.) saat, vakit, zaman 
 s.  164 
ṣabāḥ  (Ar.) sabah 
 ṣ.  932 
 ṣ.+ umuz 932 
ṣābir (Ar.) sabreden, sabırlı olan 
 ṣ.+ in 1051 
ṣābir ü ḫoşnūd ol-  (Ar.+Far.+T.) sabırlı
 ve hâlinden memnun olmak 
 ṣ.- a 1640 
³ābit (Ar.) yer değiştirmeyen, durağan 
 s.+ durur 740 
ṣabr (Ar.) sabır, dayanma, tahammül
 gösterme 
 ṣ.  1050 
ṣabr eyle-  (Ar.+T.) sabretmek,  

dayanmak krş. ṣabr it-, ṣabr ḳıl- 
 ṣ.  1048 
ṣabr it-  (Ar.+T.) sabretmek, dayanmak
 krş. ṣabr eyle-, ṣabr ḳıl- 
 ṣ.  1051 
ṣabr ḳıl-  (Ar.+T.) sabretmek, dayanmak
 krş. ṣabr eyle-, ṣabr it-  
 ṣ.  1056 
 ṣ.- dı 1244, 1245 
ṣabūrlu  çok sabırlı  
 ṣ.  1048 
sācid (Ar.) secde eden  
 s.  1106 
sācid ol-  (Ar.+T.) secde eden olmak 

s.- amazsuŋ 902 
ṣaç saç 
 ṣ.+ ı 10, 12, 1180 
ṣaç- saçmak, dağıtmak, serpmek 
 ṣ.- ardı 1023 
 ṣ.- dılar 355 
 ṣ.- duŋ 1818 
 ṣ.- mışam 338 
 ṣ.- up 232 
ṣad (Far.) yüz sayısı  
 ṣ.  655 
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ṣadā (Far.) ses 
 ṣ.  296 
sāde (Far.) gösterişsiz, yalın, doğal 
 s.  1268 
ṣad hezār  (Far.) yüz bin 
 ṣ.  629, 630 
ṣad hezārān  (Far.) yüz binlerce  
 ṣ.  892 
ṣādır  (Ar.) ortaya çıkan, zuhur eden 
 ṣ.+ dur 1491 
ṣadr-ı cennet  (Ar.) cennetin en yüksek
 yeri 
 ṣ.  104 
 ṣ.+ e 815 
ṣadr-ı kebīr  (Ar.) yüce önder, Hz.
 Muhammet  
 ṣ.+ in 65 
ṣafā (Ar.) rahat, huzur, neşe, gönül
 şenliği 

ṣ.  345, 901, 950, 1220, 1271, 
1309, 1426, 1756 

 ṣ.+ sına 1727 
ṣ.+ ya 88, 583, 1232, 1233, 1421, 
1579, 1580 

ṣafā <vü> ḥayāt bul-  (Ar.+T.) huzur ve
 canlılık bulmak  
 ṣ.- ur 221 
ṣafā bul-  (Ar.+T.) huzur bulmak 
 ṣ.- a 329, 1464 
ṣafā çekici  (Ar.+T.) safa süren 
 ṣ.  566 
ṣafā it(d)-  (Ar.+T.) neşelenmek,
 şenlenmek  
 ṣ.- eridi 1030 
 ṣ.+ lar i.- e 1219 
ṣafālıḳ(ġ)  saflık, berraklık 

ṣ.+ ıçun 838, 1043, 1317 
ṣafā sür-  (Ar.+T.) zamanını huzurlu,
 zevkli geçirmek  
 ṣ.- di 964 
ṣafā vir-  (Ar.+T.) huzur, neşe vermek
 ṣ.- ür 1344 
ṣafā-yı ḥālet  (Ar.) mutlu hâl, keyifli
 olma durumu   
 ṣ.  554 
ṣaff (Ar.) grup, taraf 
 ṣ.+ ı 1039 
ṣafī (Ar.) Hz. Âdem 

 ṣ.  275, 280, 423 
 ṣ.+ den 260 

ṣ.+ ye 266, 345, 347, 534, 1368  
ṣafiyyu'l-lāh  (Ar.) Hz. Âdem 
 ṣ.  251 
ṣaġ (1)  sağ, sol karşıtı 
 ṣ.+ ı 54 
 ṣ.+ ında 315 
ṣaġ (2)  sağlam; doğru 
  ṣ.  95, 99 
ṣaġal-  iyileşmek, sağlığına kavuşmak 
 ṣ.- dı 1688 
ṣaġ esen  hayatta ve sağlıklı, sağ salim 

ṣ.  96 
ṣaġışla-  düşünmek, hesap etmek,
 saymak 

ṣ.- dum 118 
ṣaġla-  bir işin olması için gerekli
 durumu, şartları hazırlamak 
 ṣ.- ya 1248 
ṣaġ ol-  1. yaşıyor olmak  
 ṣ.- sun 180 
 2. şifa bulmak, iyileşmek 

ṣ.- up 230 
ṣaḥābe   (Ar.) Hz. Muhammet’i  

sağlığında görmüş, sohbetlerine 
katılmış, konuşmuş olan kişi, 
kişiler krş. ṣaḥābī 

 ṣ.  759 
 ṣ.+ den 747 
ṣaḥābī  (Ar.) Hz. Muhammet’i  

sağlığında görmüş, sohbetlerine 
katılmış, konuşmuş olan kişi krş. 
ṣaḥābe 

 ṣ.  756, 764 
 ṣ.+ ye 760 
saḫī (Ar.) cömert, eli açık 
 s.  40 
ṣāḥib-i cūd  (Ar.) cömertlik sahibi 
 ṣ.  705 
ṣahrālu  ova, kır olan  
 ṣ.  156 
saḫt-ı gūyā  (Far.) sert konuşan 
 s.  47 
saʿīd ol-  (Ar.+T.) kutlu olmak 
 s.- dı 835 
saḳal sakal 
 s.+ ın 1179 
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saḳf (Ar.) dam, çatı 
 s.  1114 
sāḳ-ı ʿarş  (Ar.) arşın direği, arş 
 s.+ a 504 
saḳın katiyen; katiyetle; aman ha  
 s.  94, 1779 
saḳın-  1. korumak, esirgemek 

s.  741, 742 
 2. sakınmak, dikkat etmek  
 ṣ.- ġıl 1631 
sākin ol-  (Ar.+T.) sakinleşmek,
 dinginleşmek  
 s.- up 87 
saḳla-  saklamak, gizlemek, esirgemek
 krş. ṣaḳla-  
 s.- ġıl 650 
ṣaḳla-  saklamak, gizlemek, esirgemek
 krş. saḳla- 
 ṣ.  1457 
 ṣ.- ya 995 
ṣal- 1. yaymak, saçmak 
 ṣ.  545 
 ṣ.- dı 609 
 ṣ.- duŋ 1818 
 ṣ.- up 309 

2. göndermek, sevk etmek 
ṣ.- a 1381 

 ṣ.- ar 391, 608 
ṣ.- ardı 710 
ṣ.- dı 583, 1304 
ṣ.- uŋ 1390 
3. salmak, bırakmak 
ṣ.- alar 817 
ṣ.- ar 820 
ṣ.- mazam 963 

 ṣ.- uban 819 
4. koymak, bırakmak 
ṣ.- alar 1523 
5. yıkmak, devirmek, düşürmek 

 ṣ.- mış 95  
ṣalāt (Ar.) namaz 
 ṣ.+ <ı> 824 
 ṣ.+ ıla 282, 349 
ṣalāt ehli  namaz kılanlar 

ṣ.  1643 
ṣalāt-ı selām (Ar.) “Allah için kılınan
 namazlar onun üstüne olsun ve
 ona selam olsun” anlamındaki

 dua krş. ṣalāt <u> selām 
 ṣ.+ ı 703, 912, 1635 
ṣalāt <u> selām  (Ar.) “Allah için
 kılınan namazlar onun üstüne
 olsun ve ona selam olsun”
 anlamındaki dua krş. ṣalāt-ı
 selām 
 ṣ.+ <ı> 622 

ṣ.+ ı 186, 1356, 1528, 1541 
ṣalavāt  (Ar.) “Allah’ım efendimiz
 Muhammet’e ve onun soyundan
 gelenlere salat ve selam olsun.”
 anlamına gelen dua  
 ṣ.+ ıla 653 
ṣalavāt eyle-  (Ar.+T.) salavat duasını
 okumak krş. ṣalavāt it-, ṣalavāt
 ver-, ṣalāvat ver-, ṣalāvāt ver-,
 ṣalavāt vir-, ṣalāvat vir-  
 ṣ.- yin 627 
ṣalavāt-ı ḫuẕā  (Ar.+Far.) Allah'ın için
 kılınan namazlar 
 ṣ.  318 
ṣalavāt it(d)-  (Ar.+T.) salavat duasını
 okumak krş. ṣalavāt eyle-,
 ṣalavāt ver-, ṣalāvat ver-, ṣalāvāt
 ver-, ṣalavāt vir-, ṣalāvat vir-  
 ṣ.- erise 604 
ṣalavāt ver- (Ar.+T.) salavat duasını  

okumak krş. ṣalavāt eyle-, 
ṣalavāt it-, ṣalāvat ver-, ṣalāvāt 
ver-, ṣalavāt vir-, ṣalāvat vir-  

 ṣ.  653, 979, 1085 
 ṣ.- se 633 
ṣalāvat ver-  (< Ar. ṣalavāt+T. ver-)
 salavat duasını okumak krş.
 ṣalavāt eyle-, ṣalavāt it-, ṣalavāt
 ver-, ṣalāvāt ver-, ṣalavāt vir-,
 ṣalāvat vir-  

ṣ.  386, 838, 995, 1015, 1101, 
1125, 1159, 1166, 1192, 1220, 
1233, 1253, 1271, 1281, 1353, 
1415, 1429, 1445, 1479, 1512, 
1526, 1550, 1580, 1591, 1600, 
1612, 1642, 1720, 1728, 1736, 
1754, 1766, 1794 

ṣalāvāt ver-  (< Ar. ṣalavāt +T. ver-)
 salavat duasını okumak krş.
 ṣalavāt eyle-, ṣalavāt it-, ṣalavāt
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 ver-, ṣalāvat ver-, ṣalavāt vir-,
 ṣalāvat vir-  
 ṣ.- mese 635 
ṣalavāt vir-  (Ar.+T.) salavat duasını
 okumak krş. ṣalavāt eyle-,
 ṣalavāt it-, ṣalavāt ver-, ṣalāvat
 ver-, ṣalāvāt ver-, ṣalāvat vir- 

ṣ.  861, 1117, 1655 
 ṣ.- elüm 940 
ṣalāvat vir-  (< Ar. ṣalavāt+T. vir-)
 salavat duasını okumak krş.
 ṣalavāt eyle-, ṣalavāt it-, ṣalavāt
 ver-, ṣalāvat ver-, ṣalāvāt ver-,
 ṣalavāt vir- 

ṣ.  247, 693, 1146, 1317, 1368, 
1401, 1497, 1538, 1570, 1621, 
1673 

salṭanat  (Ar.) padişahlık, sultanlık  
 s.+ dan 1327 
ṣaman  saman 
 ṣ.  232 
 ṣ.+ a 233 
ṣan- düşünmek, tasavvur etmek,
 sanmak 

ṣ.- a 66, 1722 
ṣ.- ma 181, 446, 484, 485, 1454, 
1502,  

 ṣ.- maġıl 1441, 1477 
 2. istemek, dilemek 
 ṣ.- a 1722 
 ṣ.- sa 722 
ṣanādīd  (Ar.) ileri gelenler, büyükler
 ṣ.+ den 1339 
ṣanasın  sanki 

ṣ.  1564 
³āniye'³-neyni iż humā fī'l-ġār  (Ar.)
 Tevbe suresi 9/40: “mağarada
 bulunan ikinin biri iken”  
 s.  325 
ṣank<i>  sanki krş. ṣanki, ṣan kim  
 ṣ.  115 
ṣanki sanki krş. ṣank<i>, ṣan kim 
 ṣ.  103, 613, 1752 
ṣan kim  sanki krş. ṣank<i>, ṣanki  
 ṣ.  85, 404, 1561 
saŋa sana  

s.  87, 94, 118, 133, 134, 140, 
168, 273, 334, 338, 341, 342, 

360, 363, 373, 412, 488, 497, 
540, 573, 615, 619, 626, 637, 
643, 645, 689, 694, 701, 733, 
734, 738, 744, 746, 749, 791, 
803, 825, 834, 862, 884, 886, 
887, 922, 949, 975, 1017, 1031, 
1042, 1083, 1120, 1148, 1202, 
1203, 1222, 1251, 1260, 1261, 
1282, 1402, 1409, 1411, 1412, 
1444, 1446, 1473, 1500, 1501, 
1541, 1551, 1572, 1583, 1592, 
1593, 1602, 1603, 1613, 1614, 
1647, 1658, 1720, 1727, 1731, 
1735, 1737, 1755, 1759, 1762, 
1768, 1792, 1794 

ṣar- sarmak, dolamak 
 ṣ.- dı 449 
sarāy (Far.) saray 
 s.+ ında 688 
sarāy-ı Allāh  (Far.+Ar.) Allah'ın sarayı
 s.+ ı 818 
sarāy-ı vicdān  (Far.+Ar.) vicdan sarayı
 s.+ ı 324 
ṣarf et-  (Ar.+T.) kullanmak, tüketmek
 ṣ.- di 1139 
ṣaru sarı 
 ṣ.  170, 558, 561 
 ṣ.+ sı 1824 
ṣaruşın  sarı saçlı, beyaz tenli  
 ṣ.  559 
ṣaṣı fena, murdar 
 ṣ.  101 
ṣat- satmak 
 ṣ.  116, 117, 120 
 ṣ.- a 1690 
 ṣ.- aram 1748 
 ṣ.- ardı 1679 
 ṣ.- ar men 1741 
 ṣ.- arsam 1744 
 ṣ.- dı 121 
 ṣ.- uban 126, 1677 
ṣatıl- satılmak 
 ṣ.- ıcaḳ 123 
ṣatu bāzār et(d)-  satış yapmak, satmak
 ṣ.- üp 1750 
ṣatun al-  satın almak  
 ṣ.  1741, 1742 
 ṣ.- a mısın 1745 
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 ṣ.- am 1743 
 ṣ.- ayıdı 872 

ṣ.- dı 129, 766, 783, 1371 
 ṣ.- dum 1748 
 ṣ.- up durur 792 
 ṣ.- uram 1746 
 ṣ. mı a.- ursın 1750 
ṣav kıssa, hikâye; söz 
 ṣ.+ ı 1447 
ṣavāb  (Ar.) doğru 
 ṣ.  762, 1035 
ṣavmaʿa  (Ar.) tekke gibi ibadet yeri;
 özel tapınak 
 ṣ.  505 
ṣavt (Ar.) ses, seda 
 ṣ.  296 
ṣay- saymak, hesaba katmak,
 addetmek, dikkate almak 
 ṣ.- maz 1359 
 ṣ.- up 1749 
ṣayd-ı dil ḳıl-  (Ar.+Far.+T.) gönül
 avcılığı yapmak 
 ṣ.  1294 
sāye ṣal-  (Far.+T.) gölge yapmak,
 gölgelendirmek 
 s.- dılar 947 
 s.- uban 735 
sāyil (< Ar. sāʾil) soru soran kimse 
 s.  1275 
sebaḳ (Ar.) ders  
 s.  518, 858, 1509 
sebaḳ al-  (Ar.+T.) ders almak  
 s.- asın 1385 
sebeb (Ar.) sebep, neden 

s.+ den 223, 690, 737, 738, 793, 
826, 879, 1002, 1361, 1529, 1652 

 s.+ den durur 1430 
s.+ i 1360 

sebīl sür-  (Ar.+T.) yol sürmek, bir yolda
 ilerlemek  
 s.- e 1196 
sebz (Far.) yeşil  
 s.  156 
sebz-ḫaṭṭ  (Far.+Ar.) yeşil bir yazı  
 s.+ ıdı 510 
seccāde  (Ar.) namazlık  
 s.  448, 452, 454, 456, 474, 534  
seccāde-i riyā  (Ar.) iyi yüzlülük

 seccadesi  
s.+ yı 533 

secde (Ar.) saygı gösterme, secde etme 
 s.  516, 518 
secde et(d)-  (Ar.+T.) saygı göstermek, 

secde etmek krş. secde eyle-, 
secde ḳıl- 

 s.- em 519 
 s.- medüm 664, 665 
 s.- meyeler 528 
 s.- mezem 521 
secde eyle-  (Ar.+T.) saygı göstermek, 

secde etmek krş. secde et-, secde 
ḳıl- 

 s.- medi 529, 531 
secde-gāh  (Ar.+Far.) secde edilecek  

yer, ibadet yeri 
 s.  1114 
secde ḳıl-  (Ar.+T.) saygı göstermek, 

secde etmek krş. secde et-, secde 
eyle- 

 s.- a 511 
 s.- madı 450 
 s.- mayup 663 
 s.- uban 257 
seçil-  seçilmek, ayırt edilmek 
 s.- üridi 724 
sed ol-  (< Ar. sedd+T. ol-) engel olmak 
 s.- maz 670 
sefāhet  (Ar.) zevk ve eğlence
 düşkünlüğü  

s.  15 
sefīne  (Ar.) gemi  
 s.  97 
sefk eyle-  (Ar.+T.) dökülmek, akıtmak
 s.- di 89 
seḫāvet  (Ar.) cömertlik  
 s.+ le 40 
sehl-ter   (Far.+T.) çok kolay  
 s.  39 
sekiz sekiz 

s.  364, 365, 371, 372 
 s.+ i 362  
sekizinci  sekizinci 
 s.  765 
seksen-  ürpermek, irkilmek  
 s.- meye 587 
selām (Ar.) selam, esenlik, iyi dilek 
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 s.  1789 
s.+ ı 177, 282, 451, 575, 921, 
982, 1007, 1109 

 s.+ ın 1466 
 s.+ ında 1134, 1739 
 s.+ ıyla 712, 1127 
 s.+ um 1788 
 s.+ uŋ 883, 1791 
selām eyle-  (Ar.+T.) selam etmek, iyilik
 dilemek 
 s.- r 162 
selām-ı ḫuẕā  (Ar.+Far.) Allah'ın selamı
 s.  387 
selām-ı sübḥānī  (Ar.) Allah'ın selamı
 s.  1623 
selāsil  (Ar.) zincirler 
 s.+ den 724 
 s.+ i 697 
semʿ (Ar.) kulak  
 s.  643, 996, 1284 
 s.+ ine 1201 
semā (Ar.) gökyüzü 
 s.  584 
 s.+ ya 474 
semāʿ (Ar.) Mevlevi dervişlerinin ney,
 kudüm, nısfiye gibi çalgılar
 eşliğinde toplu olarak döne döne
 yaptıkları ayine verilen ad 
 s.  1433 
semāʿ ed-  (Ar.+T.) işitmek, dinlemek
 krş. semāʿ et-, semāʿ eyle-, semāʿ
 id-, semāʿ it-, semāʿ ḳıl- 

s.  1016 
semāʿ et(d)-  (Ar.+T.) işitmek, dinlemek
 krş. semāʿ ed-, semāʿ eyle-,
 semāʿ id-, semāʿ it-, semāʿ ḳıl- 
 s.- e sen 1437 
 s.- mişem 1768  
semāʿ et(d)-  (Ar.+T.) sema yapmak,
 dönmek 

s.- üp 1430 
semāʿ eyle-  (Ar.+T.) işitmek, dinlemek  

krş. semāʿ ed-, semāʿ et-, semāʿ 
id-, semāʿ it-, semāʿ ḳıl- 
s.  109, 215, 342, 510, 745, 1160, 
1481, 1610 

semāʿ id-  (Ar.+T.) işitmek, dinlemek
 krş. semāʿ ed-, semāʿ et-, semāʿ

 eyle-, semāʿ it-, semāʿ ḳıl- 
 s.  1103, 1259 
semāʿ it-  (Ar.+T.) işitmek, dinlemek
 krş. semāʿ ed-, semāʿ et-, semāʿ
 eyle-, semāʿ id-, semāʿ ḳıl- 

s.  5, 12, 206 
semāʿ ḳıl-  (Ar.+T.) işitmek, dinlemek
 krş. semāʿ ed-, semāʿ et-, semāʿ
 eyle-, semāʿ id-, semāʿ it-  

s.  1384 
semāʿ-yı ṣafā  (Ar.) mutluluk seması 
 s.+ lar 1431 
semʿ et(d)-  (Ar.+T.) dinlemek, duymak
 krş. semʿ eyle-, semʿ it-, semʿ ḳıl-  
 s.  334, 1403 
 s.- e 332 
 s.- üben 1170 
semʿ eyle-  (Ar.+T.) dinlemek, duymak
 krş. semʿ et-, semʿ it-, semʿ ḳıl- 
 s.  63, 278, 1624  
semʿ-i cān aç-  (Ar.+Far.+T.) can kulağı
 ile dinlemek, büyük bir dikkatle
 dinlemek  
 s.  1385 
³emīn-i metāʿ  (Ar.) kıymetli varlık,
 servet 
 s.  1160 
semʿ it-  (Ar.+T.) dinlemek, duymak krş.
 semʿ et-, semʿ eyle-, semʿ ḳıl- 
 s.  172, 688 
semʿ ḳıl-  (Ar.+T.) dinlemek, duymak
 krş. semʿ et-, semʿ eyle-, semʿ it- 

s.  9, 539, 540, 1193, 1255 
 s.- dum 1582 
semm-i burāḳ  (Ar.) Burak'ın aşırı
 harareti 
 s.  542 
 s.+ a 540 
sen sen 

s.  99, 103, 108, 149, 154, 162, 
165, 172, 271, 361, 386, 488, 
530, 591, 633, 642, 658, 664, 
666, 683, 749, 833, 865, 905, 
911, 1013, 1015, 1025, 1042, 
1083, 1113, 1187, 1188, 1189, 
1191, 1193, 1247, 1262, 1270, 
1278, 1280, 1318, 1362, 1379, 
1394, 1403, 1414, 1420, 1478, 
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1497, 1501, 1512, 1535, 1566, 
1569, 1570, 1578, 1579, 1590, 
1591, 1600, 1602, 1606, 1610, 
1641, 1644, 1647, 1648, 1657, 
1673, 1696, 1698, 1701, 1736, 
1745, 1751, 1759, 1764, 1766, 
1808 

 s.+ de 495 
s.+ den 665, 1056, 1411, 1413, 
1695, 1751, 1789, 1805 
s.+ i 136, 152, 155, 241, 242, 
485, 489, 593, 685, 858, 1056, 
1111, 1145, 1151, 1250, 1271, 
1381, 1413, 1486, 1526, 1535, 
1639, 1696, 1699, 1701, 1779 
s.+ üŋ 150, 154, 339, 469, 595, 
682, 955, 1197, 1248, 1474, 
1734, 1761 
s.+ üŋçün 807, 956 

 s.+ üŋiçün 284 
s.+ üŋile 885, 1323, 1693, 1754 

 s.+ üŋle 86, 1322, 1698 
 s.+ üŋ mi 1212 

s.+ üŋven 1414 
senlik  sana ait olan benlik, şahsiyet 
 s.  495 
³enā (Ar.) övme, övüş 
 s.  342 
 s.+ lar 1435 
³enā vü dürūd eyle-  (Ar.+Far.+T.)
 övmek ve dua etmek 
 s.- düm 1119 
seng (Far.) taş  
 s.+ e 94 
 s.+ ile 1011 
seng-i girān  (Far.) ağır taş  
 s.  875 
seng-i ḥasūd  (Far.+Ar.) haset taş  
 s.  92 
seng-lāḫ  (Far.) taşı çok olan yer 
 s.+ ıla 1808 
sep- serpmek, saçmak 
 s.- gil 233 
ser  (Far.) baş; başı, başlangıcı olma 
 s.+ idür 1823 
ser - yaymak, sermek 
 s.- iser 202 
ser -āġāz it-  (Far.+T.) başlamak 

 s.  1175 
serd (Far.) soğuk 
 s.  1492, 1494 
 s.+ i 1494 
 s.+ ini 1492 
serd ol-  (Far.+T.) soğumak  
 s.- dı 1454 
 s.- ur 1484 
sere sersem, budala, ahmak 
 s.  603 
ser -gerdān ol-  (Far.+T.) şaşkın olmak,
 şaşkınlaşmak    
 s.- a 1248 
ser -ḥad  (Far. ser+ < Ar. ḥadd) sınır,
 sınır başı 
 s.  1830 
ser īr (Ar.) taht 
 s.+ ile 582 
ser -māye  (Far.) mal, varlık, servet   
 s.  796 
 s.+ dür 795 
server   (Far.) ileri gelen, başkan olan,
 ulu 

s.  184, 599, 701, 974, 1008, 
1031, 1173, 1336  

server -i dīn-dār  (Ar.+Far.) dindarların
 önderi, Mansûr b. Ammâr    
 s.+ a 1303 
setr  (Ar.) avret yeri, mahrem yerler 
 s.+ in 946 
setr  idici  (Ar.+T.) gizleyen, örten  
 s.  848 
setr -pūş  (Ar.+Far.) külot  
 s.+ uŋ durur 955 
sev- sevmek 
 s.  1639 
 s.- di 1313 
 s.- en 1007 
 s.- er 1048 
 s.- gil 1478 
 s.- me 1478 
 s.- megil 1232 

s.- mek 1575, 1637, 1823 
 s.- mese 1313 
 s.- üp 13, 1639 
³evāb (Ar.) 1. bir karşılık beklemeden,
 Allah rızası için yapılan iyi ve
 hayırlı iş 
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s.  1670 
2. hayırlı bir davranış  
karşılığında Allah tarafından 
verileceğine inanılan ödül 
s.  634, 636 
s.+ ını 605, 1105 

sevgü sevgi 
 s.+ si durur 1574 
sevgülü  sevgili, kıymetli  

s.+ dür 1554, 1556, 1557, 1565 
sevin-  sevinmek 
 s.- mişdi 915 
sevḳ it(d)-  (Ar.+T.) yollamak,  

göndermek  
 s.- er 801 
seyf (Ar.) kılıç 
 s.+ ile 189 
seyr  (Ar.) bakma, izleme 
 s.+ i 1033 
seyyid-i güzīn-i cihān  (Ar.+Far.)
 cihanın seçkin efendisi, Hz.
 Muhammet  

s.  981 
seyyidü' l-eflāk  (Ar.) göklerin efendisi,
 Hz. Muhammet 
 s.  1337 
sezā (Far.) layık, uygun 
 s.  283 
sezā-vār et(d)-  (Far.+T.) layık etmek,
 uygun etmek 
 s.  627 
ṣıbyān  (Ar.) küçük çocuk  
 ṣ.  1804 
 ṣ.+ ı 1803 
ṣıçrayıvir -  sıçrayıvermek, bir anda
 sarsılmak  
 ṣ.- ür 851 
sıddīḳa  (Ar.) Hz. Ayşe'nin lakabı  
 s.  1032 
ṣıdḳ (Ar.) doğruluk, gerçeklik 
 ṣ.  1632 
 ṣ.+ a 1585 
ṣıfāt (Ar.) vasıf, hâl, nitelik 
 ṣ.+ ın 391 
ṣıfat-ı cebrāyil  (Ar.) Cebrail'in niteliği
 ṣ.+ den 574 
ṣıġın-  sığınmak, kolu kanadı altına
 girmek 

 ṣ.  1382 
ṣıḥḥat  (Ar.) 1. sağlık, esenlik 
 ṣ.+ e 226, 623, 1475 
 2. doğruluk, gerçeklik 

ṣ.+ ine 787 
ṣına- denemek, imtihan etmek,
 yoklamak 
 ṣ.- yam 1200 
sır  (< Ar. sırr) sır krş. sırr 
 s.  970 
 s.+ dur 1295 
sır r  (Ar.) sır krş. sır 
 s.  1513 
 s.+ ı 515, 1297 
 s.+ ıdı 1819 
 s.+ ına 194 
 s.+ ını 1827 
sır r -ı ḫuẕā  (Ar.+Far.) Allah'ın sırrı  
 s.+ da 1604 
sır r -ı settār  (Ar.) Allah'ın sırrı 
 s.+ uŋ 1585 
sır r -ı tevḥīd  (Ar.) Tevhid'in sırrı  
 s.  836 
 s.+ le 294 
siḥr -i aḥḍar  (< Ar. aḫḍar) yeşilin
 büyüsü (?) 
 s.  311 
sikender   İskender, İslam tarihinde daha
 çok efsanevi şahsiyetiyle tanınan
 Makedonya kralı 
 s.+ sin 1331 
s.kiş cinsel ilişkide bulunma 
 s.+ den 14 
silsile (Ar.) zincir 
 s.  720 
silsile-bend  (Ar.+Far.) zincir  
 s.  725 
silsile-i dāvud  (Ar.) Hz. Davut'un
 zinciri 
 s.  717 
 s.+ a 708 
sipend  (Far.) tütsü olarak kullanılan
 üzerlik tohumu 
 s.+ ini 354 
sirāyet ḳıl-  (Ar.+T.) yayılmak, yayılıp
 etkisi altına almak 
 s.- up 543 
sīr  ol-  (Far.+T.) doymuş olmak 
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 s.- a 209 
sivr i ol-  sivri biçimli olmak  
 s.- a 27 
siyāh (Far.) siyah, kara 
 s.  1038 
siz siz 
 s.  783, 1556 
 s.+ e 1258 
 s.+ ler 1393 
ṣoḥbet  (Ar.) konuşma, muhabbet  
 ṣ.+ i 639 
ṣoḥbet-i ḫāṣ  (Ar.) özel sohbet  
 ṣ.  907 
ṣol 1. sol, sağ karşıtı 

ṣ.  54, 216, 850 
 2. ters, aksi 
 ṣ.  96 
ṣoŋra sonra  
 ṣ.  290 
ṣor- sormak 
 ṣ.  1212 
 ṣ.- arısaŋ 905 

ṣ.- dı 248, 387, 752, 1357 
 ṣ.- dılar 551, 1321 
 ṣ.- dum 107, 208, 358 
 ṣ.- ısardur 776 
ṣovut(d)-  soğutmak  
 ṣ.- ur 1488 
ṣovuḳ  soğuk 
 ṣ.  1490 
 ṣ.+ dur 596 
ṣoy soy, nesil, kuşak 
 ṣ.+ ına 1224 
sög- onur kırıcı sözler sarf etmek,
 hakaret etmek 
 s.- dügüŋ 1713 
 s.- dügüŋçün 1701 
 s.- üp 1696 
sök- sökmek, çözmek 
 s.- üŋ 1391 
söyle-  söylemek, konuşmak 

s.  654, 655, 736, 778, 1122, 
1188, 1190, 1360, 1406, 1410, 
1412, 1624, 1646, 1711, 1773 
s.- di 208, 987, 1273, 1371, 1422, 
1582, 1685 

 s.- diler 300 
 s.- dügüŋ 881 

 s.- düm 384, 1797 
s.- gil 646, 990, 1024, 1147, 
1169, 1645 

 s.- mişdi 1288 
 s.- mişdür 602 
 s.- mişem 1771, 1812 
 s.- ŋ 2, 760 
 s.- ŋüz 3, 784 
 s.- r 222, 909, 1090 

s.- rem 643, 884, 1332, 1498, 
1769 

 s.- ye 777, 780, 1306 
s.- yem 50, 171, 207, 412, 497, 
536, 540, 573, 599, 746, 886, 
887, 1066, 1272, 1361, 1417, 
1446, 1541, 1592, 1603, 1663, 
1755, 1785 

 s.- yesin 1187 
 s.- yeyin 1572 

s.- yeyüm 1017, 1282, 1437 
söylegen ol-  çok söyleyen, çok konuşan
 olmak 
 s.- a 24 
söz söz, konuşma, laf 

s.  588, 655, 746, 836, 882, 886, 
889, 942, 997, 1036, 1107, 1148, 
1231, 1284, 1290, 1447, 1448, 
1738, 1796 
s.+ de 362, 858, 1016, 1213 
s.+ den 1044, 1123, 1269, 1756 

 s.+ dür 1123 
 s.+ e 1734 

s.+ i 43, 106, 165, 514, 569, 598, 
703, 911, 987, 998, 1090, 1122, 
1199, 1225, 1403, 1552, 1557, 
1582, 1584, 1602, 1624, 1634, 
1757, 1758 

 s.+ idür 1124, 1615 
 s.+ in 480, 1301, 1739 
 s.+ inden 453, 1315 
 s.+ ine 508 
 s.+ ini 50, 763, 1764 

s.+ ler 1287, 1289, 1307, 1397, 
1422, 1592, 1785 

 s.+ ler durur 1674 
s.+ leri 432, 1288, 1773 

 s.+ lerüŋ 1124 
 s.  midi 1695 
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s.+ üm 885 
 s.+ ümi 658, 949 
 s.+ ümüŋ 1176 
 s.+ ümüz 940 
 s.+ üŋ 789, 1659, 1764 
 s.+ üŋe 880 
 s.+ üŋle 839, 1079 
 s.+ üŋüzüŋ 787 
söze gel-  konuşmaya başlamak, dile
 gelmek  

s.- di 109, 206, 779, 984, 987, 
991, 1054, 1237, 1275, 1634, 
1819 

 s.- diler 1259 
 s.- üben 564 
 s.- üp 4, 357 
 s.- ür 1692 
su su krş. ṣu 
 s.  202, 875 
 s.+ ya 89, 182, 875 
ṣu su krş. su 

ṣ.  242, 561, 864, 867, 1023 
 ṣ.+ da 865, 866, 1199 
 ṣ.+ ya 879 
 ṣ.+ yı 232 
 ṣ.+ yıçun 561, 1672 
 ṣ.+ yıla 240 
suʾāl (Ar.) soru 
 s.+ i 1221 
 s.+ ini 204 
 s.+ üŋe 356, 397 
suʾāl et(d)-  (Ar.+T.) soru sormak krş.
 suʾāl eyle-   
 s.- di 204, 357 
 s.- düm 1062 
 s.- üp 562 
suʾāl eyle-  (Ar.+T.) soru sormak krş.
 suʾāl et-   
 s.- di 1 
 s.- diler 570 
 s.- yen 1158 
ṣubḥ-dem  (Ar.+Far.) sabah vakti  
 ṣ.+ de 377 
ṣuçsuzın  suçsuz iken 
 ṣ.  999 
sūd (Far.) fayda, kâr 
 s.  96, 1640 
 s.+ a 1705 

sūd bul-  (Far.+T.) fayda kazanmak  
 s.- dı 687 
 s.- uban 702 
ṣūfī (Ar.) tasavvuf ehli, mutasavvıf 
 ṣ.  1224, 1225 
ṣūfī-yi ṣāfī ol-  (Ar.+T.) gerçek Tanrı
 aşığı, gerçek mutasavvıf olmak
 ṣ.  1629 
sulṭān  (Ar.) 1. hükümdar, padişah 

s.  155, 1323, 1324, 1328, 1330, 
1547, 1593 
s.+ a 1777 
s.+ dur 848, 1313 
s.+ um 116, 869, 1760 
s.+ uŋ 198,  
2. Allah 

 s.+ a 503 
s.+ ın 1395 
s.+ uŋ 1240, 1765 

sulṭān-ı cihān-bān  (Ar.+Far.) cihanı
 koruyan hükümdar  
 s.  1 
sulṭān-ı devrān  (Ar.) devrin sultanı  
 s.  5 
sulṭānlıḳ  padişahlık, hükümdarlık  
 s.  1325 
ṣun- 1. kendine doğru çekmek 
 ṣ.  954 
 2. elini uzatmak 

ṣ.- saŋ 1486 
 3. sunmak, takdim etmek 

ṣ.- up 322 
sūre-i iḫlāṣ  (Ar.) İhlâs suresi  
 s.  899 
sūre-i tevḥīd  (Ar.) İhlâs suresi 
 s.+ i 832 
ṣūret  (Ar.) biçim, görünüş, şekil  
 ṣ.  865 
sūy (Far.) yön, taraf 
 s.+ ını 1648 
sūy-ı ḫāk  (Far.+Ar.) toprak yönü 
 s.+ e 240 
sūy-ı ḥaḳḳ  (Far.+Ar.) Allah tarafı 
 s.+ a 1249 
ṣu yüzine çıḳ-  ortaya çıkmak, aslı bilinir
 duruma gelmek 
 ṣ.- uban 866 
sūz (Far.) ıztırap, acı 
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 s.  1231 
sübḥān  (Ar.) “her türlü kusurdan,
 noksandan, beşerî nitelik ve
 zaaflardan uzak olan” anlamında
 Allah’ın isimlerindendir 

s.  354, 470, 492, 534, 649, 1238, 
1323, 1388, 1468, 1720, 1745, 
1751 

 s.+ a 1440 
ṣübyān  (Ar.) çocuklar 
 ṣ.+ a 1258 
sücūd  (Ar.) secde 
 s.  358 
süd süt 
 s.+ inden 976 
süḫan  (Far.) söz, kelam 
 s.  1318, 1827 
 s.+ ı 1581 
süḫanān  (Far.) sözler  
 s.  1384 
süḫan-dān  (Far.) güzel söz söyleyen,
 söz söylemeyi bilen 
 s.  30, 34 
sükūn eyle-  (Ar.+T.) rahatlamak,
 huzurlu olmak 
 s.- r 105 
sükūt  (Ar.) susma, sessizlik 
 s.  332 
sükūt bul-  (Ar.+T.) sessiz olmak 
 s.- uban 255 
sükūt et-  (Ar.+T.) susmak   
 s.- di 427, 429 
süleymān  Hz. Süleyman  

s. 85, 1331, 1757, 1763, 1764 
sün- uzanmak, kendinden geçmek 
 s.- gil 1058 
sünnet (1)  (Ar.) Hz. Muhammet’in
 Müslümanlarca uyulması  

gereken sözleriyle örnek iş ve
 davranışlarının tamamı 

s.  930, 965, 1530 
 s.+ i 935 
 s.+ in 1607 
 s.+ ini 686 
sünnet (2)  (Ar.) erkek çocukların
 erkeklik organları ucundaki
 deriyi kesip çıkarma işi  

s.  1514 

sünnet et(d)-  (Ar.+T.) erkeklik  
organının ucundaki deriyi

 kesmek 
 s.- er 1518 
sünnet etdür -  (Ar.+T.) erkeklik  

organının ucundaki deriyi 
kestirmek 

 s.- e 1514 
sünnet-i muḥabbet-i aḥmed  (Ar.) Hz.
 Muhammet'in sünneti 
 s.  348 
sür - 1. sürmek; dokunmak 

s.- di 1141 
s.- e 1128 
s.- meye 1131 
2. yürümek, ilerlemek 
s.  1113, 1166, 1253, 1577, 1578, 
1629, 1727 
s.- di 90, 91, 750, 754, 1285, 
1451, 1682, 1685, 1687, 1688, 
1706 
s.- diler 429 
s.- düginde 628 
s.- dük 1049 
s.- e 818 
s.- er 191, 821, 1069 
s.- erdi 731 
s.- eridük 1046 
s.- erlerise 731 
s.- me 259 
s.- meye 1587 
s.- mişler 431 
s.- se 1153 
s.- üben 1706, 1802 
s.- üŋüz 1389 
s.- üp 506, 1691 
3. devam etmek 
s.- di 303 
s.- er 966 
4. göndermek, uzaklaştırmak 
s.- di 129, 1266  
s.- e 376 
s.- em 471 
s.- esin 805 
s.- üŋüz 268 
s.- üp 697 
5. görüp geçirmek, yaşamak 
s.- er 52 
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s.- esin 897, 1014 
s.- üp 1188 

 6. atla yol almak 
 s.- gil 861 
 s.- icek 543 
sürḫ (Far.) kırmızı 
 s.  563, 603 
sürḫ-gül  (Far.) kırmızı gül  
 s.  562 
sürḫ-rū  (Far.) kızarmış, mahcup yüz 

s.+ lar 566 
sür il- sürülmek, gönderilmek krş.
 sürül-  
 s.- icek 944 
 s.- üp 261, 533 

s.- ürdüm 522 
sürmez ol-  bir şeye olan ilgiyi kesmek  

s.- ursa 1214 
sürūd bul-  (Far.) nağme, melodi
 bulmak   

s.- urdı 1352 
sürūr (Ar.) sevinç 
 s.  512, 836 
sürūş (Far.) melek  
 s.  257 
sürül-  sürülmek, gönderilmek krş. süril-  
 s.- üp 436 
süst ol-  (Far.+T.) zayıf, güçsüz olmak
 s.- a 46 
 s.- madı 959 
 s.- maz 419 
süvār (Far.) bir binek hayvanına,
 özellikle ata binmiş kimse 
 s.  931 
süvār ol-  (Far.+T.) at vb. binek
 hayvanına binmek  
 s.- a 816 
    

Ş 
 
şāb (< Ar. şābb) genç erkek, delikanlı 
 ş.  926 
şād (Far.) sevinçli, mutlu 
 ş.+ a 1217, 1730 
şādān (Far.) sevinçli, memnun 
 ş.  313 
şādān ol-  (Far.+T.) sevinmek, mutlu
 olmak 

 ş.- a 349, 1600 
 ş.- avuz 656 
 ş.- ur 967 
şādi (Far.) sevinç, mutluluk krş. şādī  
 ş.+ si 32 
şādī (Far.) sevinç, mutluluk krş. şādi 
 ş.  1223, 1538 
şād-kām-ı vaḳt  (Far.+Ar.) sevinçli  

zamanlar  
 ş.+ ile 304 
şād ol-  (Far.+T.) sevinmek, mutlu
 olmak   

ş.  1101 
 ş.- a 23, 400, 1731 
 ş.- ġıl 1721 
 ş.- up 136 
şāh (Far.) 1. padişah, hükümdar 
 ş.  1310 

ş.+ a 920, 1311, 1312,  
 ş.+ dan 1311 
 ş.+ ı 121, 1306 
 ş.+ ısaŋ 1314 
 ş.+ uŋ 589 
 2. Allah 
 ş.+ a 1579, 1587 
şāh-ı enām  (Far.+Ar.) bütün varlıkların
 şahı  
 ş.  606 
şāh-ı kişver   (Far.) memleketin şahı  
 ş.  9 
şāh-ı manṣūr  (Far.+Ar.) Mansûr b.
 Ammâr 
 ş.+ a 1304 
şāh-ı sulṭān ġāzī maḥmūd  Mahmûd-ı
 Gaznevî, Gazneli hükümdarı  
 ş.  1319 
şāhid (Ar.) tanık 
 ş.+ sin 1534 
şāhidān  (Ar.) şahitler, şahit olanlar  
 ş.  314 
şāhid-i çep  (Ar.+Far.) sol şahitler 
 ş.  316 
şāhid-i rāst  (Ar.+Far.) sağ şahitler 
 ş.+ dur 316 
şāhid ol-  (Ar.+T.) şahit olmak, tanık
 olmak  

ş.- dılar 313 
şāh ol-  (Far.+T.) hükümdar olmak  
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 ş.- asın 1315 
şāh-vār-ı güzīn  (Far.) seçkin hükümdar 
 ş.  327 
şaḳı- şimşek ve yıldırım gibi çakmak 
 ş.- masun 1425 
şāmil (Ar.) kapsayan, içine alan 
 ş.  379 
şarāb-ı ṭahūr  (Ar.) temiz ve helal olan
 cennet şarabı 
 ş.  321 
şarḳ (Ar.) doğu 
 ş.  200 
şar ṭ (Ar.) şart, koşul 
 ş.+ <ı> 820 
 ş.+ ıla 1699 
şaşı ol-  şaşı göz sahibi olmak  
 ş.- a 76 
şeb (Far.) gece 
 ş.  374 
 ş.+ e 368 
 ş.+ i 1333 
şebāb (Ar.) gençlik 
 ş.  641 
şeban-gāh  (Far.) gece konaklanacak yer 
 ş.+ ı 325 
şeb-i miʿrāc  (Far.+Ar.) Miraç gecesi
 ş.  628 
 ş.+ a 1355 
şeb-i tārīk  (Far.+Ar.) karanlık gece  
 ş.+ de 375 
şecāʿat  (Ar.) yiğitlik, yüreklilik 
 ş.+ le 17 
şecer  (Ar.) ağaç 
 ş.+ i 92 
şecerāt  (Ar.) ağaçlar 
 ş.  89, 311 
 ş.+ a 86 
şecer -i gendüm  (Ar.+Far.) buğday  

ağacı   
ş.+ e 260 

şefāʿat  (Ar.) peygamberlerin ve
 Allah’ın izin vereceği kimselerin,
 kulların suçlarının bağışlanması
 için Allah katında aracılık
 etmeleri  
 ş.  1673 
 ş.+ i 1638 
şefāʿat et(d)-  (Ar.+T.) şefaatte

 bulunmak krş. şefāʿat ḳıl-    
 ş.- e 1639 
şefāʿat ḳıl-  (Ar.+T.) şefaatte bulunmak
 krş. şefāʿat et-   
 ş.- a 1479 
şefīʿ (Ar.) şefaat eden, aracılık eden 
 ş.+ üŋ 1570 
şefīʿ-i dilān  (Ar.+Far.) gönüllerin
 şefaatçisi, Hz. Muhammet  
 ş.  981 
şefḳat  (Ar.) sevgi, sevecenlik 
 ş.+ durur 1726 
 ş.+ le 1091 
şeh (Far.) 1. padişah, hükümdar 
 ş.  1313 
 2. Allah 

ş.+ den 522 
şehā (Far.) ey hükümdar, ey şah, ey
 padişah 
 ş.  1197, 1198, 1749 
şehādet  (Ar.) 1. şahitlik, tanıklık 

ş.+ de 786 
2. şehitlik 
ş.  670, 671 
ş.+ e 1014 

 ş.+ le 1011, 1012 
ş.+ i 671, 766  

şehādet et(d)-  (Ar.+T.) şahitlik etmek 
 ş.- üp 1533 
şehādet it(d)-  (Ar.+T.) şahitlik etmek 
 ş.- e 1533 
şeh-i cūd  (Far.+Ar.) cömertlik şahı, Hz.
 Muhammet  
 ş.  1352 
şehīd (Ar.) Allah yolunda savaşıp ölen
 kimse 
 ş.+ ler 605 
şeh-i merdān  (Far.) yiğitlerin şahı, Hz.
 Ali  

ş.  754, 1768 
şehir  (< Far. şehr) şehir, il krş. şehr 
 ş.+ de 698 
şeh-per   (Far.) kuş kanadının en uzun
 tüyü  

ş.  495, 1178 
şehr  (Far.) şehir, il krş. şehir 
 ş.  933 

ş.+ e 931, 934, 1315, 1677, 1679, 
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1690, 1710 
ş.+ inde 1273, 1418, 1797 

şehr -i ʿasker  (Far.+Ar.) Asker şehri,
 Nişabur'da bir mahalle  
 ş.+ de 1676 
 ş.+ e 1686 
şehr -i ercān  (Far.) Ercan şehri, İran'da
 bir şehir  
 ş.+ da 1068 
şehvet issi ol-  (Ar.+T.) şehvet sahibi
 olmak   
 ş.- a 13 
şeḳāvet  (Ar.) kötü yaratılışlı olma,
 kutsuzluk 
 ş.+ in 909 
şeker  ye-  (Far.+T.) şeker yemek; tatlı
 konuşmak  
 ş.- r 1616 
 ş.- rler 616 
 ş.- rsin 1283 
şek et-   (< Ar. şekk+T. et-) şüphe etmek 
 ş.- me 1734 
şekk (Ar.) şüphe, zan 
 ş.+ i 1338 
şekl (Ar.) şekil, biçim 
 ş.+ ine 7 
şemʿ (Ar.) mum 
 ş.  688 
şemāyil  (< Ar. şemāʾil) tabiatlar, dış
 görünüş özellikleri  
 ş.  599 
şems-i enver   (Ar.) çok parlak güneş 
 ş.  828 
şenāʿat  (Ar.) kötülük, alçaklık 
 ş.+ de 1825 
şer ʿ (Ar.) şeriat, Allah'ın koyduğu
 yasa 
 ş.+ i 1508 
 ş.+ le 1018 
şer ʿan  (Ar.) şeriata göre, şeriat
 yönünden 
 ş.  1507 
şer ʿī (Ar.) şeriata uygun 
 ş.  789, 1505 
şer ʿ-i aḥmed-i ʿarabī  (Ar.) Hz.
 Muhammet'in şeriatı 
 ş.  1506 
şer īk (Ar.) ortak 

 ş.+ le 1375 
şer ʿ-i muḥammed  (Ar.) Hz.
 Muhammet'in şeriatı  
 ş.+ ile 776 
şer īr (Ar.) kötü kişi, fesatçı, hayırsız 
 ş.  698, 723 
şer ʿ-i resūl  (Ar.) Hz. Muhammet'in
 şeriatı  

ş.  775 
şer r  (Ar.) kötülük, fenalık 
 ş.+ e 1505 
 ş.+ i 1003 
 ş.+ le 1214 
şer r -i şeyṭān  (Ar.) şeytanın şerri  
 ş.+ dan 1382 
şest-heftüm  (Far.) altmış yedinci 
 ş.+ den 1795 
şest-pencüm  (Far.) altmış beşinci  
 ş.+ den 1755 
şeş (Far.) altı 
 ş.  947 
şeṭāret ḳıl-  (Ar.+T.) sevinmek,
 keyiflenmek, neşelenmek  
 ş.- up 1418 
şevḳ (Ar.) 1. şiddetli istek, heves 
 ş.  1609 
 ş.+ uŋ 1580 
 2. keyif, neşe 
 ş.+ ı 1421 

ş.+ ıyıla 1426 
şevḳ-ı derd  (Ar.+Far.) dert sevinci  
 ş.+ e 1626 
şey (Ar.) nesne, varlık 
 ş.  102, 1088 
şeyāṭīn  (Ar.) şeytanlar  
 ş.+ ile 800 
şeydā ol-  (Far.+T.) divane olmak,
 meczup olmak  
 ş.- am 1168 
 ş.- mışam 124 
 ş.- up 256 
şeyḫ (Ar.) tarikat kurucusuna, bir
 tarikatta en yüksek dereceye
 ulaşmış kimseye ve tarikat
 büyüklerine verilen unvan 

ş.  1071, 1149, 1305, 1306, 1502 
 ş.+ i 1307, 1682 
 ş.+ ile 926 
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 ş.+ üm 665 
şeyḫʿ abdullāh  Şeyh Abdullah (?)  
 ş.  1067 
şeyḫ ebū isḥāḳ  Ebû İshak Kazerûnî 
 ş.  399, 1370 
şeyḫ-i deryūze  (Ar.+Far.) dilenci şeyh
 ş.  1072 
şeyḫ-i şiblī  Ebû Bekir Şiblî, ilk
 sufilerden 
 ş.  1833, 1834 
şeyḫ şiblī  Ebû Bekir Şiblî 
 ş.+ ye 1173 
şeyḫ şiblī<-yi> guzīde-i dānā  Ebû
 Bekir Şiblî  
 ş.  1161 
şeyḫ şükru'l-lāh-ı devrān  Şükrullâh-ı
 Şirvânî (?) 
 ş.  5 
şeyle şöyle krş. şöyle 

ş.  103, 346, 382, 404, 481, 579, 
639, 780, 814, 849, 851, 875, 
894, 903, 969, 1179, 1310, 1335, 
1389, 1396, 1424, 1478, 1487, 
1523, 1576, 1680, 1735, 1806, 
1820, 1834  

şeylece  tam şu biçimde, şöyle 
 ş.  141 
şeyṭān  (Ar.) şeytan, iblis  

ş.  406, 448, 515, 742, 790, 798, 
1152, 1157, 1374, 1761 

 ş.+ a 425 
 ş.+ dan 741 
 ş.+ ı 1832 
 ş.+ uŋ 438 
şiblī Ebû Bekir Şiblî 
 ş.  1831 
şifā ol-  (Ar.+T.) derman olmak  
 ş.- dı 1536 
şikā (Ar.) şikâyetler, yakınmalar 
 ş.+ da iken 1460 
şikār et-  (Far.+T.) avlamak 
 ş.- miş 759 
şikest (Far.) kırma, kırılma 
 ş.+ e 961 
şindi şimdi 
 ş.  403, 1786 
şīr (Far.) aslan 

ş.  1680, 1687, 1689, 1691, 1692, 

1706, 1708, 1712 
 ş.+ e 1690 
 ş.+ i 1683 
şīr-i meẕkūr  (Far.+Ar.) adı geçen,
 zikredilen aslan 
 ş.+ e 1685 
şirk (Ar.) Allah'a ortak koşma,
 müşriklik 
 ş.  829, 830, 832 
şirk-i maḫfī  (Ar.) gizli şirk  
 ş.+ den 836 
şol şu, o 

ş.  223, 473, 690, 716, 737, 738, 
793, 826, 846, 943, 1002, 1261, 
1274, 1328, 1390, 1529, 1555, 
1556, 1558, 1652, 1699, 1700 

şöyle şöyle krş. şeyle 
 ş.  729 
şūm-ı ḳadem  (Ar.) uğursuz ayak    
 ş.  878 
şūmlıḳ(ġ)  uğursuzluk, şomluk 
 ş.+ ından 878, 879 
şūr (Far.) 1. tuzluluk, acılık 
 ş.  230 
 2. gürültü, kavga, fitne  

ş.+ a 1214 
şübhe  (Ar.) kuşku 
 ş.  842 
şücāʿ eyle-  (Ar.+T.) cesur kılmak  
 ş.  745 
şüfʿa (Ar.) öncelikli alım hakkı, ön
 alım 

ş.  1375, 1376, 1377, 1378 
 ş.+ m 1372, 1373 
şükr  (Ar.) şükür, minnet 
 ş.+ i 1055, 1163 
şükr  eyle-  (Ar.+T.) şükretmek krş. şükr
 ḳıl-   
 ş.  1053, 1444 
 ş.- mez 847 
şükr -i hezār  (Ar.+Far.) bin şükür  
 ş.  1443 
şükr  ḳıl-  (Ar.+T.) şükretmek krş. şükr 

eyle-   
 ş.+ in ḳ.- maz 844 
şükr  olsun  (Ar.+T.) duyulan
 minnettarlığı bildirmekte
 kullanılan dua sözü  
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ş.  854 
şükrsüz  şükretmeyen kişi  
 ş.  847 
şükr -i niʿmet ḳıl-  (Ar.+T.) nimete
 şükretmek  
 ş.- ur 857 
şümār  (Far.) sayı 

ş.  980, 1511, 1660 
ş.+ ı 16, 56 

şümār et-  (Far.+T.) saymak, addetmek
 ş.- me 273 
   

T 
 
tā (Far.) kadar, dek, değin 

t.  50, 90, 93, 99, 138, 143, 176, 
197, 226, 275, 287, 310, 329, 
332, 394, 397, 398, 434, 535, 
538, 585, 591, 645, 699, 769, 
796, 800, 812, 828, 839, 852, 
920, 957, 965, 1011, 1012, 1049, 
1094, 1122, 1125, 1209, 1242, 
1280, 1349, 1369, 1389, 1398, 
1458, 1460, 1479, 1538, 1553, 
1570, 1608, 1639 

taʿab (Ar.) eziyet, sıkıntı 
 t.  243, 527 
ṭāʿat (Ar.) Allah'ın buyruklarına
 uyma; ibadet 
 ṭ.  560, 1294, 1300 
 ṭ.+ de 1555 
 ṭ.+ den 560 
 ṭ.+ dur 1584 
 ṭ.+ ı 255 
 ṭ.+ ıla 148, 254 
 ṭ.+ uŋa 142 
ṭāʿat eyle-  (Ar.+T.) Allah'a itaat, ibadet
 etmek krş. ṭāʿat it-    
 ṭ.- di 443, 455 
 ṭ.- r 1366 
 ṭ.- yüp 475 
 ṭ.+ ler e.- di 478 
ṭāʿat it(d)-  (Ar.+T.) Allah'a itaat, ibadet
 etmek krş. ṭāʿat eyle-   
 ṭ.- e 1209 
 ṭ.- üŋ 408  
ṭabʿ (Ar.) yaratılış, karakter 
 ṭ.+ la 253 

tāb bul-  (Far.+T.) güç bulmak,
 güçlenmek 
 t.- am 86 
 t.- asın 397 
tābiʿ (Ar.) bağlı 
 t.  381 
ṭabīʿat  (Ar.) 1. doğa, evren 
 ṭ.  55 
 2. yaratılış, yapı, karakter 

ṭ.+ da 46 
ṭabīʿat-ı kāfūr  (Ar.) kâfurun yapısı  
 ṭ.  596 
ṭabīb (Ar.) doktor, hekim 
 ṭ.  224 

ṭ.+ <i> durur 272 
tāc (Ar.) taç 

t.  449, 1050, 1289, 1772 
 t.+ a 582 
 t.+ ı 1180 
taʿcīl (Ar.) acele etme 
 t.  137, 233 
ṭaġ dağ 
 ṭ.  131 
 ṭ.+ lar 1671 
ṭaġıt- dağıtmak 
 ṭ.- dı 92 
ṭāġī ol-  (Ar.+T.) baş kaldırmak 
 ṭ.- maŋ 1616 
ṭaġla-  acı vermek, ıstırap vermek 
 ṭ.- duŋuz 985 
ṭāġ ol-   (< Far. dāġ+T. ol-) yara olmak 
 ṭ.- sun 180 
ṭāhā (Ar.) Tâhâ suresi 
 ṭ.+ yı 299 
ṭahāret  (Ar.) bazı ibadetleri yerine
 getirebilmek için önceden
 yapılması zorunlu maddi ve
 manevi temizlik 
 ṭ.+ ile 246 
ṭahāret et(d)-  (Ar.+T.) temizlenmek
 ṭ.- üŋ 240 
ṭahāret-i ṣıddīḳ  (Ar.) Hz. Ebu Bekir'in
 temizliği  
 ṭ.  557 
taḥarrī  (Ar.) araştırma, bulmaya
 çalışma 
 t.  1644, 1645, 1648, 1649 
taḥḳīḳ  (Ar.) şüphesiz, muhakkak 
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 t.  541  
t.  557 

taḫt (Far.) en üst makam, taht  
 t.  253 
 t.+ ında 478 
taḫte-i levḥ  (Far.+Ar.) tahta levha 
 t.  458 
taḥvīl et(d)-  (Ar.+T.) değiştirmek,
 çevirmek  
 t.- üp 195 
ṭāʿinān  (Ar.) kınayanlar  
 ṭ.+ dur 845 
ṭāḳat (Ar.) güç, kuvvet, derman 
 ṭ.  1783 
 ṭ.+ um 1057 
 ṭ.+ uŋ 1058 
ṭāḳat-i āteş  (Ar.+Far.) ateşin gücü 
 ṭ.+ e 1462 
taḳdīr  (Ar.) Allah’ın uygun görüp
 belirlemesi, yazgı, alın yazısı 
 t.+ üm 1463 
taḳdīr-i ḥaḳḳ  (Ar.) Allah'ın takdiri 
 t.+ ı 1473 
taḳdīr it(d)-  (Ar.+T.) Allah'ın uygun
 gördüğü şekilde olmak  
 t.- er 849 
 t.- üpse 312 
tā ki (Far.+T.) için, diye; sonunda; 

yeter ki 
t.  26, 91, 100, 134, 191, 234, 
235, 241, 336, 339, 542, 546, 
582, 587, 696, 934, 968, 1129, 
1145, 1168, 1180, 1232, 1270, 
1315, 1406, 1408, 1428, 1452, 
1459, 1539, 1571, 1579, 1601, 
1617, 1719, 1720, 1780 

tā kim  (Far.+T.) sonunda; yeter ki 
t.  137, 343, 527, 835, 914, 940, 
1053, 1087, 1098, 1386, 1455, 
1591, 1614, 1682 

taḳlīd (Ar.) hâl ve makam ehlinin
 sözlerini söyleme, fakat huyları
 ile huylanmama, onlar gibi olgun
 olmadığı hâlde olgun görünmeye
 çalışma 
 t.  831 
ṭal dal 
 ṭ.+ ında 743 

ṭaleb (Ar.) istek, dilek 
 ṭ.+ üm 1411 
ṭaleb eyle-  (Ar.+T.) istemek, dilemek
 krş. ṭaleb ḳıl- 
 ṭ.- yüp 1154 
ṭaleb ḳıl-  (Ar.+T.) istemek, dilemek krş.
 ṭaleb eyle- 
 ṭ.- up 1152 
 ṭ.- ursın 1377 
ṭāliʿ (Ar.) baht, talih, kısmet 
 ṭ.+ üŋ 1196 
taʿlīm et-  (Ar.+T.) öğretmek, ders
 vermek 
 t.- mese 414 
tamām  (Ar.) tam olarak, eksiksiz 

t.  215, 227, 1120, 1209, 1347, 
1757 

tamām et-  (Ar.+T.) tamamlamak krş.
 tamām eyle-  
 t.- di 430, 1000 
tamām eyle-  (Ar.+T.) tamamlamak krş.
 tamām et-  
 t.  132 
tamām ol-  (Ar.+T.) tamamlanmak  
 t.- a 1493 
 t.- dı 369 
 t.- mış 148 
ṭamız-   damlatmak 
 ṭ.- up 228 
ṭamu cehennem 

ṭ.  245, 370, 816 
 ṭ.+ da 814 
 ṭ.+ dan 1465 
 ṭ.+ durur 374 

ṭ.+ nuŋ 376 
 ṭ.+ sında 910 
 ṭ.+ yı 1449 
tanı- bilmek, anlamak 
 t.  1647, 1658, 1773 
ṭanuḳ ṭut-  tanık göstermek  
 ṭ.  770 
ṭaŋ (1)  şafak vakti 
 ṭ.  907 
ṭaŋ (2)  şaşılacak şey, hayrete şayan 
 ṭ.+ a 703 
ṭaŋaḳal-  şaşakalmak, donakalmak  
 ṭ.- mışdı 960 
 ṭ.- urdı 721 
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ṭaŋla-  şaşırmak, şaşmak 
 ṭ.  63 
taŋrı Tanrı, Allah 
 t.  804, 873 
 t.+ sı mısın 1179 
 t.+ yam 666 
ṭap tamamen, büsbütün 
 ṭ.  1038 
ṭap- tapmak, ibadet etmek, kulluk
 etmek 
 ṭ.- up 1652 
ṭapşur-  teslim etmek, emaneti geri
 vermek  
 ṭ.- uram 1503 
ṭapu 1. huzur, kat, nezd 
 ṭ.+ ŋ 1752 
 2. hizmet, vazife, ibadet, hürmet 

ṭ.+ ŋa 162 
ṭaraf-ı ʿo³mān  (Ar.) Hz. Osman'ın
 tarafı, yönü  
 ṭ.+ a 751 
tārī (Far.) karanlık, kasvet, hüzün 
 t.  1098 
ṭarīḳ (Ar.) yol, tutulan yol 
 ṭ.+ a 179, 1166 
 ṭ.+ den 484 
 ṭ.+ i 1269 
ṭart- 1. çekmek 
 ṭ.- am 138 
 2. tartmak, ölçmek, ağırlık
 bulmak 

ṭ.- ıcaḳ 1661 
 ṭ.- uban 1665 
ṭartıl-  tartmak işi yapılmak, ölçülmek 
 ṭ.- ısun 1362 

ṭ.- ur 1663, 1664, 1667, 1670 
tār u mār ol-  (Far.+T.) perişan olmak,
 darmadağınık olmak  
 t.- ma 1631 
ṭās (Ar.) içine sulu yiyecekler
 konulan çukur kap, kâse 
 ṭ.+ ı 145 
taṣavvuf  (Ar.) İslam’ın zahir ve bâtın
 hükümleri çerçevesinde yaşanan
 manevi ve deruni hayat tarzı  
 t.  1628 
taṣavvuf ehli  tasavvufla uğraşan kimse,
 mutasavvıf, sufi  

 t.+ dür 1625 
 t.+ le 1605, 1606 
 t.+ ne 1616 
ṭaş (1) taş  

ṭ.  95, 102, 865, 866, 867, 873, 
1010, 1256, 1342, 1802, 1803 

 ṭ.+ a 101 
 ṭ.+ ı 134, 873 
 ṭ.+ uŋ 874 
ṭaş (2) dış, hariç 
 ṭ.+ ı 439 
ṭaş at-  taş atmak, taşlamak 
 ṭ.- arlardı 1804 
ṭaşı- taşımak, götürmek 
 ṭ.  132, 134 
 ṭ.- mış 147 
 ṭ.- saŋ 131 
 ṭ.- yam 137 
ṭaşın-  taşımak işi yapılmak, götürülmek 
 ṭ.- maya 147 
 ṭ.- sın 142 
ṭaşıra dışarı 
 ṭ.  1296 
ṭaşra dışarı 
 ṭ.  138, 509, 1105 
 ṭ.+ sına 1809 
 ṭ.+ sında 1104 
tatar  Tatar halkından olan kimse 
 t.  704 
ṭavḳ eyle-  (Ar.+T.) boynuna gerdanlık
 gibi takmak  
 ṭ.  1609 
ṭavḳ-ı laʿnet  (Ar.) lanet halkası  
 ṭ.+ e 531 
tāy (Far.) denk, misil 
 t.+ ı 299 
ṭayan-   dayanmak, güvenmek 
 ṭ.- up 328 
ṭayy-ı mekān  (Ar.) bir anda gidiverme,
 mesafeyi aşma şeklindeki mucize
 ve keramet 
 ṭ.  700 
ṭayyibāt  (Ar.) iyi kadınlar 
 ṭ.  396 
ṭayyibin  (Ar.) iyi erkekler krş. ṭayyibīn 
 ṭ.+ le 396 
ṭayyibīn  (Ar.) iyi erkekler krş. ṭayyibin 
 ṭ.+ ile 397 
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tāze (Far.) taze, yeni 
 t.  1142 
tāze vü ter   (Far.) çok taze, körpe 
 t.  210 
taʿẓīm bul-  (Ar.+T.) saygı kazanmak 
 t.- uban 445 
taʿẓīm eyle-  (Ar.+T.) saygı göstermek,
 ululamak  
 t.  1314 
 t.- dük 140 
tāziyāne  (Far.) kırbaç, kamçı  
 t.+ yle 933 
tebāh (Far.) yıkılma, mahvolma 
 t.+ a 219 
tebāh et-  (Far.+T.) yıkmak, mahvetmek 
 t.- me 1253 
tebāh ol-  (Far.+T.) yıkılmak, mahvolmak 
 t.- a 1670 
 t.- uram 1059 
tebbet  (Ar.) Tebbet suresi 
 t.+ le 899 
tebdīl  (Ar.) değiştirme, değiştirilme 
 t.  1549 
teber  (Far.) balta 
 t.+ in 1706 
teb <ü> tāb  (Far.) huzursuzluk, zihin
 huzursuzluğu krş. teb ü tāb    
 t.+ ı 1800 
teb ü tāb  (Far.) 1. ateş ve huzursuzluk
 krş. teb <ü> tāb   
 t.+ ı 228 
 2. kaygı ve zihin huzursuzluğu 

t.+ ın 376 
tecellī (Ar.) Allah’ın adları, nitelikleri
 ve eylemleri ile varlıklarda
 yansıması 
 t.+ si 1611 
tedbīr  (Ar.) tedbir, önlem 
 t.+ i 1683 
teʾennī   (Ar.) ilerisini düşünerek hareket
 etme, ihtiyatlı davranma 
 t.  41, 42 
tefaḥḥuṣ eyle-  (Ar.+T.) iyice araştırmak
 krş. tefaḥḥuṣ ḳıl- 
 t.- mişem 1771 
tefaḥḥuṣ ḳıl-  (Ar.+T.) iyice araştırmak
 krş. tefaḥḥuṣ eyle- 
 t.  1269 

tefhīm eyle- (Ar.+T.) bildirmek, anlatmak
 t.- gil 530 
tehdīden  (Ar.) korkutmak için, tehdit
 maksadıyla  
 t.  1420 
tek tek, yalnız 
 t.  568 
tekāsül  (Ar.) tembellik, gevşeklik 
 t.  52 
tekbīr eyle-  (Ar.+T.) tekbir almak  
 t.- di 1243 
tekebbür  ol-  (Ar.+T.) kibirlenmek 
 t.- a 28 
tekellüm ḳıl-  (Ar.+T.) söylemek,
 konuşmak 
 t.- up 105 
tekrār  (Ar.) yeniden, yine 
 t.  1170, 1281 
tel yığın, küme 
 t.+ i 137 
telbīs (Ar.) hile; aldatma 
 t.  454 
telebbüs eyle- (Ar.+T.) giymek,  

giyinmek  
t.- r 1381 

tem (< Ar. temm) tamam olma, yetme 
 t.  1052 
temennā  (Ar.) arzu, istek  
 t.  1828 
temr  (Ar.) hurma 
 t.  737 
ten (Far.) vücut, beden, ten 
 t.  442, 1065 
 t.+ de 850, 1341 
 t.+ e 1074 

t.+ i 242, 956 
teng (Far.) sıkıntı, darlık 
 t.  182 
tenhā (Far.) yalnız, tek başına 
 t.  568 
ten-i pāk  (Far.) mübarek beden 
 t.+ i 617 
tenük  (Far.) dayanıksız, zayıf  
 t.  1063 
ter  (1) ter krş. der 
 t.  542 
 t.+ i 543 
ter  (2) (< Ar. terr) uzak, mesafeli 
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 t.  1379 
terāzū  (Far.) terazi 

t.  1660, 1661, 1665, 1668 
 t.+ da 1663, 1672 
 t.+ dan 1663 
 t.+ sınca 1669 
terk et(d)-  (Ar.+T.) bırakmak 
 t.- üben 994 
ter tīb (Ar.) düzen, düzenleme 
 t.  882 
 t.+ ine 894 
tesbīḥ  (Ar.) Allah'ı zikretme 
 t.  632, 1558 
 t.+ i 490 
 t.+ ince 634 
teskīn ol-  (Ar.+T.) yatıştırıcı,  

sakinleştirici olma 
 t.  237 
teslīm et-  (Ar.+T.) teslim etmek,
 vermek krş. teslīm eyle-   
 t.- di 1077 
teslīm eyle-  (Ar.+T.) teslim etmek,
 vermek krş. teslīm et-   
 t.- düŋ 140 
teşr īḥ (Ar.) bir sorunu inceden inceye
 ele alıp inceleme; açımlama 
 t.+ de 170 
teşvīş (Ar.) karışıklık, karıştırma 

t.  58, 117, 288, 1633, 1719 
tevaḳḳuf et-  (Ar.+T.) beklemek,
 durmak   

t.- di 1702 
tevḥīd  (Ar.) Allah’ın birliğine inanma,
 bir ve tek olduğunu kabul edip
 söyleme  

t.  831, 835 
teyemmüm  (Ar.) su bulunmayan
 durumlarda toprak vb. ile abdest
 alma 
 t.+ le 240 
tezyīn et-  (Ar.+T.) süslemek, bezemek
 krş. tezyīn ḳıl-   
 t.- di 301 
tezyīn ḳıl-  (Ar.+T.) süslemek, bezemek
 krş. tezyīn et-   
 t.- dı 292 
ṭıbḳı (< Ar. ṭıbḳ) aynı, benzer 
 ṭ.  545, 547 

ṭıfl-ı cān  (Ar.+Far.) tecrübesiz kişi 
 ṭ.+ a 421 
tilāvet  (Ar.) Kur'an'ı usulüne göre
 makamla okuma 
 t.  1558 
tin can, ruh, nefs 
 t.  773 
 t.+ i 766, 783, 799, 1010 

t.+ ini 798 
t.+ üŋ 774 

tīz (Far.) tez, çabuk, hemen 
 t.  415, 1040, 1487 
tīzrek derhâl, çarçabuk 
 t.  132 
tobra (< Far. tōbre) torba 
 t.+ yı 1069 
ṭoġ- 1. doğmak, dünyaya gelmek 
 ṭ.- ar 1265 
 ṭ.- dı 182, 876 
 ṭ.- sa 77 

2. ufukta yükselmek 
ṭ.- madan 380  

ṭoġrı olma-  doğru olmamak, yalan veya
 yanlışla hareket etmek  
 ṭ.- ya 72 
ṭoġru doğru, gerçek, yanlış olmayan 
 ṭ.  697 
 ṭ.+ lara 165 
ṭoġru ol-  doğru olmak, yanlış olmamak   
 ṭ.- a 1650 
ṭoġur-  doğurmak, dünyaya getirmek 
 ṭ.- dı 871 
ṭoḳın-  1. isabet etmek, rast gelmek 
 ṭ.- ur 218 
 2. dokunmak, değmek 
 ṭ.- up 914 
ṭoḳıt-  dokutmak, dokuma işini
 başkasına yaptırmak 
 ṭ.- ur 977 
ṭoḳsan biŋ  doksan bin 
 ṭ.  181  
ṭoḳuzuncı  dokuzuncu  
 ṭ.  791 
ṭoḳuz yüz ṭoḳuz  dokuz yüz dokuz  
 ṭ.+ dadur 1795 
ṭol- dolmak 

ṭ.- a 1094, 1542, 1549, 1611 
 ṭ.- ar 851 
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 ṭ.- asın 1538 
 ṭ.- mış 468 
ṭolan-  dolanmak 
 ṭ.- urlar 1803 
ṭoldur-  doldurmak  
 ṭ.- up 1069 
ṭolu dolu, dolmuş olan, çok 
 ṭ.  1302 
 ṭ.+ mı 1426 
ṭon elbise, kıyafet 
 ṭ.  974, 978 
ṭonat(d)-  donatmak, süslemek 
 ṭ.- uban 293 
ṭonan-  donanmak, süslenmek 
 ṭ.- dı 292 
ṭopraḳ(ġ)  toprak 
 ṭ.  233 
 ṭ.+ dan 516 
 ṭ.+ ı 134 
ṭopṭolu  dopdolu, ağzına kadar dolu  
 ṭ.  1524 
 ṭ.+ dur 1163 
ṭopṭolu ḳıl-  çok fazla doldurmak 
 ṭ.- uban 1802 
ṭoyur-  doyurmak 
 ṭ.- saŋ 1752 
ṭūbā (Ar.) cennette var olduğuna
 inanılan kökleri yukarıda dalları
 aşağıda bir ağaç 
 ṭ.  945 
ṭudaḳ(ġ)  dudak krş. dudaḳ 
 ṭ.+ ı 22 
ṭudaş ol-  karşılaşmak, yaklaşmak  
 ṭ.- a 101 
 ṭ.- mayalar 173 
tūde (Far.) yığın, küme 
 t.  130 
ṭuġyān  (Ar.) haddini aşma, azgınlık  
 ṭ.  191 
ṭūl <u> dirāz ol-  (Ar.+Far.+T.) çok ve
 uzun olmak 
 ṭ.- a 1775 
tun (< Far. tūn) taraf, yan, yer 
 t.+ ı  197 
ṭur- durmak, beklemek, bulunmak
 krş. dur-  
 ṭ.- a 772, 1555, 1685 

ṭ.- dı 315, 445, 875, 1340, 1834 

 ṭ.- ma 1100, 1686 
 ṭ.- mışdı 720, 1236 
 ṭ.- up 1702, 1708 
 ṭ.- updı 308 
 ṭ.- ur 169 
 ṭ.- urdum 1799 
ṭuş et-  karşı karşıya getirmek 
 ṭ.- me 94 
ṭuş ol-  nail olmak, erişmek 
 ṭ.- a 815 
ṭut- 1. tutmak krş. dut-  
 ṭ.- a 773 
 ṭ.- ar 303, 968, 971 

ṭ.- mışıdı 916 
ṭ.- uban 1607 
ṭ.- up 306, 321 
2. saklamak, muhafaza etmek, 
gizlemek  
ṭ.- a 865 
3. elde etmek 
ṭ.- asın 1765 
ṭ.- maya 1763 
4. istila etmek, kaplamak 
ṭ.- dı 244 

 5. kullanmak 
 ṭ.- maz 1376 
ṭuz tuz 
 ṭ.  1186, 1189 
 ṭ.+ a 1182 
 ṭ.+ ı 1182 
 ṭ.+ ına 1183 
tük huysuz, geçimsiz, çileden çıkaran  

(?) 
 t.  29 
türbe (Ar.) genellikle içinde ulu 

kimselerin gömülü olduğu anıt
 mezar 

 t.+ sinde 399 
türbet  (Ar.) türbe 
 t.+ inde 1370 
türbet-i aḥmed  (Ar.) Hz. Muhammet'in
 türbesi  
 t.+ e 1019, 1020 
    

U 
 
u ve krş. ü 

<u>.  54, 67, 117, 120, 200, 233, 
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253, 296, 345, 352, 358, 359, 
365, 410, 449, 499, 560, 614, 
655, 704, 724, 792, 794, 796, 
809, 831, 970, 978, 1044, 1086, 
1132, 1167, 1189, 1198, 1202, 
1203, 1300, 1333, 1379, 1426, 
1497, 1530, 1619, 1632, 1660, 
1670, 1820 
u.  283, 308, 696, 830, 908, 985, 
1022, 1074, 1186, 1577, 1589, 
1818, 1829 

ʿucme-i noḳṭatü'l-lisān  (Ar.) dilinin
 noktasının tutukluluğu (?) 
 ʿu.  1110 
ucundan  sebebiyle, yüzünden, -den
 dolayı  
 u.  527, 764, 1135 
uç(c) uç, kenar 
 u.+ ında 586, 594 
uç- uçmak  
 u.- amazsın 923 
 u.- dı 474 
uġra-  uğramak, rastlamak, rast gelmek 
 u.- ma 178 
 u.- maŋ 184 
uġrayugel-  rastgelmek 
 u.- di 1419 
uġun-  bayılacak hâle gelmek, aklı
 başından gitmek 
 u.- ur 1218 
uḫrā (Ar.) öteki dünya, ahiret 
 u.+ ya 1320 
ʿuḳbā (Ar.) öteki dünya, ahiret 
 ʿu.  894 
 ʿu.+ da 893 
ʿuḳūbet  (Ar.) ceza  
 ʿu.  692 
ʿuḳūl (Ar.) akıllar 
 ʿu.  253 
ul toprak 
 u.  142 
ʿulemā  (Ar.) bilginler, âlimler 
 ʿu.  1548 
ulu ulu, yüce, büyük, saygıdeğer 

u.  163, 487, 1273, 1302, 1594, 
1782, 1790 

 u.+ dur 1554 
 u.+ lar 602, 746 

 u.+ lardan 455 
 u.+ lardur 763 
ululan-  büyüklenmek, kibirlenmek  
 u.- a 66 
ululıḳ(ġ)  yücelik  
 u.+ ına 1534 
ululuḳ bul-  yücelik bulmak  
 u.- dı 328 
ulu ol-  şerefli, itibarlı olmak 
 u.- ur 17 
um- ummak, dilemek, temenni etmek 

u.- arıdı 1689 
 u.- arum 1309 
 u.- maḳdur 1099 
 u.- maya 1311  
umagel-  umagelmek 

u.- mişüz 1805 
umın-  umut etmek, ummak 
 u.  1382 
umu ümit, dilek, emel 
 u.+ muz 1695 
unıt(d)-  unutmak 
 u.- a 1459 

u.- dı 1683 
 u.- mışıdı 145 
 u.- upvan 1055 
unuducı  unutan  
 u.  826 
ur - vurmak 
 u.- ayıdı 1423 
 u.- dı 914, 917 
 u.- mayam 1704 
 u.- up 95, 933 
 u.- ur 1256 
 u.- urlarıdı 1803 
ʿurūc et-  (Ar.+T.) yükselmek, yukarı
 çıkmak  
 ʿu.- di 476 
urun-  oturtulmak, konulmak  
 u.- dı 673 
uṣlan-  uslanmak, akıllanmak 
 u.- a 986, 988 
uṣūl (Ar.) 1. tutulan yol, izlenen
 yöntem 

u.  380 
2. yavaş, alçak olarak 

 u.  1288 
ut- yenmek, oyunda kazanmak 
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 u.- mışlar 983 
utanġan ol-  çok utangaç olmak  
 u.- a 34, 62 
utanmaz kimse ol-  utanmaz olmak 
   u.- ur 53 
ʿuṭārid  (Ar.) Merkür gezegeni 
 ʿu.  306 
uy- uymak, tabi olmak 
 u.  1538 
 u.- ar 1530 
 u.- dı 425 
 u.- ġıl 768 
uyan-  uyanmak 
 u.- dı 304 
 u.- uban 589 
uyanugel-  uyanıvermek  
 u.- di 597 
uyar -  uyarmak, harekete geçirmek 
 u.  238, 822, 1497 
uyḳu uyku 
 u.+ da 585 
uyu- uyumak 
 u.- sa 1554 
ʿuyūn (Ar.) gözler 
 ʿu.  1135 
uz iyi, güzel, münasip 
 u.  144 
uz gelme-  uygunluk içinde devam
 etmemek, denk gelmemek 
 u.+ a g.- di 1072 
uzun uzun 
 u.+ ıdı 727 
uzun ol-  uzun olmak  
 u.- a 68 
 u.- anlar 80 
    

Ü 
 
ü ve krş. u 

<ü>.  156, 235, 251, 280, 288, 
306, 309, 317, 332, 417, 439, 
495, 527, 550, 554, 607, 615, 
620, 624, 632, 634, 643, 649, 
680, 711, 741, 743, 792, 848, 
854, 895, 943, 1053, 1121, 1169, 
1171, 1319, 1378, 1379, 1400, 
1438, 1462, 1464, 1535, 1558, 
1589, 1601, 1637, 1726, 1751 

ü.  59, 110, 172, 209, 313, 320, 
442, 490, 494, 565, 619, 696, 
704, 819, 830, 846, 891, 922, 
971, 1268, 1278, 1284, 1311, 
1324, 1331, 1447, 1471, 1483, 
1502, 1531, 1567, 1584, 1638, 
1777 

üç üç 
ü.  369, 768, 788, 948, 949, 955, 
1335, 1336, 1340, 1347, 1385, 
1388, 1397, 1586, 1668 

 ü.+ i 946 
 ü.+ le 946 
üçünci  üçüncü 
 ü.  674, 1052 
 ü.+ ye 476 
üç yüz  üç yüz  

ü.  258, 442, 445, 1452, 1453, 
1455, 1467, 1468 

üç yüz biŋ  üç yüz bin  
 ü.  579, 590 
üfür - üflemek 
 ü.- üp 1488 
ükül (Ar.) rızık, azık, nasip 
 ü.+ ile 842 
üm (< Ar. ümm) anne krş. ümm 
 ü.  678 
ümīẕ (Far.) ümit 
 ü.+ üm 1133 
ümm (Ar.) anne krş. üm 
 ü.+ ine 1037 
ümmet  (Ar.) bir peygambere inanıp
 onun yolunu seçen insanların
 tümü 
 ü.  322, 323, 691 
 ü.+ e 670, 925, 926 
 ü.+ i 245, 1292, 1636 
 ü.+ içün 1291 
 ü.+ isin 1281 
 ü.+ üm 1365, 1462 
 ü.+ üŋ 671 
 ü.+ üŋe 1464, 1468 
ümmet-i ḫāṣ  (Ar.) has ümmet  
 ü.+ saŋ 1015 
ümmet-i ḫāṣ ol-  (Ar.+T.) has ümmet
 olmak  
 ü.- up 1014 
ümmet ol-  (Ar.+T.) ümmet olmak 
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 ü.- up 685 
ümmü hānī  Hz. Ali'nin kız kardeşi 
 ü.  537, 585 
ün et-  seslenmek, haykırmak krş. ün ḳıl- 
 ü.- di 203 
ün ḳıl-  seslenmek, haykırmak krş. ün et- 
 ü.- ur 1424 
ürper -  korkmak, sarsılmak  
 ü.- üp 1180 
ʿüryān  (Ar.) çıplak 
 ʿü.  1801 
üst üst, üzeri 
 ü.+ inde 1434 

ü.+ ine 202, 228, 229, 232, 404, 
813, 934, 959, 1130 

 ü.+ üŋe 1531 
üstād (Far.) usta; hoca 
 ü.  43 
 ü.+ ın 467 
üstād ol-  (Far.+T.) üstat olmak  
 ü.- mışam 127 
üstüvār  (Far.) sağlam, dayanıklı 
 ü.  463 
üş işte, şimdi  

ü.  536, 642, 657, 774, 1063, 
1491, 1747 

üşbu işte bu, bu 
ü.  38, 84, 96, 108, 127, 128, 153, 
208, 219, 285, 300, 353, 385, 
388, 401, 434, 435, 470, 513, 
514, 518, 529, 576, 600, 654, 
667, 669, 674, 732, 752, 765, 
778, 822, 849, 860, 881, 923, 
947, 955, 969, 978, 988, 998, 
1047, 1060, 1081, 1107, 1120, 
1162, 1254, 1287, 1288, 1289, 
1290, 1295, 1316, 1341, 1360, 
1374, 1388, 1397, 1420, 1440, 
1463, 1485, 1540, 1552, 1573, 
1582, 1657, 1700, 1742, 1756, 
1787, 1796, 1806, 1812 

 ü.+ dur 334, 1506 
 ü.+ nı 379 
üşü- üşümek 
 ü.- se 1489 
üşür - elinde bir şey ile saldırmak,
 üşüştürmek 
 ü.- mişdi 1256 

üzere üzerine, üzerinde krş. üzre 
 ü.  550, 882 
üzre üzerine, üzerinde krş. üzere 

ü.  127, 157, 167, 233, 319, 352, 
404, 454, 456, 458, 474, 613, 
690, 740, 785, 850, 867, 873, 
875, 931, 947, 966, 1133, 1184, 
1261, 1342, 1350, 1378, 1431, 
1433, 1560, 1706 

 ü.+ dür 975, 1397 
  
   V 
 
vācib (Ar.) yapılması gerekli olan  
 v.+ durur 359, 1645, 1649 
vācib ol-  (Ar.+T.) gerekli olmak,
 gerekmek   
 v.- a 692 
vāfir (Ar.) çok, bol 
 v.  437 
vāḳıf eyle-  (Ar.+T.) bilgi sahibi etmek
 v.- yem 1151 
vāḳıf ol-  (Ar.+T.) bilmek, bilgi sahibi
 olmak  
 v.- dı 428 
vaḳt (Ar.) vakit, zaman 
 v.+ <i> 71, 835 

v.  303, 1239, 1278, 1708 
 v.+ i 84, 667, 1049 
 v.+ in 946 
 v.+ ine 424 
 v.+ i 101 
 v.+ in 904 
 v.+ üŋ 1232, 1240 
 v.+ üŋe 343 
 v.+ üŋi 1784 
 v.+ üŋüŋ 1617 
vaḳtakim  (Ar.+Far.) ne zaman ki, -diği
 zaman 
 v.  537 
vaḳt-i ḫaber  (Ar.) haber zamanı  
 v.  1460 
vaḳt-i ḳış  (Ar.+T.) kış zamanı 
 v.  1485 
vaḳt-i namāz  (Ar.) namaz vakti 
 v.  1238 
vaḳt-i tebāh  (Ar.+Far.) mahvolma
 zamanı 
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 v.  1138 
va' llāh aʾlem  (Ar.) en iyisini Allah bilir 

v.  35, 77 
vallāhi  (Ar.) Allah'ı tanık gösteririm 
 v.  1561 
var  1. var, mevcut, hepsi 

v.  236, 244, 346, 394, 458, 481, 
485, 629, 816, 883, 969, 1132, 
1133, 1305, 1307, 1310, 1372, 
1373, 1378, 1413, 1426, 1463, 
1659, 1660, 1661, 1680, 1693, 
1735, 1754, 1800 
v.+ dı 130, 198, 929, 1676, 1698, 
1703, 1756 

 v.+ dur 7, 893, 1787 
v.+ durur 505, 892, 1573 
v.+ ıdı 440, 709, 948, 1302 

 v.+ ımış 1434 
 v.+ ısa 1580 
 v.+ sa 1106, 1111, 1609 
 2. haydi, durma! 

v.  225, 957, 1145, 1252 
var - varmak, ulaşmak, gitmek 
 v.  142, 155 

v.- a 691, 753, 769, 813, 1685 
 v.- am 1059 

v.- dı 457, 1074, 1205, 1276, 
1688 

 v.- dum 1408 
 v.- duġınca 1776 

v.- mışıdı 1209 
 v.- uban 760 
 v.- up 1250, 1786 
 v.- ur 1325, 1449 
 v.- uram 133 
varaḳ  (Ar.) yaprak 
 v.  976 
var  et-  meydana getirmek, yaratmak
 v.- düm 284 
 v.- miş 463 
var  ol-  bulunmak; yaratılmak 
 v.- an 723 
 v.- dı 516 
vāṣıl ol-  (Ar.+T.) ulaşmak, erişmek 
 v.  1728 
 v.- anlara 1157 
vaṣl (Ar.) ulaşma, birleşme 
 v.+ adur 1407 

vaṣl-ı cānān  (Ar.+Far.) sevgiliye
 kavuşma 
 v.+ a 270 
vay eyvah 
 v.  1358, 1522 
vāye bul-  (Far.+T.) kısmetlenmek  
 v.- dı 275 
vaʿẓ (Ar.) dinî konuşma 
 v.  410, 499 
 v.+ ına 501 
vecd (Ar.) sevgi, hayranlık gibi ağır
 basan yoğun bir heyecan
 yüzünden sevinçten bayılma 
 v.  1171 
vech (Ar.) 1. yüz, surat, çehre 
 v.+ <i> 352 
 v.+ i 33, 560 
 v.+ ini 1033 

2. sebep, neden 
v.+ <i> 1659 
3. şekil, yol, biçim 
v.+ ini 359 

vech-i ḥasen  (Ar.) güzel yüz  
 v.  1605 
vech-i ṣabīḥ  (Ar.) güzel yüz 
 v.  1558 
vedūd  (Ar.) "kullarını çok seven, iyileri  

rahmet ve rızasına erdiren ya da 
sevilmeye, dostluğu kazanılmaya 
layık yalnız kendisi olan" 
anlamında esmayıhüsnadandır 

 v.  1319 
ve entumu'l-fuḳarā  (Ar.) Muhammed
 suresi 47/38: “yoksul sizsiniz”
 v.  1749 
vefāt eyle-  (Ar.+T.) ölmek 
 v.- yince 176 
vehb ibn-i münebbih  Vehb b.
 Münebbih, Yemenli tâbiî  
 v.  1447 
velākin  (Ar.) fakat, ancak, şöyle ki 

v.  11, 15, 24, 40, 48, 58, 82 
veled (Ar.) çocuk 
 v.  1219 
 v.+ e 174 
velī (1)  (Far.) ama, fakat   
 v.  38, 52 
velī (2)  (Ar.) Allah'ın sevgili kulu, ermiş 
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 v.  106 
v.+ den 942, 1793 

 v.+ sün 1262 
 v.+ yile 941 
velī-yi ḫuẕā  (Ar.+Far.) Allah'ın sevgili
 kulu  
 v.  1793 
ve'n-necmi iżā hevā  (Ar.) Necm suresi   

53/1: “İnmekte olan necme 
(yıldıza, Kur’an’ın inen 
miktarına) yemin ederim ki.”  

 v.  300 
ver - vermek krş. vir-  

v.- di 250, 482, 534, 796, 797, 
801, 802, 803, 948, 955, 1502, 
1759, 1807 

 v.- düm 397, 949 
 v.- düŋ 847 
 v.- e 1409, 1455, 1505 
 v.- em 1501 
 v.- gil 405 
 v.- medüŋ 1501 
 v.- mezem 1500 
 v.- seler 236, 413 
 v.- üp 1080 
 v.- üp durur 1468 
 v.- üpdür 1762 

v.- ür 473, 488, 634, 843, 849, 
945, 1295 

 v.- ürise 1505 
verd-i laṭīf  (Ar.) güzel, hoş gül 
 v.  611 
ver il- verilmek 
 v.- di 262, 767 
veys Veysel Karanî, tâbiîn neslinden 

Yemenli zahit 
 v.  1476 
 v.+ i 1477 
vezn (Ar.) tartı, terazi 
 v.  1668 
 v.+ inde 1666 
vilāyet  (Ar.) memleket, diyar 
 v.  700, 1794 
 v.+ de 704 
 v.+ e 155 
vilāyet-i īmān  (Ar.) iman sahipliği 
 v.  1761 
vilāyet-i necd  (Ar.) Necid vilayeti, Orta

 Arabistan’da bir bölge  
 v.+ e 665 
vir - vermek krş. ver-  

v.  1405, 1500, 1506, 1805 
 v.- e 375, 1219 
 v.- em 1745 
 v.- enüŋ 1504 
 v.- esin 685 
 v.- medi 114 
 v.- üben 1346 
 v.- ür 417 
 v.- ürsin 1410 
vīrān et(d)-  (Far.+T.) bir yeri yakıp
 yıkmak    
 v.- üp 1806 
viṣāl (Ar.) kavuşma, vuslat 
 v.+ e 553 
vud (< Ar. vudd) sevgi, muhabbet  
 v.  1625 
vuṣlat (Ar.) kavuşma 
 v.  554 
 v.+ ıla 556 
vuṣlat bul-  (Ar.+T.) kavuşmaya
 ulaşmak 
 v.- uŋuz 269 
vuṣūl bul-  (Ar.+T.) erişmek, ulaşmak 
 v.- dı 531, 1334 
vü (Far.) ve 

<v>.  384, 1309 
v.  74, 79, 242, 378, 379, 439, 
678, 899, 35, 1005, 1217, 1351, 
1435, 1516, 1756, 1813 

vücūd  (Ar.) varlık, adem karşıtı  
 v.  252 
vücūda gel-  ortaya çıkmak, oluşmak 
 v.- di 807 
    

Y 
 
yā (1) (Ar.) ey! 

y.  113, 243, 284, 337, 470, 761, 
932, 952, 990, 1178, 1407, 1583, 
1635, 1643, 1773 

yā (2) (Far.) o hâlde, öyleyse 
 y.  990, 1230 
yacan-  çekinmek, kaçınmak 
 y.- urıdı 724 
yād et(d)-  (Far.+T.) zikretmek krş. yād
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 it- 
 y.- di 1758 
 y.- e 43 
 y.- esin 488 
yād it(d)-  (Far.+T.) zikretmek krş. yād
 et- 
 y.- er 837 
yaḫşı güzel, iyi 
 y.  1122, 1619 
yaḫşılıḳ  güzellik, iyilik 
 y.+ la 1188 
yaḫşı ol-  iyi olmak  
 y.- a 1718 
yaḥyā  Hz. Yahyâ, Kur’an’da adı geçen,
 İsrailoğulları’na gönderilen bir
 peygamber 
 y.+ dan 1403 
yaḳ- yakmak 
 y.- a 1483 
 y.- ar 1486, 1487 
 y.- dı 1181 
 y.- dılar 324, 355 
 y.- uban 1200 
yaḳa giyeceğin boynu çevreleyen
 kısmı ve bu kısma eklenen parça 
 y.  952 
yaḳasuz  yakası olmayan  
 y.  953 
yaḳıl-  yanmak 
 y.- a 511 
 y.- dı 661, 1206 
 y.- uram 1229 
yaḳın yakın 

y.  201, 277, 696, 699, 921, 938, 
1019, 1653, 1725 

 y.+ am 1379, 1393 
 y.+ sın 149 
yaḳın ol-  yakın olmak, yaklaşmak 
 y.- a 94, 286, 1011 
 y.- asın 803, 1012, 1550 
 y.- duŋısa 1399 
 y.- ma 260 
 y.- maġıl 271 
 y.- mayasın 1250 
 y.- ur 104, 1191 
yaḳış-  yaklaşmak 
 y.- ma 1778 
yaḳīn (Ar.) eksiksiz, kesin ve sağlam

 bilgi, kesinlikle bilme 
y.  27, 327, 388, 452, 504, 506, 
591, 779, 788, 854, 893, 965, 
1011, 1089, 1107, 1111, 1191, 
1194, 1276, 1398, 1404, 1438, 
1457, 1528, 1544, 1576, 1607, 
1612, 1826 
y.+ ümüz 485 

yaḳmaḳ iste-  yakmak istemek 
y.- r 1779 

yaʿḳūb  Hz. Yakup, Hz. İbrahim’in
 torunu ve İsrailoğulları’nın atası
 olan peygamber 
 y.  1140 
yala- yalamak 
 y.- dı 1182 
yalan-gū sözlü ol-  (T.+Far.+T.) yalan
 söyleyen olmak, yalancı olmak
 y.- a 110 
yan- yanmak 
 y.- a 993 
 y.- dı 661, 1194, 1206 
 y.- maġı 1183 
 y.- mış 1626 
 y.- up 529 
yan yan, kenar, taraf 
 y.+ ı 850 
 y.+ ına 811 
yaʿni (< Ar. yaʿnī) sözün kısası, tek
 kelimeyle, senin anlayacağın krş.
 yaʿnī 
 y.  1650 
yaʿnī (Ar.) sözün kısası, tek kelimeyle,
 senin anlayacağın krş. yaʿni 

y.  11, 45, 54, 219, 222, 227, 286, 
413, 534, 594, 639, 794, 882, 
983, 1179, 1303, 1320, 1383, 
1758, 1761, 1770 

yaŋa yana, tarafa 
 y.  740, 1516, 1520 
yaŋaḳ(ġ)  yanak 
 y.+ ı 652 
yaŋışaḳlıḳ  gevezelik, boşboğazlık    
 y.  24 
yapış-  yapışmak, tutunmak 
 y.- a 270 

y.- maya 1735 
y.- updı 1178 
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y.- urdı 721  
yapraḳ(ġ) yaprak  

y.  945, 948, 955, 961 
 y.+ ı 949, 958 
yār (Far.) dost, sevgili  

y.  238, 370, 629, 736, 962, 969, 
1066, 1073, 1092, 1274, 1332, 
1427, 1497, 1597, 1669, 1724, 
1735, 1736, 1791 

 y.+ ıdı 646 
 y.+ ıduŋ 1698 
 y.+ ı 753, 799, 1098 
 y.+ ınuŋ 1092 
 y.+ uŋ 339 
yaramaz  uygunsuz, fena, kötü 
 y.  1123 
yaramaz ḫūlu ol-  kötü huylu olmak
 y.- a 35 
yaramaz ol-  kötü olmak 
 y.- a 10 
yārān  (Far.) dostlar, arkadaşlar 
 y.+ a 1068, 1828 
 y.+ ı 1080 
yārān ol-  (Far.+T.) dost olmak 
 y.- alar 279 
yarat(d)-  yaratmak, meydana getirmek 

y.- dı 239, 407, 571, 581, 1333, 
1449 

 y.- up 217, 441 
 y.- updur 577, 578, 620 
yār edin-  (Far.+T.) dost edinmek  
 y.- düm 663 
yār eyle-  (Far.+T.) dost kılmak 
 y.- dük 907 
yārī ḳıl-  (Far.+T.) yardım etmek  
 y.- ısar 1083 
yar lıġa-  affetmek, bağışlamak 
 y.- r 1293, 1299, 1400 
yār ol-  (Far.+T.) dost olmak; sevgili
 olmak 
 y.- a 287, 1310 
 y.- ısar 605 
 y.- ısardur 273 
 y.- ma 452, 1631 
 y.- maz 1599 
 y.- mışdı 1678 
 y.- sun 1007 
yaṣ- yapmak, dikmek 

 y.- ar 970, 978 
 y.- dı 950 
yaş yaş, gözyaşı 
 y.+ ından 620 
yaşa- yaşamak, hayat sürdürmek 
 y.- maya 30 
yat- yatmak 
 y.- a 866, 877 
 y.- an 168 

y.- dı 1335, 1336, 1337, 1347 
 y.- mış 864 
 y.- up 1554 
 y.- ur 168 
 y.- urken 850 
yatsu yatsı namazı 
 y.+ da 369 
yavaş sakin, yumuşak 
 y.  1188, 1190 
yaz- yazmak 
 y.  598 
 y.- aruz 484 
 y.- dı 1316 
 y.- dılar 353 
 y.- dum 1657 
 y.- up 312, 315 
yazı alın yazısı, kader 
 y.+ sını 678 
yazıl-  yazılmak 
 y.- dı 768, 784 
 y.- mış 509 
 y.- sa 771 
 y.- up 459 
yazılu  yazılmış  
 y.  462, 788 
 y.+ dur 789 
yazu yazı 
 y.  458 
 y.+ yı 523 
ye- yemek krş. yi-  
 y.- diler 1071, 1815 
 y.- düm 1358 
 y.- mişsindür 1189 
 y.- r 888 
 y.- ridi 1677 
yed-  çekmek 

y.- ür 740 
yedi yedi krş. yidi  
 y.  368, 374, 1154 
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 y.+ sidür 363 
yedinci  yedinci 
 y.  19, 744 
yeg daha iyi, üstün, daha uygun krş. 

yig 
 y.+ durur 1065 
yegrek  daha iyi olan, çok daha iyi 
 y.  213 
yeksān  (Far.) bir, eşit 
 y.  895 
yek-ser   (Far.) her beraber, birlikte 
 y.  782 
yek yek  (Far.) tek tek, bir bir  
 y.  951 
yel rüzgâr, esinti 
 y.  144, 1542  
yel- koşmak, hızla gitmek krş. yil-  
 y.- mek 1064 
yene yine, tekrar 

y.  204, 214, 387, 398, 424, 433, 
457, 493, 550, 626, 713, 714, 
732, 866, 980, 1016, 1049, 1050, 
1072, 1142, 1172, 1387, 1392, 
1503, 1634, 1688, 1732 

yeng şekil, tarz, üslup, usul, biçim, 
suret 

 y.+ i 122 
yer  yer, zemin; mekan krş. yir 

y.  242, 404, 447, 740, 1112 
y.+ de 541, 895, 905, 1108, 1112, 
1287, 1352, 1385, 1386, 1387 

 y.+ den 618, 1566 
y.+ durur 1154, 1666 
y.+ e 156, 443, 444, 489, 603, 
718, 913, 982, 1058, 1274 

 y.+ i 1108 
 y.+ inde 255, 1304 
 y.+ ini 66, 423 
 y.+ lerine 714 
yer in-  kederlenmek, üzülmek 
 y.- e 686, 691 
yer ine  bir şeyin yerini tutmak üzere 
 y.  1023 
yer ine gel-  eski duruma dönmek, eski
 biçimine kavuşmak  
 y.- di 1429 
 y.- e 1428 
yer ine ir -  yapılmak, gerçekleştirilmek

 krş. yerine var-   
 y.- ür 1240 
yer ine var -  yapılmak, gerçekleştirilmek
 krş. yerine var-   
 y.- a 1452 
yer  ver -  yer vermek krş. yer vir-, yir vir-   
 y.- di 88 
yer  vir -  yer vermek krş. yer ver-, yir vir-  
 y.  86 
 y.- em 87 
yeryüzi  yeryüzü krş. yiryüzi  
 y.+ nde 262 
 y.+ ne 261, 446 
ye³r ib (Ar.) Medine'nin Müslümanlıktan 

önceki ismi 
 y.+ e 1338 
yet-  1. ulaşmak, gelmek, yetişmek 
 y.- di 476 
 2. yeterli olmak 

y.- erüz 426  
yetmiş  yetmiş 

y.  506, 728, 888, 1407, 1408, 
1744, 1757, 1758, 1783, 1784 

yetmiş biŋ  yetmiş bin 
 y.  125, 502 
yetür -  ulaştırmak, eriştirmek 
 y.- di 474 
yezīd-i laʿīn-i bed-efkār  (Ar.+Far.)
 kötü niyetli lanetli Yezîd, Emevî
 halifesi 
 y.  999 
yıġıl- yığılmak, birikmek 
 y.- mışıdı 131 
yıḳ- yıkmak, dağıtmak 
 y.- ar 1562 
 y.- dı 1561 
 y.- maġı 1812 
 y.- maġıl 1808 
yıl yıl, sene 

y.  131, 258, 442, 445, 506, 579, 
590, 1698, 1744 

 y.+ lar 147, 1652 
yıllıḳ süresi belirtilen yıl kadar olan 
 y.  1567 
yi- yemek krş. ye-  
 y.  1824 
 y.- di 258 
 y.- me 1780 
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 y.- mege 1071 
y.- megil 224 

 y.- r 891 
 y.- yelüm 1076 
 y.- yesin 1187 
 y.- yüŋ 786 
yidi yedi krş. yedi  
 y.  126, 376, 1566 
 y.+ dür 370 
yig daha iyi, üstün, daha uygun krş. 

yeg 
 y.  1064 
yigid genç, delikanlı 
 y.  220, 1045 
 y.+ üŋ 1047 
yigirmi  yirmi 
 y.  8, 75, 727 
 y.+ yle 1102 
yigirmi altı  yirmi altı 
 y.+ ya 1126 
yigirmi bir inci  yirmi birinci  
 y.  1044 
yigirmi dör t biŋ  yirmi dört bin  
 y.  320, 565 
yigirmi ikinci  yirmi ikinci 
 y.+ den 1066 
 y.+ ye 1086 
yigirminci  yirminci 
 y.  1016 
yigirmi ṭoḳuz  yirmi dokuz 
 y.+ dan 1167 
yigirmi yedinci  yirmi yedinci  
 y.+ ye 1147 
yil- koşmak, hızla gitmek krş. yel-  
 y.- er 310 
 y.- eridi 1802 
yimiş yemiş 
 y.+ e 739 
yir  yer, yeryüzü, zemin krş. yer 
 y.  483 

y.+ e 133, 494, 623, 1139, 1546 
 y.+ i 1226 
 y.+ le 1542 

y.+ üŋ 1728 
yir ine getür -  istenileni yapmak 
 y.- esin 686 
 y.- meye 691 
yir  vir -  yer vermek krş. yer ver-, yer vir-  

 y.- dügiçün 89 
yiryüzi  yeryüzü krş. yeryüzi 
 y.  1549 
 y.+ nde 654 
yitecekce  yeteri kadar, yeterli miktarda 
 y.  1069 
yiyle-  koklamak 
 y.- yüp 233 
yoġ yok, olmamak krş. yoḳ 
 y.+ dı 299, 614 
yoġur -  yoğurmak, karıştırmak 
 y.- dı 521 
yoḫsa yoksa 
 y.  994, 1005, 1806 
yoḳ(ġ)  yok, olmamak krş. yoġ 

y.  154, 842, 881, 922, 1296 
 y.+ dur 117, 211, 1475 
 y.+ durur 793, 1662 

y.+ ıdı 496, 611, 872 
 y.+ ısa 1058 
yoḳ it(d)-  yok etmek, varlığına son
 vermek 
 y.- e 1216 
yoḳ ol-  yok olmak, varlığı sona ermek
 y.- a 1567 
 y.- ur 1365 
yol 1. yol 

y.  925, 929  
 2. usul, adap, tarz, âdet 

y.+ a 697, 769, 1578 
y.+ da 158 
y.+ uma 140 
y.+ ına 113, 116, 409, 1435 
y.+ ında 1064 

 y.+ ını 1628 
 3. yolculuk, seyahat 
 y.+ a 135, 731, 1032 

y.+ da 1060 
yol aç-  geçilecek kadar yer sağlamak
 y.- uŋ 933 
yol bul-  benliğine girmek, içine işlemek
 y.- ur 910 
yoldaş  yol arkadaşı 
 y.+ ına 1054 
yoldaş ol-  yol arkadaşı olmak  
 y.- duḳ 1045 
yolını ṭut-  benimsemek, gereğini yerine
 getirmek  
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 y.- uban 1051 
yol it(d)-  yol açmak 
 y.- er midi 187 
yol sür -  bir yolda devamlı yürümek 
 y.- di 167 
 y.- er 1249 
yoluḳ-   karşısına çıkmak, uğramak 
 y.- maz 1475 
yoyul-   bozulmak, yok olmak 
 y.- ur 382 
yoz ol-  bayağı, yavan olmak  
 y.- maz 882 
yönel-  yönelmek, dönmek  
 y.- üpven 135 

y.- ür 1520 
yöre çevre, etraf 
 y.+ sine 178 
yuḳaru  yukarı 
 y.+ da 1424 
yum- kapamak 
 y.- maġıl 1098 
 y.- maḳdur 1099 
yumr ı ol-  yuvarlak ve şişkin olmak 

y.- an 25 
yumşaḳ ol-  yumuşak olmak 
 y.- a 10 
 y.- sa 39, 79 
 y.- ursa 78 
yumuḳ  yumulmuş, kapanmış olan 
 y.  1096 
yumul-  kapanmak 
 y.- a 1522 
 y.- an 1093 
 y.- ıcaḳ 1095 
 y.- ur 1092 
yurd idin-  bir yeri kendisine yurt olarak
 kabul etmek 
 y.- e 818 
yusḳavne min raḥīḳin  (Ar.) Mutaffifîn
 suresi 83/25: “Onlara  

mühürlenmiş halis bir içkiden
 sunulur.”  
 y.  323 
yūsuf Hz. Yusuf 
 y.  1128 
 y.+ a 1144 
 y.+ uŋ 1141 
yūsuf-ı ṣıddīḳ  (Ar.) Hz. Yusuf  

 y.  1127 
yüce ḳıl-  yükseltmek  
 y.  470 
yügür -  hızla gitmek, yürümek 
 y.- di 751 
yük yük 
 y.+ in 1679 
yüklet(d)-  yüklemek işini yaptırma  
 y.- e 1690 
 y.- ürdi 1679 
yüregi baş al-  yüreği ferahlamak,
 kurtulmak   
 y.- ısar 514 
yüregi ṭaġla-  acıyla içi yanmak, acıyla
 kıvranmak 

y.- r men 402 
yüregi yan-  çok acımak 
 y.- ar 231 

y.- masına 235 
yür i- yürümek 

y.  142, 155, 505, 814, 1013, 
1037, 1116, 1611, 1686 

 y.- se 1352 
 y.- ye 96 
yüz (1)  yüz sayısı  

y.  483, 881, 1567, 1662, 1760, 
1797 

yüz (2)  1. surat, çehre  
y.  864, 1032, 1036 

 y.+ e 1139 
y.+ i 35, 404, 595, 629, 877, 948, 
1022, 1028, 1122, 1130, 1133, 
1575, 1672 

 y.+ in 758, 1029 
 y.+ inde 630 

y.+ ine 561, 1128, 1131, 1141 
y.+ ini 1515 

 y.+ leri 169, 172 
 y.+ lerine 651 
 y.+ ümüz 1672 
 y.+ üŋ 1038 
 2. cihet, yön, taraf 
 y.+ inden 942 
yüz- yüzmek 
 y.  746 
yüz biŋ  yüz bin  

y.  320, 565, 629, 927 
yüz dör t  yüz dört  
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 y.  296 
yüz dür -  surat asmak, yüz buruşturmak 
 y.+ in d.- di 758 
yüzi aġ  suçu ve utanılacak bir durumu
 olmayan krş. yüzi aḳ   
 y.  99 
yüzi aḳ  suçu ve utanılacak bir durumu
 olmayan krş. yüzi aġ   
 y.  948 
yüzi enlü ol-  geniş, yuvarlak ve dolgun
 yüzlü olmak; ablak olmak 
 y.- ursa 31 
yüz sür -  aşırı sevgi göstermek için yere
 eğilmek  
 y.- e 1555 

y.+ ini s.- emedi 919 
y.+ ini s.- üp 1702 

yüzi ṣubı ol-  uzun ve sivri yüzlü olmak
 y.- an 34 
yüzi pīç etme-  (Far.+T.) yüz
 çevirmemek, ilgi kesmemek krş.
 yüzini piç itme-    
 p.- di 447 
yüzini piç itme-  (Far.+T.) yüz
 çevirmemek, ilgi kesmemek krş.
 yüzi pīç etme-   
 p.- ye 992 
yüzini pīç eyle-  (Far.+T.) yüz çevirmek,  

ilgi kesmek 
 p.- di 114 
yüz ṭut-  dönmek, yönelmek 
 y.- an 183 
yüz ur -  1. yönelmek, yüz tutmak,
 gitmek   

y.- ar 444 
 2. yere kapanmak 
 y.- dum 588 
 3. aksetmek, görünmek 

y.- mışdı 1211 
yüzṣuyı dök-  onurunu sarsacak kadar
 yalvarmak  
 y.+ üm s.+ n d.- iser 1216 
yüz yere ur -  secdeye, yere kapanmak  
 y.- dı 443 
 

Z 
 

żabṭ et-  (Ar.+T.) yazı ile kaydetmek krş.

 żabṭ ḳıl-   
 ż.  44 
żabṭ ḳıl-  (Ar.+T.) yazı ile kaydetmek
 krş. żabṭ et-   
 ż.  885 
żaʿf (Ar.) zayıflık, güçsüzlük 
 ż.  218 
 ż.+ la 219 
żaʿf-ı ḥāl  (Ar.) zayıflık hâli 
 ż.+ i 551 
żaʿf-ı zenān  (Ar.+Far.) güçsüz kadınlar 
 ż.  205 
ẓāhir ol-  (Ar.+T.) meydana çıkmak,
 açığa çıkmak  
 ẓ.- ısar 189 
 ẓ.- up 291 
zaḫm  (Far.) yara  
 z.+ ı 1709, 1713 
 z.+ um 1712 
zaḫm-ı dil  (Far.) gönül yarası 
 z.  1714 
zaḫm-ı teber   (Far.) balta yarası  
 z.  1714 
zaḫm ur-  (Far.+T.) yaralamak, yara
 açmak  
 z.- dı 1707 
 z.- ur 193 
 z.- urdı 192 
zaḫm ye-  (Far.+T.) yaralanmak  
 z.- yüp 647, 1708 
żaʿīf (Ar.) güçsüz, zayıf 
 ż.  1462, 1681 
żaʿīf ol-  (Ar.+T.) güçsüz olmak 
 ż.- ursa 49 
ẕākir (Ar.) zikreden 
 ẕ.  483 
zaḳḳūm  (Ar.) yaprakları ölüme neden
 olabilecek kadar çok zehirli bir
 ağaççık 
 z.  1523 
ẓalūm (Ar.) çok zalim, gaddar 
 ẓ.  352 
zamān  (Ar.) zaman, vakit, devir, çağ 

z.  166, 188, 247, 291, 330, 345, 
386, 425, 427, 429, 448, 457, 
534, 551, 557, 593, 594, 612, 
615, 617, 660, 693, 702, 715, 
727, 728, 738, 758, 810, 853, 
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864, 1015, 1028, 1047, 1057, 
1076, 1128, 1146, 1150, 1159, 
1166, 1192, 1201, 1233, 1282, 
1308, 1317, 1340, 1353, 1361, 
1368, 1384, 1401, 1429, 1445, 
1451, 1461, 1466, 1512, 1570, 
1621, 1642, 1646, 1673, 1720, 
1728, 1754, 1766 

 z.+ uŋ 38 
żamīr (Ar.) iç yüz, öz 
 ż.+ in 65 
zār (Far.) ağlama, inleme 
 z.+ a 403 
żarar (Ar.) ziyan, kayıp, kötü sonuç 
 ż.+ ı 1144, 1617 
ẓarf (Ar.) kılıf, mahfaza 
 ẓ.  1139 
ẓarīf (Ar.) hoşa giden, hoş olan 
 ẓ.  611 
zār ol-   (Far.+T.) ağlayıp inlemek 
 z.- dı 1443 
żarr (Ar.) zarar 
 ż.  236 
zār zār aġla-  (Far.+T.) inleyerek, hazin
 hazin ağlamak  
 z.- dı 1173 
 z.- rıdı 1023 
 z.- yup 520 
ẕāt (Ar.) 1. kişi, saygıdeğer kimse 

ẕ.  1272 
ẕ.+ a 281 

 2. asıl, cevher 
 ẕ.+ ı 62, 69, 71, 146, 498 
ẕāten (Ar.) aslında, esasen 
 ẕ.  391 
zebān  (Far.) 1. dil 
 z.  630, 1002 
 2. lisan, konuşma 

z.  237 
zebān aç-  (Far.+T.) konuşmaya
 başlamak, konuşmak  
 z.- dı 656 
zebāna ṣal-  dile yaymak, sözlü olarak
 yaymak  
 z.- up 2 
zekāt (Ar.) sahip olunan mal ve paranın 

kırkta birinin yoksullara 
dağıtılmasını öngören, İslam'ın 

beş şartından biri 
 z.+ <ı> 804 
zeker iyyā  Hz. Zekeriyya, Kur’an’da adı  

geçen ve İsrailoğulları’na 
gönderilen bir peygamber  

 z.+ nuŋ 1403 
 z.+ yıçun 616 
zelel (Ar.) yanılma, ufak suç 
 z.+ i 440 
zelzele  (Ar.) sarsıntı, sarsılma 
 z.  851 
zemīn (Far.) yeryüzü, toprak, dünya 
 z.  301, 550 
 z.+ e 545 
zemīn-i behişt  (Far.) cennetin zemini 
 z.  310 
zemīn-i heftüm  (Far.) yedinci yer 
 z.+ de 442 
zen (Far.) kadın, eş 
 z.  971, 229 
 z.+ i 977 
 z.+ leri 279 
zenān  (Far.) kadınlar  
 z.  283, 1089 
 z.+ a 1087 
zenbil  (< Far. zenbīl) hasır veya sazdan
 örülerek yapılmış kulplu torba
 krş. zenbīl, zenbill 
 z.+ ile 142 
zenbīl  (Far.) hasır veya sazdan örülerek
 yapılmış kulplu torba krş. zenbil,
 zenbill 
 z.  137 
zenbill  (< Far. zenbīl) hasır veya sazdan
 örülerek yapılmış kulplu torba
 krş. zenbil, zenbīl 
 z.+ üŋi 143 
zencir   (< Far. zencīr) zincir krş. zencīr 
 z.  698 
zencīr  (Far.) zincir krş. zencir 
 z.  695, 718, 723 
zencīrān  (Far.) zincirler 
 z.  726 
zengī (Far.) zenci 

z.  121, 122, 129, 132, 145, 152 
zerd (Far.) sarı renk 
 z.  560 
zer -feşān ol-  (Far.+T.) altın saçan
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 olmak 
 z.- dı 302 
ẕerre (Ar.) çok küçük parçacık 
 ẕ.  58  
ẕerrece  zerre kadar, çok az, azıcık olsun 
 ẕ.  1633, 1670 
zevāl eriş-  (Ar.+T.) yok olmak, sona
 ermek 
 z.- di 496 
ẕevḳ (Ar.) hoş duygu, hoşnutluk, haz 
 ẕ.  345 
ẕevḳ et(d)-  (Ar.+T.) eğlenmek 
 ẕ.- üp 270 
ẕevḳ-ı şevḳ  (Ar.) keyif ve eğlence 
 ẕ.+ ıla 287 
zeyn (Ar.) süs 
 z.+ i 326 
zeyn et(d)-  (Ar.+T.) süslemek 
 z.- erler 293 
zeyn <ü> zīnet bul-  (Ar.+T.) süs sahibi
 olmak  
 z.- alar 651 
zi (< Far. zihī) ne güzel, ne hoş!  
 z.  252, 684, 878 
zībā (Far.) güzel 
 z.  26, 1273 
zihī (Far.) ne güzel, ne hoş! 
 z.  780 
ẕihni açuḳ ol-  kavrayışı, anlayışı artmak 
 ẕ.- a 59 
ẕihni küşād ol-  kavrayışı, anlayışı
 artmak 
 ẕ.- a 38 
ẕikr (Ar.) anma, zikretme 

ẕ.  490, 494, 495, 632, 634, 1584 
 ẕ.+ i 491, 1163 
ẕikr et(d)-  (Ar.+T.) anmak, zikretmek 
 ẕ.- üp 487 
ẕikr-i ḥaḳ  (Ar.) Allah'ı zikretme  
 ẕ.+ dan 860 
zinc (< Far. sinc) zil 
 z.+ e 45 
zinde canlı, diri 

z.  164, 166, 654, 1666 
zinde ol-  canlı olmak, yaşıyor olmak 
 z.- maḳdan 1065 
zinhār  (Far.) sakın, aman, asla 
 z.  587 

zīn ur-  (Far.+T.) eyer vurmak  
 z.- up 465 
zīra (< Far. zīrā) çünkü, şundan 

dolayı krş. zīrā 
z.  380, 640, 642, 776, 1189, 
1216, 1325, 1662, 1726, 1782 

zīrā (Far.) çünkü, şundan dolayı krş.
 zīra 

 z.  42, 1372, 1532 
zīrek ol-  (Ar.+T.) zeki olmak  
 z.- ur 42, 55 
zīr-i ḳadem  (Far.+Ar.) ayak altı  
 z.  165 
zişt (Far.) çirkin 
 z.  215, 218 
zişt-ter  ol-  (Far.+T.) çok çirkin olmak
 z.- a 211 
 z.- ur 214 
zīver (Far.) süs 
 z.  554 
żiyā (Ar.) ışık 
 ż.  1263 
ziyāde ol-  (Ar.+T.) fazla olmak, çok
 olmak 
 z.- a 61 
żiyāfet  (Ar.) eğlence, şölen, yedirip
 içirme 
 ż.+ e 821 
żiyāfet et-  (Ar.+T.) yemek vererek
 ağırlamak 
 ż.- megiçün 1078 
ziyān (Ar.) zarar 
 z.  225, 1135, 1754 
ziyān et-  (Ar.+T.) zarar etmek krş. ziyān
 eyle-   
 z.- mez 1110 
ziyān eyle-  (Ar.+T.) zarar etmek krş.
 ziyān et- 
 z.- mez 1198, 1202 
 z.- r 222, 1203 
ziyāret it(d)-  (Ar.+T.) bir kimseyi
 görmeye gitmek 
 z.- e 1682 
żuʿafā  (Ar.) zayıflar 
 ż.  1546 
zūd (Far.) çabuk, tez, hemen 
 z.  92, 96, 707, 717 
ẓuhr (Ar.) öğle vakti 
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 ẓ.  905 
ẓulm (Ar.) kötülük, eziyet, acımasızlık 
 ẓ.+ ıla 1329 
ẓulm ehli  zalim, zulmeden 

ẓ.  1313   
zükām  (Ar.) nezle 
 z.  227 
zümre  (Ar.) topluluk, camia, sınıf  
 z.+ sinde 1621 
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SONUÇ 
Ledün-nâme, Eski Anadolu Türkçesinden Klasik Osmanlı Türkçesine geçiş 

döneminde -16. yüzyılın başlarında (910/1504)- Murâdî tarafından Farsçadan Türkçeye 

tercüme edilmiş manzum bir eserdir. Ses ve şekil bilgisi yönüyle büyük ölçüde Eski 

Anadolu Türkçesi özelliklerini yansıtır. Bu konuda dikkate değer bazı özellikler şöyle 

özetlenebilir: 

1. Metinde, ünlülerin ve ünsüzlerin yazımında bir birlik olmadığı görülmektedir. 

Aynı kelimelerin farklı yazılışlarına rastlanmaktadır: 

 açuḳ 32b/1022 اچق  açuġ 6a/154 آچوغ

 özini 16a/480 ازنى  özin 16a/480 اوزن

 dudaġı 2a/25 دداغى  ṭudaġı 2a/22 طداغى

 dört 12b/367 درت  dörd 12b/366 درد

2. Arapça kelimelerin çoğunluğunda ve Türkçe kimi kelimelerde çift ünsüzü 

belirtmek için şedde işareti ( ّ- ) kullanıldığı görülür: 

 ,issine 47a/1506 اسّنھ ,ıssı 42a/1336 اسّى ,göŋüllü 1b/16 كُكُلوّ ,bellü 38a/1213  بلوّ

 aṣṣı 55a/1754  اصّى

Çift ünsüzle yazıldıkları hâlde şedde işareti ( ّ- ) kullanılan kelimeler de 

görülmektedir: 

 ḳulluġa 6a/159  قوللّغھ ,ḳıllu 1b/14 قللّو ,göŋüllü 2b/47 كوكللّو ,elliye 47b/1527  اللّیھ

3. Eski Anadolu Türkçesi döneminde yazılmış eserlerde söz başında /s-/, /ṣ-/ 

seslerinin yazımında Uygur ve Osmanlı yazım gelenekleri karışık olarak 

kullanılmaktadır. Ledün-nâme'de kalın sıradan ünlü taşıyan kelimelerde s ( س ) ile 

yazımın örnekleri bulunur. Bu, Eski Anadolu Türkçesinde Uygur yazı geleneğinin tipik 

örneğidir: 

 su 7a/202  سو ,saḳlaġıl 21a/650  سَقلغل ,saḳın 55b/1779  سقین ,saḳalın 37a/1179  سقلن

4. Eski Türkçenin başından beri görülen kelime başında ve ilk hecedeki bazı 

/e/lerin /i/, bazı /i/lerin /e/ olma eğilimi Ledün-nâme'de de farklı bir durumda değildir. İlk 

hecesi hem /i/ hem /e/ ile yazılmış birçok örneğe rastlanmaktadır:  

on beşinci 3a/56, elli bişinci 49b/1592, işitdi 7b/204, eşitgil 1b/9, gice 12b/361, 

gece 33a/1049, yiryüzi 48b/1549, yeryüzine 9a/261, irgürüp 23b/725, ergürür 16b/489, 

irişdi 16a/477, erişdi 11b/341, n'itdi 28a/876, n'etdi 17b/525, nite 5b/138, nete 34b/1093... 
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5. Metinde bünyesinde hemze bulunan Arapça kökenli kelimelerde /y/ ünsüzünün 

türediği görülür. Bu türemenin örnekleri yalnızca MK'de görülmektedir. BK'de kelimeler 

asıl hâlleri ile yazılmışlardır: 

ʿāyişe 11b/333, cāyiz 25b/785, fāyide 41a/1308, ʿazrāyil 11a/317, cebrāyil 

6a/161... 

6. Eski Anadolu Türkçesinde isimden isim yapan ek "-lU" kurallı olarak yuvarlak 

ünlülüdür. Metinde ise bu ek bir kelimede yuvarlak değildir:  

 ḥisli 56b/1816 حسلى

7. Eski Anadolu Türkçesinde iyelik ekleri 1. ve 2. şahıslarda daima dar-yuvarlak 

ünlülü; 3. şahıslarda daima düz-dar ünlülüdür. Metinde yalnızca bir kelimede 1. teklik 

şahıs iyelik ekinin "-ım" şeklinde yazıldığı görülmektedir: 

 baġrıma 6a/157 بغریمھ

8. Metinde bazı kelimelerde belirtme hâlini ifade etmek için hemze ( ء ) 

kullanılmıştır: 

 öyleyi ایُلھٴ  ,kişiyi 31a/983 كیشىٴ  ,keştīyi 4a/92 كشتىٴ  ,tobrayı 33b/1069 تبرهٴ 

56a/1789... 

9. Eski Anadolu Türkçesi yön eklerinden biri olan -ArU ekinin üç yerde +eri 

şeklinde yazıldığı görülür: 

ileri 18a/543, 25a/770, 54a/1738 

Bu özellikler dışında ise çalışmamıza dair bilgileri ve Ledün-nâme'nin içeriğini 

şöyle özetleyebiliriz: 

1. Eski Anadolu Türkçesi dönemi içerisinde 13. yüzyıldan itibaren yazılmaya 

başlanan eserlerin çoğunda tasavvufun izlerini görürüz. İncelemiş olduğumuz eser ise, 

tasavvufun temel taşı sayılan ledün ilmine dair yazılmış bir eserdir. 

2. Bu çalışmada Ledün-nȃme'nin 1b-57a aralığının dil incelemesi yapılmış, 1274 

(1857)'te Muhammed Mecdî tarafından istinsah edilen nüsha ile karşılaştırmalı 

transkripsiyonu oluşturulmuş ve metindeki anlamlarına göre dizini hazırlanmıştır. Daha 

sonra eserin her iki nüshasının tıpkıbasımına yer verilmiştir. 

3. Ledün-nâme'nin Farsçadan Türkçeye tercüme edildiği eserin son beyitleri 

içerisinde belirtilmektedir. Tercüme edildiği belirtilse de, eserin kendi içinde orijinal 

özellikler taşıdığı söylenebilir. Murâdî; Hızır için hikâye eden, muzaffer veli için rivayet 

eden nitelendirmelerini yaptığı her beyitte kendisinden nâzım olarak bahsetmiştir. 
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4. Eser, Hızır'ın katına erişmiş ve ledün ilmini öğrenme yolu kendisine açılmış 

olduğu için "muzaffer" sıfatıyla anılan bir velinin Hızır ile sohbetinden oluşmaktadır. 

Hızır ile muzaffer velinin sohbeti soru-cevap şeklinde ilerler.  

5. Eserin 1b-57a aralığında dokuz soru bulunur. İlk soru Hızır'ın nasıl ölümsüz 

olduğu ile ilgilidir. Bu bize bilinenden farklı bir hikâye ile aktarılır. Diğer sorular ise 

sırasıyla; kuvvetli erkekler ve güçsüz kadınların nasıl olduğu, Hz. Ayşe ile Hz. 

Muhammet'in nikâhının nasıl gerçekleştiği, namazın farzları, müminlerin hıyanetinin 

neden çok olduğu, Hızır'ın muzaffer veli ile Şeyh Ebû İshak türbesinde iken neden 

ağladığı, terin nasıl olduğu, güllerin nitelikleri ve yeryüzünde neler olduğu ile ilgilidir. 

Sorular içerisinde en uzun cevaba dokuzuncu soru sahiptir. Cevapta farklı konular, 

hikâyeler, şahıslar vs. barındıran yüz adet nükte bulunmaktadır.  

6. Sorulan her soru ve verilen her cevap herhangi biri tarafından edinilemeyecek 

bilgileri, sırrı, gaybı merak eden her insana ışık tutacak niteliktedir.  

7. Şimdiye kadar üzerinde herhangi bir çalışma yapılmamış bu eser; ledün ilmi 

dâhilinde insanı, peygamberleri, melekleri, mutasavvıfları, dinî bilgileri ve daha birçok 

konuyu içinde barındırdığı için incelemeye değer bir kaynaktır. 
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